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CUVÂNT ÎNAINTE

Lucrarea Dialectul romilor spoitori din România, prezentată ca teză de doctorat de
prof. Gheorghe Sarău, reprezintă o cercetare monografică a unei varietăți a limbii romani de
pe teritoriul țării noastre, varietate care, în procesul de constituire, în ultimul deceniu, a unei
limbi romani standard (prin publicarea de lucrări normative - gramatici și dicționare - și
învățământ în limba maternă), dobândește statutul de dialect teritorial și sociocultural al ei.

Motivele care l-au îndemnat pe autor - vorbitor de limba romani - să studieze acest
idiom sunt, așa cum el însuși declară în Motivația alegerii acestui dialect, pe de o parte,
configurația lui lexicală specifică, rezultat al unei mai îndelungate așezări în Peninsula
Balcanică și a sosirii mai recente a vorbitorilor lui (în comparație cu alte colectivități de romi)
pe teritoriul românesc, pe de alta, faptul că el a atras mai puțin atenția cercetătorilor limbii
romani din țara noastră. în bibliografia de specialitate, romii spoitori sunt încadrați romilor
"xoraxane" ("turcești"), avându-se în vedere prezența unui număr mare de elemente lexicale
de proveniență turcească din acest idiom.

Partea centrală a lucrării (peste două sute de pagini) este dedicată analizei
multilaterale a acestui dialect vorbit, în majoritate, de colectivități de romi în așezări de pe
malurile Dunării și, în special, din zona Olteniței.

Materialul a fost cules cu ajutorul anchetelor la fața locului, prin chestionare de
diferite tipuri vizând toate compartimentele limbii, precum și prin înregistrări ale unor relatări
ale subiecților. Analiza lui constituie prima descriere complexă, științifică a unui dialect al
limbii romani din România.

Inventarul fonologie oferă o descriere și o clasificare a fonemelor sub aspectul
modului și locului de articulare, cu indicarea grafemelor respective.

Lexicul romilor spoitori este cercetat sub multiple aspecte: etimologic, semantic, pe sfere
lexicale. Sunt puse în lumină straturile lui etimologice: fondul indian autohton (în care întâlnim
termeni apropiați de cei din sanscrită), peste care s-au suprapus, în straturi succesive, elemente
alogene, preluate ca efect al contactului lingvistic în lunga perioadă a migrației romilor: cuvinte
din persană, armeană, gruzină, osetă, ulterior împrumuturi din limbile balcanice - turcă, greacă,
albaneză, bulgară - și, în final, stratul cel mai recent (începând cu ultimele decenii ale secolului al
19-lea) al termenilor din română (și al celor internaționali prin română), în continuă creștere, ca
efect al bilingvismului colectiv. Ne este înfățișată adaptarea lor fonetică și morfologică, dar și
modificările pe care ei le produc în inventarul și structura idiomului.

Structura morfologică, prin bogăția flexiunii nominale și verbale, reflectă cel mai
bine fondul autohton și este comparabilă cu cea a unei limbi indo-europene vechi. Dar, ca
orice idiom folosit aproape exclusiv în formă orală, pe lângă elemente conservatoare, dialectul
romilor spoitori prezintă și împrumuturi de elemente din fondul principal cu funcție
gramaticală (de ex. articolul nehotărât M și F plural niște preluat din română sau conjuncții
împrumutate din turcă și română ).
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în descrierea sintaxei, autorul a urmat demersul analizelor sintactice ale limbii
române, în special din lucrările Mioarei Avram și ale lui Ion Diaconescu. Atrage atenția
multitudinea de tipuri de relații sintactice dintre termenii unui enunț - propoziție sau frază -
dovedind capacitatea acestui idiom de a exprima o mare varietate de raporturi logice și de
nuanțe ale gândirii.

Monografia dialectului romilor spoitori este deosebit de utilă, în primul rând,
desigur, pentru cercetătorii limbii romani, de la noi și din alte țări, ca și pentru indianiști,
oferindu-le un bogat material de comparație. Ea prezintă interes și pentru lingvistica generală,
ca tip de limbă în care se oglindește în cel mai înalt grad istoria vorbitorilor ei, care - trecută
prin numeroase medii lingvistice de origini diferite și cu alte tipuri structurale, lipsită până de
curând de scriere și în condițiile unui bilingvism colectiv tot mai accentuat - a reușit să-și
păstreze propria identitate.

Monografia aduce date interesante și pentru cercetătorii limbii române, prezentată în
calitate de limbă sursă pentru menționarea unor termeni împrumutați în comun de acest idiom
și de limba română din limbile balcanice.

Un merit deosebit al lucrării îl constituie demersul comparativ. Gheorghe Sarău, bun
cunoscător al dialectelor limbii romani, face frecvente referiri la alte dialecte ale acestui idiom
vorbite la noi (carpatin, ursăresc, al căldărarilor etc.) pentru a pune în evidență trăsături
conservatoare sau inovatoare ale dialectului analizat.

Ne-am referit până acum la monografie, întrucât ea constituie centrul de greutate al
lucrării și reprezintă contribuția personală a autorului ei. Teza lui Gheorghe Sarău cuprinde
însă și o primă parte (100 pagini), deosebit de documentată și instructivă, în care, pe baza unei
vaste bibliografii, este trasat cadrul general al limbii romani, existentă astăzi în forme
specifice în mai multe zone ale globului și supusă unui vast proces de unificare și normare.

Autorul tezei oferă o caracterizare clară genealogică și tipologică a acestei limbi,
prezintă ipotezele asupra originii ei, precum și primele atestări, poziția ei în cadrul familiei
limbilor indiene, datele privind exodul și migrația vorbitorilor ei.

Interesante ne-au apărut și informațiile privitoare la configurația teritorială și
sociolingvistică a colectivităților de romi din țara noastră.

Teza de doctorat se încheie cu o Anexă (167 pagini) ce cuprinde parametrii
comparativi pentru principalele idiomuri rome de la noi, o hartă privitoare la repartiția
dialectală a limbii romani pe teritoriul Europei, un lexicon rom spoitoresc-român,
chestionarele utilizate în anchetă și scurte texte.

In vederea editării tezei, recomandăm autorului să publice, în primă fază, monografia
în sine și tot ceea ce ține de realizarea ei (din Anexă, de pildă, chestionarele, parametrii
comparativi pentru idiomurile rome din România, iar din prima parte, cu caracter general,
aspecte ce privesc: locul limbii romani între limbile indiene (foarte pe scurt), structura
dialectală a limbii romani, configurația istorică, socială și lingvistică a colectivităților de romi
din România).

Celălalt material, cel introductiv, dar și o parte din cel existent în Anexă, privind
legătura limbii romani și a romilor cu India, asemănările și deosebirile dintre această limbă și
limbile neo-indiene, romii în contextul migrației lor din India și până la venirea în Bizanț ș.a.,
ar trebui publicat de autor într-o altă lucrare, ca, de altfel, și lexiconul rom (spoitoresc).

Lucrarea prof. Gheorghe Sarău este rezultatul unei activități asidue pe parcursul mai
multor ani. Ea s-a constituit cu ajutorul unei informări, am zice exhaustive (bibliografia
cuprinde 36 de pagini), și al unor cercetări de teren. Autorul ei mânuiește cu multă siguranță
metodele de cercetare, are o viziune clară asupra temei și operează cu o terminologie adecvată.
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Materialul - foarte bogat - este bine structurat și organizat. Analiza are în vedere cele mai mici
detalii, iar rezultatele ei sunt sintetizate și sub formă de procentaje și de tabele sinoptice.

Ea se citește cu interes și fără dificultăți, chiar și de cei care nu sunt specialiști în
sensul strict al domeniului, întrucât, la tot pasul - în capitolele referitoare la lexic și la
gramatică - se dau atât traduceri ad litteram cât și echivalentele din română.

Autor al mai multor lucrări privitoare la limba romani din țara noastră - studii în
publicații din țară și străinătate, manuale, dicționare, culegeri de texte folclorice și literare -
Gheorghe Sarău este, în prezent, cel mai bun specialist al nostru în domeniul limbii romani și
al dialectelor ei.

Teza sa de doctorat se adaugă, ca o contribuție valoroasă, cercetărilor în domeniul
acestei limbi începute la noi - cum se știe - cu Vistai (la jumătatea sec. al VlII-lea) și M. Kogăl-
niceanu (1837) și continuate de lingviști, filologi și istorici de seamă, precum Al. Graur,
C. S. Nicolaescu - Plopșor, G. Potra, Emil Petrovici, Andrei Avram, VI. Drimba.

Ea atestă certe calități didactice și științifice ale autorului ei și corespunde cerințelor
unei lucrări științifice originale. De aceea, considerăm că ea poate fi admisă ca teză de
doctorat și propusă pentru susținere

8 iunie 1998
Prof.dr. Lucia Wald
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PRELIMINARII

1. TERMINOLOGIA

înainte de a trece la descrierea idiomului ce constituie obiectul prezentei teze de
doctorat, facem câteva precizări privind, pe de o parte, limba romani (țigănească) și, pe de altă
parte, terminologia adoptată.

Limba romani, în condițiile în care nu este vorbită în limitele unui singur teritoriu
național, fiind răspândită pe toate continentele, se află într-o situație cu totul specială. Ea nu a
putut dobândi statutul de limbă literară unitară, necunoscând o variantă literară, "națională",
care să fi fost acceptată și respectată de toți vorbitorii săi. Prin urmare, limba romani nu
întrunește pe deplin caracterul unei limbi comune unitare - în fapt, o abstracție - fiind
reprezentată de o sumă de idiomuri ce au, evident, un fond lexical comun, dar nu identic, ce
permite înțelegerea între vorbitorii diferitelor idiomuri rome.

Inițiativele rome demarate pe plan mondial în urmă cu peste un sfert de veac (la
primul Congres mondial al romilor (Londra, 1971) - însă concretizate relativ recent (în anul
1990, când, cu prilejul celui de-al IV-lea Congres al Uniunii Rome <Rromani Unia> de la
Varțovia, s-a adoptat alfabetul internațional oficial al limbii romani) - au constituit germenii
pentru normarea, la nivel transnațional, a acestei limbi, astfel încât rezultatele bune din ultimii
ani, înregistrate în diferite țări în direcția normării limbii romani, converg deja spre conturarea
statutului său de limbă literară.

Utilizarea în limba română a termenilor rom, (~ă, ~i,~e ), în loc de "țigăn/esc, (-ească,
-ești, -ești)", limba romani pentru " ( limba ) țigănească", romanes (adv. "în limba romani", "în
manieră romă"), în locul celui de "țigănește", sau a substantivelor rom/ romi (cf. Ib.rr. rrom
(sg.) / rromă (pl.)), pentru țigan , ~i" nu are nici o încărcătură de tip emoțional, ci constituie
o modalitate firească de a respecta o dorință, de altfel legitimă, a romilor de pretutindeni,
anume, aceea de a fi identificați prin termenul păstrat în limba lor și preferat de aceștia. Căci,
ceea ce nu se știe, de regulă, este faptul că în timp ce o persoană din etnia romilor ai cărei
strămoși și-au pierdut limba maternă, romani, se va recunoaște ca fiind țigan (denumire
extralingvistică atribuită strămoșilor romilor de către autohtonii Imperiului Bizantin în sec. al
X-lea - al Xl-lea, se pare, după numele unei secte eretice de arivyavoi "de neatins",
"intangibil", "de evitat"), o altă persoană vorbitoare de limba romani se va recunoaște prin
etnonimul de rrom "rom", cuvânt legitim păstrat în limba romani.

De asemenea, trebuie precizat că acceptarea / nonacceptarea etnonimului rom și a
derivatelor sale în limba română nu are nimic comun cu unele decizii conjuncturale,
neinspirate, adoptate în România (A se vedea în acest sens Memorandumul inițiat de
Ministerul Afacerilor Externe român cu nr. H(03)/169/ aprilie 1995, aprobat de primul
ministru al Guvernului României și difuzat instituțiilor guvernamentale românești spre
respectare, prin care se cerea ca acestea să nu utilizeze termenii de rom, romi etc., ci pe cei
de "țigan", "țigani" etc., sau, ca efect al acestui act, recomandările, extinse în plan
internațional, ale Consiliului Europei, pentru atenuarea implicațiilor deciziei românești și
pentru prevenirea emiterii de acte administrative similare și în alte țări. Așa, de pildă,
Congresul Autorităților Locale și Regionale ale Europei, organism al Consiliului Europei, a
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adoptat, în iunie 1995, o recomandare privind "contribuția romilor la construcția unei Europe
tolerante", în care s-a consemnat solicitarea romilor de a fi identificați cu numele dorit de
către aceștia, adică rom,~i etc. ( în loc de "țigan, ~i" etc.). respectiv, etnonimul rom și
derivatele sale să fie scrise în diferite limbi cu rr-).

în legătură cu această ultimă chestiune, există o motivație din punct de vedere
lingvistic, anume, aceea că în întreaga arie de răspândire a limbii romani s-a păstrat pronunția
marcată prin consoana - rr-, inclusiv în România la romii căldărari și spoitori. Or, cum
lucrarea noastră este consacrată unuia din aceste dialecte nu puteam, firește, ocoli această
realitate, utilizând astfel -rr- în scrierea cuvintelor rome, iar în textul românesc scriind cu un
singur -r- etnonimul rom și compușii săi. Așadar, inexistența, la noi, a unor decizii clare, de
natură administrativă și lingvistică, privind legitimitatea utilizării termenului rom și a
derivatelor sale în limba română, nu poate fi invocată pentru a ni se interzice ca, într-o lucrare
de specialitate, să utilizăm termenii romi firești, motivați lingvistic și emoțional, anume, cei
de tipul rom, ~i , (limbă) romani, "( fenomen) rom" etc., de altfel deja intrați în limba
română. Cât privește scrierea acestora în limba română cu rr-, așa cum se constată în ultima
vreme în presă și în actele oficiale - din dorința, manifestată deopotrivă de romi și de români
de a nu se mai produce, în scris, confuzii între aceștia - ar trebui, credem, ca forurile
academice să emită în acest scop o decizie privind acceptarea scrierii în limba română a
cuvintelor respective cu rr- geminat.

2. MOTIVAȚIA ALEGERII ACESTUI DIALECT

în scopul realizării acestui studiu, am ales comunitatea romilor spoitori din orașul
Oltenița, fiind mai reprezentativă numeric și mai conservatoare sub aspect lingvistic decât alte
comunități de romi spoitori. în general, romii spoitori din România constituie o grupare
distinctă în cadrul celorlalte colectivități de romi, atât din punctul de vedere al limbii, cât și
din cel al cercetării etnografice, istorice, sociologice. Așa, de exemplu, este de remarcat faptul
că în timp ce strămoșii romilor din celelalte comunități rome au pătruns pe teritoriul Țărilor
Române încă din secolul al XlV-lea, romii spoitori, cunoscuți și sub denumirea de "cositorari"
(popular: "costorari"), aveau să se așeze în orașele dunărene românești abia la sfârșitul
secolului al XlX-lea - începutul secolului al XX-lea.

în această circumstanță, venirea târzie a romilor spoitori, din sudul Dunării, în spațiul
geografic românesc, dunărean, a presupus o configurație lexicală diferită a vocabularului
acestora față de cea a celorlalți romi care s-au aflat doar în trecere prin zona respectivă. De
asemenea, existența în dialectul spoitorilor a multor unități lexicale din limba turcă (dar și
influențele exercitate la nivelul structurii acestui idiom) demonstrează o îndelungată perioadă
de coabitare a romilor spoitori cu populații de limbă turcă (influența acestui idiom este mult
mai mare aici (7,58% din corpusul general) în raport cu cea exercitată, de regulă, de limba
greacă (aici: 2,43% din cp. gener.) care, după cum se știe, împreună cu limba română dețin
supremația în ceea ce privește influența asupra lexicului majorității dialectelor rome.

în același timp, ieșirea romilor spoitori din spațiul de limbă turcă (n-ar fi exclus ca
aceștia să fi coabitat cu populații de limbă turcă din Bulgaria!) a fost urmată de contactul cu
vorbitorii de limbă bulgară, de la care romii spoitori au împrumutat aproximativ 2,76%
elemente lexicale. Pe de altă parte, importanța acestui dialect rezidă și în faptul că a fost
extrem de puțin studiat de către cercetătorii români și străini.

în consecință, aspectul său inedit ne-a determinat să ne direcționăm preocupările
asupra cercetării dialectului romilor spoitori, ce reprezintă o enclavă dialectală din grupul de
idiomuri rome ale stratului I balcanic în matca dunăreană românească.
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I. IN T R O D U C E R E

1. LIMBA ROMANI.
DEFINIRE GENEALOGICĂ ȘI TIPOLOGICĂ

Limba romani face parte din subgrupul indic de Nord-Vest/ Nord al ramurii indo-
iraniene a limbii indo-europene, alături de idiomurile panjabi de Vest ( = lahndâ), panjabi
(de Est), sindhi, după alți autori fiind încadrată alături de kâshmîrî, nepali ( = păhărî de Est) sau
chiar alături de limbile din subgrupul indic dard(ic) sau din subgrupul indic "păhărl"
(ramificațiile "păhărî de Vest" și cea "centrală").

Limba romani, una din principalele 27 limbi neo-indo-ariene după numărul de
vorbitori (denumite și: "indice modeme", "neo-indice", "indo-ariene modeme"), se află
împreună cu alte trei limbi - singhaleză, kohistănî și maldiviană - în situația aparte de a nu fi
vorbite astăzi pe teritoriul subcontinentului indian. Din cele aproximativ 10 milioane de romi
(răspândite în: Asia, Europa (cca. 7-8,5 mii.), nordul Africii, America de Nord, Centrală și de
Sud, Australia) aproximativ 4-5 milioane de romi își păstrează încă limba.

Limba romani, caracterizată prin fondul său lexical de bază moștenit din limbile
indo-ariene vechi și prin apropierea ei tipologică de limbile indo-ariene medii și noi, se
prezintă sub forma unui număr de dialecte ce se deosebesc între ele nu atât prin structura
gramaticală (care, prin natura ei conservatoare și puțin penetrabilă, s-a păstrat aproape intactă
în toate dialectele rome), ci, mai degrabă, prin nuanțările sesizate la nivelul componentelor
lexicale. Este de remarcat și faptul că, prin izolarea sa timpurie de limbile indiene medii și de
cele neo-indiene, la începutul sau la mijlocul mii. I d.H., limba romani are un pronunțat
caracter sintetic, spre deosebire de celelalte limbi indiene modeme caracterizate printr-un
analitism pregnant.

2. LOCUL LIMBII ROMANI ÎNTRE LIMBILE INDIENE

Cercetătorii care și-au propus să abordeze problematica romă dincolo de
incertitudini, presupuneri și speculații și s-au sprijinit în demersurile lor pe dovezi palpabile și
pe argumente științifice indubitabile au ajuns, în cele din urmă, la concluzia că, de fapt, în
legătură cu strămoșii romilor persistă câteva necunoscute majore (Ventcel’- Cerenkov, 1976,
283), legate de existența lor în spațiul indian, ce privesc:

- apartenența la caste și tipul de îndeletniciri exercitate (deși, îndeobște, se afirmă -
recurgându-se la argumente de ordin logic - că strămoșii romilor proveneau din casta cea mai
de jos a societății indiene);

- arealul din care aceștia proveneau, limbile de contact din respectivul areal și
raporturile dintre idiomul vorbit de ei și alte idiomuri din faza medie de dezvoltare a
limbilor indiene;
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- apartenența la una sau alta din grupările etnice indiene;
- cauzele care au generat plecarea acestora din India;
- momentul în care strămoșii romilor, proto-romii, au părăsit “Marea Indie” (Mahâbhărata);
- existența unui exod de proporție sau dacă plecarea lor s-a produs în valuri succesive;
- timpul cât a durat drumul parcurs de strămoșii romilor, din India până în Balcani, și

câtă vreme au poposit în fiecare din spațiile geografice străbătute etc.
Evident, edificiul necunoscutelor mai poate f i  înălțat - dacă, de bună seamă, se

dorește o cercetare ce se vrea clădită pe date certe, pe probe științifice - sau poate f i  demolat,
dacă nu ne vom mulțumi să vehiculăm, la rândul nostru, ipoteze, speculații și teorii ce s-au
perpetuat dintr-o lucrare într-alta.

Și totuși, în legătură cu necunoscutele problematicii rome, regăsite sau nu între cele
mai sus enumerate, trebuie să observăm că singura disciplină care a oferit dovezi concludente,
cel puțin în câteva chestiuni foarte importante, a fost lingvistica (apartenența limbii romani la
limbile indiene, arealul din care proveneau strămoșii romilor, drumul parcurs de aceștia din
spațiul indian până în cel balcanic, datarea aproximativă a perioadei când strămoșii romilor
trebuie să fi părăsit India).

3. LIMBA ROMANI ȘI DIALECTELE EI

3.1. STRUCTURA DIALECTALĂ A LIMBII ROMANI.
TEORIA STRATURILOR DIALECTALE

In capitolul următor, cu prilejul caracterizării grupurilor de romi, după criteriul socio
lingvistic îndeosebi, se vor întâlni în permanență trimiteri de la un grup dialectal la altul,
inclusiv la grupul dialectal al romilor spoitori din România.

O analiză însă -  din perspectivă genealogică și tipologică -  din planul general al dialectelor
rome în cel particular, reprezentat de dialectul romilor spoitori o vom face în cele ce urmează.

Terminologia prin care idiomurile rome erau defalcate, până nu demult, în: a) idio
muri din grupul “vlah ” și b) idiomuri din grupul “non-vlah ’’ (ce avea să ne aducă și nouă
neplăceri prin utilizarea ei1) își avea originea la începutul acestui secol, fiind introdusă de
Bemard Gillat-Smith2 .

Această distincție vlah /  non-vlah, utilizată după aceea în întreaga lume, viza, în
principal, influența masivă exercitată de limba română asupra idiomurilor rome, în perioada
de până la dezrobirea romilor din Principatele române (a doua jumătate a sec. al XlX-lea).
Formula însă nu acoperea realitatea lingvistică din vastul teritoriu în care existau romi, în
principal, european, american, australian.

v. Ion Vasiliu, O diversiune anliromânească: dicționarul rom-romăn, “România Mare”, Anul III
(1992), nr. 128 (18 dec. 1992), p. 16.

'  Igla & Konstantinov and Alhaug (1991, 123) arată că distincția vlah -  non-vlah a fost introdusă de
către diplomatul englez (acreditat în Bulgaria), Bemard Gilliat-Smith, zis “Petulengro” {n. ns), în lucrarea sa
The Report on the Gypsy Tribes on North-East Bulgaria (1915, 56, 65, 71). într-un capitol intitulat
“Ambiguitatea termenului “vlax””, Marcel Courthiade (1995, 90), confirmă paternitatea terminologiei și ne
supune atenției faptul că în Bulgaria funcționează distincția între vlaski cigani (“vechii nomazi”) și vlaxiski
cigani (“așa-zișii țigani românofoni”). Pe de altă parte, cercetătorul occitan invită lectorul să sesizeze că îrtr-o
altă accepțiune termenul “vlax” <vlah> depășește influența lingvistică din spațiul românesc, extinzânduse în
întreg spațiul danubian (se citează în acest sens percepția personală a cercetătorului rom american Ian Hancock).
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Revista pariziană “Etudes Tsiganes” ne informa, în anul 19823, că un tânăr lingvist
francez (occitan), dl. Marcel Courthiade, studiază intens posibilitățile de grupare, pe baza
realității dialectale, a idiomurilor rome. La puțin timp după aceea, cercetătorul avea să publice o
serie de articole pe această temă, din care, din rațiuni metodologice, vom menționa doar
secțiunea Structura dialectologică a limbii romani din teza sa de doctorat (1995, 70-110), în
care se procedează la trecerea în revistă a tuturor încercărilor de clasificare a idiomurilor rome
europene, date la iveală de: F.X. Miklosich (1872-1881,1. 3 și în cont.), Arhiducele losif [Jozsef
fdherczeg] (1902, 9), Jan Kochanowski (1963, 109), Georges Calvet (1968; 1987, 43)4 , Terence
Kaufman (citat de Hancock 1975: 7), Lev Cerenkov și Tatiana Ventcel' (1976, 285),

Depășind clasicele repartizări geografice ale idiomurilor rome după criteriul național
(statal), Marcel Courthiade trece la clasificarea idiomurilor rome europene după criteriul
straturilor dialectale, așezate succesiv în spațiul european. Ideea unei astfel de clasificări este
motivată, pomindu-se de la realitățile din teren, de la diferențierile percepute dintre un idiom
sau altul care nu pot fi demarcate clar pe baza isogloselor5, tocmai din pricina particularităților
cimentate, ca urmare a așezării vorbitorilor ce reprezintă diversele dialecte din zonele dialectale
respective, în momente istorice diferite. Astfel, Marcel Courthiade condensează diversitatea
dialectală romă în trei straturi succesive de expansiune și, în cadrul fiecăruia din ele, admite
existența unor subdivizări dialectale tradiționale (1995, 85-86). Autorul prezintă câteva dintre
principalele trăsături distinctive ale dialectelor din stratul I, cel mai vechi, și ale dialectelor din
straturile II-III, mai noi (1995, 86-88), pe care încercăm să le concentrăm în tabelul următor:

3 v. nr. 1/1982 și nr. 1/1984; v. și Romani fonetika thaj lekhipa, 1986, Titograd, 104 p.; v. referiri în
“Etudes Tsiganes” nr. 2/1987).

Courthiade (1995, 80) ne infonnează că Georges Calvet a predat clasificarea idiomurilor rome în cadrul
cursului de limba romani ținut la INALCO (Paris), arătând că Georges Calvet este primul care a introdus " criteriile
exclusiv lingvistice " și o abordare " arborescentă" în acest sens. Am menționat anul 1968, întrucât- așa cum aflăm din
revista pariziană "Etudes Tsiganes " (nr. 1/1968, p.3-5) - deschiderea respectivului curs a avut loc miercuri 6 martie 1968.

5 “Datorită modului îndelungat de viață nomadă a vorbitorilor, diviziunile dialectale structurate pe
isoglose delimitate geografic sunt improprii pentru descrierea diviziunilor dialectale ale limbii romani și se
preferă delimitarea a trei straturi de evoluție cu extinderea lor geografică respectivă” (Kurtiade 1994, 16).

Parametrul Stratul I (S I) Stratul n  (S n) Stratul III (S III)
tipul vocalei din desinența
de indicativ perf. (p. I, sg.)

Vocalele posterioare -o- (-io-)
sau —u- (-iu-)
Ex.: phirdom, phirdiom, phir-
dviim, phirjtîm  “(eu) am umblat”

Idem S III Vocala anterioară -e -
Ex.: phirdem
“(eu) am umblat"

Alterarea/nonalterarea
afixului -n i (s.m. la nom. sg.)

Ex.: pani “apă”
khoni “seu”
kuni “cot”

Idem S III Paj, pa ji “apă”
khoj, khoji “seu”
kuj, kuji “cot”

mutația africatei ch [tj n]
(c/i>s)

- nu se remarcă
Ex.: ih ib  “ limbă”

Idem S III Sib [var. căld. sd’b]
“ limbă”

mutația africatei g [d3] (g>z) -nu se remarcă
Ex.: genă “ ins; tip; persoană”

Idem S III teno  “ins; tip; individ”

sufixul s.m. abstracte la
nom. sg.

-pe(n), -pâ
-be(n), -bâ
Ex.: guglipe(n)/guglipă

guglibe(n)/ guglibâ
“dulceață”

Idem S I -mos
guglimos
"dulceață"

adverbul de comparație la
adj. și adv.

po “mai” po /  maj
“mai”

maj “mai”

împrumuturi românești tipice - în zona subdunăreană nu se
remarcă

- în zonă
românească:
idem S III

himja “ lume”
trăjo “viață”
vorba “cuvânt”
gihdisarel “a se gândi”
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Pe baza acestor parametri și a rezultatelor obținute prin investigările pe întreaga arie
europeană de răspândire a idiomurilor rome cu ajutorul propriului său chestionar6, Marcel
Courthiade a grupat idiomurile rome în cadrul celor trei straturi dialectale de evoluție
(Kurtiâde 1994, 16-19; 1995, 104-106).

6 Cf. chestionarul dialectologie publicat de autor după încheierea investigațiilor sale (Courthiadel992,
V + 93 + 6 p.).

Configurația idiomurilor grupate în cele trei straturi, în accepțiunea lui Marcel
Courthiade, se prezintă astfel:

Stratul I reunește idiomurile vechi rome, adică cele ale meckarilor, kabuyilor,
xandurilor, drindarilor, erliilor, arliilor, bugurjiilor, mahajerilor, ursarilor, spoitorilor, ale
romilor "carpatici”, polonezi, ale celor din Rusia septentrională, cele ale romilor din Abruzzi
și din Finlanda, dialectele sinto-manuche.

Stratul II înglobează idiomurile rome ale:
- cergarilor (din Muntenegru, Bosnia, și din nordul Albaniei, în care se remarcă o

puternică palatalizare a tuturor dorsalelor și dentalelor);
- gurbeților din Serbia;
- jambazilor (idiom apropiat de cel al “gurbeților” (Macedonia); cf. și cuvântul

românesc geambaș (de cai);
- ficirilor și filipijiilor (din Grecia);
- o parte din grupul de idiomuri denumite generic “vlah” din Bulgaria și România.
Stratul III cuprinde idiomul kalderas (id. căldărarilor), cel mai răspândit idiom rom

-  întâlnit în Europa, în cele două Americi și în Australia - și idiomul lovarilor (vorbit și el pe
o arie destul de largă (în Europa Centrală, Scandinavia, SUA) și confundat, uneori, cu idiomul
căldărăresc. în raport cu Stratul I, idiomurile din Stratul III cunosc schimbarea africatelor în
fricative (ch > s, respectiv, g > z).

Pe lângă aceste idiomuri rome, mai există și pogadialectele (denumite astfel de la
dial. pogadi vorbit în Marea Britanie, devenit prototip), care se rezumă la un mic “vocabular
de rudimente de limbă romani” Kurtifde (1994, 17) grefat pe limba dominantă din țara în care
respectivii vorbitori trăiesc. De ex.: idiomurile ibero-rome (idiomul calo, grefat pe spaniolă,
portugheză, catalană, occitană, bască), idiomurile anglo-romani (sau “pogadi”, din Marea
Britanie, cu varianta scotto-romani) etc.

Cum lesne s-a observat, idiomurile spoitorilor și ursarilor din România sunt încadrate
în Stratul I de dialecte rome. De altfel, includerea lor printre aceste idiomuri s-a făcut pe baza
semnalărilor noastre (argumentate prin fapte de limbă și, mai ales, ca urmare a publicării
articolului Remarques sur Ies methodes d ’enseignement de la langue romani dans Ies ecoles
roumaines, cu variante în 1b. engleză, spaniolă și germană, în publicația “Interface” a
Universității Rene Descartes din Paris (Sarău 1994, 9-12).

3.2. CONFIGURA ȚIA ISTORICĂ, SOCIALĂ ȘI LINGVISTICĂ
A COLECTIVITĂȚILOR DE ROMI DIN ROMÂNIA.

CRITERII DE DELIMITARE

Paradoxal, în vreme ce în toate țările Europei de Vest încă de la primele apariții ale
"bohemienilor" (romilor) au fost emise edicte drastice prin care li se interzicea popasul
îndelungat în localitățile de pe teritoriul lor. în Țările Române romii au fost acceptați și, în
scurt timp, atrași și ținuți într-o rușinoasă stare de robie, aproape o jumătate de mileniu.
Această segregație umană (care se mai întâlnea doar în Rusia) avea să fie înlăturată abia la
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jumătatea sec. al XlX-lea printr-o serie de acte normative succesive, adoptate cu multă inerție,
deși existaseră și unele manifestări de generozitate în acest spirit7 .

7 Au existat și unele inițiative, personale sau la nivel național, ce au premers emancipării robilor. Cele
mai importante datează din anii: 1714 - domnitorul Nicolae Mavrocordat a desființat, în Moldova, dăjdiile; 1766 -
domnitorul Moldovei Grigore III Ghika a emis o anaforă (proclamație a Domnului) pentru eliberarea robilor. In
aceeași perioadă, în Țara Românească, Constantin Mavrocordat, printr-o anaforă domnească, acordă dreptul de a nu
mai fi despărțiți robii (copiii de părinți ori soții între ei); 19 iunie 1783 - în Bucovina este desființată robia; 1834 -
poetul Costache Conachi își slobozește robii; 1836 - scriitorului Costache Negruzzi (în vremea aceea și deputat) i se
remite de către maiorul Voinescu o scrisoare (pe care acesta din urmă o primise,în legătură cu necesitatea ștergerii
robiei, de la un anonim care, în urmă cu un an, încercase să publice un studiu pe această temă, dar îi fusese interzis
de cenzură), în vederea unei inițiative legislative în Adunare. Costache Negruzzi i-a răspuns anonimului în “Foaie
pentru minte”, felicitându-l pentru ideile de emancipare și informându-1 că a redactat un proiect de lege pe baza lor,
care va fi supus Adunării spre aprobare (Lecca 1908, 194); Plopșor 1921, 555); 1837 - în Țara Românească
domnitorul Alexandru D. Ghika are inițiativa de a-i repartiza boierilor pe robii domnești pentru a li se da pământ de
muncit; 1839 - în Moldova se dă dreptul robilor la răscumpărare; 1842-1848 - în perioada de domnie a Iui
Gheorghe Bibescu, în Țara Românească se începe răscumpărarea de către stat a robilor de la boieri. în această
perioadă, cel dintâi care și-a dezrobit robii a fost revoluționarul Ion Câmpineanu; 1848 - în Moldova, “până la
căderea domnilor regulamentari în 1848” (Kogălniceanu 1891, 27), și în Țara Românească, până la 11 iunie 1848
(când s-a dat citire art. 14 din Proclamația Revoluției) robii particulari (boierești) “cu toată lovirea dată sclaviei, au
mai urmat a-și purta lanțurile, deși mult ușurate prin ideile noi și prin îmblânzirea moravurilor /.../” (Kcgălniceanu
1891, 27). în Țara Românească, deși declarați liberi prin această Proclamație, în fapt, până la legea din 1856, robii
particulari (boierești) au rămas în aceeași situație (eventual salvându-se prin răscumpărare); 1851 - în Țara
Românească, domnitorul Barbu Știrbei interzice vânzările de robi între boieri (particulari), statul procedând la
răscumpărarea lor, dacă boierii respectivi solicitau aceasta.

Astfel, în Țara Românească a fost adoptată întâia lege, promulgată de domnitorul
Gheorghe Bibescu la data de 22 martie 1843, ce privea "desființarea dajnicilor de sub
administrația Vorniciei temnițelor și trecerea lor sub administrația ocârmuirilor de județe",
prin care se ștergea robia unei mici părți de romi. In Moldova a fost adoptată, la data de 31
ianuarie 1844, la propunerea domnitorului Mihai Gr. Sturdza, legea privind "regularisirea
țiganilor mitropoliei, a episcopiilor și mănăstirilor în deobște" - ceea ce făcea ca robii
"mănăstirești" ("duhovnicești") ce aparțineau așezămintelor monastice și bisericii să fie liberi
- și, de asemenea, legea prin care robii "domnești", ai Statului - nomazi ori sedentari
deveneau și ei liberi. Țara Românească procedează și ea, la data de 11 februarie 1847, tot în
vremea domnitorului Gheorghe Bibescu, la adoptarea legii de emancipare a robilor ce
aparțineau așezămintelor publice, bisericilor, mănăstirilor, episcopiilor, mitropoliei.

Aceste legi, cât și art.14 din Proclamația Revoluției din Țara Românească de la 11
iunie 1848 (ce prevedea dezrobirea prin despăgubire a romilor, neaplicat după aceea) nu
rezolvau însă pe de-a-ntregul problema emancipării, deoarece mulți robi, cei “boierești”
(“particulari”) rămâneau în continuare în stare de sclavie, care avea să fie eradicată abia după
runda următoare de legi. Prin urmare, în Moldova, domnitorul Grigore Alexandru Ghika se
adresa, la data de 28 noiembrie (10 decembrie) 1855, Sfatului Administrativ pentru a sublinia
necesitatea eradicării robiei romilor, propunând elaborarea unui proiect de lege în acest scop.
Legea - ce avea la bază proiectul conceput de Mihail Kogălniceanu și de Petre Mavrogheni - a
fost votată la data de 10 (22) decembrie) 1855 de către Divanul Obștesc ca "legiuire pentru
desființarea sclăviei, regularea despăgubirei și trecerea emancipaților la dare". In mod similar,
în Țara Românească, domnitorul Barbu Dimitrie Știrbei a promulgat, la 8 (20) februarie
1856, "Legiuirea pentru emanciparea tuturor țiganilor din Principatul Țării Românești"
(Achim 1998,97).

Precizările sunt binevenite, deoarece, cum vom vedea mai jos, unul din criteriile de
clasificare a romilor din România este cel juridic. în general, încercările de grupare a romilor
au fost și sunt expuse riscurilor de interpretare, căci de multe ori criteriile de clasificare se
întrepătrund sau devin, în timp, irelevante. Pe de altă parte, o excesivă subdivizare a romilor
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din perspectivă ocupațională - cum s-a mai făcut în lucrările unor autori români (Șerboianu
1930, 53) - conduce la o percepție eronată asupra realității lingvistice rome.

Preocupări de clasificare a romilor din România au existat la mai mulți cercetători
români - Mihail Kogălniceanu (1891), Octav G. Lecca (1908), George Potra (1939), Ion
Chelcea (1944, 22) ș.a. - care au reușit în demersurile lor să înfățișeze o imagine generală
despre această chestiune.

îndeobște, pentru oricare cercetător cu preocupări în domeniu, există, mai ales în faza
incipientă de abordare a fenomenului rom, tentația, întemeiată de altfel, de a cunoaște
raporturile existente între diferitele colectivități de romi8.

8 Noi înșine am întreprins o cercetare a acestui subiect, concretizată într-o comunicare științifică
prezentată, împreună cu cercetătorul Nicolae Gheorghe, în cadrul Simpozionului ‘'Implicațiile sociologiei in
cercetarea limbii și literaturii", desfășurat la Universitatea din București (28 - 29 martie 1986).

CRITERII DE DELIMITARE

Pornind de la cele câteva criterii de clasificare a romilor propuse de Ion Chelcea
(1944, 22), am realizat o clasificare proprie după șapte criterii: 1. istorico-juridic (“după
proprietate”, valabil până la “dezrobire”), 2. de stabilitate (după modul de viață),
3. ocupațional (socio-profesional), 4. criteriul aculturării (grupul etnic pe lângă care s-au
aculturat romii), 5. istorico-geografic, 6. al conștiinței de apartenență la un neam (spiță, viță)
pe bază sangvină, 7. socio-lingvistic.

3.2.1. CRITERIUL ISTORICO - JURIDIC

Acest criteriu se verifică îndeosebi în ceea ce privește starea de robie, deci, perioada
de dinainte de “emancipare” a romilor. Schematizând, robii erau:

I. mănăstirești sau "preoțești" (în Basarabia se numeau “duhovnicești”). Aceștia erau
dăruiți de domnitori unor mănăstiri, având obligația să acopere prin prestațiile lor toate
necesitățile diurne ale mănăstirilor cărora le-au fost arondați;

II. domnești și ai așezămintelor publice ("ai Statului”). Aceștia erau romi dăruiți de
domnitori unor așezăminte publice, serviciile prestate de robi fiind cele specifice respectivelor
instituții. Practic, erau denumiți impropriu “robi”, întrucât, cu excepția celor de pe moșiile
domnitorului, majoritatea lor constituia ramura romilor nomazi. Ei achitau taxele față de Stat
(sau prestau, în schimbul acestor taxe, servicii suplimentare, fiind denumiți din acest motiv și
“scutelnici” ori “ruptași”). Dar cum aceste taxe deveneau apăsătoare, mulți dintre romii
“domnești” ajungeau la soluția finală: vânzarea de bună voie ca robi unor boieri, preferând
astfel o siguranță ce repede se dovedea iluzorie. Aceștia erau vătrași (“de vatră”), cei ce se
vindeau boierului sau cei care lucrau pe domeniul domnitorului, respectiv, nomazi (“lăieți”,
“lăieși”, “corturari”, “șătrari”).

După profesiuni, robii “domnești” nomazi puteau fi: "rudarii" (denumiți și: “aurari”
sau, în zona de munte, “băieși”), care, inițial, fuseseră căutători de metale, apoi, prin dispariția
acestei ocupații, au îmbrățișat meserii de “lingurari” (de “corfari”, de “covătari” etc.) de
prelucrători ai lemnului în general. Este lesne de înțeles de ce s-a produs schimbarea
profesiunii. Și pentru obținerea metalelor și pentru lemnul pădurilor apa reprezenta condiția
esențială a exercitării acestor două îndeletniciri; “căldărarii” (cei care prelucrează arama și
confecționează căldări și vase de bucătărie, cazane pentru fabricat rachiul etc.; “ursarii”,
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veniți din Balcani, unde poposiseră mai multă vreme, cei care joacă ursul tot timpul anului9 10

(nu numai cu prilejul sărbătorilor de iarnă!); “pieptănarii” (romii care prelucrează osul,
“tăind” pieptene). Sunt adesea eronat asimilați “cocalarilor” (cf. ngr. KOKcăa. “oase”);
“zlătarii” (“inelarii”) - cei care prelucrează metalele prețioase (aurul, argintul), confecționând
inele (bijuterii în general); “ciurarii” - cei care confecționează ciururi, site pentru cernut faină
sau mălai; “spoitorii” (“cos(i)torarii') - romii care se ocupă cu “spoitul” (“cos(i)toritul”)
căldărilor, al cazanelor de fabricat rachiu etc. sau al vaselor de bucătărie confecționate de
căldărari (Se produce, astfel, o simbioză profesională (nu întotdeauna percepută!) între romii
“căldărari” și “spoitori”); “geambașii (de cai)”, cei care se îndeletnicesc cu cumpărarea
(furtul)/vânzarea cailor; “clopotarii” - cei care confecționau sau trăgeau clopotele bisericilor -
și, mai târziu, “florăresele”, “lustragiii” (la Șerboianu: “văcsuitorii de ghete (!)”) etc. etc.

9 Dacă în România, în momentul de față, obiceiul se perpetuează doar cu prilejul sărbătorilor de iarnă
(când, de fapt, nu sunt “jucați” urși vii, rolul lor fiind preluat de un rom ursar ce îmbracă o piele de urs), în
Bulgaria, în vara anului 1996, am avut ocazia ca, în plin centru al Sofiei, în vecinătatea Operei, să beneficiem de
o reprezentație oferită de un urs veritabil și de stăpânul său, un rom ursar care asigura acompaniamentul muzical
și da poruncile necesare ca ursul să joace sau să-și înceteze jocul.

10 Kogălniceanu ( î891, 25).

în trecut mai existau și “netoții”, romii băieși ce se constituiau într-un trib sălbatic
(ce ar fi fost izgonit din Transilvania din poruncile împăratului losif II și ale împărătesei
Maria Tereza, din cauza nesupunerii lor la ordinele de sedentarizare din anii 1761, 1767,
1783 ), care excelau în hoții și consumau mortăciuni (diverse surse);

III. boierești^ (“particulari”, “căsași”, “de ogor”) erau romii dăruiți de către domnitori
boierilor drept recompensă pentru devotamentul lor sau pentru serviciile aduse. Ocupațiile
robilor boierești erau foarte diverse, dar bine definite. Se distingeau: I) argații, îngrijitorii și
crescătorii de animale (“văcarii”, “porcarii”, “bivolarii”, “herghelegiii” (“rândașii”),
“găinăresele” etc. 2) argații care lucrau pământul (“secerătorii” etc.), 3) robii de casă (cei care
exercitau diferite îndeletniciri în casă sau unele meserii la curtea boierului, ca, de pildă:
“slujnice’7”feciori în casă” (“slujitori”), “bucătărese”, “spălătorese”, “cusutorese”, “pitari”,
“sacagii”, “fierari”, “surugii” (“vizitii”, “birjari”), “cizmari (ciubotari)”, “lăutari” etc.;

3.2.2. CRITERIUL D E  STABILITATE

Criteriul stabilității (sau după modul de viață nomad ori așezat (“sedentar”; “de
vatră”) al romilor) comportă două configurații: 1) în timpul robiei și 2) după abolirea robiei.

1) în perioada de robie, deci până în anii 1844 și 1855 (în Moldova), respectiv până
în anii 1847 și 1856 (în Țara Românească), romii erau, în marea lor majoritate, sedentari
(așezați). Evident, exista și un număr comparativ mai mic de romi nomazi.

Robii mănăstirești, boierești ("particulari") și domnești (doar cei care lucrau pe
domeniile domnitorilor sau în așezămintele publice) erau sedentari, prin natura îndeletnicirilor
exercitate de aceștia. Cei mai mulți dintre robii domnești, în schimb, legați de stăpânire doar
prin plata taxelor (dărilor, zilelor de lucru etc.) fixate, erau nomazi sau semi-nomazi (dacă ținem
seamă că perioadele de peregrinări se produceau, în general, din primăvară (când iarba încolțea)
și până toamna târziu (după prima zăpadă) și că numai pe timpul iernii rămâneau într-un loc
(în bordeie, la margine de păduri ori de sat, sau în spații închiriate).

Robii domnești nomazi (denumiți și “lăieși” (“lăieți”), “corturari”, “șătrari”, “cergari”
etc.) sunt cei la care ne-am referit mai sus (la punctul 4. 3. I.) II, anume: “ursarii”, “căldărarii”,
“spoitorii” (sau “cositorarii”), “ciurarii” (sau “sitarii”), “inelarii” (“zlătarii”), “rudarii” (sau:
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“aurarii”, “băieșii”, “băiașii”, “bănașii”, “albierii”, “lingurarii”, “fusarii”, “rotarii”, “corfarii” -
în funcție de obiectele pe care le prelucrau), “pieptănarii” (sau “cocalarii”), “geambașii (de cai)”
și “netoții” - categorie ce a fost trecută în rândul robilor boierești, așezați, cu concursul
generalului rus Kiseleff, înainte de sfârșitul primei jumătăți a sec. al XlX-lea, prin împărțirea
lor boierilor, spre nemulțumirea preoțimii (Șerboianu 1930, 51).

2) După abolirea robiei, traversând o perioadă de confuzie ce își avea originea într-o
nehotărâre explicabilă din partea foștilor robi față de noua perspectivă, aceea de a fi liberi și
de a-și decide și garanta singuri existența, romii au rămas pe mai departe sedentari sau nomazi
(semi-nomazi). Strămoșii celor mai mulți dintre romii sedentari (de vatră, “vătrași”) de astăzi
au fost robi boierești, mănăstirești sau domnești (atât cei ce duceau o existență sedentară, cât
și cei nomazi). Mulți romi ce proveneau din rândul robilor domnești nomazi au devenit seden
tari, stabilindu-se în sate și orașe. Aceștia, chiar dacă și-au schimbat meseriile tradiționale cu
altele, și-au menținut conștiința grupului etnic din care au provenit, recunoscându-se, în
continuare, ca “ursari”, “ciurari”, “cocalari” etc. La sate, romii ce proveneau dintre robii
boierești, mănăstirești sau domnești (cei de pe domeniile domnitorilor) aveau să se ocupe, ca
și înainte, cu lucratul pământului la sătenii înstăriți sau la boieri, ori pe propriile pământuri
(împroprietăririle din anii 1864 și 1924 nu au făcut deosebire între romi și țărani), cu creșterea
vitelor sau cu meseriile pe care le avuseseră ca robi (fierari, potcovari, cizmari, slugi,
cărămidari, salahori etc.). Rudarii se ocupă în continuare cu prelucratul (cioplitul) lemnului,
confecționând linguri, fuse, scaune, mese, albii, roți etc., cu împletitul răchitei (“corfarii”
confecționează coșuri de nuiele, panere, mături etc.).

Și romii de la oraș (ca, de pildă, lăutarii, cismarii etc.) și-au continuat meseriile
anterioare după dezrobire. Unii din romii emancipați de la sate, imediat după abolirea robiei,
s-au mutat la orașe, unde au îmbrățișat noi meserii (bărbații: vizitii, lustragii, fierari, tinichigii,
tocilari, geamgii, circari, artizani, bucătari, croitori, penari (fulgari), servitori (la orășenii înstăriți
și la boieri), personal de serviciu în instituții, măturători de străzi, sacagii, salahori, zidari, iar
femeile: bidinărese (chivuțe), florărese, ghicitoare și vrăjitoare, spălătorese, vânzătoare (de
floricele de porumb și de semințe prăjite, de dulciuri, de covoare (“mătăsari”) etc. etc.).

3.2.3. CRITERIUL OCUPAȚIONAL ( SO CIO-PROFESIONAL)

S-a putut observa mai sus cum criteriul de stabilitate se împletește frecvent cu cel
ocupațional (Meseriile de până la abolirea robiei au fost prezentate la punctul 3.2.1., cu
prilejul abordării criteriului juridic, iar cele de după dezrobire - la punctul 3.2.2., în cadrul
criteriului de stabilitate.).

C. J. Popp Șerboianu (1930, 53-57) a prezentat evantaiul de profesiuni ale romilor
din perioada interbelică, ceea ce a însemnat un lucru bun, dar și unul rău. Căci, fără a sublinia
îndeajuns realitatea că romii nu erau organizați în bresle - în “corporații” cum acesta le
denumește - meseriile lor fiind exercitate individual sau cel mult în grupuri mici, unii
cercetători străini, în referirile despre romii din România, au supralicitat importanța
ocupațiilor enumerate, crezând că aceste profesiuni erau practicate de grupuri masive distincte
de romi. De altfel, Ion Chelcea (1944, 32-33) a sintetizat foarte bine obiecțiile față de
“împărțirea pulverizantă” propusă de Șerboianu": “Ea nu ține seama de criterii organice, deși

" La Șerboianu (1930, 53-57) lăieșii (“lăieții”) “formează un anumit număr de corporații după
meseria pe care ei o exercită" (p. 53): ursarii, ciurarii, căldărarii, fierarii, cositorarii, rudarii (''blidarii" sau
''lingurarii"), potcovarii, spoitoresele (chivufele), meșterii-lăcătuși, lăutarii, florăresele și vânzătoarele de

floricele de porumb, vrăjitoarele, văcsuitorii de ghete și salahorii.
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întrunește seria aproape completă a tuturor fracțiunilor de țigani în parte. Ea nu e nici logică,
fiindcă părăsește complet un criteriu de împărțire și îmbrățișează altul fără a produce o sinteză
organică a desfacerii în părți a întregului, așa după cum suntem obișnuiți a ni-1 imagina”.

în perioada comunistă, ultimii romi nomazi au fost sedentarizați (bărbații au fost
tunși, lor și familiilor le-au fost eliberate acte de identitate, au fost sprijiniți în construirea de
case în satele în care li s-a stabilit domiciliul, au fost obligați să frecventeze școala, să execute
serviciul militar etc.). Ei au continuat însă să ducă un mod de viață semi-nomad (doar iama se
întorceau în localitățile de reședință, unde, de cele mai multe ori, dormeau în corturi, în timp
ce caii stăteau în casele construite pentru locuit). La sate, în epoca la care ne referim, romii au
lucrat la cultivarea pământului, în zootehnie, ca fierari, lăcătuși, tractoriști etc. Foarte mulți
dintre ei au devenit muncitori necalificați, în fabricile din orașele apropiate. La oraș, romii
lucrau, de asemenea, ca muncitori (calificați și necalificați) în fabrici, în salubritate și la spații
verzi, în construcții (de locuit, feroviare, de drumuri și poduri), la recuperatul sticlelor și
borcanelor, ca ospătari și în comerțul de stat. în ultimii ani, un număr extrem de mare de romi
își desfășoară activitatea în comerț (ca vânzători sau ca patroni).

3.2.4. CRITERIUL ACU LTU RĂRII

Sociologul rom Nicolae Gheorghe (cf. Sarău, Gheorghe - Gheorghe, Nicolae 1986)
redefinește criteriul de identificare a categoriilor de romi în funcție de naționalitățile în
mijlocul cărora trăiesc, prefigurat de altfel de Ion Chelcea (1944, 22), numindu-1 “criteriul
aculturării”. în accepțiunea noastră, prin acest criteriu se relevă grupul etnic pe lângă care
romii s-au afiliat din perspectivă etnico-socio-lingvistică. Aderența (mai degrabă dependența
în primă fază) la (de) un grup etnic sau altul a fost dictată, în fond, de natura juridică a
raporturilor statornicite între romi și comunitățile autohtone. Situația este diferită în Ardeal și
în Țările Române. Dacă în Țara Românească și în Moldova, romii s-au grupat, preponderent,
pe lângă populația românească majoritară, în Transilvania situația a fost cu totul diferită,
întrucât, pe lângă populația românească majoritară, existau încă două comunități numeroase -
maghiară și săsească/șvabă -, fapt care a condus la nuanțări, mai cu seamă de natură
lingvistică, în sânul acestor ramificații rome, care, la origine, s-au structurat printr-o serie de
departajări dictate de fenomenele istorico-sociale.

Fenomenul aculturării fiind mult mai simplu de evidențiat în Țările române, în cele
ce urmează ne vom referi la fenomenul similar înregistrat în spațiul transilvănean.

H. Wlislocki (1884, 1), în prefața lucrării sale consacrate limbii romilor din Tran
silvania, enumeră trei ramificații ale limbii romani, reprezentate de dialectele: maghiar-rom,
valah-rom și sas-rom, deosebite între ele prin împrumuturile preluate din cele trei limbi de
contact: maghiara, româna și germana (dialectul săsesc). Și tot el (Ibidem) considera că
dialectul “maghiar-rom”, vorbit de romii care trăiau printre unguri, era cel mai “curat” dintre
dialectele rome transilvănene și estima că în decurs de câțiva ani romii care coabitau cu
românii, vorbind mai mult românește, își vor pierde limba, prin asimilarea lor de către
populația majoritară. Acest fenomen însă nu s-a produs, ci, dimpotrivă, romii, care inițial
fuseseră aculturați românilor și apoi trecuseră în Transilvania și în Ungaria, și-au păstrat
limba maternă romani, spre deosebire de romii aculturați ungurilor, care, ca efect negativ al
măsurilor bune de emancipare întreprinse de Maria Tereza și de losif II, nu și-au mai păstrat
limba, acești romi chiar cochetând cu ideea că reprezentau ceea ce li se spunea că sunt: uj
polgârok “cetățeni noi”, uj magyarok “maghiari noi”.
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De la Vekerdi Jozsef (1973, 69-70) aflăm că dialectul rom descris de H. Wlislocki
(1884) este cel vorbit de romii unguri sedentari și că romii din Ungaria și Transilvania
proveniți din foștii romi nomazi și semi-nomazi plecați din “vechea Românie” își păstrează
limba maternă, limba romani de varietate (influență) românească.

Mai târziu, după aproape un secol, situația în Transilvania s-a schimbat. Vekerdi
Jozsef (1981, 38), recenzând cartea lui Lorincz Gyorgy (1980, 132-164), distingea în
Transilvania trei pături sociale de romi: 1. romii aristocrați, cei mai “civilizați” (citadini, care
nu și-au pierdut limba matemă; se ocupă cu muzica sau sunt muncitori calificați); 2.romii
sedentari ( “vătrași", “domestici") de la sate (vorbesc, de asemenea, limba matemă, cea
descrisă de H. Wlislocki (1884) și limba maghiară). Aceștia exercită meseriile de fierari,
corfari (împletesc mături, coșuri de nuiele etc.), salahori în agricultură sau în construcțiile de
drumuri și poduri. 3. romii semi-nomazi, romii “șătrari”, clasa cea mai de jos). Sunt vorbitori
ai dialectului rom de influență românească și provin din vechile Principate române.

Evident, extrapolând și în alte comunități minoritare din România, ceva mai
numeroase, de sârbi, în Banat (a se vedea, de pildă, zona Variaș), de ucraineni, în nordul țării,
de turci și de tătari, în Dobrogea, pot fi identificați, chiar dacă în număr mic, așa-zișii romi
“sârbești”, “ucraineni”, “turcești” (“turciți”, “mahomedani”). în orașele situate în zona nord-
dunăreană pot fi întâlniți romii spoitori, care, inițial, erau denumiți de populația majoritară
românească și “romi turci” (“turcești”).

Fenomenul aculturării romilor este de cele mai multe ori conjunctura!, devenind
uneori anecdotic12.

12 Un prieten, din localitatea Bonțida, din apropierea orașului CIuj-Napoca, ne-a relatat că romii din
satul său sărbătoreau alternativ Paștele ungurilor, respectiv, pe cel al românilor (când acestea nu coincideau),
considerându-se pe rând unguri, respectiv, români.

în comunități multietnice, romii - poate și privilegiați de predispozițiile lor native
pentru lumea sonoră și oralitate - sunt poligloți, stăpânind, în esență, toate limbile celor cu care
intră în contact (de bună seamă și din necesități practice, imediate, de asigurare a existenței).

3.2.5. CRITERIUL ISTORICO - G EO G RAFIC

Aici lucrurile sunt cu mult mai simple, întrucât, după provincia istorică în care se
găseau sau din care proveneau, romii puteau fi: “regățeni”, v(a)lahi", “moldoveni”, “ardeleni”
(“transilvăneni”), “bucovineni”, “basarabeni”, respectiv, după zona geografică erau denumiți
“dobrogeni”, “bănățeni”, “olteni”, “maramureșeni" etc (unele denumiri de acest tip se
utilizează și în prezent).

3.2.6. CRITERIUL CONȘTIINȚEI D E  AP AR TEN EN ȚĂ LA UN NEA M
("VIȚĂ", "SPIȚĂ") PE  B A ZĂ  SAN G VIN Ă

Conform acestui criteriu, romii pot fi grupați după numele strămoșului lor comun
(“bubuleștii”, “dănceștii”, “gaborii”, “ioneștii”, “modoranii”, “pițuleștii” etc.) sau după
localitatea de origine a acestui strămoș comun ( “boldenii”, “brădenii”, “tismănarii” etc.).

în cadrul acestei “vițe” (“spițe”) se practică adesea “mariajele endogame de gradul II
sau III” (Sarău, Gheorghe - Gheorghe, Nicolae 1986).

18
https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



3.2.7. CRITERIUL SOCIO - LINGVISTIC

Dacă vom corela criteriile menționate până acum, vom observa că din perspectivă
socio-lingvistică principalele grupuri contemporane de romi sunt cele de “vătrași”,
“căldărari”, “ursari”, “spoitori” și “carpatici”. Așadar, în configurarea acestor grupuri socio
lingvistice au concurat factorii istorici, sociali și lingvistici.

3.2.7.1. ROMII "VĂTRAȘI" ("DE VATRĂ", "SEDENTARI")

Această categorie de romi este cea mai numeroasă. Din punct de vedere istoric, ei îi
au ca strămoși pe foștii robi boierești (“particulari”), mănăstirești, domnești (și ai
așezămintelor publice). O parte din romii “vătrași” provine din foștii romi nomazi care, până
la abolirea sclaviei, nemaiputând face față poverii tributurilor, se vânduse unor boieri. Prin
stabilirea romilor într-un loc, s-a produs o izolare lingvistică (de cele mai multe ori nu existau
contacte permanente cu cosângenii, din același neam sau din alte neamuri rome), ale cărei
consecințe s-au soldat cu pierderea treptată a limbii materne. De aceea, ca urmare a asimilării
lor lingvistice, printre romii vătrași de astăzi, de la sate ori de la orașe, există foarte puțini
vorbitori de limbă romani.

O contribuție la asimilarea lor lingvistică a avut-o și noua societate postbelică, în
sensul că, prin sedentarizarea forțată a romilor nomazi, mulți dintre aceștia s-au “socializat”,
au început să se rupă de comunitățile rome și să se apropie, grație noilor meserii exercitate,
mai mult de comunitatea majoritară. în acest fel, recurgerea la limba maternă s-a făcut extrem
de rar, limba romani devenind, în cel mai fericit caz, limbă secundară.

Practic, romii “vătrași” nu vorbesc un anumit dialect, căci ei provin din aproape toate
subdiviziunile sociolectale ale romilor - cu excepția celor structurate anterior, în alte condiții
istorico-geografice, ca, de pildă, cele din ramificația romilor “căldărari”, pe de o parte, sau din
cea a romilor “ursari” ori “spoitori”, pe de altă parte (care marchează - după cum vom vedea -
straturi dialectale diferite de evoluție a limbii romani). Așadar, romii “vătrași” de astăzi pot fi
și urmași ai foștilor romi “ciurari”, “pieptănari”, “inelari” etc etc. Impropriu, s-a spus că ei
vorbesc dialectul "vlah"™, avându-se în vedere puternicele influențe primite din partea limbii
“vlahe”, la nivel lexical, sintactic, morfologic și fonetic.

Denumirea de “dialect vlah al limbii romani” (corect: dialect al limbii romani de
varietate (influentă) românească) a fost părăsită relativ recent, grație cercetărilor întreprinse
de cunoscutul lingvist dr. Marcel Courthiade, care a adus noi puncte de vedere la clasificarea
dialectelor rome13 14.

13 Pentru amănunte a se vedea nota nr. 2 de la cap. 3.1.
14 v. cap. 3.1.

3.2.7.2. ROMII CĂLDĂRARI

în componența așa-zisului dialect “vlah” intră și idiomul romilor căldărari. Prin
influențele puternice primite din partea limbii române, idiomul căldărarilor se detașează de
celelalte dialecte rome (în general, nu numai față de dialectele rome vorbite în România). De
altfel, romii căldărari constituie o ramură aparte a romilor, ale cărei particularități s-au
conturat în Țările Române. Din spațiul românesc, căldărarii s-au răspândit - după abolirea
robiei în special - în diferite țări ca Ucraina, Polonia, Rusia, Finlanda (și de aici în Suedia),
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Ungaria și, mai departe, în țările occidentale, îndeosebi în Belgia, Franța, Spania, apoi în
America Latină, SUA, Australia. în România, căldărarii trăiesc disparat pe întreg teritoriul
românesc (unii căldărari din Oltenia, de ex., s-au mutat în urmă cu o jumătate de secol, la
Sibiu, în sudul Transilvaniei ș.a.m.d.).

De bună seamă că influența limbii române a fost mai intensă în cazul dialectului
vorbit de căldărarii rămași în România decât în cazul celui vorbit de căldărarii care, plecând
din Principatele române, s-au stabilit, de exemplu, în Ungaria, Rusia, Ucraina etc. Dar această
intensitate a influenței limbii române se percepe mai ales la nivel lexical. Abundența de
împrumuturi din limba greacă (a doua limbă ca intensitate a influenței și prima din care,
cronologic, au fost preluate masiv elemente lexicale) în dialectul căldărarilor ne determină să
credem că aceștia s-au aflat în contact lingvistic cu populația de limbă greacă timp îndelungat.

Faptul că în dialectul romilor căldărari nu se păstrează multe elemente turcești (ca în
alte dialecte) ne conduce la ideea că aceștia au coabitat cu populațiile turco-tătare un timp
extrem de scurt, pătrunzând din Grecia, prin Bulgaria, în Țările române.

Vom prezenta, mai jos, câteva din trăsăturile distinctive ale dialectului “căldărăresc”.
La nivel fonetic se observă următoarele:
- consoana fricativă labiodentală sonoră -v- în poziție finală (la forme vb. de

indicativ, prez., p.I, sg., de imperf., p. a Il-a, sg.), cât și în poziție intervocalică (la f. vb. de
indicativ, viit. sau imperf.) se transformă în bilabiala -w-: mangâv > mangâw “(eu) doresc”,
av!> aw!“vino!”, mangâva > mangcrwa “(eu) voi dori”, mangcrvas > mangâwas “(eu) doream”;

- prezența variantei fonetice e [a] (vocală medie, nelabială, centrală) în locul vocalei
anterioare e: perr > perr, “burtă”, leske > leske “lui, îi, -i-“ ș.a.;

- producerea mutațiilor consonantice ale africatelor prepalatale g  [dș] și ch [tj] în
fricativele prepalatale z [3], respectiv s [f]: geanâv > zanăw “(eu) știu”, gedv > zaw “(eu)
merg; mă duc”, respectiv, churi > suri “cuțit”, chib > sib “limbă” etc.;

- apariția vocalei a la începutul unor verbe care încep cu consoană (așa-zisă “proteza
a”): zkusel “a jigni; a ofensa; a înjura”, asunel “a auzi; a asculta”, Mesei “a ajunge”;

- trecerea lui i [1] în a, în cuvintele împrumutate din limba română. Ex.: i'mpărâto >
umpârăto',

- tendința în unele graiuri căldărărești (ca în cel vorbit de căldărarii din Oltenia și
Pitești) de palatalizare a consoanei oclusive alveolare surde aspirate nenazalizate th percepută
ca ch [tf]: thew > che/n “stat; țară”;

- trecerea lui [k] la [t]: kilo > tilo “par, țăruș”, kinâw > tinăw “(eu) cumpăr”, kingo
> tingâ “umed; putred” etc.:

în morfologie sunt de semnalat următoarele particularități:
- substantivele abstracte au terminația accentuată -mos (nom., sg.). La nom., pl.

primesc desinența -mata: sukarimos “frumusețe / .sTÂz/r/mâta “frumuseți”, ternimbs
“tinerețe” //ennmâta “tinereți” ș.a.

- substantivele de g. m. terminate la nom. sg. în consoană nu primesc la nom. pl.
desinența -a, cum se întâmplă în toate celelalte dialecte, ci reproduc forma de la sg.: o grast
“calul” / le grast “caii”;

- existența unor sufixe românești: -uri (ajuns în dialectul căldărăresc sub două forme
-uri și -uria), regăsite în cuvintele împrumutate ca sufixe componente ori devenite sufixe
productive (cf. p6do “pod” / /?dc/uri (pdduria), kombo “nod / koraburi (kd/ri/juria) “noduri”,
poduco “podeț / poducuri (^or/iicuria) “podețe, podulețe”) atât pentru alte cuvinte românești
(ce conțin alte afixe la rândul lor, ca în ex. de mai sus poduco) cât și pentru elemente
împrumutate din alte limbi (v. kombo)-,
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- tor (sufix preluat sub forma -tori, în dial. căldărarilor, devenit și el, de asemenea,
productiv, inclusiv pentru derivarea de la cuvinte veritabil rome: khelitbri “dansator; jucător”
(cf. vb. cald, khelel “a juca, a dansa”), krisi(ni)tbri “legiuitor”, “judecător” (cf. s. f. kris “lege;
judecată”) etc.

- ica, sufix regăsit în cuvintele de g. f., preluate ca atare din limba română, sau ca sufix
productiv pentru cuvintele rome sau provenite din alte limbi, uneori ca rezultat al unei sufixări
secundare (în acest ultim caz, cf. thudarica “lăptăreasă > thudări “lăptar + suf. -ica. La rândul
său, thudări are în componența sa suf. -ari: thud “lapte” + suf. -ari > thudări “lăptar”);

- desinența de plural, ca, de pildă, -i. Ex.: furka  (sg.) /  furci (aici alternanța
consonantică este preluată din română) ș.a.;

- pentru articularea, la nom. pl., a substantivelor de g. m. și de g. f. există art. hot.
proclitic comun le (în unele graiuri și formele îl și ăl); pentru articularea s. f., la nom. sg.,
există art. hot. proclitic e, iar pentru articularea s. m., la același caz și număr - art. hot.
proclitic o (acesta din urmă neschimbat în toate dialectele). De ex.: o grast “calul” /  Ie grast
“caii”, e sej “fata / Ie sejă “fetele”.

- adjectivul nu precede substantivul ca în celelalte dialecte. Ex.: divâno rromano
“sfatul rom”, foros sukar “oraș frumos”',

- la adjective se remarcă existența unor sufixe străine, ca, de ex., suf. inv. -mâ, de
proveniență grecească, extins și în cazul altor împrumuturi din aria balcanică (xramomb
“scris, scrisă, scriși, scrise”, maritime “măritată, măritate” etc.), sau sufixul românesc -iciâso,
invariabil, folosit pentru formarea de adjective nu numai pe baza cuvintelor rezultate din
împrumuturi, dar și pe seama unor cuvinte vechi rome: vuricibso “urâcios, urâcioasă, urâcioși,
urâcioase”, pamicioso “albicios, albicioasă, albicioși, albicioase” (în primul ex., sufixul
derivativ este alipit unui cuvânt preluat din 1b. română, iar în al doilea ex. - unui cuvânt rom);

- verbele împrumutate conțin interfixul -sar-. La indicativ prez., se constată și
variantele “scurte” ale formelor verbale, prin omiterea acestui sufix, dar la toate celelalte
forme vb. nu se relevă. Cf. traisarel / trail “el (ea) trăiește”(p. a IlI-a, indicativ prez.) și
traisardia(s) “el (ea) a trăit” (p. a IlI-a, indicativ, perf.);

- forma vb. de indicativ perf., p. I, sg. sunt -dem  și -lem  ((me) £erdem “(eu) am făcut”,
(me) foslem  “(eu) am stat”), iar f. vb. comune pentru p. a IlI-a, m., f., sg. sunt -diâs (sau
apocopat -diâ: £erdiâ(s) “el (ea) a făcut”) și -liâs (sau apocopat -liâ: Aesliâs “el (ea) a stat”);

- negația specifică este ci: me ci zaw “eu nu merg”;
- preponderența construcțiilor în care adjectivul este postpus substantivului (cf. o

divăno le rromengo “divanul (sfatul) romilor” și sintagma, specific romă, le rromengo divăno
“divanul (sfatul) romilor” în care adjectivul precede substantivul ș.a.).

3.2.73. ROMII “URSARI”

Romii ursari au venit în România, de asemenea, din sudul Dunării. Prezența unui
număr mai mare de elemente lexicale slave (preluate, probabil, de la populații ce vorbeau
limbile bulgară și / sau macedoneană), de tipul dilgo “lung, lungă, lungi”, kusma “căciulă”,
nisto “nimic”, răno “dimineață”, zeleno “verde” etc., cât și a unor cuvinte ca vb. sborizel “a
vorbi” - provenit, probabil, de la macedo-români (aromâni) - presupune o coabitare cu
vorbitorii de limbi slave și de aromână.

Din punct de vedere fonetic, sunt de reținut următoarele caracteristici:
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- mutația consonantică a africatei prepalatale g [dj] în fricativa prepalatală z [3], ca și
în cazul dialectului căldărăresc: pang > pani “cinci”, geamuttro > zamutro “ginere”, geanel >
zânei “a ști, a cunoaște”, gz > zi “până” etc;

- spre deosebire de dial. căldărăresc, consoana africată ch [tf] nu trece în fricativa
prepalatală s [j], păstrându-și valoarea: chinei [tjzzz ’el\ “a tăia” etc;

- nu se remarcă proteza a la verbele ce încep cu consoane: sunel “a auzi; a asculta”
(cf. vb. căld. asunel), resel “a ajunge” (cf. vb. căld. aresel). Fenomenul din dial. urs. este
similar și în dial. spoitorilor (cf. sunla “a auzi, a asculta”, respectiv, resla “a ajunge”);

- nu este sesizată apocopa ca în cazul dial. spoitorilor (cf. urs. o grași “calul * spoit.
o gras “calul”). Este adevărat, în dialectul spoitorilor, prin simplificarea grupului consonantic,
consoana dispărută la nom. sg. în poziție finală reapare în desinența de nom. pl. și în flexiunea
nominală: cf. o gras “calul” (nom., sg.), dar o grastă “caii” (nom., pl.);

- consoanele finale din substantivele la nom. sg. nu se asurzesc, ca în dial. spoitorilor,
de ex. o thud “laptele”, în dial. urs. * o thut “laptele” în dial. spoit.);

- împrumuturile din limba română nu păstrează vocala ă [a] ci o transformă în a;
- tendința, ca și în cazul dial. căld., ca grupurile ki și ke să fie pronunțate ti, ke (cu

oclusivă palatală) ori t’e (cu prepalatală): bikinel > biiinel “a vinde”, kisd/ > tisd/ “nisip”,
kermalo > kermaJo “viermănos”, kcrko > kerko “amar” etc;

- consoana finală a formei vb. de p. I, sg. (modul indicativ prez.), a celei de imper. (p.
a Il-a, sg.), cât și a formei vb. de imperf., viitor și conj. sunt reprezentate de consoana
bilabială -w- și nu de consoana fricativă labiodentală -v-: zanâw “(eu) știu”, aw ! “vino !”,
zanâw as “(eu) știam”, zanâwa “(eu) voi ști”, te zanâw “să știu”.

Fenomenul este identic și în privința substantivelor terminate în fricativa labiodentală
-v-, devenită aici bilabiala -w- (gav > gaw “sat”), inclusiv în forma nesonorizată de nom. pl.
(gawâ “sate”);

- mutația consoanei fricative labiodentale sonore -v- (poziționată înaintea oclusivei
dentale sonore nenazale -d-) în oclusivă bilabială sonoră nenazală -b-: avdies “astăzi” > abdies,
sivdo “cusut” > sibdo, thavdenas “ei (ele) curgeau” (thabdenas, zivdo “viu” > zibdo ș.a.

Din punct de vedere morfologic, remarcăm:
- genitive lungi (nu sincopate ca în dialectul “carpatin”): -koro, -kiri, -kere, -kere,

respectiv, -goro, -giri, -gere, -gere. Ex.: dadeskoro “al tatălui”, dadeskiri “a tatei”, dadeskere
“ai (ale) tatălui”, dadengoro “al taților”, dadengiri “a taților”, dadengere “ai (ale) taților”;

- articolele hotărâte sunt: o pentru s.m. la nom. sg., o(l) pentru s. m. la nom. pl., e -
pentru s. f. la nom. sg. și o(l) pentru s. f. la nom. pl;

La cazurile oblice, indiferent de gen, număr și caz, există o formă comună a
articolului, le;

- substantivele abstracte au în final sufixul accentuat -pe (cf. în dial. căld. și în dial.
spoit, -mos). Ex: akharipe “chemare; invitație”, nasfalipe “boală”, pharipe “greutate;
dificultate”, phuripe “bătrânețe”, sudripe “răcoare”, ternipe “tinerețe” etc.

E xistă chiar perechea -be, foarte rară în general în dial. rome, ca în ex.: xabe
“mâncare”, patiabe “încredere; credință”;

- ca și în dial. spoitorilor există terminații tipice dialectelor balcanice (sud-dunărene),
identice, în -i, specifice s. m. (la nom., sg.): (o) kukuruA “porumb(ul), (o) boksieri “boxer(ul)” etc.;

- de asemenea, ca și în dialectul mai sus menționat, se remarcă terminația -os (la
nom. sg.), specifică s. m. împrumutate, respectiv, desinența (comună) corespunzătoare la nom.
pl. -oja: părkos “parc” - parkoya “parcuri”, blokos “bloc” - blokoja “blocuri”;

- substantivele de g. f. cu terminația -a (la nom., sg.), rezultate din împrumuturi,
primesc desinența -es la nom. pl.: poza “poză” - pozes “poze”, paparuda “fluture” -
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paparudes “fluturi”, sinia “masă” - sin ies “mese”. Această regulă s-a extins, aberant, și asupra
desinențelor de plural -mata ale substantivelor abstracte (cf. denilimbs “nebunie” (nom., sg.);
denilimâta (nom., pl.) + -es > denilimates (!));

- formele de vocativ ale s. m. sunt “lungi”, anume, -ana (la voc., sg.), ca în ex.
basneana! “cocoșule!”, respectiv, -len sau -le(na) (la voc., pl.), ca, de pildă: basnealena!
“cocoșilor!”;

- sufixul diminutival românesc -ica devine în dialectul ursarilor productiv: paparuda
“fluture” + -Ica > paparudica “fluturaș”.

- adjective inv. formate cu sufixul accentuat -m e (ca și în celelalte două dialecte mai
răspândite, dial. spoit, și dial. căld.): kulorime “colorat, colorată, colorați, colorate”, rimome
“stricat, stricată, stricați, stricate”, ruzinime “ruginit, ruginită, ruginiți, ruginite” etc;

- verbele împrumutate conțin suf. vb. -fzel: sborîzel “a vorbi”, mistizel “a mișca”,
primfzel “a primi”, traîzel “a trăi” ș.a.;

- la indicativ perf., formele vb. de p. I au desinențele -diom  și -liom  (în dial. spoit, -dom
și -lom, iar în cel căld. -dem și -lem): ferdiom  “(eu) am făcut”, peliom  “(eu) am căzut” etc.

La același mod și timp, formele vb. comune pentru p. a IlI-a (m. și f.) sunt -d iâ și -liâ
(în dial. căld. -diâ(s) și -liâs, iar în dial. spoit, -diâs și -las): Zcerdiâ “el (ea) a făcut”, ftesliâ “el
(ea) a stat” etc.;

In general, în acest dialect se constată o mai mare rezistență față de tendința de
postpunere a adjectivului în îmbinările cu substantivul, deși există, de multe ori, construcții
paralele în care adjectivul este așezat înaintea substantivului, ca în majoritatea dialectelor, de
altfel. De ex.: o dajâkoro muj (literal: “a mamei gură”, sintagma legitimă), respectiv, o muj le
dajăkoro “gura mamei” (ca și în dial. căld., îmbinare nespecifică).

3.2.7.4. ROMII "CARPATICI" (“CARPATINI”)

Amintiți în primele încercări de clasificare a romilor, mai întâi ca romi “moravo-
bohemieni” - după numele provinciilor Moravia și Bohemia - de către Franz Xavier Miklosich
(1872-1881, I: 3), apoi sub numele de romi “ceho-moravi” (Arhiducele losif [Jozsef
foherczeg], 1888), romii din această ramură aveau să fie ulterior cunoscuți sub denumirea de
romi “carpatici” sau “carpatini”. Astfel, ca romi “carpatini/carpatici” apar în schemele de
clasificare ale unor cercetători ca: Erdos Kamill (1958), Jan Kochanowski (1963, 109),
Terence Kaufman (citat după Jan Hancock 1975, 7), Ventcel’-Cerenkov (1976, 285), Georges
Calvet (începând cu 6 mar. 1968, când s-a organizat cursul de predare a dialectului căldărarilor
la INALCO - Paris și în 1987, 43), Marcel Courthiade (1995, 104). Potrivit acestor autori,
romii "carpatici ” sunt întâlniți în Slovacia (preponderent și bine studiați), în Ungaria (în zona
Nogrâd și în vecinătatea Budapestei), în Cehia, în Polonia meridională, în Ucraina (Galiția), în
nordul României (Maramureș) și, disparat, în toată Transilvania.

S-a arătat, anterior, că Lorincz Gyorgy (1980, 132-164) amintea de existența în
Transilvania a romilor sedentari (“domestici”, “vătrași”) de la sate, pe care îi încadra din
punct de vedere social unui grup de mijloc ce face legătura între grupul “aristocratic” de la
orașe și cel “de jos”, reprezentat de romii “semi-nomazi” (vorbitori ai unui dialect rom de
influență românească). Din prezentarea făcută de Vekerdi Jozsef la cartea lui Lorincz Gyorgy,
în “Etudes Tsiganes” (1981, 3: 38), aflăm că idiomul romilor sedentari ("domestici") din
satele transilvănene este, de fapt, cel prezentat de Dr. Heinrich Wlislocki în Die Sprache der
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transsilvanischen Zigeuner (1884), fără să se precizeze însă care anume (H. Wlislocki indică
la p. 1 a lucrării sale doar zona geografică a dialectului descris, cea a Sibiului).

Judecând după faptele de limbă întâlnite în această lucrare, în contextul cercetărilor
noastre, constatăm că dialectul în cauză este cel al romilor carpatini (carpatici), reperați de
noi în câteva puncte dialectale transilvănene: Coltău (Maramureș), Gilău și Bonțida (Cluj) și
Dumbrăveni (Sibiu). Din păcate însă, de la Henrik Wlislocki încoace, nici acest dialect nu a
fost suficient abordat, oricum nu la nivelul științific dovedit de acest laborios cercetător.

De la Erdos Kamill (1958) aflăm că în Ungaria dialectul carpatin este cel mai arhaic,
dar în el au pătruns cuvinte din maghiară pentru a suplini cuvintele vechi rome dispărute sau
noțiuni noi. Romii carpatini - menționează Erdos (1958) - sunt foarte prietenoși cu cetățenii de
alte etnii și în cazul în care se împrietenesc devin foarte fideli prietenilor “albi” (v. și Marcel
Courthiade, 1995, 104).

Din punct de vedere tipologic, idiomul romilor carpatini (întâlniți în nord-vestul
României, Ucraina, zona limitrofa cu nordul României, sudul Poloniei, Ungaria și,
preponderent, Slovacia și Cehia) aparține, la origine, grupului de dialecte balcanice arhaice
din stratul I, alături de dialectele meckar și kabuși (Albania), dialectul xandurilor (Grecia),
dialectul erliilor și drindarilor (Bulgaria și Macedonia), dialectele arii, bugurji și mahașer
(în fosta Iugoslavie), dialectele ursarilor și spoitorilor (România), dialectele din Turcia,
dialectele baltice, cele vorbite de Polska roma (romii polonezi), și cele din Rusia
septentrională. De asemenea, în acest strat mai sunt incluse dialectul romilor din Abruzzi
(Italia), cel al romilor Mustala (Kaale) din Finlanda și dialectele sinto-manuche.

Menționăm câteva trăsături caracteristice ale acestui idiom:
La nivel fonetic remarcăm:
- mutația africatelor din g  [d3] în z [3]: gagi > gâzi “persoană de sex feminin din

afara etniei rome”;
- în unele graiuri s-a produs trecerea lui -v- în -w-: cf. forma vb. (me) duscrw “eu

mulg”, (me) vazdâvt “(eu) ridic”; (eu) ajut); bow “cuptor” (pl. bowâ “cuptoare”), ruw “lup”
(pl. ruwâ “lupi”) ș.a.;

- fricativa labiodentală sonoră -v-, înaintea consoanei oclusive dentale surde
neaspirate -t-, trece în oclusiva bilabială surdă -p-, ca în cazul dial. urs.: (me) dav tut > (me)
dap tut “eu te dau”, (me) vazdav tut > (me) vazdap tut “(eu) te ajut; (eu) te ridic” etc.

- sub influența graiurilor căldărărești se constată, pe alocuri, trecerea de la -i- la -î-
(cf. brisind > brisind “ploaie”) și de la e la e [a] (cf. bers > bers “an”);

- se produc palatalizări ca : leskoro > lesciro “al lui” sau iikno\ cikno “mic” (Coltău -
Maramureș) ș.a.;

- se înregistrează forme sincopate ca: asamâskoro > asamăsk-ro “de râs, de
batjocură; rizibil”), bimdskoro > bimosk-ro “mut”, barimâskoro > barimăsk-ro “fudul,
mândru”, lăkoro > lâk-ro “al ei” etc.

Din perspectivă morfologică reținem fenomenele următoare:
- substantivele abstracte (masculine, căci în 1b. rr. toate substativele de acest tip sunt

de g. m.) au sufixul specific idiomurilor din stratul I, adică: -pen, cu variantele -ben și -bo
(foarte rar) -mos (la Coltău-Maramureș, ca și în cazul spoitorilor din Oltenița).

De fapt, fluctuația sufixelor -pen / -ben se înregistrează și în dialectele din Slovacia
și Cehia15, unde romii carpatini sunt în număr mare în raport cu cei din alte zone. (în dialectul
descris de H. Wlislocki apar, de pildă, toate cele trei sufixe: -pen, -ben și -b6).

15 cf. Koptovă (1995), pentru Slovacia, respectiv, Hiibschmannovâ-Sebkovâ-2igovâ (1991) pentru Cehia.
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Cea mai răspândită variantă de sufix însă este -bo, în graiurile dialectului carpatin
din România. Ex.: baribo “mărire; mărime”, ciorzb6”furt”, chinibb “abator”, gulibb
“dulceață”, kidibo “cules”, losenibo “bucurie”, meribo “moarte”, puchibo “întrebare”,
pharibb “greutate; dificultate”, sudribb “răceală”, teliaribo “plecăciune”, thoibb “spălare”,
uziaribo “așteptare”, vazdibb “ajutorare, ajutor; ridicare”, zianibo “știință, cunoaștere”,
zrungalibb “răutate” etc.

E de remarcat faptul că s.m. abstracte în -bo primesc la nom. pl. desinența -e, după
modelul s.m. tipic rome care la nom. sg. au terminația -6 (raklo, gono etc.): gulibo “dulceață”
/ gulibe “1. dulciuri, 2. dulcețuri”;

- există aproximativ cam aceleași cuvinte împrumutate din limbile slave: dosta
“suficient, destul”, glâza “sticlă”, xolăva “pantaloni”, zeleno “verde”, zămba “broască”, zeița
“bancnotă” etc.;

- sufixele de proveniență românească -ica (pentru s.f.) și -tori (pentru s.m.) sunt, de
asemenea, și ele relevate: forosenica “orășeancă” > s.m. foro “oraș” + tema -en- + suf. -ica;
manglitori “cerșetor” > rădăcina mang- a vb. mangel “el (ea) cere” + suf. -tori;

Evident, prin derivare, în continuare, se obține manglitorica “cerșetoare” > s.m.
manglitori + suf. -ica;

- existența substantivelor de g.m., împrumutate în aria balcanică, cu terminația -i,
tipică stratului I de evoluție: salivări “căpăstru”, hingeri “hingher”;

- articolul proclitic este identic cu cel din dial. urs.: o (nom., sg., m.), e (nom., sg., f.),
o (nom., pl., m. f.) la cazurile oblice având, de asemenea, forma comună le (la toate cazurile,
numerele și genurile);

- sufixul -men ( în fapt, -pen sau -bân), rezultat prin trecerea oclusivei bilabiale
surde -p- (sau a oclusivei bilabiale sonore -b-), în poziție intervocalică, în sonanta bilabială
sonoră nazală -m-: maxariben [maxaripen] > maxarimen “spurcăciune”;

- paradigma verbului hin “a fi”, în graiurile acestui dialect, coincide la ind. prez, cu
paradigma aceluiași verb din subdialectele carpatine din Slovacia și Cehia: som “(eu) sunt”,
sal “(tu) ești”, hin "el (ea) este”, sam “(noi) suntem”, san “(voi) sunteți”, hin “ei (ele) sunt”.

Uneori, ca, de ex., în punctul dialectal Bonțida (jud. Cluj), se produce trecerea
fricativei dentale surde s în fricativa laringală surdă h. Astfel, paradigma verbală de mai sus
devine: horn “(eu) sunt”, hal [han] “(tu) ești”, hin “el (ea) este” (identic), ham “(noi)
suntem”, han “(voi) sunteți”, hin “ei (ele) sunt”;

- paradigma de perf. a verbelor este, la p. 1, sg., indicativ prez., în -diom sau -liom:
Jzzsliom “(eu) am muls” (<7zzsl!eân “(tu) ai muls” /.../ t/usle “ei (ele) au muls”).

- verbul tipic în acest dialect kămpel “trebuie” (corespunzător variantelor din alte
dialecte trebal, trebui, trubuly. kadâ leske kămpel! “așa-i trebuie !”

3.2.7.5. ROMII "SPOITORI" (“COSITORARI”)

In România, romii spoitori sunt prezenți preponderent în orășelele dunărene din Sud-
Vestul, Sudul și Sud-Estul României (Tumu-Severin, Calafat, Corabia, Tumu-Măgurele,
Zimnicea, Giurgiu, Oltenița, Călărași, Brăila, Galați), dar și în alte localități din Muntenia și
Moldova, aflate pe firul unor ape, în care s-au așezat, în număr mai mic (Drăgănești-Olt,
Slatina, Caracal, Drăgășani, corn. Vâlcele din județul Buzău etc.).

Pe lângă meseria tradițională de “cositorari” (“spoitori”), exercitată ocazional prin
scurte deplasări de câteva zile în satele și comunele din vecinătatea localităților în care
locuiesc, aceștia -  în totalitate sedentari -  au îmbrățișat și meserii exercitate de autohtoni.
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Romii “spoitori” mai sunt denumiți și “cos(i)torari” sau romi “turci(ți)” ori
“mahomedani”. Apelativul de romi “mahomedani” (“turcești”, “turci(ți)”) vizează, în
principal, apartenența acestora la religia musulmană.

Printre cei dintâi autori români care s-au referirit la dialectul spoitorilor și au inclus
unele elemente din acest idiom în lucrările lor se numără Octav G. Lecca și G. A. Potra.
Astfel, Octav G. Lecca (1898, 31-32) prezenta într-un tabel comparativ 34 de cuvinte din
dialectul vorbit de romii “turci” (consemnate de la un vorbitor de “limbă” romani
“turcească”), alături de corespondentele lor rome din fondul comun, indiene (preluate după
H.M.G. Grellmann) și de cele românești. După cum se observă în coloana cu cuvinte
aparținând idiomului rom “turcesc”, din respectivul tabel comparativ, doar o pătrime din
unitățile lexicale inserate sunt rome, celelalte fiind turcești.

E de remarcat faptul că Octav G. Lecca (1908, 181 și în cont.) se numără printre
autorii care au făcut referiri (lapidare, de altfel) la romii spoitori, caracterizându-i: “/.../
nomazi veniți din Turcia. Ei spoiesc vasele de aramă și sunt țiganii cei mai cinstiți și mai bine
văzuți de populațiune. Iama, stau prin preajma orașelor, unde știu că locuitorii pot avea nevoie
de ei. Femeile sunt ghicitoare”; “/.../  căldărarii, spoitorii (subl. ns.) și căutătorii de metale, din
care mulți erau mahomedani, țigani cu obiceiuri mai bune și mai așezate.”

George Potra (1939, 164-193), la rândul său, integra lucrării Contribuțiuni la
istoricul Țiganilor din România un “Vocabular țigano-român”, de 1556 de cuvinte, și un
“Vocabular româno-țigan” de 514 cuvinte (p. 164-193), în care, pe lângă elemente lexicale
preluate din lucrările elaborate de M. Kogălniceanu (1900) și de Barbu Constantinescu (1878)
- inclusiv din manuscrisele acestuia aflate în custodia Bibliotecii Academiei -  adaugă și unele
cuvinte, marcate, prin litera P<otra>, pe care le-a cules de la un “spoitor”, pe nume Costică,
din cartierul bucureștean “Tei”.

Nici în continuare (în perioda interbelică și după aceea), despre romii spoitori nu s-a
scris în detaliu, nici în România și nici în alte țări. Ion Chelcea (1944, 45), de pildă, deși, într-
o clasificare a romilor, îi așează eronat pe spoitori (“cositorari”) în rândul “țiganilor nomazi”,
alături de “lăieși”(!)16, “netoți”(!)17, “gurbeți”18, “ciurari”, “clopotari”(!)19, “ursari”, ne oferă
totuși câteva repere importante (“Au trecut de la cort la locuință stabilă, păstrându-și ocupația
și celelalte însușiri caracteristice rasei. Au portul lor specific făcut din straie cumpărate de la
târg”) sau chiar foarte importante (la p.31 se spune, de ex., că spoitorii sunt veniți din Turcia,
că se îndeletnicesc cu spoitul (cositoritul) vaselor de bucătărie și că au în dialectul lor cuvinte
armenești și turcești”20 (subl. ns.)).

16 Denumirile de “țigani nomazi”, “țigani de șatră”, țigani “lăieși”, sau “țigani de laie” sunt sinonime. Din
"Dicționarul enciclopedic ilustrat” al lui I. Aurel Candrea (1931) aflăm: laie “ceată de țigani nomazi; țigani de laie =
țigani nomazi, spre deosebire de țiganii de vatră, mai toți robi boierești sau mănăstirești și care erau meseriași sau
servitori”; lăieși (lăiași) “țigan de laie, nomad”; țigan de șatră “țigan nomad”; șatră “cort al țiganilor nomazi”.

Categoria de “țigani netoți” era, la acea dată (în anul 1944), dispărută. “Dicționarul enciclopedic
ilustrat" (1931) menționează: netot “țigan nomad, fără casă și șatră, umblând cu capul gol, netuns, despletit și
nepieptănat, îmbrăcat în zdrențe și hrănindu-se cu ce putea fura".

18 Cf. s. tc. gurbetți “pribeag” și gurbet “străinătate; pribegie”. Colectivitate de romi mai puțin numeroasă
pe teritoriul românesc. “Gurbeții”, prezenți preponderent în spații balcanice de sud (în Serbia, Macedonia,Bulgaria, de
pildă) și cunoscuți la noi sub denumirea de “zavragii”, vorbesc un idiom apropiat de cel al căldărarilor.

19 “Clopotarii” nu puteau constitui nici măcar o breaslă, persoanele în cauză exercitându-și meseria în
mod independent.

20 Probabil, Ion Chelcea a reprodus după C.l. Popp Șerboianu (1930, 55): “Les Costorarii, Ies
etameurs, habitent les villages proches de grandes villes; beaucoup d’entre eux ont leur propre maison. Ils
ressemblent aux Armeniens. Leur langue contient beaucoup de mots armeniens et turcs” (subl. ns.).

Remarci asemănătoare apar și la Jean-Paul Clebert (1976, 128): “Les etameurs et retameurs tsiganes
d’Europe semblent venir de Turquie ou leur sejour fut sans doute de longue duree. Mais leur dialecte contient,
outre beaucoup de vocables turcs, de nombreux termes armeniens. Ces Tsiganes, les Costorari, sont connus pour
leur tres stricte observance des lois et coutumes de leur peuple”.
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De la unicul autor contemporan care s-a ocupat de romii spoitori, Petre Copoiu21,
aflăm că în perioada interbelică aceștia au trecut, din inițiative extracomunitare, la
religia ortodoxă.

21 într-o ediție postumă a lui Petre Copoiu (1996, p.7-9), se arată că romii “spoitori” din Giurgiu, cu
credință “în Dumnezeul turcilor, în Alah”, au fost botezați în anul 1935: “Noi credeam în Dumnezeul turcilor, în
Alah. în anul 1935, primarul orașului ne-a strâns pe toți, pe țigani, ne-a dus la marginea apei și ne-a botezat.
Numele noastre au rămas turcești: Memet, Mustafa, Selim, Tosun etc. Unii dintre bătrâni nu s-au botezat. Când
moare câte unul, nebotezat, nu îl duce popa la groapă <n.ns. în sensul că la procesiunea de înhumare nu participă
preotul ortodox>, ci îl așează în tron înfășurat într-o cergă, cu stea nouă pe el; pe gura lui este o pânză neagră,
ceea ce înseamnă că este turc nebotezat”. De asemenea, din relatarea “La marginea orașului Giurgiu”,
consemnată de Petre Copoiu, în urmă cu două-trei decenii, și publicată în aceeași ediție postumă îngrijită de noi
(Copoiu 1996, 6-9), transpar aspectele relevante privind modul de viață al spoitorilor, preocupările lor
tradiționale și mai noi: “Când eram mic, tatăl și mama mea ne luau în căruță, luau cărbune, ciocane, mulți clești,
cositor și plecam prin sate. Acolo ședeam toată vara și spoiam tigăile, tingirile și căldările țăranilor. La margine
de sat opream căruța și făceam cortul; două prăjini în părțile <laterale ale> cortului, care țineau pânza să nu cadă.
Puneam un lemn deasupra, o beldie. Intram în cort pe sub cei pari, puși în fața ușii. Jos în cort erau țoalele
noastre și lucrurile tot jos. Pe pământ puneam rogojina. Strângeam căldări din sat și le aduceam acolo unde
ședeam noi. Ca să spoiesc căldarea, mai întâi pun foc de lemne; frec căldarea cu nisip, apoi o spăl cu apă;
nevastă-mea îmi dă traista cu scule. încălzesc căldarea, dau cu cositor, dau cu țipirig, dau puțin zinc, apoi dau pe
ea cu cânepă sau cu bumbac. Spăl căldarea. Până când se lua focul, tatăl meu îndrepta fundul căldării cu
ciocanul, dregea urechile și toarta, o ștergea cu o cârpă înmuiată în oțet sau în apă tare. Tata și mama ședeau cu
fundul pe pământ, strângeau căldările între picioarele lor, făceau căldările frumoase, ca argintul cel curat. Tata
strângea de la țărani porumb, grâu și bani, umplea căruța și veneam toți la Giurgiu. Așa trăiam înainte. /.../ Tatăl
meu avea doi cai și două bivolițe. Iama vindeam lapte să ne <între>ținem. Copiii mei au învățat carte, merg la
lucru, noi trăim mai bine acum ca înainte. Mai avem bivolițe și cai și, toamna, tatăl meu, bătrânul meu tată, mai
merge prin sate să spoiască căldări.”

22 v. și articolele Elenei Marushiakova, Ethnic Identity Among Gypsy Groups in Bulgaria (1992a, 95-
115) și EmHuvecKa xapaKmepucmuKa Ha yuzaHume a EămapuH (1991, 12-21).

Soții etnografi Marusjakova22 - Popov (1992 c, 43), cu prilejul clasificării romilor din
Bulgaria, s-au referit la romii “turci" (“xoroxane rroma”), care, împreună cu romii “bulgari”
(denumiți și “dasikane rroma”) alcătuiesc grupa romilor “sedentari” (sau “jerlii”).

în funcție de limba vorbită și de religia împărtășită, romii “turci" din Bulgaria se
împart, potrivit celor doi cercetători, în: a) romi turci creștinați, vorbitori ai limbii romani,
b) romi turci musulmani, vorbitori ai limbii romani și c) romi turci musulmani, vorbitori de
limbă turcă. Dacă ne-am raporta la această clasificare, romii spoitori din România ar putea
fi încadrați, în prezent, în mare parte, în subcategoria a) și, într-o foarte mică măsură, în b)
(în care ar fi putut rămâne toți, de la venirea lor și până astăzi, dacă nu ar fi fost creștinați de
către autorități).

Cercetătorul rom bulgar Hristo Kjucukov arăta într-o confesiune (1994, 54-55),
publicată în revista “Romano Dzaniben”, din Cehia, că el este rom “xoraxano (vlâxo)”, ceea
ce indică existența unei a patra subcategorii în cadrul grupei de romi “turci "(xoraxane
rroma), anume, d) romi turci musulmani, vorbitori de limbă romani de influență românească
( “vlahă"). (Probabil această ramură face parte din grupurile de romi “vlahi”, plecate din
Bulgaria în Țara Românească, prin sec. al XlV-lea, și revenite în Bulgaria, după eradicarea
robiei în Țările române (D. Kenrick, 1969, 13)).
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Este de remarcat faptul că un idiom apropiat de cel care face obiectul cercetării de
față este cel descris de Igla & Konstantinov and Alhaug (1991, 118-134) în publicația
norvegiană “Nordlyd”, anume, dialectul romilor musulmani din Zlatarița (Bulgaria).
Dialectul din Zlatarița este comparat de autori cu dialectul bugurjiilor din Iugoslavia, prin
raportarea mostrelor din aceste două idiomuri la corespondentele lor în limba romani comună,
conchizându-se că idiomul romilor musulmani din Zlatarița este “o varietate” a dialectului
“drindarilor” (denumit și “kala$ii” sau “ki'tka^ii”)23.

23 Comparând, la rândul nostru, mostrele din dial. bugurjiilor și drindarilor cu formele
corespunzătoare din dialectul romilor spoitori din Oltenița, constatăm că acesta din urmă prezintă particularități
comune atât cu dialectul romilor drindari (dial. din Zlatarița), cât și cu dial. romilor bugurjii, la nivel:

- fonetic -  trecerea lui d  sau g  în z (cf. 1b. rr. c. luludi (lulugi) > luluzi “floare”, godi (gogi)> gozi
“minte”) sau a lui t sau k în c [ts] (cf. 1b. rr.c. kirmo > cirmo “vierme”, matimos (makimos) > macimâs “beție”),
înainte de -i-;

- în dial. drindarilor/romilor din Zlatarița, la forma de indicativ prez, p.l, sg.-v- din desinența verbală
este slab sau deloc perceput: cf. 1b. rr. c. (me) dikhăv “eu văd” / dial. bugur^iilor (me) dikhâva “eu văd’Vdial.
romilor drindari (me) dikhâa "eu văd".

In dial. spoitorilor din Oltenița -v- din dialectele rome este perceput ca -w-: (me) dikhăwa “eu văd” etc.;
-morfologic. - desinența de nom. plural pentru substantivele masculine împrumutate cu ferma la nom.

sg., în —os (comună în dial. bugurjiilor, drindarilor și spoitorilor) este-ovja > owja > 6ja, “morfemul slav de
plural -ove- combinat cu marca de pl. din 1b. rr. - a ” (Igla & Konstantinov and Alhaug (1991, 131) etc.;

în schimb, sunt sesizate și deosebiri, ca, de ex., sufixul substantivelor abstracte. în dial. spoitorilor din
Oltenița, acest sufix este -mos: pharimos “greutate; dificultate”, ternimos “tinerețe”, în timp ce în dial.
drindarilor și bugurțiilor îi corespunde sufixul -pe (Igla & Konstantinov and Alhaug (1991, 130) citează din
aceste două dial. cuvântul tacipe “căldură”, căruia, în dial. spoitorilor, îi corespunde, de ex., cacimos).

- lexical', coexistă în dial. bugur^iilor, drindarilor și spoitorilor elemente neîntâlite în alte dialecte,
numite de noi balcanice (Igla & Konstantinov & Alhaug (1991, 129) le denumesc “preeuropene”), ca, de pildă:
kd’zâj(s) “copil”, sau elemente bulgărești: gledânos (glendâlus) “oglindă ”ș.a.
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II. DESCRIEREA DIALECTULUI ROMILOR SPOITORI
DIN ORAȘUL OLTENIȚA

1. METODA DE STUDIU

Andre Martinet (1970) arăta în capitolul 2 al lucrării sale, Elements de linguistique
generale, intitulat Descrierea limbilor, faptul că descrierea unei limbi pe baza unui "corpus"
("o culegere de enunțuri înregistrate la magnetofon sau notate după dictare") prezintă un
dezavantaj de natură teoretică (doi cercetători care operează asupra aceleiași limbi, pornind de
la "corpus"-uri diferite, pot ajunge la descrieri diferite) și un altul de natură practică (în orice
moment cercetătorul poate resimți nevoia să verifice ori să completeze informațiile
lingvistice). Cu toate acestea, în subcapitolul 2.5, autorul, vorbind de pertinență ("orice
descriere presupune o selecție"), încurajează încercările de descriere a ramificațiilor
teritoriale, subliniind că "orice descrirere va fi acceptabilă cu condiția să fie coerentă, făcută
dintr-un punct de vedere determinant".

Propunându-ne elaborarea unui studiu monografic al idiomului vorbit de romii spoitori
din orașul Oltenița, se impune precizarea câtorva date esențiale privind acest idiom. In primul
rând, ar putea exista întrebarea: "De ce se realizează o monografie dialectală (în cazul unui
idiom pentru care, până în prezent, nu au mai fost înregistrate astfel de întreprinderi) mai întâi
într-un punct urban?". Răspunsul constă în faptul că idiomul vorbit de romii "spoitori"
("cositorari", uneori denumiți și "turciți", "musulmani") este identificat, în România, în
proporție de 98%, în aria de răspândire nord-dunăreană, urbană, în orașele așezate de-a lungul
Dunării (preponderent începând cu Tumu-Severin și terminând cu orașul Călărași).

în scopul alcătuirii prezentei monografii dialectale, până la modalitățile concrete de
descriere a structurii și inventarului idiomului respectiv - avându-se în permanență în atenție
principiul pertinenței, în baza căruia am verificat relevanța/irelevanța faptelor de limbă, cu
reliefarea fiecărei nuanțe, fie chiar cu apariție accidentală, în același timp - a fost necesară
abordarea celui mai dificil aspect într-o astfel de încercare, anume, cel al tehnicii de culegere
a materialului dialectal. Bunăoară, se știe că studiul unei subdiviziuni teritoriale a unui idiom
presupune două etape: A. culegerea materialului dialectal ("informarea") și B. interpretarea
acestuia (uneori, cu o etapă intermediară: cartografierea). De remarcat faptul că, la noi,
dialectologii par a folosi nediscriminat termenii metodă, modalitate, tehnică, procedeu' etc.

A. ETAPA DE CULEGERE A MATERIALULUI DIALECTAL ("A INFOR
MĂRII") a presupus, în primă fază, activitatea noastră de "informare"prealabilă cu privire la
subdiviziunea teritorială de investigat și, în faza a doua, activitatea concretă de investigare pe
teren, în scopul obținerii datelor lingvistice necesare descrierii subdiviziunii dialectale de față.

1 Ion Ionică, Tehnici fi metode în cercetarea dialectală, în: dr. Valeriu Rusu [coordonator:] "Tratatul
de dialectologie românească", Craiova: Scrisul românesc, 1984, p. 14; lată, de pildă, o astfel de inconsecvență:
"O variantă menită să atenueze dezavantajele observației directe (subl. ns., la p. 13 "observația directă" este
numită "procedeu") poate fi socotită metoda conversației dirijate sau a convorbirilor tematice /.../. Procedeul
(sic!) este, așadar, o variantă a metodei observației directe, după cum poate fi socotit, în multe privințe, o
variantă a conversației dirijate /.../".
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"Informarea" nu a vizat doar chestiunile strict lingvistice, ci a îmbrăcat un caracter
interdisciplinar, iradiind și spre alte domenii ca: etnografia, folclorul, geografia, istoria,
sociologia etc.

Cât privește investigarea pe teren, aceasta s-a realizat nu prin observație "directă"
(căci nu dispuneam de timpul necesar integrării noastre în colectivitatea romă de spoitori din
punctul dialectal Oltenița), ci prin ancheta dialectalăpropriu-zisă, "directă".

Ancheta dialectală directă întreprinsă de noi a presupus culegerea materialului
lingvistic cu ajutorul informatorilor, al chestionarelor ilustrat (la început), morfologic,
sintactic, lexical (de verificare) - toate prezentate în Anexa lucrării -, al imprimării pe
reportofon a unor relatări și discuții provocate pe anumite subiecte sau pentru urmărirea unor
anumite chestiuni (fonetice, gramaticale, lexicale).

Intr-o singură situație s-a recurs la ancheta dialectală indirectă, când s-a cerut
informatorului Petre Marian să scrie o confesiune despre el și familia sa (v. în Anexă, cap. 3.3.
Mi fam îld ), pe care, ulterior, am imprimat-o spre verificare.

1.1. PREGĂTIREA ANCHETEI

Pregătirea anchetei s-a făcut după cerințele specifice {scopul', realizarea unui studiu
monografic al dialectului romilor spoitori dintr-un singur punct dialectal; cunoașterea
multilaterală a domeniului de anchetat', subiectul a fost amplu abordat, în prealabil, din
perspectivă teoretică, prin documentare în biblioteci, și practică, prin sondaje repetate în
rândul vorbitorilor acestui dialect, în scopul familiarizării noastre cu particularitățile sale);
stabilirea rețelei de puncte anchetate: neintrând în sfera geografiei lingvistice, deoarece
scopul nostru nu era acela de a elabora un atlas, investigațiile au fost, firește, concentrate doar
în punctul dialectal vizat (orașul Oltenița); alegerea informatorilor: ne-am rezumat la familia
informatorului Petre Marian (acesta, socrii și părinții săi); stabilirea chestionarului adecvat:
Anexa tezei reunește chestionarele, proprii, utilizate, la începutul lor fiind prezentate criteriile
și explicațiile în legătură cu modalitățile în care acestea au fost concepute; alegerea sistemului
de notare: s-a recurs la transcrierea fonetică de tip alfabetic, utilizându-se în mare parte
alfabetul internațional rom, iar pentru nuanțare s-au folosit semne diacritice).

Privitor la două din cerințele de mai sus pe care trebuie să le îndeplinească o anchetă
dialectală ne vom referi mai jos, pornind de la considerentul că pentru realizarea unei
monografii acestea sunt absolut esențiale.

1.1.1. ALEGEREA INFORM ATORILOR (A SUBIECȚILOR)

Informatorul principal, de bază, Petre Marian, zis Bizi, a întrunit condițiile
elementare clasice: origine din punctul dialectal descris (Oltenița), unde a locuit în
permanență, cu excepția perioadei cât a studiat, timp de 18 luni, la Școala profesională
comercială din București și a celei de stagiu militar; buna cunoaștere a dialectului romilor
spoitori; vârstă ce se încadrează în intervalul ideal (între 30-65 de ani); pronunție normală',
inteligență vie și o deosebită intuiție lingvistică; disponibilitate (dezinteresată) în colaborare.

Alte date: locul și data nașterii (Oltenița, n. 21 mai 1966), gradul de instruire
(douăsprezece clase și școala profesională comercială), ocupația (vânzător într-un magazin cu
profil metalo-casnic din localitatea investigată), starea civilă (căsătorit de la vârsta de 19 ani, tatăl
a doi copii), timpul cât nu s-a aflat în localitate (un an și patru luni, pe durata stagiului militar,
într-o unitate militară de lângă Otopeni și un an și șase luni, pe timpul școlii profesionale). In
perioada stagiului militar a conversat sporadic în limba romani cu un soldat căldărar originar din
Moldova (Nu s-au remarcat însă influențe caracteristice dialectului romilor căldărari).
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Ceilalți informatori spoitori, de asemenea principali, sunt socrii informatorului de bază,
anume: Teologu Marin, în vârstă de 57 de ani și Teologu Aurica de 55 de ani, ambii cu
domiciliul în Oltenița (str. Nicolae Belea nr. 8). Informatorul Teologu Marin nu și-a satisfăcut
stagiul militar, în consecință, nu a părăsit localitatea decât sporadic. De remarcat faptul că soții
Teologu în sezoanele de primăvară, vară și toamnă plecau, pentru câte 1-2 luni, în localitățile
din apropierea Olteniței (Sohatu și Șoldanu) pentru exercitarea meseriei de spoitori.

Informatorul principal, Petre Marian, a locuit, până nu demult, împreună cu socrii
săi, iar cei doi copii au fost crescuți și educați de soacra acestuia, Teologu Aurica.

Băiețelul informatorului principal, Cristi, în anul 1998 elev în clasa a IV-a, este, ca și
tatăl său, dotat cu un simț nativ al limbii, oferind și el, sporadic, răspunsuri la întrebările
noastre. Acesta, datorită faptului că a fost educat mai mult de bunică (Teologu Aurica), a
moștenit multe cuvinte vechi de la ea.

1.1.2. ALȚ1 INFO RM ATO RI

Pe lângă conlucrarea cu informatorii spoitori, în scopul unei abordări comparative a
faptelor de limbă din acest dialect, am mai beneficiat de prestațiile următorilor informatori
romi, care au oferit răspunsuri la unele întrebări punctuale:

- pentru dialectul ursarilor: Zătreanu Mihaela, vorbitoare nativă a dialectului,
născută la data de 13 noiembrie 1975, cu domiciliul la Maglavit (jud. Dolj), unde a trăit până
la vârsta de 14 ani, după care, urmând secția de "învățători pentru romi" a Școlii Normale, s-a
stabilit în București, fiind în momentul de față învățătoare și profesoară de limba romani la o
școală din Ferentari;

- pentru dialectul căldărarilor: Camelia Stănescu, vorbitoare nativă a dialectului
căldărăresc, născută la data de 11 martie 1965, cu domiciliul în Pitești (jud. Argeș), unde a
locuit efectiv până la vârsta de 25 de ani, când a devenit studentă a Universității din București
(secția română-spaniolă). în prezent, funcționează în București, ca profesoară de limba romani
(la Școala Normală). Din anul 1991, de când a venit pentru studii în București, și până în
momentul de față a locuit cu părinții, în Pitești, pe durata vacanțelor școlare;

- pentru dialectul carpatic: Ruja Alexandru, vorbitor nativ, născut în anul 1916, în
localitatea Dumbrăveni (jud. Sibiu), unde locuiește și acum. în tinerețe, a trăit timp de câțiva
ani în București, unde a învățat meseria de zidar și s-a specializat în tehnica ornamentării. Fire
creativă, Ruja Alexandru scrie proză și compune versuri în dialectul rom carpatin după rigori
estetico-literare, însă opera sa nu a fost publicată decât sporadic.

1.1.3. CHESTIONARELE

Chestionarele (prezentate pe larg în Anexă) au fost concepute de noi diferențiat, în
funcție de destinația acestora. Chestionarul ilustrat, de pildă, a fost utilizat în faza incipientă a
anchetei, pornind de la ideea că subiecții nu trebuie influențați în momentul chestionării,
ilustrațiile, desenele și fotografiile conținute sugerându-le informatorilor să dea răspunsul pe
care l-au considerat oportun în momentul respectiv.

De precizat că această tehnică indirectă, presupunând sugerarea răspunsurilor prin
stimul vizual, a fost completată prin indicarea unor obiecte sau a unor părți ale acestora după
metoda inițiată de R. Meringer și H. Schuchardt ce a făcut obiectul revistei germane "Worter
und Sachen " ("Cuvinte și lucruri").

Spre deosebire de chestionarul ilustrat, celelalte trei chestionare (morfologic, sintactic
și lexical "de verificare") au la bază principiul traducerii unor cuvinte, sintagme, propoziții (și
chiar fraze), prin imprimarea sau notarea imediată a răspunsurilor oferite de informatori.
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Evident, formulările nu trădau chestiunea gramaticală urmărită, de multe ori fiind
reluate enunțurile sub alte forme și chiar cu topică schimbată, prin accentuarea unor
constituenți care, de fapt, nu erau folosiți decât pentru "ecranare" lingvistică, pentru ca
informatorul să nu sesizeze chestiunea lingvistică scontată.

Fără îndoială că au fost abordate și alte modalități de anchetare, cum au fost, de
exemplu, inițierea unor discuții libere, a unor convorbiri tematice, provocarea unor relatări,
confesiuni, din care s-au reținut, prin consemnare, fapte de limbă inedite sau care au fost
înregistrate fonic și prelucrate ulterior.

B. IN T ER PR ETA R EA  M ATERIA LU LUI D IA LEC TA L rezultat în urma
culegerii sale a reprezentat a doua mare etapă a demersului nostru, canalizat în direcția
realizării monografiei dialectale, dar și a glosarului dialectal (prezentat în Anexa tezei în
varianta sa de la susținerea publică sub forma unui Lexicon rom (spoitoresc)-romăn2).

2 O parte a materialului din glosar s-a publicat în anul 1998 în lucrarea: Gheorghe Sarău, Dicționar
rrom (spoitoresc) - român, București: Kriterion, 142 p.

In structurarea monografiei dialectale de față au fost reliefate particularitățile fonetice,
fonologice, lexicale, morfologice, sintactice ale dialectului romilor spoitori din Oltenița,
recurgându-se la comparări frecvente cu fapte de limbă din limba romani comună, din alte
dialecte rome (din România și din Balcani) și chiar din alte puncte dialectale de același nivel
(graiuri ale aceluiași dialect, de ex., din Tumu Măgurele (Cartierul "Măgurele") sau Giurgiu).

In operațiunea de interpretare a materialului lingvistic brut s-a recurs și la aportul
altor metode de cercetare, din care amintim: metode comune și altor științe (ipoteza, inducția,
deducția, observația, modelarea, statistica), metode specifice (ca, de pildă, geografia
lingvistică) și metode modeme (analiza funcțională și analiza distribuțională). Modelul de
descriere adoptat a fost cel tradițional.

2. ANALIZA INVENTARULUI FONOLOGIC

Dialectul romilor spoitori din Oltenița cuprinde 38 de foneme, repartizate astfel: 24
nesonante {b | b |, c | ts |, c | tț |, ch | tfh |, d  | d |, f  | f  |, g  | g |, g | d^ |, g  | g |, x  | x |, h | h |, z | 3
|, A | k |, K | K |, kh | kh |, kh | kh |, p  | p |, ph  | ph |, 5 | s |, s | ț |, 1 111, th | f  |, v | v |, z | z | ), 5
sonante {l | 1 |, m | m |, n | n |, r | r |, rr | r |), 2 semiconsoane ( și ele de altfel sonante): j  | j |, și
w | w | ), 7 vocale (a |a |, o | o |, u | u |, e | e |, i | i |, â | a |, i | 1 |). La acestea se adaugă
semivocala e.

2.1. SISTEM UL CONSONANTIC  al acestui dialect rom se prezintă după
cum urmează:

2.1.1. C O N SO A N E ȘI SE M IC O N SO A N E {oclusive: bilabiale: p  | p |, ph  | ph |, b | b
|, alveolare (dentale): 1 111, th | th |, d |d |, medio-palatale: k | k |,g  | g |,postpalatale (velare): k
| k |, kh | kh |, g  | g |; fricative (constrictive): bilabiala sonoră w | w |, labiodentale'. f \  f  |, v | v |,
dentale {alveolare)', s | s |, z | z |, prepalatale ("alveolo-palatale"; "anteropalatale", "palato-
alveolare"): s | f |, z | 3 |, medio-palatale ("dorso-palatale"): j  | j |, postpalatale ("posterioare",
"velare", "guturale")', x  | x |, laringala h | h |; africate (semioclusive): dentale (alveolare): c
| ts |, prepalatale: c | tf |, ch | tjh |, g | d3 |);

2.1.2. SO N A N TE {nazale: bilabiala m | m | și dentala n | n |, lichide: laterala dentală
Z | 11 și vibrantele (apico-dentale) r | r | și, respectiv, rr | r | ).
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O prezentare sintetică a fonemelor consonantice din acest dialect se află în tabelul de
mai jos, în care fonemele au fost clasificate avându-se în vedere: modul de articulare, locul de
articulare și sonoritatea.

oc
 d
e 
ar
tic
ul
ar
e

labiale

dental-
alveolare

palatale:

laringalebilabiale
labio-dentale
(unilabiale)

prepalatale
(antero-
palatale,
alveolo-
palatale,
palato-
dentale)

medio-
palatale

post-
palatale,
(postero-
linguale,
velare)

So
no
rit
at
e

su
rd
e

so
no
re

su
rd
e

so
no
re

su
rd
e

so
no
re

su
rd
e

so
no
re

su
rd
e

so
no
re

su
rd
e

so
no
re

su
rd
e

so
no
re

M
od
 
de
 
a
rt
ic
u
la
re

__
__
__
__
__
__
__
__
__
__
__
__
_
n
e
so
n
a
n
te
 

__
__
 

1

oclusive
("explozive"

unele
"implo
zive")

ne
as
pi
ra
te

P b t d k g k g

as
pi
ra
te

ph th Kh kh

fricative
(constrictive)

ne
as
pi
ra
te

i

w f V s z 5 z j X h

as
pi
ra
te

africate
("semioclu-

sive" sau
"oclusivo-
fricative")

ne
as
pi
ra
te

c d g

as
pi
ra
te

dh

| 

s o
 n
 a
 n
 t 
e: 

|

nazale

oc
lu
si
ve

m n

li
c
h
id
e

laterale or
al
e

1

vibrante
or
al
ă

r

na
za
lă rr

[ f  ]

33
https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



După criteriile articulatorii (loc și mod de articulare, sonoritate) și acustice (după
gradul de concentrare și de dispersie (difuziune) a formanților sunetului, înălțimea sunetului și
diferența articulatorie oclusiv/fricativ), într-o înlănțuire de tipul bilabiale -labiodentale -
dentale - prepalatale - medio-palatale - postpalatale, laringale, inventarul fonematic de mai
sus se prezintă astfel:

p  | p | - oclusivă, bilabială, surdă, neaspirată, orală (nenazală), difuză, gravă, întreruptă.
ph  | ph | - oclusivă, bilabială, surdă, aspirată, orală, difuză, gravă, întreruptă.
b | b | - oclusivă, bilabială, sonoră, neaspirată, orală, difuză, gravă, întreruptă.
w | w | - semiconsoană, fricativă, bilabială, sonoră, neaspirată, orală, difuză.
m | m | - sonantă (oclusivă) bilabială, (sonoră), neaspirată, nazală, difuză, gravă, întreruptă.
f  | f  | - fricativă, labio-dentală, surdă, neaspirată, orală, difuză, gravă, continuă.
v | v | - fricativă, labio-dentală, sonoră, neaspirată, orală, difuză, gravă, continuă.
1111 - oclusivă, dentală, surdă, neaspirată, orală, difuză, acută, întreruptă.
th | th | - oclusivă, dentală, surdă, aspirată, orală, difuză, acută, întreruptă.
d  | d | - oclusivă, dentală, sonoră, neaspirată, orală, difuză, acută, întreruptă.
5 | s | - fricativă (sibilantă), dentală, surdă, neaspirată, orală, difuză, acută, continuă.
z | z | - fricativă (sibilantă), dentală, sonoră, neaspirată, orală, difuză, acută, continuă.
c | ts | - africată, dentală, surdă, neaspirată, orală, difuză, acută, stridentă.
n | n | - sonantă, (oclusivă), dentală, (sonoră), neaspirată, nazală, difuză, acută,

întreruptă.
Z111 - sonantă, dentală, lichidă, laterală, (sonoră), neaspirată, orală, continuă.
r | r | - sonantă, apico-dentală, lichidă, vibrantă, orală, (sonoră), neaspirată, întreruptă.
rr | r | - sonantă, apico-dentală, lichidă, puternic vibrantă, nazală, (sonoră),

neaspirată, întreruptă.
s | f | - fricativă (sibilantă), prepalatală, surdă, neaspirată, orală, compactă, acută, continuă.
z 13 1 - fricativă (sibilantă), prepalatală, sonoră, neaspirată, orală, compactă, acută, continuă.
c | tf | - africată, prepalatală, surdă, neaspirată, orală, compactă, acută, stridentă.
ch | tfh | - africată, prepalatală, surdă, aspirată, orală, compactă, acută, stridentă.
g  |d3 | - africată, prepalatală, sonoră, neaspirată, orală, compactă, acută, stridentă.

k | K | - oclusivă, medio-palatală (dorsală), surdă, neaspirată, orală, compactă,
acută, întreruptă.

g  | g | - oclusivă, medio-palatală (dorsală), sonoră, neaspirată, orală, compactă,
acută, întreruptă.

j  | j | - semiconsoană, fricativă, medio-palatală (dorso-palatală), sonoră, neaspirată, orală.
k | k | - oclusivă, postpalatală (velară), surdă, neaspirată, orală, compactă, gravă, întreruptă.
kh | kh | - oclusivă, postpalatală (velară), surdă, aspirată, orală, compactă, gravă, întreruptă.
kh | kh | - oclusivă, medio-palatală, surdă, aspirată,orală, întreruptă.
x  | x | - fricativă, postpalatală (velară), surdă, neaspirată, orală, compactă, gravă, continuă.
g  | g | - oclusivă, postpalatală (velară), sonoră, neaspirată, orală, compactă, gravă, întreruptă.
h | h | - fricativă (laringală), surdă, neaspirată, orală, compactă, gravă, continuă.

2.2. SISTEMUL FONEMATIC VOCALIC
AL DIALECTULUI ROMILOR SPOITORI

DIN OLTENIȚ9A

Este reprezentat de 7 vocale simple: a, o, u, e, i, respectiv, ă | a | și i' | i |),
distribuite astfel:
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Grad de
Deschidere

n e l a b i a l i z a t e 1 a b i a 1 i z a t e
anterioare Centrale posterioare

închise i î 1 > 1 u
Medii (semideschise) e ă | a | o

Deschise a

Din punctul de vedere al articulării și al acusticii, vocalele de mai sus au urmă
toarele trăsături:

a | a | - vocală centrală, deschisă, nelabializată.
e | e | - vocală anterioară, medie (semideschisă), nelabializată.
i | i | - vocală anterioară, închisă, nelabializată, acută.
ă | a | - vocală centrală, medie (semideschisă), nelabializată.
z 111 - vocală centrală, închisă, nelabializată.
o | o | - vocală posterioară, medie (semideschisă), labializată.
u | u | - vocală posterioară, închisă, labializată, gravă.

2.3. ILUSTRAREA INVENTARULUI FONEMATIC

p |p |
iniț.: paramica | para'mitsa | poveste
med.: papin | pa'pin | gâscă
fin.: sap | sap | șarpe
Ph | ph |
iniț.: phus | phus | pai
med.: neidentificat.
fin.: neidentificat.
Fonemul | ph | apare doar în cuvinte moștenite din limbile indiene.
b[b]
iniț: bal | bal | păr
med.: zămba | '3amba | broască
fin. -situație rar întâlnită; singurul cuvânt în care, în alte dialecte, apare în

poziție finală este chib | tfhib | însă în acest dialect apare perechea surdă p  în finalul
cuvântului, la nom. sg.

w | w |
Fonemul | w | nu este sesizat în poziție inițială. El apare - așa cum am arătat mai sus

- prin (semi)vocalizarea lui | v |, în poziție finală, în cazul cuvintelor vechi rome (indiene sau
prebalcanice), sau în poziție mediană:

fin. (în completarea exemplelor de mai sus): phow  | phow | "sprânceană", phuw
| phuw | "pământ", ruw | ruw | "lup", suw | suw | "ac", sow | ow | "șase", thaw | thaw | "ață",
thuw | thuw | "fum", ziw | ziw | "grâu".

med.: awzin | aw'zin | "miere", bawralo | bawra'lo | "bogat", xoxawdo | xoxaw'do |
"mincinos; mințit; fals(ificat)", rdwla | row'la | "a plânge; el (ea) plânge", sowâl | fo'wal |
"mătură" etc.

La unele cuvinte vechi (de origine indiană sau prebalcanică) în care fonemul final | v |
se schimbă în | w |, se observă, în flexiune, fie păstrarea fonemului | w |, fie consonantizarea
lui în | v |, fie chiar ambele tendințe. Ex.: aseăw | a'seâw | "moară (sg.)" / aseawâ | asea'wa |
"mori (pl.)" - menținerea fonemului | w |; iw | iw | "zăpadă" (nom. sg.) / ivesko | i'vesko | "de
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zăpadă"; al zăpezii" (gen., sg.) - resonorizarea fonemului | w | în | v |; gaw  | gaw | "sat" (sg.) /
gawă | ga'wa | "sate" (pl.) - păstrarea fonemului | w |, dar: gavesko | ga'vesko | "de sat; al
satului" (gen., sg.) - resonorizarea fonemului | w | în | v |. De altfel, problema fluctuației | v | -
| w | a fost tratată la noi de Andrei Avram (1960: 95) și de Ion Calotă (1995: 61-62; 71-76),
din perspectiva limbii romani și, respectiv, a graiului rudarilor din Oltenia.

Fonemul | w | este întâlnit și în împrumuturi românești recente, de tipul: bibeldwos
| bibe'lowos | "bibelou", makarăwa | maka'rawa | "macara" etc.

m | m |
iniț.: manus | ma'nuț | om
med.: samen | sa'men | iubit
fin .: posom  | po'fom | lână
f | f |

Fonemul | f  |, nefiind caracteristic limbilor vechi indiene, nu se regăsește decât în
împrumuturile din aria balcanică:

iniț.:făjda | 'fajda | dobândă
med.: efiâ | efta | șapte
fin.: neidentificat.
v | v |
iniț.: ves | veț | pădure
med.: aver | a'ver | altul, alta
fin.: neidentificat.
Este remarcat faptul că în toate împrumuturile din limbile română, bulgară și

majoritatea împrumuturilor noi turcești, fonemul | v | se păstrează nealterat: cf. avionos
| avi'onos | "avion" (împrumut din română) / avioni | avi'oni | (împrumut mai vechi din
bulgară), kovoros | ko'voros | "covor" (împrumut din română) / kovori

| ko'vori | (împrumut din bulgară), avastan | avaftan | "ușurel" (împrumut din turcă)
etc. Cuvintele vechi, indiene și prebalcanice, păstrează, în general, în poziție mediană,
fonemul | v |: avela (a'vela) "a veni; el (ea) vine", aver | a'ver | "alt(ul), altă (alta)", avri | a'vri |
"afară", ivent | i'vent | "iarnă", nevo | ne'vo | "nou" ș.a., dar, în poziție finală se observă
schimbarea lui în semiconsoana | w |. Cf.: aseaw | a'seaw | "moară", beâw beâw | "nuntă",
derăw | de'raw | "gârlă", gaw | gaw | "sat", iw | iw | "zăpadă" ș.a.

1111
iniț.: tras | traf | frică
med.: star | Jtar | patru
fin.: kat | kat | foarfece
t h l t b l
inii.: Ihagâr | tha ’gar | împărat
med.: kathe | ka 'the | aici
fin.: neidentificat.
Spre deosebire de fonemului | ph | - care nu apare în pozițiile mediană și finală - aici,

] th | nu se întâlnește la finală.
d | d |
iniț.: dat | dat | tată
med.: udâr | u'dar | ușă
fin.: ki'nd | kind | când
Spre deosebire de alte dialecte rome, în acest dialect oclusiva dentală d nu se

întâlnește la sfârșitul substantivelor de la cazul nominativ singular, ea fiind asurzită | 1 1 : gad
> gat, thud > thut etc., deși la nominativ plural se constată consoana legitimă d: gat (sg.) >
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gada (pl.) ș.a. Evident, după cum s-a văzut din exemplul de mai sus, consoana d  poate să
apară însă la finalul substantivelor, al cuvintelor împrumutate în general.

s | s |
iniț.: sar | sar | cum
med.: vastă | vas'ta | mâini
fin.: kuzus | ku 'zus | miel
z | z |
iniț.: zor | zor | putere
med.: kî'zâj | ki'zaj | copil
fin .: riz | riz | orez
c | t s |
iniț.: cidela | ’tsidela | a trage (el, ea trage).
med.: cacârla | tsa'carla | a încălzi (el, ea încălzește).
fin.: neidentificat.
Consonanta c | ts | apare ca atare în forma existentă în împrumuturi (cambâlos

| tsam'balos | "țambal") sau ca urmare a unor transformări (cahâci | tsa'haci | "ceas" < s. tc.
saat "ceas; oră"). De asemenea, prin alterarea oclusivei medio-palatale K, urmată de i (cf. rr. c.
kirăl "brânză" > cirâl | tsi'ral |), a perechii sale aspirate kh | kh | (cf. rr. c. khil "unt" > ch il
| tshil |) sau prin palatalizarea oclusivei dentale V. cf. rr. c. tiknd | tik'no | "mic" > cikno | tsik'no |
sau rr. c. tatimos | tati'mos | "căldură" > cacimos | tsatsi'mos |. în acest ultim caz, se observă o
asimilare regresivă (cf. rr. c. | tati'mos | > | tatsi’mos | > | tsatsi'mos |, când | t | din silaba
anterioară este modificat în | ts | sub influența lui | ts | din silaba următoare.

n | n |
iniț.: nakh | nakh | nas
med.: ânla | ’anla | a aduce (el (ea) aduce)
fin.: kan | kan | ureche
1 |1 |
iniț.: lazaimos | lașai'mos | rușine
med.: silald | Jila'lo | friguros
fin .: bal | bal | păr
r  I r |
iniț.: rat | rat | sânge
med.: bară | ba'ro | mare (m.)
fin.: dur | dur | departe
r r |  r |
iniț.: rroj | roj | lingură
med. : murraimos | murai'mos | bărbierit
fin .: barr | bar | piatră, pietre
De menționat că fonemul |r |  este caracteristic dialectului romilor căldărari, iar în

dialectele rome din stratul I nu este întâlnit decât accidental, ca influență a unor limbi balcanice.
Prezența în dialectul romilor spoitori din Oltenița și în dialectul romilor căldărari a

fonemului | r |, a vocalei i | i |, a sufixului -mos, tipic substantivelor abstracte, ca și schimbarea
africatei g  [dș] în z [3] ne determină să admitem fie o coabitare într-un anumit moment istoric
între cele două neamuri de romi, fie primirea, în momente istorice diferite, a unor influențe
din partea unei aceleiași limbi.

s UI
iniț.: sing | fing | corn
med.: basnă | baf no | cocoș
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f i n .: trus | truf | sete
z I 3 I
iniț.: zukel | ^u'kel | câine
m ed.: gazikaneste | gajika'neste | într-o altă limbă; în maniera gagiilor (altor nații).

f in .:  neidentificat.In acest dialect, fricativa prepalatală sonoră z | 3 | este înlocuită, la sfârșitul substantivelor, de perechea sa surdă s  | f | (cf. în dial. sp. kes | kef | " mătase" < 1b. rr. c. kez | ke^ | ).De altfel, în acest dialect, fricativa prepalatală sonoră z | 3 | apare ca urmare aprocesului denumit în bibliografia de specialitate " mutația africatelor în fricative ", în urmacăruia africata prepalatală, sonoră, neaspirată g  |d3| trece în fricativa prepalatală, sonoră,neaspirată z | 3I : rr. c . gamutro | d3amu'tro | "ginere" >  dial. spoit, zamutro | 3amu'tro |.Fenomenul de trecere a africatei prepalatale, sonore, neaspirate g  | d3 | în fricativaprepalatală, sonoră, neaspirată z | 3 | este comun dialectelor romilor spoitori, ursari și
căldărari, spre deosebire de cealaltă mutație consonantică (trecerea africatei prepalatale,surde, aspirate ch | tfh | în fricativa prepalatală, surdă, neaspirată s  | f |, care se produce doar îndialectul romilor căldărari (cf. dial. spoit, și urs. churî | tfhu'ri | "cuțit" / dial. căld. su ri | fu'ri |.* | t f |Fonemul | tf | apare în lexeme de proveniență prebalcanică și balcanică:

iniț: cikât | tfi'kat | frunte
m ed.: ucim os | utfi'mos | înălțime

f i n . : hic  | hit | deloc
ch | tfh |
iniț.: chip  | tfhip | limbă
m ed.: laches | la'tfhes | bine

f in .:  ach! | atfh | rămâi!, taci!C a și în dialectul ursarilor, și spre deosebire de dialectul căldărarilor, în dialectul spoitorilornu se remarcă mutația africatei prepalatale, surde, aspirate ch | tfh | în fricativa prepalatală, surdă,neaspirată s | f |. (cf. urs. chib | tfhib | "limbă, spoit, chip | tfhip | cu căld. sib | fib |).g |d 3 |Apare foarte rar și numai în cuvinte împrumutate din limba română. Accidental șiatipic, apare la cazurile oblice ale numeralului cardinal adjectival p ă n ci | ’pantfi | sub formasonorizată pange (cf. pange okângi | p a n ^ e  okăngi | "de cinci ocale"; a vn ă l kodale
pangendar | a'vrial koda'le pan'd3endar | "în afara celor cinci").

iniț.: girâfa  | d3i'rafa | girafa
m ed.: pange  | pan'd3e | de cinci; cinci (la cazurile oblice).

f in .:  neidentificat.
K | K |In combinațiile cu -i- sau cu -e- notarea, în prezenta lucrare, s-a făcut prin -ki-,respectiv, prin -ke-.
iniț.: kisăj |ki’fâj| nisip
m ed.: vakerla | va' kerla | a vorbi (el (ea) vorbește)

f in .:  se întâlnește la formele de dativ ale prenumelor pers, de p.a Il-a, sg.( tuki "ție,îți, -ți-") și de p.a IlI-a , sg.(leski "lui, îi, -i-", respectiv, lâki "ei, îi, -i-" ).
glglIn combinațiile cu -i- sau cu -e- notarea, în prezenta lucrare, s-a făcut prin -gi-,respectiv, prin -ge-.
iniț.: apare cu precădere în cuvinte împrumutate din lim bile turcă (gizin | gi'zin |"toamnă", girla  | 'girla | "a intra" ș.a.) și română (ginda | ’ginda | "ghindă" etc.). De asemenea,
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rădăcina perfectului și a compuselor cu perfectul ale vb. zâla | ’$ala | "a merge", anume, -ge-,
conțin acest fonem.

med.: mangela | man' gela | "a cere; a vrea; a dori".
fin.: se întâlnește la formele de dativ ale pronumelor pers, de p.I (sg.: mângi " mie,

îmi, -mi-" și pl.: amengi " nouă, -ne- , ni "), de p. a Il-a, pl. ( tumengi " vouă, vă vi ,v-") și
de p. a IlI-a pl.( lengi " lor, -le -, li " ).

j I j I
Fonemul consonantic | j | apare în cuvinte rome moștenite și împrumutate în

combinații cu fonemele | a |, | o |, | u |, | e |, | i \,la începutul cuvintelor (secvențele ja -,jo -,ju -,
je-) sau la finele lor (secvența -ji): jak  | jak | "foc", jo k  | jok |) "deloc", jubisărla | jubi'sarla | "a
iubi"; (el, ea) iubește", jertime | jerti'me | "iert/at, (-ată, -ați, -ate)"), respectiv, angâji | anga'ji |
" braț ", la începutul, în corpul sau la sfârșitul cuvintelor (secvențele -aj-, -oj-, -uj-, -ej-: âje |
'ajde | "hai(de)!", ajnâra | aj'nara | "mâine" etc., majmuca | maj'mutsa | "maimuță" ș.a.,
respectiv, phabâj | pha'baj | "măr" (fructul), sosoj | Jo'foj | "iepure", muj | muj | "gură", ulej
| ulej | "ulei"), în poziție intervocalică (secvențele -aja-, -oja-, -uja-, -eja- etc.: bajâ | ba'ja |
"mâneci", bumbarâkoja | bumbar'akoja | "gândaci", mujalo | muja'lo | "guraliv", kerpedeja
| kerpe'deja | "clești" ș.a.

k |k |
iniț.: kak | kak | unchi
med.: sukâr | ju'kar | frum/os, (-oasă, -oși, -oase); bine.
fin .: cik | tfik | noroi
kh | kh |
iniț.: kham [kham] soare
med.: akhor | a ’khor | nucă
fin .: drakh | drakh | strugure
Fonemul | kh | este întâlnit în cuvinte vechi indiene.
Kh | kh |
iniț.: kher | ‘kher| casă
med. \ akhengo | akh’engo | “de ochi, al ochilor11

fin: neidentificat.
x |x |
Fonemul | x | este întâlnit în cuvintele moștenite sau în împrumuturi mai vechi din

limbile prebalcanice sau balcanice (armeana, greaca, bulgara):
iniț.: xamos | xa'mos | mâncare
med.: xoxamos | xoxa'mos | minciună
fin.: cirâx | tsi'rax | papuc
Este de remarcat faptul că întotdeauna fonemul în cauză se întâlnește în cuvinte rome

ce conțin grupurile consonantice -xl- (buxlo | bux'lo | "larg"), -xn- (kaxni | kax'ni | "găină"), -
xt- (baxt | baxt | "noroc"). Ultimul cuvânt înregistrează în acest dialect, la nom. sg., forma
bax | bax | noroc (cf. în rr. c. baxt | baxt |).

g I g I
iniț.: gono | go'no | sac
med.: phaglo | pha'glo | rupt
fin.: neidentificat. în 1b. rr. c. există însă forme terminate în g: carcg (cf. în dial.

romilor spoitori cank , în varianta surdă a perechii oclusive postpalatale k / g ).
h | h |
Fonemul | h | se regăsește în împrumuturi mai noi din aria balcanică (turcă, română)

sau în cuvinte din lexicul internațional:
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iniț.: hotelos | ho’telos | hotel
med.: cahăci | tsa'hatsi | ceas; oră
fin.: ah | ah | ah!
Vocale:
a |a |
iniț. acc.: akh | akh | ochi (sg.)
iniț. neacc.: angâr | an'gar | cărbune
med. acc.: alâma | a'lama | alamă
med. neacc.: akanâ | aka'na |
fin. acc: amală | ama'la | prieteni
fin. neacc.: leleka | le'leka | barză
â | a |
Vocala ă apare doar în împrumuturile românești (în poziție mediană accentuată și

neaccentuată), dar nu și în poziție inițială (accentuată și neaccentuată) ori în poziție finală
accentuată:

med. acc.:pătura | 'pătură | pătură
med. neacc.: nufaros | 'nufaros| nufăr
fin. neacc.:pârka [’parka] parcă
e | e |
inif.acc.: ekh | ekh | unu, una
iniț. neacc.: ekskursia | eks'kursia | excursie
med. acc.: kerla | ' kerla | a face ( el, ea) face
med. neacc.: sevenir | seve'nir | a deveni (el, ea devine)
fin. acc.: opre | opre | sus
fin. neacc.: ăjde | 'ajde | hai, haide!
> I i I
iniț. acc.: iw | iw | zăpadă
iniț. neacc.: ipăs | ipaț | jumătate
med. acc.: sinia | si' nia | masă
med. neacc.: miriklo | miri'klo | mărgea
fin. acc.: durni | dur'ni | butoi
fin. neacc.: mămi | 'mami | bunică
> 111
Fonemul | i | este caracteristic împrumuturilor din limbile balcanice (turca, bulgara

și româna):
iniț. acc.: nu se relevă.
iniț. neacc.: ingăduimâkos | mg dui'makos | înțelegere
med. acc.: ambr'in | am'bnn | copac; pom
med. neacc.: ki'zăj | kizâj | copil
fin. acc.: karazlî | karaz'h | brunet
fin. neacc.: neidentificat.
o |o |
iniț. acc.: orzos | 'orzos |
iniț. neacc.: oprâl | opr'al | (de) deasupra
med. acc.: kokalo | 'kokalo | os
med. neacc.: bori | bo'ri | noră; mireasă
fin. acc.: kurko | kur'ko | săptămână
fin. neacc.: verdo | ’verdo | verde
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u |u |
inii, ace.: ulica | 'ulitsa | uliță; stradă
iniț. neacc.: umblat | um'blal | tăciune
med.acc.:manus | ma 'nu | om
med. neacc.: buzni | buz'ni | capră
fin. acc.: neidentificat.
fin. neacc.: neidentificat.
Semivocale
Semivocalele -e- și -i- intră în componența diftongilor -ea- și -ia-, în formații care

sunt rostite diftongat sau nu sunt pronunțate palatalizat (în împrumuturile românești sau în
desinențele de nominativ plural ale substantivelor). Ex.: cahăci | tsaTiatsi | (nom., sg.) "ceas" /
cahâcea | tsa'hatsea | "ceasuri", față de forma de legitimă cahăcia | tsa 'hatsia |; frizeri
| fri’zeri | (nom., sg.) “frizer‘7 frizeria | fri’zeria | (nom., pl.) “ frizeri ceaces | tjea'tjes |
"într-adevăr" (pronunție diftongată) / caces | tfa'tjes | (în 1b. rr. c.) ș.a.

2.4. SILABA

în dialectul romilor spoitori întâlnim, deopotrivă, silabe: a) deschise, ce conțin în
finalul lor o vocală și care pot să apară în lexeme: monosilabice (me "eu", mo "al meu", so
"ce" etc.), bisilabice (go-no "sac", ka-16 "negru", so-rd "cap" ș.a.), trisilabice (a-ma-ro "al
nostru", ko-ka-lo "os" etc.), cvadrisilabice (pa-pa-ru-da "fluture", sa-ma-i-me usc/at,-ată,-
ați, -ate ș.a.) sau chiar în cuvinte cu mai mult de patru silabe (de ex.: su-ka-ri-mâ-ta
"frumuseți" etc) b) închise, care se termină într-o consoană. Acestea pot fi identificate la
nivelul cuvintelor: monosilabice (akh "ochi", bar "curte, grădină; gard", barr "piatră", dar
"frică; teamă", kher "casă", zuw "păduche" etc.), bisilabice (am - bri'n "pom; copac" mas -
kâr "mijloc; centru" ș.a.), trisilabice - îndeosebi în flexiune, la cazul ablativ ( ex.: vas-tes-tar
"din mână"). Evident, silabele deschise și închise apar nu doar în combinații de același tip
(cum sunt cele de mai sus), ci și în combinații mixte, ca, de ex.: SÎ + SD ( sas-tro "socru"), SD
+ SÎ (gi-zin "toamnă"), SD + SD + SÎ ( gle-dă-nos "oglindă"), SD + SÎ + SD (ca-câr-la "(el,
ea) încălzește"), SÎ + SD + SD (bax-ta-lo "norocos; fericit"), SÎ + SÎ + SD (bas-t'ir-la "(el,
ea) îndeasă", SÎ + SD + SÎ (ter-ni-mos "tinerețe"), SD + SD + SÎ + SD (a-zu-ker-la "(el, ea)
așteaptă"), SÎ + SD + SD + SÎ ( baw-ra-li-mos "bogăție") ș.a.

2.5. ACCENTUL

în dialectul romilor spoitori, accentul cade pe ultima silabă a cuvintelor vechi rome
(cele de origine indiană, împrumuturile prebalcanice și cele vechi balcanice). Ex.: manus
| ma'nuț | "om"; cikât | tji'kat | "frunte", luluzi | lulu'zi | "floare" ș.a.

în majoritatea cuvintelor împrumutate din limbile balcanice, accentul are însă o
poziție liberă, adică se află situat pe silaba pe care se găsește în cuvântul din limba donatoare:
kokalo | 'kokalo | "os", bukluci | bu'klutsi | "gunoi" etc.

în flexiunea nominală și pronominală, accentul nu-și păstrează locul pe silaba
oxitonă ca la nom., sg., ci trece în poziție "paroxitonă" pe silaba corespunzătoare temei
cazurilor oblice. Excepție fac substantivele (numele în general) la acuzativ, unde sunt
accentuate pe ultima silabă.
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Nom. sg. sap | sap | "șarpe"
Acuz. sg. sapes | sa'pes | "pe șarpe"
Gen. sg. sapesk/o | sa'pesko |, (-i, -e, -e) "de șarpe; al, a, ai ale șarpelui"
Dat. sg. sapeske | sa'peske | "șarpelui"
Locat. sg. sapeste | sa'peste | "la (în) șarpe"
Abl. sg. sapestar | sa'pestar | "de la, (din), de (către) șarpe"
Soc. sg. sapesa | sa'pessa | "cu șarpe"
Voc. sg. săpa | 'sapa | "șarpe!"
In conjugarea verbelor rome, accentul se află pe penultima silabă (formele verbale pot fi

deci paroxitone) la modurile indicativ (timpurile: prez., imperf., m.m.c.perf.), condițional-optativ
(timpurile prezent și perfect) și supin, iar pe penultima silabă (formele verbale pot fi deci oxitone)
la modurile indicativ (timpurile perf. și viitor), conjunctiv, imperativ, participiu.

3. LEXICUL

3.1. CONSIDERAȚII GENERALE PRIVIND LEXICUL
ROMILOR SPOITORI DIN OLTENIȚ9A

în urma analizării vocabularului spoitorilor din orașul Oltenița, am constatat
existența, pe de o parte, a elementelor lexicale "vechi rome", "moștenite" - adică a
elementelor lexicale prebalanice (cele indiene și cele de adstrat vechi: persane, armenești
etc.) - și, pe de altă parte, a celor provenite din împrumuturi balcanice mai vechi (din limbile
turcă, greacă, bulgară1, albaneză), ce constituie faza medie a adstratului, sau recente (noi), ca
în cazul limbii române, care reprezintă faza neologică pentru adstratul acestei limbi.

1 Limba bulgară a exercitat, în mod similar, influență lexicală și asupra dialectului vorbit de romii
ursari din România, dar de o intensitate mult mai mică.

De altfel, în literatura de specialitate privitoare la limba romani din perspectiva
analizei lexicologice există puncte de vedere similare. Așa, de pildă, A. Ju. Rusakov (1990: 4-
43), într-un studiu referitor la "teoria contactelor lingvistice și limba țigănească", arăta că:
"Particularitatea esențială a structurii vocabularului dialectelor țigănești din Europa o
reprezintă contrapunerea bine definită și consecventă a două părți constitutive ale
vocabularului: pe de o parte, lexicul vechi și, pe de altă parte, lexicul împrumutat". Autorul
include în "lexicul vechi țigănesc" atât lexicul de origine indiană cât și pe cel reprezentat de
vechi împrumuturi persane, pasto și armenești, care se comportă, din perspectiva accentuării
și a flexiunii indiene, ca și elementele indiene existente în limba romani comună, adică acele
achiziții lexicale de până la contactul limbii romani cu limba greacă. în lexicul împrumutat,
A. Ju. Rusakov include împrumuturile din limba greacă, urmate de cele din alte limbi
europene, îndeosebi din limbile din aria balcanică (turcă, albaneză, limbi sud-slave, română),
pe cele din maghiară etc.).

Delimitarea în lexic vechi (cel pe care limba romani îl are în comun cu limbile
indiene -  sanscrită, pali, limbi neoindiene - și cel asimilat în spiritul limbii romani din limbile
persană, pasto, armeană etc.), respectiv, în lexic constituit din împrumuturi (relativ) noi are
fundament în realitate, deoarece, spre deosebire de împrumuturile ce aveau să se producă în
zona balcanică (din limbile greacă, bulgară, turcă, română etc.), achizițiile anterioare secolului
al Xl-lea (momentul în care strămoșii romilor erau localizați în Imperiul Bizantin și
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menționați nu cu oarecare incertitudine) sunt perfect adaptate la structura limbii romani
(menționăm, din perspectivă suprasegmentală, accentuarea oxitonă, caracteristică acestui
idiom pentru cuvintele de origine indiană). Astfel, în timp ce cuvinte din limba romani ca
angrusti "inel" (cf. pers, angosta idem), xabâri "știre, veste" (cf. pers, xabar și tc. haber cu
același sens), derjav "mare" (cf. pers, daryă idem) - provenite, după cum se deduce din
exemplele de mai sus, din limba persană - sau cuvinte ca arcic "cositor" (cf. arm. arcic
"plumb" și pers, arziz "cositor, staniu"), cikât "frunte" (cf. arm. cakat "frunte"; vezi și pers.
cakâd "vârf, culme, pisc"), dudum "dovleac" (cf. arm. ddum "dovleac"), împrumutate din
limba armeană, sunt accentuate oxiton, ca și cuvintele din fondul vechi rom de origine
indiană, elementele lexicale așa-zise noi, "balcanice", se comportă diferit din aceeași
perspectivă a accentuării (vezi, spre ex., în dialectul romilor spoitori: foro(s) "oraș" (cf. ngr.
<popos "piață", cu accentuare paroxitonă), kokalo(s) "os" (cf. ngr. kokkaloț "os", cu accent pe
antepenultima silabă, dar karfi(n) "cui" (cf. ngr. ro kaptpi "cui", accentuat oxiton, ca și în
original; babă "tată" (cf. tc. baba "tată"), bekim "poate" (cf. tc. belki "poate"; "se (prea) poate;
probabil"), berekeci "mul/t, -tă, -ți, -te" (cf. tc. bereket "abundență, belșug"); kerpedej "clește"
(cf. tc. kerpeten "clește"); kolâj "curea" (cf. bg. KOJiân "curea, chingă; cordon"), kolold/s, -ja
"ro/ată, -ți (cf. bg. Kojiejio "roată", gledâno/s, -ja "oglindă" (cf. bg. oenedăno "oglindă") etc.
După cum lesne se observă, în cazul împrumuturilor prebalcanice accentuarea cuvintelor este
de tip oxiton, iar în cel al împrumuturilor din alte limbi accentuarea este fluctuantă, în funcție
de poziția accentului în corpul respectivului cuvânt din limba donatoare.

în ceea ce îi privește pe romii spoitori din România, delimitarea generală propusă de
A. Ju. Rusakov (pe baza conexării observațiilor și rezultatelor sale la cele ale altor cercetători, ca,
de ex. Leksa Manus [A. D. Belughin] (1973,1975, 1977,1979), T. V. Ventcel' & L. N. Cerenkov
(1976), Perehval'skaja, E.V. & Rusakov A. Ju. (1984) ș.a.) pentru lexicul rom se confirmă.

3. 2. STRUCTURA ETIMOLOGICĂ A LEXICULUI

Constatările de mai jos, susținute de exprimări procentuale, au rezultat din explorarea
unui eșantion de 1846 de unități lexicale (notat, în continuare prin cp. gener. corpus general),
obținute prin fișarea chestionarelor ilustrat, lexical, morfologic și sintactic și a relatărilor
consemnate, toate realizate cu aportul familiei informatorului de limbă Petre Marian.

Distribuția procentuală a elementelor lexicale în dialectul romilor spoitori, din
perspectivă etimologică, poate fi urmărită în tabelul de mai jos, atât la nivelul cp. gener., cât
și la nivelul corpusului balcanic (cp. bale.)'.

Nivelul de raportare C o r p u s u l  b a l c a n i c Elementul
prebalcanic

El.
nec.

gener.
elementul

român
elementul

turc
elementul

bulgar
elementul

grec
elementul
albanez

Corpusul general
(1846 el.)

824 el.
44,64%

140 el.
7,58%

51
2,76%

45
2,43%

7
0,38%

777
42,09%

34
1,89%

Corpusul balcanic
(1069=57,91% din

cp. gener.)
77,08% 13,17% 4,77% 4,21% 0,65% - -

Sintetizând, se observă că dialectul vorbit de romii din orașul Oltenița este foarte
mult influențat de limba română (cca. 44,64% la nivelul corpusului general, respectiv, în
proporție de 77,08% la nivelul corpusului balcanic).

43
https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



Influența considerabilă a lexicului românesc este urmată de cea a elementului turc
(7,58% din elementul general, 13,17% din elementul balcanic), de cea a elementului bulgar
(2,76% din elementul general, 4,77% din elementul balcanic) și apoi, destul de slab, de cea a
elementului grec (2,43% din elementul general) și a elementului albanez (0,38% din
elementul general și 0,65% din elementul balcanic).

Tot printr-o abordare etimologică, dar nu urmărită la nivelul corpusului lexical, ci din
perspectiva fluxului comunicării (în exprimarea orală și scrisă), utilizând cinci scurte relatări
cu tematică modernă, cotidiană, am constatat inversarea raportului dintre ponderea
procentuală a elementului balcanic și cea a elementului prebalcanic, în sensul că elementul
balcanic scade (spre deosebire de procentajul înregistrat la nivelul general lexical pe baza
eșantionului de 1846 de elemente), de la 57,91% la 45,08%, iar elementul prebalcanic crește
de la 42,09% la 54,92%. Aceasta demonstrează că în fluxul vorbirii configurația lexicală
(surprinsă sub raport etimologic, al ordinii de frecvență a părților de vorbire și al frecvenței
elementelor conținute doar în cele cinci texte analizate) este diferită de cea pe care ne-o
sugerează (de cele mai multe ori, eronat, la o primă vedere) compoziția lexicală urmărită la
nivelul unui eșantion mai mult sau mai puțin extins (glosar, vocabular, dicționar). în fapt, și în
cazul acestui dialect, se verifică teoria conform căreia în mesaj (vorbire), spre deosebire de
cod (limbă), se diminuează ponderea elementelor mai nou împrumutate în favoarea celor
moștenite sau a achizițiilor lexicale mai vechi.

3.2.1. FONDUL LEXICAL PREBALCANIC

Fondul lexical prebalcanic al limbii romani subsumează 1. lexicul vechi rom de
origine indiană (protorom) și 2. lexicul vechi rom din adstrat (împrumuturi din afgană,
persană, armeană, osetă, gruzină etc.). în dialectul romilor spoitori din Oltenița, din totalul de
777 elemente prebalcanice din eșantionul de 1846 de unități lexicale, 621 elemente sunt
moștenite din limbile indiene (vechi, medii și neo-indiene), 58 elemente sunt persane, 32
elemente sunt preluate din limba armeană, 4 elemente provin din limba osetă, 3 elemente din
limba gruzină, iar 34 elemente cu etimologie necunoscută.

Etimologiile cuvintelor rome prebalcanice au fost stabilite prin confruntarea și
sintetizarea rezultatelor la care au ajuns diverși cercetători (Tumer (1927), Șerboianu
(1930), Wolf (1960), Ventcel' (1964; 1976), Pobozniak (1964), Rishi (1974; 1990), Soravia
(1978), Kepeski-Jusuf (1980), Djuric (1987), De Marco (1989), Friedman (1989. 1990),
Demeter R. S. - Demeter P. S.(1990), Cortiade-Mann (1990), Calvet (1993), Boretzky-Igla
(1994), Hancock (1995), în timp ce etimologiile cuvintelor balcanice, cât și etimologiile unui
număr de cuvinte rome (a căror origine ne era "necunoscută" la începutul demersului nostru)
ne aparțin. De asemenea, pentru împrumuturile din limba romani în română au fost consultate
valoroasele contribuții aduse de Alexandru Graur (1934) și Vladimir Drimba (1992), iar
pentru delimitarea împrumuturilor turcești de cele românești de origine turcă întâlnite în
dialectul examinat am folosit studiul lui Emil Suciu (1986).

Procentual, lexicul dialectului romilor spoitori din Oltenița are, aproximativ,
configurația de mai jos:

Nivelul de raportare el. indian el. pers. el. arm. el. kurd el. os. el. gruz. el. nec.
corpusul prebalcanic

777 el.
79,92% 7,46% 4,11% 3,47% 0,51% 0,38% 4,37%

corpusul general
1846 el.

33,64% 3,14% 1,73% 1,46% 0,21% 0,16% 1,89%
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înainte de a pune în discuție grupurile semantice ale fiecărei componente delimitate
etimologic, prezentăm câteva puncte de vedere privind stabilirea grupurilor semantice din
vocabularul unei limbi. în cazul de față, gruparea semantică în funcție de fiecare componentă
lexicală în parte (la origine: indiană, persană, armeană, turcă, greacă, albaneză, bulgară, română
etc.) s-a dovedit o operațiune destul de dificilă. în general, încercările de grupare a cuvintelor după
criteriul semantic se confruntă cu dificultăți de selectare și de clasare în subansambluri lexico-
semantice și diferă de la o limbă la alta. De pildă, Angela Bidu-Vrânceanu (1986, 5) fragmentează
ansamblul lexical românesc în șapte "subansambluri (câmpuri)" lexico-semantice (nume de
rudenie, denumirile animalelor domestice, denumirile animalelor sălbatice, denumirile locuinței,
denumirile instituțiilor, termenii cromatici și denumirile fenomenelor sonore), iar Gr. Brâncuș
(1981, 211-215), analizând semantica termenilor românești din substrat, pleacă de la clasificarea
propusă de R. Mailing și W. v. Wartburg (1952) testată, de altfel, la noi și de lancu Fischer pentru
vocabularul de origine latină al limbii române (1969, 110-173). Referiri la această metodă găsim,
de asemenea, și în § Onomasiologia (Coteanu 1985, 79-81).

Metoda presupune ca elementele constitutive ale vocabularului unei limbi să fie
repartizate în trei secțiuni A. Universul (Natura), B. Omul și C. Universul și Omul, care,
evident, cuprind, la rândul lor, subdiviziuni semantice.

în ceea ce ne privește, această modalitate de stabilire a structurii vocabularului unei
limbi ni se pare mult mai adecvată și nuanțată pentru realitatea lingvistică, surprinsă și din
perspectivele reprezentării, înțelegerii interpretării și interconexării ei. în abordarea noastră,
alinierea mai multor hiponime în constelație (de tipul: arbuști, plante, flori, roade, semințe
etc.) la un hiperonim "matcă", aici "flora" , constituie o operațiune dificilă, globalizantă,
discutabilă, nu lipsită de unele riscuri. Cercetătorul, mergând pe firul "substanței semantice
continue" cum ar spune Eugen Coșeriu, trebuie, în permanență, să recurgă la dezambiguizarea
paradigmelor lexico-semantice (renunțând la bogăția de forme flexionare ori încadrându-le în
plan secund, între paranteze drepte cu mențiunile cf. / v. și ).

Ceea ce se impută de regulă așa-zisei "metode în trei secțiuni" (în denumirea noastră)
constituie faptul că, uneori, anumite hiponime sau chiar hiperonime sunt susceptibile de a fi
încadrate și în alte subsecțiuni. Ni se pare o limită minoră, ea putând fi lesne înlăturată dacă în
timpul selectării se recurge la o abordare logico-semantică, anume, care să permită " punerea în
matcă ", în constelație (câmp semantic extins), a tuturor cuvintelor care s-ar încadra din punct de
vedere logic, inclusiv a celor ce desemnează acțiuni, stări etc. De pildă, am considerat firească
gruparea acțiunilor presupuse de unele obiecte (realizate de ele sau prin mijlocirea lor) laolaltă cu
acestea, în permanență sprijinindu-ne pe logica grupării în constelație a hiperonimelor și
hiponimelor. De exemplu, în cadrul lexicului de origine indiană, la subdiviziunea fauna
(hiperonim) cu hiponimele: animale, larve etc., am grupat, pe lângă produsele acestora (thut
lapte, arro ou, porr pană etc.), părțile lor constitutive (phak aripă, pori coadă, sing corn etc.), dar
și însușirile, acțiunile specifice și rezultatul lor (de ex., existând animale care mușcă sau insecte
care înțeapă au fost inserate și acțiunile și rezultatele lor: basela a lătra; a cucuriga, dandârla a
mușca, a-și înfige dinții, posâwla a înțepa, posaimos înțepătură ș.a.).

Astfel, am stabilit următoarele constelații lexico-semantice, pornind de la cele trei
mari secțiuni cu care au operat R. Mailing și W. v. Wartburg (1952) și de la modalitatea de
abordare de către Wald - Slușanschi (1987, 274 - 325 ) a vocabularului indo-european în
capitolul V. Vocabular și cultură indo-europeană.

A. O m ul
A. 1. Existența omului (locuință, "acareturi", accesorii, ocupații, obiecte etc, noțiuni,

însușiri, stări, sentimente etc. și acțiuni tangente la acestea)
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A. 2. Corpul omenesc (părțile componente, organe, secreții etc.), boli, acțiuni
exercitate de diferitele organe și părți ale corpului uman, îmbrăcăminte (inclusiv materialele
din care sunt confecționate), podoabe, accesorii vestimentare), ustensile pentru îngrijirea /
protecția corpului și a vestimentației)

A. 3. Familie și neam (înrudire naturală / socială, acțiunile prin care se stabilește
înrudirea, evenimentele majore din viața familiei, relații de familie și neam (inclusiv acțiuni și
stări conflictuale), neamuri de romi și alte nații, obiceiuri, credințe, superstiții, ființe
supranaturale, personaje mitologice sau din basme și povești etc.)

A. 4. Alimente (prelucrate), băuturi (inclusiv noțiuni, însușiri și acțiuni privitoare la
acestea, ustensilele folosite la obținerea preparatelor culinare și a băuturilor)

B. Univers - Natură
B. 1. Atmosfera, configurația solului (forme de relief) și a subsolului (minereuri,

zăcăminte etc.), obiecte din univers și din natură, fenomene ale naturii; noțiuni, însușiri și
acțiuni referitoare la acestea)

B. 2. Timpul. Noțiuni și acțiuni privind raportările temporale (an, anotimpuri, luni,
săptămână, zi, alte exprimări temporale)

B. 3. Culori (inclusiv noțiunile și acțiunile tangente)
B. 4. Flora/Vegetafia (arbori, arbuști, plante, roadele acestora (fructe, legume,

semințe, flori etc.), părțile constitutive; noțiunile, însușirile și acțiunile presupuse sau
tangente la acestea)

B. .5. Fauna (animale, păsări, insecte, larve etc., produsele lor comestibile sau
necomestibile (secreții, dejecții etc.), părțile componenete ale acestora, hamașamentul și
accesorii; noțiuni, însușiri și acțiuni presupuse sau tangente)

C. Relațiile om - univers/ natură, om - alte ființe
C. 1. Raportări interumane
C. 2. Circumstanțe pronominale (acuzative, posesive, locale, asociativ-instrumentale,

cantitative etc.)
C. 3. Circumstanțe adverbiale (local-prepoziționale/postpoziționale, modale) con-

juncționale, inteijecționale)
C. 4. Raportări numerice

3.2.1.1, LEXICUL VECHI ROM DE ORIGINE INDIANĂ (PROTOROM)

Lexicul de origine indiană păstrat de limba romani se regăsește în toate dialectele
acestei limbi într-o măsură mai mare sau mai mică, variind între 500-900 de rădăcini. în cazul
eșantionului de față, el reprezintă aproximativ 33,64% din corpusul general.

3.2. I .1.1. SEMANTICA TERMENILOR DE ORIGINE INDIANĂ

A. 1. achola a rămâne, a tăcea, ânla a aduce, arakhela a găsi; a afla, arela a greși; a
strica [v. și araimos greșeală], asâla a râde, astârla a prinde, a apuca, asârla a lăuda, asi a
putea, a fi în stare, avela a veni; a fi (la v iitf, a avea (la v iitf, bax noroc [și pers., arm, kurd,
tc], bango strâmb, șchiop, bar [și pers.) gard; curte, baro mare, barola a crește, a face mare;
basâla a cânta la un instrument, bawralo bogat, besela a sta; a locui, bikenla a trimite,
bilazawdd nerușinat, bistrela a uita, bisalela a trimite, buxlo larg, buzando deștept, cacârla a
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încălzi, cacimăs căldură, cikno mic, cilă obosit, cinla a cumpăra, cirnâ putred (cirnăla a
putrezi), ceacd adevărat, drept, âingădela a striga, cislă slab, ciorela a fura, [ciorni hoață,
ciorăl hoțește, cior hoț], chila a băga, a pune, chinla, a tăia, dela a da, deină nebun, dori funie,
frânghie, garela a ascunde, gaw sat, gawnă, sătean, gond sac, xaink fântână, izvor, xarnă
scurt, xoxojla a minți; a înșela, xutandă rupt, sfâșiat, xutela a rupe, a sfâșia, inkănla a scoate, a
extrage; a emana, a eșapa, inkăla a ieși; a încăleca, a se urca, (i)pasjum ătate, ja k  foc, jagalo
focos, j i l  hârtie, zăla a merge, zanla a ști, a cunoaște, zindă viu, kam o să; voi (vei, va, vom,
veți, vor)..., kăndela a asculta [cf. kan ureche], kat foarfece, kerârla a fierbe [kerawdo fiert],
kerla a face [kerdă făcut; kerimăsko de făcut], kidela a strânge, a aduna [kidină strâns] kojwlo
moale [kojardâ înmuiat], khenla a juca, a dansa, kher casă, khuwela a împleti, ladieă bun
[laches bine, lachimăs bunătate; bine; favoare], lachărla a repara, a îndrepta, las rușine
[lazăla a se rușina, lazaimăs rușine, lazandă rușinos], lela a lua, lokhd ușor [cf. lokhes ușor
(at/v.)], mangela a cere, a dori, a vrea, măria a bate [marimăs bătaie], maskâr mijloc; centru;
miez, melalb murdar [melajimos murdărie], mudărla a omorî, a ucide, muk(h)ela a lăsa, a
părăsi, nakhela a trece, nango gol; despuiat, nasala a pierde, nasela a alerga, a fugi, n-asi a nu
putea, a nu fi în stare, nevă nou, pacaimbs încredere, perăwla a dărâma [perawdo dărâmat],
perla a cădea, puchela a întreba, puranb vechi, phagâla a sparge; a rupe [phaglă spart; rupt],
phăndela a lega; a închide [phandimbs pușcărie; phandb închis, legat], pharela a rupe, a
spinteca, a plesni, phară greu [phares greu, în mod dificil; pharimbs greutate, dificultate],
phenla a spune, a zice, pheras vorbă; glumă, pherla a umple [pherdb plin, umplut], phirărla a
plimba pe cineva [phirarimbs plimbare], phirrela a deschide, a desface [phirrb deschis],
phucârla a umfla [phucardb umflat, phucarimăsko de umflat], răndela a roade, rik [și pers.]
parte, răndela a căuta, sano subțire, si este (a fi), sikela a învăța [sikaimbs învățat, învățătură],
siwla a coase [siwdo cusut], suw ac, serală polițist (< s.m. seră cap + suf. -alo = "căposul"),
sukăr frumos [sukarimos frumusețe], sulăwla a mătura [sowăl mătură, sulawdb măturat],
suwlo umflat, tank [și pers.] îngust, strâmt, tasavzbla a se îneca, tată cald [cacimos căldură],
ternă tânăr [ternimds tinerețe], trădela a mâna, tras frică, teamă [trasâla a se teme, trasală
fricos, trasaimăs temere, trasawdă speriat, înfricoșat], thabăla a arde, a se arde, thărla a arde
[thară încins; ars, tharimăs arsură], thăwdela a curge, a șiroi, thowimăs spălat, spălare, thăwla
a spăla; a așeza, thulă gras, gros [thuljărla a îngrășa; thujăla a se îngrășa, thuljimăs grosime],
thuw fum, ucă înalt [ucimbs înălțime], uchârla a înveli [uchardă învelit], udăr [și pers.] ușă,
umblăl tăciune, umblăwla a spânzura [umblawdb spânzurat], ustela a călca, a încălca.

A. 2. akh ochi (sg.), alaw nume [cf. hind nâm, kurd nav], awsin lacrimă, baj mânecă,
bal păr, bukă ficat, ceank picior, coapsă, ciucî țâță, ciumudela a săruta, a pupa, ciurri cosiță,
coadă, cheăm obraz, cheamizi lovitură peste obraz, chip limbă, dant dinte [dandărla a mușca,
a prinde cu dinții], dab lovitură, dikhela a vedea, a privi, dikhimăs vedere, privire, dukh
durere, dukhăla a durea, dumă umăr; spinare, gat cămașă, gozi minte, xarrăla a pieptăna,
xumală mucos, jindră vise, kan ureche, kăndela a asculta, a auzi, kar penis [și pers., alb],
kocik [și arm., pers., gr.] genunchi; gleznă, koljin piept, kuji cot, khur călcâi, maskâr mijloc,
men gât, miriklă mărgea, muj gură, măsko al gurii, murrela a bărbieri, a rade, muși antebraț,
naj deget, nakh nas, pirră picior, purrango desculț, phikă spate, phirla a umbla, a călători,
phow  sprânceană, phukni bubă, raptală sângeros, rat sânge, răwla a plânge, seră cap, sunla a
auzi, a audia, thar măsea, thaw ață, urela a îmbrăca, urawdă îmbrăcat, ust buză, vakerla a
zice, a spune, a rosti, a (de)numi, vakerdă zis (spus, rostit, (de)numit), vas mână ș.a.

A. 3.: beăw nuntă, benla a naște (benzela a se naște), beng drac, bibi [și pers.] mătușă,
bolela a boteza, bori noră; mireasă [și pers., kurd], cingăr ceartă, scandal, cheăj fată (de etnie
romă), cheăw băiat, flăcău (rom), chel fa(i)!, dat tată, daj mamă [și kurd], Del (Devei)
Dumnezeu, xoraxăj turc, xoraxană turcesc, zamutră ginere, zenă ins, tip, individ, zuwji femeie,

47
https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



manus bărbat, merla a muri [merimos moarte; mulo mort], mur(u)s bărbat, penzârla a
(re)cunoaște, penzardo (re)cunoscut, prasâla a critica, phen soră, phral frate, phuri (femeie)
bătrână, babă, phuro bătrân, moș, phurimos bătrânețe, rakji fată (care nu este de etnie romă),
raklo băiat (care nu este de etnie romă), rasâj preot, popă, rrom rom, țigan; bărbat; om,
rromano rom, țigănesc, rromni romni, țigancă, nevastă, salo cumnat (fratele nevestei), sastro
socru, sasuj soacră, somnăl sfânt, terno tânăr, persoană tânără, zestâj cumnată (sora bărbatului).

A. 4 aro faină, bokh foame [bokhalo flămând], cil unt, cirâl brânză, ceajărla a se
sătura, cearo strachină, chiuricuțit, goj câmat, gudo dulce [gudărla a îndulci; gudimos dulce,
îndulcire], xamos mâncare, xâla a mânca, kerkâ amar, macimos beție, mato beat, marro pâine,
mas came, mol [și pers.] vin, paji apă, peklo copt, pekla a coace, pela a bea; a suge, pimâs
băutură, piri oală, rroj lingură, sul oțet, sutd acru, trus sete [trusândo însetat]

B. 1.: agor margine; capăt [și kurd], angăr cărbune, barr piatră, bawlăl vânt, brisint
[și pers.] ploaie, cik nămol, noroi, cheâr praf, iw zăpadă, kham soare, Ion sare [londd sărat],
măsik lună, posik lut, tină; pământ, phuw  pământ, sastri metal; fier [sastruno metalic],
somnakâj aur [somnakâsko de aur], sil frig, than loc, uchăl umbră.

B. 2.: ajrât aseară; azi noapte, akanâ [și pers.] acum, awzis astăzi, bres an, ivent
iarnă, kanâ când, linăj vară, niekdewri niciodată, raci ieri; seara; noaptea, zzs [cf. rr. c. dives]
zi, ziwse ziua, în timpul zilei ș.a.

B. 3.: kalo negru [kaljardo înnegrit, kaljărla a înnegri], lolâ roșu [loljârla a înroși,
loljola a se înroși], pam o  alb [pamâla a înălbi, pamimos albeață; înălbire, pornind înălbit,
parndla a se albi (înălbi)].

B. 4.: akhdr nucă, akhorin nuc, ceâr iarbă; fân, drab plante (iarbă) folosită la
descântece sau ca medicament, drabărla a descânta, drakh strugure, xuxurr ciupercă, karro
țep; mărăcine, kast lemn, pajârla a uda, phabăj măr (fructul), phus pai, ziw grâu.

B. 5.: arro ou, bajicho porc, bajichi scroafa, bakro berbec, bakri oaie, basela a lătra;
a cucuriga, basno cocoș, beruj albină [și gr.], cirmo [și pers.] râmă; vierme, cearârla a paște
un animal, cearola a paște, cearela a linge, ciriklo păsăroi, dandărla a mușca, guro bou, gurni
bivoliță, zukel câine, zukli cățea, zuw păduche, zuwald păduchios, khurd [și arm.] mânz, macji
muscă, machd pește, pisom  purice, pori coadă, porr [și pers.] fulg, pană, posaimds înțepătură,
posăwla a înțepa, phak aripă, ruw [și pers., oset.] lup, sap șarpe, sapni șerpoaică, sing corn,
sosoj iepure, sosojka (<sosoj + suf. -ka) iepuroaică, urârla a zbura, thut lapte.

C. 1.: gazo gagiu, gâzi "gagie; persoană de sex feminin din afara etniei romilor" (cf.
român, peior. gagică (sic!) "prietenă; iubită").

C. 2.: ame noi, amen pe noi, -ne-, amaro al nostru, amari a noastră, amare ai noștri,
ale noastre, amengi [amenge] nouă, -ne-, ni, amende la (în) noi, amendar de la (din) noi, de
(către) noi, amenca cu noi, aver alt(ul), alta, alți(i), alte(le), kadâ acesta, aceasta, kadană
aceștia, acestea, kadeâ aceasta, kadalâki pentru a(cea)sta, (acesteia), kanâ aceștia, acestea
(< kadană), kon cine, kas pe cine, kâski (kâske) cui, kâsko al cui (kâski a cui, kâske ai (ale)
cui), kâste la (în) cine, kâstar de la (din) cine, de (către) cine, kâsa cu cine, kibor cât, câtă,
câți, câte, kidibor atât, atâta, ațâți, atâtea, kisalo astfel de, konâ [< (k)odanâ] aceia, acelea,
kodeâ aceea, cea, aia, kodâ acela [<kodowâ], kowâ acela [= kodâ; < kodowâ], khojik cineva,
la(n) pe ea, o, lako al ei, lâki a ei, lâke ai (ale) ei, lăki [lâke] ei, îi, i, lâte la (în) ea, lătar de la
(din) ea, de (către) ea, lăsa cu ea, len pe ei (ele), lengo al lor, lengi a lor, lenge ai (ale) lor,
lengi [lenge] lor, le, li, lende în (la) ei, lendar de la (din) ei, de (către) ei, lenea cu ei (ele), Ies
pe el, îl, -1-, lesko al lui, leski a lui, leske ai (ale) lor, leski [leske] lui, îi, -i-, Ieste la (în) el,
lestar de la (din) el, de (către) el, lesa cu el, man pe mine, mă, m-, mângi [mânge] mie, îmi, -
mi-, mânde la (în) mine, mândar de la (din) mine, de (către) mine, mânca cu mine, me eu, mo
al meu, niekh nimeni, odanâ [= konâ = kodanâ], oj ea [cf. oj dea], okojner ceilalți, celelalte,
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okor celălalt, cealaltă, ow [ow da] el, onâ ei, ele, pe(s) se, pe  al său, a sa, ai săi, ale sale, pi a
sa, po  al său, pumaro al său, pumen pe sine, se, s-, pumengo al lor propriu, pumengi a lor
proprie, pumenge ai lor proprii, pumenge ale lor proprii, pumengi [pumenge] lor inșilor, lor
inselor, pumende în (la) ei înșiși / ele însele, pumendar de la (din) ei înșiși / ele însele,
pumenca cu ei înșiși, cu ele însele, sakon fiecare, sawo (sawi, sawe, sawe) care, sawrro tot,
sawrri toată, sawrre toți, sawrre toate, so ce, soske de ce, soste la (în) ce, te ai tăi, ale tale, ti a
ta, tu tu, tut pe tine, -te-, tuki [tuke] ție, îți, -ți-, tute la (în) tine, tutar de la (din) tine, de (către)
tine, tusa cu tine, turnară al tău, turnări a ta, turnare ai tăi, ale tale, tume voi, tumen pe voi, vă,
v-, tumengi [tumenge] vouă, vă, vi, v-, tumende la (în) voi, tumendar de la (din) voi, de
(către) voi, tumenca cu voi.

C. 3.: an[dă] în, la [cu formele: ănd-o, ănd-i, ând-o în (la), ăndar din (de la), andre
înăuntru, anglâl înaintea, în fața, angle înainte, în fața, (k)athe aici, avri afară, bi [și pers.]
fără, but mult, -ca [postp.] cu, ciorălpe furiș, pe ascuns [v. c\orela a fura], -dar (postp.) de la
(din), de către, dur departe, -gi [postp.] lui, îi, -i-, ei, îi, -i-, -go al lor, -ge ai, ale lor, karia
încoace, karik încotro, kâtar (= athe) aici, k-e la (în), -ki [postp.] a ei; ei îi, -i-, kideâ așa, -ko
[postp.] al lui, koria încolo, kothe acolo, maskâr între, printre; în mijlocul, [cf. maskarutno
mijlociu], na nu, nană [prin reduplicare] nu, niekhrigăte nicăieri, în nici o parte,
nikhacimănde nicăieri, niciunde, nikhacik nimic, okojrigăte dincolo, oprăl deasupra, opre sus,
othe (= kothe) acolo, pa  pe, pasa(l) lângă, pase lângă, pe lângă, aproape, pral de pe, phares
greu, în mod dificil, -sa [postp.] cu, sar cum, precum, sigo repede, rapid, telăl sub,
dedesubtul, tele jos, -tar [postp.] de la (din), va da.

C. 4.: bis douăzeci, des zece, duj doi, ek unu, una, pane cinci, sel sută, sow șase, star
patru, trin trei;

3.2.1.1.2. DISTRIBUȚIA ELEMENTELOR DE ORIGINE INDIANĂ
DIN PERSPECTIVĂ MORFOLOGICĂ

Lexicul de origine indiană al acestui dialect reunește 35,94% substantive, 21,04%
verbe, 19,55% pronume (inclusiv formele flexionare), 12,10% adjective, 4,84% adverbe,
3,31% postpoziții, 1,00% prepoziții (derivate din adverbe sau provenite din postpoziții,
prin trecerea de la sistemul flexionar la cel analitic), 1,67% numerale, 0,55%
interjecții, conjuncții = 0, articolele = 0 (acestea sunt preluate târziu, în spațiul balcanic,
din limba greacă).

3.2.1.2. LEXICUL VECHI ROM DIN ADSTRAT

3.2.1.2.1. LEXICUL ROM DE ORIGINE PERSANĂ

S-a văzut în exemplificările anterioare că unele elemente (13) au o etimologie
ambiguă, ele fiind considerate de unii autori de origine indiană, iar de alții ca provenind din
limba persană (cf.: akanâ acum, bar gard; curte, bi fără, bibi mătușă, bori mireasă, noră, brisin
ploaie, cirmo vierme [v. și cirmalo viermănos], koc(ik) genunchi; gleznă [cu etimologie
multiplă: ind., pers., arm., gr.], mol vin,porr fulg, pană, rik parte, tank îngust, strâmt, udâr ușă).

In dialectul romilor spoitori din Oltenița am identificat 51 de elemente persane (cca.
3,14% din cp. gener., respectiv, 7,46% din cp. preb.)
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3.2.1.2.1.1. SEMANTICA TERMENILOR DE ORIGINE PERSANĂ

Păstrând clasificarea anterioară, termenii împrumutați din limba persană se
încadrează în următoarele clase (constelații) lexico-semantice:

A. 1.: arcic cositor [considerat și cu posibilă etimologie arm., os.], aseaw moară [dar și
kurd ], bax noroc [dar și: ind., arm., kurd, tc.; v. și baxtalo norocos], bar gard; curte [și ind.]
xurdo mic, scund, mărunt, momi ceară [și: arm., kurd\, resla a ajunge [v. și resto ajuns], rik
parte [dar și ind.], tank îngust, strâmt [și ind.], udâr ușă [și ind.], văzela a ridica, a înălța [v. și
vazdo ridicat, înălțat și kurd], zis oraș [v. și zisâko de oraș, al orașului; zisorri orășel [și kurd].

A. 2.: angursi inel [și kurd], bumik pumn [și arm.], cirâx papuc [și: os., gr.], âikât
frunte [și arm.], koc(ik) [cu etim. multiplă: ind., pers., arm., și gr.] genunchi, gleznă, kowrro
[și: ind., arm., kurd] orb [v. și kowrri oarbă], kusik brâu, zor [și: arm., kurd, gr., tc.] putere
[v. și zorârla a vindeca, a însănătoși; zorald puternic; sănătos; tare],

A. 3.: bezex păcat [și kurd, tc.], bibi mătușă [și ind.], bori noră; mireasă [și: ind.,
kurd], khangeri biserică, mom ceară [și arm.].

A. 4.: xumer cocă, aluat [și arm.], mol vin [și ind.], sinia masă [și: kurd, tc., alb.],
taxtâj pahar [și: kurd, tc.]

B. 1.: brisint ploaie [și ind.], cerxăn stea, derâw gârlă [v. și derawesko al gârlei; de
gârlă], xîw  gaură, groapă (xi'wârla a găuri) [și în aromână.].

B. 2.: akanâ acum [și ind.], vaki'ci timp [și tc.].
B. 4.: xurbuzo pepene, rez viță de vie, vie [și kurd], sir [și kurd] usturoi, ves pădure

[v. și vesesko al pădurii, de pădure].
B. 5.: asor frâu, căpăstru, awzin miere [și kurd], buzni capră, cirmo [și ind.] vierme

[v. și cirmalo viermănos]; dosela a mulge [și kurd], gurmusâ șobolan; șoarece, kes mătase,
momi [și pers., kurd], porr pană, fulg [și ind.], posom  lână [posomâko de lână, al lânii], ruw
lup [și: ind., os.].

C. 1.: amâl [și: os., pastei] prieten, dusmâj [și: kurd, tc., român.] dușman [v. și
dusmânka dușmancă],

C. 3.: bi [și: &.], fără, bi- [perf] ne-,

3.2.1.2.1.2. DISTRIBUȚIA ELEMENTELOR DE ORIGINE PERSANĂ
DIN PERSPECTIVĂ MORFOLOGICĂ

Lexicul de origine persană din dialectul examinat are următoarea reprezentare
procentuală: 88,23% substantive, 7,84% verbe, 2,22% adverbe și 2,22% prepoziții.

3.2.1.2.2. LEXICUL ROM DE ORIGINE ARMEANĂ

Cele 32 de elemente lexicale provenite din limba armeană reprezintă, cum s-a văzut
mai înainte, 1,73% din corpusul general, respectiv, 4,11% din cel prebalcanic. Dintre acestea,
6 cuvinte prezintă o etimologie incertă: 1 element poate fi considerat de origine armeană sau
indiană (khuro mânz), 1 element de origine armeană sau greacă (balaji copaie), 1 element de
origine armeană sau kurdă (axor adânc), iar 3 elemente pot fi de origine armeană sau
persană (burnika pumn, cikât frunte, xumer cocă, aluat). La acestea mai pot fi adăugate
cuvintele care prezintă o etimologie multiplă: arcic cositor [și: pers., os.], bax noroc [și: ind.,
pers., kurd, tc.], koc(ik) genunchi, gleznă [și: ind., pers., gr.], mom ceară, momi lumânare [și:
pers., arm., kurd], kowrr/6 (-i, -e, -e) orb, (oarbă, orbi, oarbe) [și: ind., pers., kurd], zor putere
(v. și: zorârla, zoralo; zor poate fi și pers., kurd, gr., tc.)
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3.2.1.2.2.1. SEMANTICA TERMENILOR DE ORIGINE ARMEANĂ

A. 1.: arcic cositor [și: pers., os.], balaji copaie [și gr.], kotor cârpă; bucată.
A. 2.: burnlka pumn [și pers.], cikât [și pers.] frunte, kocăk nasture, kowrro [kowrri]

orb [oarbă] [și: ind., pers., kurd ], morci piele, ozi inimă [v. și: ozesko de inimă, al inimii; el.
considerat și kurd], zor putere [și: pers., kurd, tc., gr.].

A. 3: cioraxăjstrigoaică, xnamik cuscru, mom ceară [și: pers..], thagâr împărat [v. și
thagarni împărăteasă; thagaresko de împărat, al împăratului].

A. 4.: bokl turtă [v. și bokiorri turtișoară], xumer cocă, aluat [și pers.], prusuk
firimitură2 .

B. 5.: gras cal [v. și: grasni iapă, grastengo de cai, al cailor, grastesko de cal, al
calului, grastorrd căluț], khuro mânz [și ind.], rukuno cățel;

C. 3.: te să [și alb.].

2 Wolf (1960, 189), trimițând la Miklosich (VIII, 53), pune în legătură cuvântul rom (i) prusuk
"firimitură (firimitura)" cu s. arm. phsrankh. La rândul său, Calvet (1993, 283) îl consideră, de asemenea,
armenesc, făcând referiri la substantivul p'sur (sg.) "firimitură", respectiv, la f. pi.p'srank' "firimituri". Boretzky-
Igla (1994, 324), în schimb, îl prezintă cu etimologie necunoscută.

3.2.1.2.2.2. DISTRIBUȚIA ELEMENTELOR DE ORIGINE ARMEANĂ DIN
PERSPECTIVĂ MORFOLOGICĂ

Se înfățișează astfel: 94, 73% substantive și 5,27% conjuncții.

3.2.1.2.3. LEXICUL ROM DE ORIGINE OSETĂ ȘI GR UZINĂ

Studii recente atestă preocuparea câtorva specialiști în limba romani pentru
clarificarea etimologiilor unor cuvinte rome, prin abordări noi ce au în vedere cuvintele
provenite în limba romani din limbile caucaziene, a căror influență, deși bănuită, nu a fost
suficient dovedită. Așa, de pildă, în ultimii ani, au fost semnalate noi elemente împrumutate
din limbile gruzină (Friedman 1989), osetă (Boretzky-Igla 1994), kurdă (Hancock 1995,
studiu important inclusiv pentru rediscutarea etimologiilor persane).

Dacă elementele kurde sunt ceva mai numeroase în limba romani, cuvintele rome
preluate din limba gruzină sunt în număr limitat. Până în prezent, sunt cunoscute în 1b. rr. c.
doar următoarele trei cuvinte: camcâli geană, kilâv prună și khonl seu - în dialectul romilor
spoitori fiind toate întâlnite: cf. khoji "seu; unsoare", respectiv, ceăfa (< rr. c. kilâv (sg.),
kilavâ (pl.) "prună") și cancoj "geană", considerate de origine gruzină.

Elementele osete se relevă doar în contextul unor etimologii multiple, fiind și ele, în
limba romani comună, destul de limitate ca număr: amâl prieten [cf. pasto mal, pers, și os.
ămbal], arcic cositor [cf.: pers, arcij [arzîz], os. arciij, arm. arcic], arde încoace [cf. os.
ard om], avcin oțel [cf.: os. afseinâg, kurd.dspîna], cirâx pantof; papuc [cf. os. cyryx'x' pantof,
gr. T<japoi>xi], feder mai bun [cf. oset. fidae  puternic], xoleva ciorap, șosetă [cf. os. xalaf],
orde acolo, într-acolo [cf. os. ord om], ruw lup [cf.: pers, robăx idem, os. robas idem], vurdon
[vordon] căruță [cf.: os. waedron, pers, wardyun (sau gardun idem)] ș.a.

Dintre acestea, în dialectul examinat se semnalează doar cuvintele: amâl, arcic,
cirâx și ruw.
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3.2.1.2.4. LEXICUL ROM DE ORIGINE KURDĂ

în bibliografia de specialitate, în etimologiile multiple ale unor cuvinte rome este
invocată și limba kurdă3, de cele mai multe ori alături de limbile pers., arm., ar., os., tc. sau de
sine stătătoare, în câteva cazuri4.

3 Boretzky-Igla (1994) invocă limba kurdă în cadrul a șase etimologii multiple (avcin otel, daj mamă,
kuci oală, pendex alună, tover topor și xulâj stăpân), în timp ce Hancock (1995) face trimitere la această limbă cu
prilejul discutării etimologiei multiple a 50 de cuvinte rome (aj bineînțeles, ambrol pară, angustri inel, asâv
moară, avcin [avsin] oțel, avgin miere, baxt noroc, bezex păcat, bi fără, bori mireasă, noră, burr pai, bustân
grădină, daj mamă, divâno sfat, diz oraș, fortăreață, dos- (dus-) a mulge, dusmâno dușman, o(zi) [și: (o)gi]
stomac, burtă, suflet; inimă, gertjâno gârtan, korr gât(lej), korro orb, kuci ceașcă; cratiță, kusta partidă de
întreceri, lav cuvânt, losno [loseno] vesel, fericit, majmuno maimuțoi, maimuță, mâjna câmpie; savană, mejve
[mevo; mibăo] fruct, mom [mum] ceară, momeli lumânare, nisân semn, pendex alună, rez vie; viță de vie, sini
[sinia] masă; tavă, sir usturoi, soba sobă, tablă încălzire; căldură, taxtăj pahar, tover toper, vazd- a înălța, a
ridica, vurdon căruță, xanduk adânc, xanrrund- mîncărime, scărpinătură, xi’vici mămăligă, xirpa ocară, injurie,
xulâj stăpân, zen șa, zejâ spinare, zor putere, tărie, forță și zumav- a încerca, a proba, a testa.

4 Cinci dintre termenii de mai sus și-ar avea originea direct din limba kurdă, potrivit etimologiilor
propuse de Hancock (1995): xi'vici mămăligă (cf. kurdxavî moale, fleșcăit; fleșcăială, pastă), xirpa injurie, vorbă
de ocară ("prostule!) (cf. kurd xirpo prost, imbecil, redus mintal), rez vie, viță de vie (cf. kurd rez viță de vie;
vie), soba sobă (cf. kurd soba sobă), vazd- a ridica, a înălța [După Hancock: < kurd vazden'a "eu mă ridic
(înalț)", inexistent - potrivit cercetărilor noastre - în 1b. kurdă].

5 Corectarea unor termeni kurzi citați de Hancock (1995) cât și stabilirea acestor etimologii kurde le
datorăm d-lui dr. George Grigore, arabist cu preocupări de limbă kurdă.

în dialectul romilor spoitori studiat, am reperat 20 de cuvinte rome cu origine kurdă
(conform etimologiilor stabilite de specialiștii Boretzky-Igla (1994) și Hancock (1995):
angursi [și: pers.] inel, aseâw moară [și pers.], awzin miere [și pers.], bax noroc [și: ind.,
pers., arm., tc.], bezex păcat [și: pers., tc.], bi fără [și: ind., pers.], bori noră; mireasă [și: ind.,
pers.], daj mamă [și ind.], dosela a mulge [și pers.], dusmăj dușman [și: pasto, pers., ar., tc.],
kowrro [kowrri] orb, oarbă [și: ind., pers., arm.], momi lumânare [și: pers., arm., tc.], ozi
inimă [și arm.], rez vie, viță de vie [și: pers.], sinia masă [și: pers., tc.], sir usturoi [și: pers.],
taxtăj pahar [și: pers., tc.], văzela a ridica [șipers.], a înălța, zis oraș [și pers.', cf. 1b. rr. c. diz],
zor putere, sănătate [și: pers., arm., tc., gr.].

în afară de termenii de mai sus, am reușit să găsim între elementele rome cu
etimologie necunoscută din dialectul spoitorilor din Oltenița încă 7 cuvinte cu posibilă
etimologie kurdă5: benir a plăcea; a umple [ benir mo ozi "îmi umple inima"] (cf. vb. kurd
bennir a umple), ceauj ceaun (cf. kurd fawn (< ar.)), ingela a duce, a purta, a căra (cf. vb.
kurd înan), orgâj pătură (cf. kurd ogeal plapumă), manzinâ lighioane (cf. kurd mazîn mare,
uriaș; dihanie), uzărla a aștepta (cf. vb. kurd uzamak a lungi; a se delungi, a aștepta mult), zi
până (cf. kurd j i  până; pentru; de la; pe etc.).

Cât privește cuvântul dewri "oară, dată", acesta se regăsește și în 1b. kurdă, sub
forma dewr "perioadă, ciclu", respectiv, în 1b. ar., sub forma dawr, și în turcă (cf. devir
"epocă, ev; perioadă; rotație, tură"), iar cuvântul sinia este cunoscut și în 1b. alb., probabil
preluat prin filieră turcă. De asemenea, cuvântul indian agor "adânc" este pus, de asemenea,
în legătură cu cuvântul kurd axir "ultim; capăt", iar el. benla "a naște" (cu var. refl, benzola)
este considerat de origine indiană (Boretzky-Igla 1994, 313), dar îl putem analiza etimologic
și din perspectiva vb. kurd bun "a fi; a deveni; a naște".

3. 2. 2. FONDUL LEXICAL ROM PROVENIT DIN ZONA BALCANILOR

Fondul lexical rom de origine balcanică este constituit din împrumuturi vechi
balcanice (din limbile turcă, greacă, albaneză, bulgară) - ce constituie faza medie a adstratului
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- și din împrumuturi noi din Balcani (din limba română, cărora li se alătură și elementele din
lexicul internațional), ce reprezintă faza neologică a adstratului acestui dialect rom.

3.2.2.1. ÎMPRUMUTURI VECHI DIN ZONA BALCANICĂ

înainte de a trece la exprimarea fiecărei componente lexicale în parte, să notăm că unii
termeni romi proveniți din împrumuturi au etimon comun în limbile balcanice, făcând astfel
destul de riscantă indicarea unei anumite etimologii. Totuși, luând în calcul unele particularități
fonetice și morfologice, se pot delimita achizițiile dintr-o limbă balcanică sau alta.

De pildă, în timp ce cuvintele rome care la nominativ singular au terminația -i provin
din limbile turcă sau greacă (Ex.: ah’imâci prost, nătâng (< adj. tc. ahmak, idem), kofi coș (< s.
n. gr. Katpivi, idem), cele care la nominativ singular se termină în -os își au originea în limbile
bulgară sau română: doktoros doctor.

în situația în care cuvintele rome cunoșteau forme foarte apropiate în mai multe limbi
balcanice, stabilirea etimologiei nu a fost dificilă, căci însăși multitudinea de forme apropiate
a oferit indicii pentru alegerea etimologiei potrivite. De ex., cuvântul past'irmâ "pastramă"
este cunoscut în aria balcanică astfel: român, pastramă (<gr., tc.), tc. pastirma, gr.
TtaaTovppaq, bg. nacnvbpua (<tc.). Formele apropiate sunt, evident, cele din turcă și bulgară,
inclusiv la nivel suprasegmental.

Totuși, pentru marea majoritate a elementelor lexicale rome cu forme apropiate în
limbile balcanice stabilirea cu exactitate a originii nu a fost posibilă, din acest motiv
preferându-se prezentarea unor explicații conform cărora se sugerează etimologiile multiple
(patru, trei și două limbi).

3.2.2.I.I. CUVINTE ROME CU FORME APROPIATE SAU IDENTICE
ȘI CU SENS ASEMĂNĂTOR ÎN  LIMBILE TURCĂ, GREACĂ, BULGARĂ ȘI ROMÂNĂ

(FĂRĂA SPECIFICA ORIGINEA ETIMONULUI)

ah aha [cf.: tc. ah, gr. âx, bg. ax, român. ah\, (h)âjde hai, haide! [cf.: tc. haydil, gr.
â'tvte hai(de)!, bg. xajdel, român, haide!], alvâs halva [cf.: tc. helva (< ar.), gr. xaĂftaq, bg.
xaneâ (< tc.), român, halva (< tc.)], avastân ușurel, încet, încetișor [cf.: tc. yavaș încet,
domol, lent, gr. âfhaowq domol, bg. «Bâiu (<tc.), român, iavaș (<tc.)], berekeci mul/t, (-tă, -ți,
-te); berechet, din belșug [cf.: tc. bereketli îmbelșugat, abundent (< ar.), bg. ăepeKem
fertilitate, rodnicie (< tc.), român, berechet (tc.), gr. pitepeKETi berechet], dolâpi dulap
[împrumutat din greacă: cf. gr. vrovXăit/a, i, tc. dolap, bg. dorian (< tc.), român, dulap (< tc.)],
irgăci argat [cf.: tc. irgat, gr. o ăpyărtjq, bg. apeâm(un) (<gr.), român, argat (<gr.), kantâri
cântar, basculă [cf.: tc. kantar (<ar.) cântar, bg. Kanmâp (<tc.), gr. Kavrăpt, român, cântar
(<tc)], kapâci capac [cf.: tc. kapak, gr. Kanâid (<tc.), bg. KanâK (<tc.), român, capac (<tc.)],
kazâni cazan [cf.: tc. kazan, gr. Ka^âvi, bg. Ka3ân /< tc.), român, cazan (< tc.), mămăligă
mămăligă [împrumutat din română; cf.: tc. mămăligă, gr. papaXivKa, bg. MOMOJiuea],
musamâs mușama [cf.: tc. mușamba (< ar.), gr. povoapăq, bg. MyiuaMa (< tc.), român.
mușama (< tc.), okâs oca [cf.: tc. okka, gr. 6KA, bg. okâ (< tc.), român, oca (< tc.)\, pantaluna
pantalon [cf.: tc. pantalon cu var. pantolon (< fr.), gr. Ttavtakdvi, bg. nanmanoHU, român.
pantalon (< gr., fr.)], past'irmâ pastramă [din turcă: cf. tc. pastirma, gr. na<novppaq, bg.
nacmbp.Mâ (< tc.), român, pastramă (< gr., tc.)],peperi piper; ardei; vânătă [cf.: tc. biber ardei
(kara ~ piper; < pers.), gr. itinepi piper, alb. piperke piper, bg. nunepKa piper, român, piper
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(< gr. sL)], rakia rachiu [cf.: tc. raki, gr. pater), paici, bg, patai (< te.), român, rachiu (< te.)],
satiri satâr [cf.: tc. satir, gr. oaripi, bg. canrbp (< tc.) , român, satâr (< te.)], zubuj haină [cf.:
tc. zibin (< ar.), gr. țipnovvi (-coipttovvi) zăbun, bg. 3a6yH (< te.), român, zăbun (< bg.)]. Tot
aici se pot încadra și elementele: cemberi basma [cf.: țember cerc metalic, basma, gr. wepnepi
basma, bg.neMbep basma; cerc metalic (< tc.)], malăkos bivol [cf.: s. tc. malak vițel, tăuraș,
s. gr. poXaKoq moale, blând, apatic, s.m. bg. MCLMK tăuraș], care au și corespondente românești.

3.2.2.1.2. CUVINTE ROME CU FORME APROPIATE SAU IDENTICE
ȘI CU SENS ASEMĂNĂTOR ÎN  LIMBILE TURCĂ, GREACĂ ȘI BULGARĂ

(FĂRĂ A SPECIFICA ORIGINEA ETIMONULUI)

celikos țurcă [cf.: tc. țelik  oțel; butaș; țurcă, gr. Tackiki țurcă, bg. UCJIUK oțel; țurcă
(< tc.) painâri bâlci [cf. tc. panayir târg, iarmaroc (< gr.), gr. itavriyvpi bâlci, serbare, bg.
nauaup bâlci, târg, expoziție (< gr.), topa minge [cf.: tc. top, gr. rom, bg. monKa (< tc.)].

3.2.2.I.3. CUVINTE ROME CU FORME APROPIATE ȘI CU SENS ASEMĂNĂTOR
ÎN  LIMBILE TURCĂ ȘI GREACĂ (FĂRĂ A SPECIFICA ORIGINEA ETIMONULUI):

leleka barză [cf.: tc. leyek, gr. AEAEKI],

3.2.2.1.4. CUVINTE ROME CU FORME APROPIATE SAU IDENTICE
Ș l CU SENS ASEMĂNĂTOR ÎN LIMBILE TURCĂ, BULGARĂ ȘI ROMÂNĂ

(FĂRĂA SPECIFICA ORIGINEA ETIMONULUI)

bukluci gunoi [cf.: tc. bokluk mizerie, murdărie, bg. boKJiyK gunoi, groapă de gunoi,
român, bucluc (< tc.)], hej hei [cf.: tc. hey, bg. xej, român, hei.}, javăsi (v. și avastâri) încet,
lent, calm, ușor [cf.: tc. yavaș încet, lin, domol, fără grabă, bg Jieâui încet, ușor; moale )< tc.),
român iavaș încet, binișor, fără grabă (< tc.)], kibrici chibrit [cf: tc. kibrit ( ar.), bg. xu6pum
(< tc.), român chibrit (< tc.)], odâs odaie [cf.: s. tc. oda cameră, încăpere, s. f. bg. odân (< tc.),
s. f. român, odaie (< tc.)], palazâj pătlăgea [cf.: tc. pathean (pătlăgea) vânătă, bg.
narruiadoicâH pătlăgea (vânătă, roșie) (< tc.), român, pătlăgea (< tc.)], sarma sarma [cf.: tc.:
sarma, bg. capjuâ (< tc.), român, sarma (< tc.)].

3.2.2.1.5. CUVINTE ROME CU FORME APROPIATE SAU IDENTICE
ȘI CU SENS ASEMĂNĂTOR ÎN LIMBILE TURCĂ ȘI BULGARĂ

(FĂRĂ A SPECIFICA ORIGINEA ETIMONULUI)

âma dar, însă, ci; în schimb [cf.: tc. am(m)a dar, însă (< ar.), bg. ăwa dar, însă,
totuși], bairi deal [cf.: tc. bayir, bg. 6aup deal, ridicătură (< tc.)], cahâci ceas, oră [cf: tc.
saat, -ti ceas; oră; timp, vreme (< ar.), bg. caxâm ceas, ceasornic (< tc.)], hen și (de
asemenea); plus [cf.: tc. hem și (de asemenea); ba chiar (< pers.), bg. xew și încă; dar, însă (<
tc.)], kabâs gras, ~ă; mare; volumin/os, -oasă [cf.: tc. kaba mare, voluminos; gros, bg. x.a6â
gros, gras (< tc.)], kalpâci căciulă [cf.: tc. kalpak, bg. Ka/mâ/e], kolâj curea [cf.: tc. kolan șnur,
firet; chingă, bg. KOJiăn curea, chingă, cordon (< tc.)], malâkos bivol [cf.: tc. malak, bg. MO/zaic
tăuraș, vițeluș (< tc.)], misiri porumb [cf.: tc. misir (< ar.), bg. vuciip  (< tc.)], pambuci
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bumbac; vată [cf.: tc. pamuk bumbac, vată (< pers.), bg. naxtyK bumbac (< tc.)], selemi salut
[cf. tc. selăm salut, salutare (< ar.), bg. CCJIHM salut (la mahomedani) (< tc.)], sekeri zahăr [cf.:
tc. șeker zahăr; bomboană (< pers.), bg. uieKep zahăr (< tc.)], tazes proasp/ăt, (-ătă, -eți, -ete)
[cf.: tc. taze proaspăt; recent, nou; tânăr (< pers.), bg. mase proaspăt (< tc.)].

3.2.2.2. CUVINTE ROME ÎMPRUMUTATE DIN LIMBA TURCĂ

în afară de elementele rome amintite în secțiunea consacrată lexicului rom
prebalcanic, care prezintă forme asemănătoare sau identice și în alte limbi [cf.: bax noroc (și
în: ind., pers., kurd, arm.), bezex păcat (și în: pers., kurd), dusmâj dușman (și în: pasto, pers.,
kurd, ar., român.), sinia masă (și în: pers., kurd), taxtâj pahar (și în: pers., kurd), vak'ici timp
(și în: pers.), există în dialectul romilor spoitori din Oltenița un număr însemnat de cuvinte
turcești nemaiîntâlnit în alte dialecte rome din Balcani (cu excepția, de bună seamă, a
dialectelor rome din Turcia de azi unde influența limbii turce este permanentă). Se știe că în
spațiul balcanic, pentru cvasitotalitatea dialectelor rome, cea mai mare influență la nivel
lexical și morfologic a exercitat-o limba greacă. în cazul dialectului examinat, limba turcă -
prin puternica înrâurire care a avut-o asupra idiomului examinat aici - se situează, în
comparație cu limba greacă, pe un loc, atipic, predominant.

3.2.2.2.I. STRUCTURA SEMANTICĂ A TERMENILOR ÎMPRUMUTAȚI DIRECT
DIN LIMBA TURCĂ

Este de remarcat faptul că, păstrându-se aceeași distribuție pe clase lexico-semantice,
termenii grupați în secțiunea A se află într-o măsură disproporționat mai mare față de cei
subsumați secțiunilor B și C:

A. 1.: ahimăci (invar.) prost, (proastă, proști, proaste) [cf. tc. ahmak prost, neghiob
(<ar.), dar și vb. refl, ah'imisarzola a se amesteca], aldalăr a alege, a lua [cf. vb. tr. tc. almak a
lua, a apuca], altalăr a sări [cf. vb. tc., cu metateză, atlamak a sări, a se arunca (în jos)], altîn
monedă (de aur), galben (ban) [cf. s. tc. altin aur], basi prinsoare, rămășag; ambiție [cf. s. tc.
bahis, -si pariu, rămășag, prinsoare [< ar.)], bastirla a îndesa (cf. vb. tr. tc. bastirmak a presa,
a apăsa; a călca], beci (invar.) urâ/t, -tă, -ți, -te) [cf. adj. tc. bet rău, prost, urât (< pers, bet)', v.
și bg. 6emep mai rău (< tc.)], bitirla a termina [cf. vb. intr. bitirmek a termina, a sfârși; v. și:
bitirmisi terminat; gata], ceker a pleca, a pomi, a se căra [cf. tc. gekmek a trage, a se retrage],
cisârla a scutura [cf. vb. tr. tc. sarsmak a cutremura; a zdruncina; v. și vb sarsdmak a se
clătina], calislâr a munci, a lucra, a trudi [cf. vb. intr. tc. Qahșmak a munci, a lucra, a trudi, a
se strădui, a depune efort], cikici ciocan [cf. s. tc. qekiq ciocan], davâs judecată, proces [cf. s.
tc. dâva proces, judecată, litigiu], diâns lume [cf. s. tc. diinya lume, pământ; v și ar. diyana
religie; lege; comunitate], dibi fund [cf. s. tc. dip (dibi) fund, partea de jos], divirla a răsturna
[cf. vb. tr. tc. devirmek a răsturna, a doborî], dowrulusi dreptate [cf. s. tc. dogruluk dreptate,
justețe; exactitate], downîs drept; direct [cf. adj. tc. dogru drept, corect; drept, direct], fâjda
dobândă, profit [cf. s. tc.faiz dobândă (< ax.),furela a arunca, a azvârli [cf. vb. tr. tc. firlatmak
a azvârli, a arunca], girla a intra [cf. tc. girmek a intra, a pătrunde, a adera], hîsmeci treabă,
muncă; serviciu [cf. s. tc. hizmet, (-ti) serviciu, muncă prestată; slujbă, funcție (< ax.),jard'imi
ajutor [cf. s. tc. yardim ajutor, sprijin; v. și kerla ~ a ajuta], jasărla a trăi [cf. vb. intr. tc.
yașamak a trăi, a viețui, a exista], kerpedej clește [cf. s. tc. kerpeten clește (< ar.), k'irkărla a
tunde [cf. vb. tr. tc. kirkmak a tunde; v. și kir(k)misi tun/s, (-să, -și, -se)], lazimi necesar, (~ă,
~i, ~e), trebuinci/os, (-oasă, -oși, -oase) [cf. adj. tc. liizumlu necesar, util, trebuincios (< ar.)],
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pahalîs scump, (~ă, ~i, ~e) [cf. adj. tc. pahah scump, costisitor, valoros (< pers.)], pallăr a
crăpa [cf. vb. intr. tc. patlamak a se crăpa, a plesni, a se sparge], sevenir a deveni bucuros (a
se face bucuros), a se bucura [cf. vb. refl, sevinmek a se bucura], sî'kla a strânge, a strangula],
sakâs glumă [cf. s. tc. șaka glumă, șotie, poznă], samatâs zgomot, gălăgie, larmă, agitație,
zarvă [cf. s. tc. șamata agitație, gălăgie, zarvă (< ar.)], sizimi funie, sfoară, frânghie [cf. s. tc.
sicim funie], testeres ferăstrău [cf. s. tc. testere ferăstrău (< pers.)],

A. 2.: disinîr a (se) gândi, a socoti, a crede; a cugeta, a reflecta [cf. vb. intr.
diișunmek și vb. refl. tc. dușunulmek a (se) gândi; v. și s.m. disinmâkos gând (< s. tc. dușunme
gândire, cugetare)], deci ilic [cf. s. tc. yelek vestă; v. și s.n. român ilic (< tc.)], jadimi pas [cf.
s. tc. adim pas], sesi glas [cf. s. tc. ses voce; țipăt, sunet];

A. 3.: babă tată [cf. s. tc. baba tată], kîzâj copil [cf. s. tc. kiz fată, fiică], samen iubit,
~ă, amant, ~ă [cf. s. tc. sanem idol (< ar. sanam idol)].

B. 2.: gizin toamnă [cf. adv. tc. guziin toamna], ozumânt atunci [cf. adv. tc. o zamăn
atunci (< ar.); v. și bg. 3awâH vreme, timp (< tc.)];

B. 3.: karazli (inv.) brun/et , (-etă, -eți, -ete) [cf. adj. tc. karașin brunet], mavis
albastr/u, -ă [cf. adj. tc. mavi albastru, azuriu (< ar.)], s'ilăr a luci [cf. vb. intr. tc. ișildamak a
luci, a străluci, a sclipi];

B. 4.: titi tutun [cf. s. tc. tutun tutun; v. și bg. nvomiOH (< tc.)];
B. 5.: buha bivol [cf. s. tc. boga taur, buhai; v. și: s. român buhai], kuzus miel [cf. s.

tc. kuzu miel];
C.I.: filâ j cutare [cf. s. tc. fdân  (< ar.) cutare; v. și fdănka ( pop., reg.,

român."cutărița" (sic!)];
C. 2.: birkâci câtva, (câtăva, câțiva, câteva) [cf. pron. tc. birkaq câțiva, câteva], er

fiecare; oricare [cf. pron. tc. her fiecare, fiecine; oricare, orice]; onă ei, ele [cf. pron. tc. onlar
ei, ele], ow da el [contaminarea pron. pers, de origine indiană wow (sau: vow, wov, vov) cu
pron. pers. tc. o + da > ow da el];

C. 3.: bekim poate, probabil, pe semne că [cf. adv. tc. belki poate, probabil (< pers.)];
da și (de asemenea) [cf. adv. tc. da și (de asemenea)], der (și zerim) pentru că, deoarece,
întrucât, fiindcă [cf. conj. tc. zira pentru că, deoarece, fiindcă (< pers.)];

C. 4.: dewri oară, dată [cf.: s. tc. devre perioadă, stadiu, tur, repriză, k. dewr
perioadă, ciclu< ar. dawr\, khaines (adv.) rău [khaino (adj.) rău, khainimos răutate; cf. tc. hain
trădător, perfid, k. xaîne rău, ar. khaine trădător].

3.2.2.2.2. DISTRIBUȚIA ELEMENTELOR TURCEȘTI DIN PERSPECTIVĂ
MORFOLOGICĂ

Cuvintele împrumutate direct din limba turcă, existente în dialectul romilor spoitori
examinat aici, sunt reprezentate, din punct de vedere flexionar, de substantive (47%), verbe
(29%), adjective (10%), pronume (8%), adverbe (3%) și conjuncții (3%) și ocupă 62% din
întreg fondul lexical de origine turcă.

Evident, în acest dialect elementele turcești sunt cu mult mai numeroase, dacă vom lua în
calcul și elementele lexicale pătrunse prin mijlocirea altor limbi balcanice: bulgara și româna.

Elementele lexicale rome provenite în dialectul spoitorilor din cuvintele turcești
(terminate în limba de origine într-una din vocalele -a-, -o-, -u-, -e-, -i-, -i-) au în final
consoana -s. Cf.: s. tc. șaka + -s > sakâs glumă; s. tc. kuzu + -s > kuzus miel; s. tc. testere + -s
> testeres ferăstrău ș.a.). La plural, elementele lexicale rome din această categorie au
desinența -des (cf.: kuzus miel / kuzuAes miei).
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Cuvintele terminate în consoană în limba turcă au generat împrumuturi în dialectul
romilor spoitori, primind în final -i. Ex.: ses voce, glas + -i > sesi voce, glas (dial. spoit.) etc.

3.2.23. CUVINTE ROME ÎMPRUMUTATE DIN LIMBA GREACĂ

Pe lângă cuvintele rome în a căror configurație etimologică limba greacă apare
alături de alte limbi din spațiul balcanic, există unele elemente lexicale rome a căror origine
este indubitabil greacă. în opoziție cu cvasitotalitatea dialectelor vorbite de romi, în care
elementul grec primează, în acest dialect influența limbii grecești, deși de mai mică intensitate
în raport cu limba turcă, rămâne deosebit de importantă, la nivel morfologic și lexical.
(Evident, sunt excluși din discuție o parte din romii existenți în Federația Rusă ai căror
strămoși nu au poposit în Grecia, în drumul lor din India spre teritoriile din vestul
subcontinentului indian).

Așadar, ca și în cazul cuvintelor rome de origine turcă, în acest idiom există, pe lângă
cuvintele preluate de romii spoitori direct din greacă, un număr însemnat de elemente de
origine greacă pătrunse prin intermediul limbii române (mai bine zis, din împrumuturile
românești de origine greacă).

Dacă pentru unele cuvinte nu este dificilă delimitarea originii grecești, chiar dacă
există forme apropiate în mai multe limbi balcanice (a se vedea, de pildă, cuvântul kafes cafea
[cf.: s. gr. Kacpeq, s. tc. kahve (< ar.), s. bg. Kcupe (< tc.), s. român, cafea (< tc.)]), în situația
unora din ele se întâmpină dificultăți. De ex., este greu să ne pronunțăm fără un oarecare risc
dacă xoros "horă" provine din s. gr. xopoq sau din s. bg. xopo (v. și: s. tc. hora, s. român.
horă), sau dacă s. f. funda "fundă" provine din s. gr. tpovvra sau din s. român./wwt/ă ș.a.

3.2.23.1. STRUCTURA SEMANTICĂ A TERMENILOR
ÎMPR UMUTA ȚI DIRECT DIN LIMBA GREA CĂ

Cuvintele provenite din limba greacă pot fi grupate astfel:
A. 1.: balaji copaie [cf. gr. ȚaXaveiov, arm. balanikh), idos lucru, obiect; chestie [cf.

s. n. gr. evăvpa îmbrăcăminte, veșmânt; haină; înveliș], irisărla a (se) înapoia, a (se) întoarce;
a restitui [cf. vb. tr. gr. yvpiȚco a întoarce], kakaji căldare [cf. s. gr. kakkâfii căldare], karfi cui
[cf. s. n. gr. kapipi cui], koft coș [cf. s. n. gr. koqrtvi coș, coșuleț], paramica poveste [cf. s. n.
gr. 7tapapv6i(ov) basm, poveste; născocire], ri pilă [cf. s. f. gr. pivrj pilă], ruwji băț [cf. s. n.
gr. pafiăi toiag, baston, bâtă;

A. 2.: angaji braț [cf. s. f. gr. avKakTj braț, âvKaliâ brațe], cirăx papuc [cf. os.
cyryx'x', s. n. gr. coapovxi opincă], xoji mânie; fiere (bilă) [cf. s. f. gr. xoArj fiere, bilă; v. și:
xojame mânios, supărat; xojsola a se supăra], kalcuja ciorapi [cf. s. gr. kalxaa ciorap], kocik
genunchi; gleznă [cf. s. n. gr. koi3i glezna piciorului; arșic (considerat și de origini: ind., pers.,
arm.)], kbkalo os [cf. s. n. gr. KOKKOXO(V)  OS];

A. 3.: maxarime spurc/at, (-ată, -ați, -ate) [cf. vb. tr. gr. pavapîțco a spurca], mămi
bunică [cf. s. gr. paapprj bunică; v. și ind. mămika), păpus bunic [cf. s. n. gr. naiutoi) bunic;
moșneag, itaiutoq bunic], praxusardo îngropat, înmormântat [cf. vb. tr. gr. napaxâjvco a
îngropa], vasingo de Sf. Vasile, al Sf. Vasile [cf. s. m. BaaiXrjq Vasile, sl. Vasili\,

A. 4.: zumi ciorbă, zeamă [cf. s. n. gr. Țovpi suc; sos, zeamă];
B. 1.: drom drum [cf. s. m. gr. Spopoq drum, cale; stradă], xarkum aramă [cf. s. m.

xalKoq aramă, cupru], văzi câmp [cf. s. n. gr. faȚadi pășune];
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B. 2.: kurkd săptămână, duminică [cf. s. f. gr. KvpiaKij duminică];
B. 4.: armi varză [cf. s. gr. âpprj], koceaj cocean [cf. s. n. gr. Kocbavi lujer, cocean;

v. și s. m. român, cocean], kuci sămânță [cf. s. n. gr. KOVKOVTOI sâmbure], luluzi floare [cf. s.
n. gr. AovAovdi floare];

B. 5.: beruj albină [și ind.],papin gâscă [cf. s. f. gr. nâma rață];
C. 2.: o (art. hot. proci, pentru s. m. (la sg. și pl. - la toate cazurile) și s. f. (sg. și pl. -

numai la cazurile oblice) [cf. art. gr. o (nom., sg., m.)];
i (art. hot. proci, pentru s. f. (la nom. sg.);
C. 3.: pale din nou, iar, iarăși [cf. adv. gr. năLi(v) iar, iarăși, din nou]; pânda încă,

mai [cf. adv. gr. Ttâvta mereu, întotdeauna];
C. 4.: eftâ șapte [cf. num. gr. Dctâ fapxâ.] șapte], ejnâ nouă [cf. num. gr. ewiâ

[ewEa] nouă], oxto opt [cf. num. cârd, OKICO [dxrâ>] opt], pelnda (cu forma peindu- la
numeralele compuse) cincizeci [cf. num. gr. nevr/vra cincizeci], sarânda (cu forma sarându-
la num. compuse) patruzeci [cf. num. gr. oapavia patruzeci], trânda treizeci (cu forma
trându- la num. compuse) [cf. num. gr. tpiâvw. treizeci].

în afară de acestea, există unele cuvinte ce au sens și forme apropiate și în: bulgară
și română, ca, de pildă, cixâj tigaie [cf. s. n. gr. tT|vâvi, s. m. bg. mueân, s. f. român, tigaie (<
bg., ser.)]; turcă, bulgară, română (pe lângă cele menționate anterior, remarcăm și cuvântul
kafes cafea, un împrumut, evident, din 1b. greacă [cf.: s. tc. kavhe, s. n. bg. Katpe (< tc.), s. f.
român, cafea (< tc., gr.)] sau în turcă, albaneză: seftes întâiul, primul [cf.: s. m. gr. oeqnEț
saftea, s. tc. siftah început, prima vânzare (< ar. sa/f'rând"), s. alb. seft/e, -ja "început"] și, de
asemenea, în greacă și bulgară: riz orez (discutat la împrumuturile din 1b. bulgară).

3.2.2.3.2. DISTRIBUȚIA ELEMENTELOR GRECEȘTI
DIN PERSPECTIVĂ MORFOLOGICĂ

Din punctul de vedere al repartizării elementului lexical grec pe părți de vorbire,
substantivul ocupă 70%, numeralul 14%, adjectivul 7%, adverbul 5%, iar verbul și
articolul câte 2%.

3.2.2.4. CUVINTE ROME ÎMPRUMUTA TE DIN LIMBA ALBANEZĂ

In afară de câteva elemente lexicale rome a căror etimologie ar putea include pe
lângă alte limbi și limba albaneză (cf. pentru: xâla" a mânca vb. alb. ha (idem, cf. și
cuvântul din fondul moștenit skr. khâd-), kar "penis" - alb. kar idem, seftes "întâiul, întâia" -
alb. seft/e, -ja (început), sinia " masă " - alb. sini " tavă de cupru " (dar și: bg. sinija, tc. sini ),
te să - alb. te idem , zor "putere, sănătate" - alb. zor "forță; greutate" etc.), există două cuvinte,
neîntâlnite în alte dialecte rome, ce ar putea proveni din limba albaneză. Acestea sunt: mus
"miros (urât), duhoare" [v. și: muskalo "leneș, puturos"; muskaimds "lene"], ce ar putea
proveni din s. alb. mut, -i "excrement", și sâcis, cu varianta sâsi, având sensurile "doar,
numai; decât" [v. s. f. alb. sasi, -a "cantitate"].

3.2.2.S. CUVINTE ROME ÎMPRUMUTATE DIN LIMBA BULGARĂ

In afară de unitățile lexicale bulgărești intrate în dialectul romilor spoitori prin filieră
română (a se vedea în continuare), există un număr de cuvinte împrumutate direct din limba bulgară.
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3.2.2.5.I. STRUCTURA SEMANTICĂ A TERMENILOR ÎMPRUMUTAȚI
DIRECT DIN LIMBA BULGARĂ

A. 1.: xomotos jug (cf. s. m. bg. xoMom), kololos roată; sul (cf. s. n. bg. KOJieno),
komina coș, hom (cf.: s. m. bg. KOMUH, S. f. gr. Kapivădâ horn și s. n. gr. Kaplvi cuptor), skola
școală (cf. s. f. bg.iuKOJia și s. f. român, școală );

A. 2.: duma vorbă (cf. s. f. bg.dyxta cuvânt, vorbă), gledânos oglindă (cf. s. n. bg.
oenedcuio), rakaica mănușă (cf. s. f. bg. ptiKaBuița );

A. 3.: lâxos țigan; bărbat din rândul romilor care nu vorbește limba romani, ci limba
română (cf. s. m. bg. e.nax român; "țânțar; cuțovlah"), laxi'nKa țigancă (femeie din etnia
romilor care nu vorbește limba romani, ci limba română) [cf. s. f. bg. enaxuHfi româncă;
"țânțăroaică; cuțovlahă"];

B. 3.: zilto galben (cf. adj. bg. otcb/im idem );
B. 5.: meska urs (cf. s. f. bg. xte^Ka), zâmba broască (cf. s. f. bg. :»câ6a idem);
C. 1.: mojisărla a ruga (cf. vb. bg. MOJIU a ruga, a cere; v. și s.m. spoit, mojisarimos

rugăminte; rugăciune);
C. 3.: eko iată, uite! (cf. pârtie, bg. emo uite, iată), ni nici (cf. conj. bg. Hu(mo) nici);

ceak chiar (cf. adv. bg. nak tocmai; chiar; abia).
în afara acestora, merită a fi menționate și două cuvinte regăsite și în limba greacă:

paparuda fluture (cf.: s. f. gr. KExaXovda, s. f. bg. nenepyda) și riz orez [cf.: s. n. gr. pvți, s. f.
gr. 'dpvța, s. m. bg. opus],

3.2.2.5.2. DISTRIBUȚIA ELEMENTELOR BULGARE
DIN PERSPECTIVĂ MORFOLOGICĂ

Elementele lexicale rome preluate în dialectul romilor spoitori direct din limba
bulgară cunosc următoarea configurație la nivel morfologic: 75% substantivul și câte 5%
adjectivul, verbul, adverbul, conjuncția și interjecția.

3.2.S.6. CUVINTE ROME ÎMPRUMUTA TE DIN ALTE LIMBI SLA VE

în afară de cuvintele intrate în dialectul romilor spoitori direct din limba bulgară mai
există unele cuvinte rome, la origine bulgare și slave (provenite în acest dialect din
împrumuturile românești), la care ne vom referi în secțiunea 3.2.3.5.

3.2.3. ÎMPRUMUTURI NOI DIN ZONA BALCANILOR ÎN  DIALECTUL
ROMILOR SPOITORI

Componenta neologică a vocabularului romilor spoitori este reprezentată de
împrumuturi provenite din limba română și, prin intermediul ei, din lexicul internațional, după
stabilirea, la începutul acestui secol, a spoitorilor, din sudul Dunării, în localitatea dunăreană
Oltenița. în condițiile inexistenței unor mostre scrise în acest dialect, singura posibilitate de
relevare a elementelor românești pătrunse în acest dialect o oferă analizarea acestora din
perspectivele foneticii, semanticii și gramaticii.

Unele cuvinte intrate în dialectul romilor spoitori din limba română sunt, în fapt, de
origine turcă, greacă, bulgară etc. De aceea, am considerat utilă prezentarea mai întâi a
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elem entelor lexicale rom ânești din dialectul rom ilor spoitori în funcție de lim ba balcanică din
care ele însele au fost îm prum utate.

3.2.3.1. ÎMPRUMUTURI ROMÂNEȘTI (LA ORIGINE TURCEȘTI),
REGĂSITE, CU FORME APROPIA TE ȘI CU SENS ASEMĂNĂTOR,

ȘI ÎN ALTE LIMBI DIN ZONA BALCANICĂ:

Pe lângă unele cuvinte rome, la origine turcești, preluate prin mijlocirea limbii române (ca,
de pildă: akaretos acaret (cf. s. tc. akar(at) (< ar.) avere imobiliară), q o b â jcioban (cf.: s. tc. goban
(< pers.) și s. m. gr. rdopjrâvog), derbedeos derbedeu (cf. s. tc. derbeder (< pers.) derbedeu),
gtpzdănos ghiozdan (cf. s. tc. ciizdăn portofel; mapă; legitimație; carnet (< pers.), năjos nai (cf. s. tc.
nay (ney) (< pers.)), există în dialectul romilor spoitori din Oltenița o serie de cuvinte, de asemenea
la origine turcești, împrumutate din limba română, dar care au forme apropiate nu numai în turcă, ci
și în alte limbi balcanice. Așa sunt elementele lexicale de proveniență turcă existente și în limbile
greacă, bulgară și română: farâsi făraș (cf. s. tc. fa r  aș, s. n. gr. (papcun, s. m. bg. (papăut (< tc.)),
ibrikos ibric (cf.: s. tc. ibrik (< pers.), s. n. gr. pripiia ibric, s. m. bg. u6puk (< tc.)), deci ilic (cf.: s. tc.
yelek  vestă, s. n. gr. yetâko (ydcko), s. m. bg. eneK (< tc.) prezentat la împrumuturi turcești), jaurci
iaurt (cf.: s. tc. yogurt, s. f. gr. yiaovptrf), geanta geantă (cf.: s. tc. ganta geantă, servietă; s. f. gr.
raâvra, s. f. bg. vânata (< tc.)), gâirgiuveăwa giurgjuvea (cf. s. tc. gergeve (< pers.), s. n. bg.
nepveee (< tc.)), kaskavălos (cf: s. tc. kașkaval, s. n. gr. kaffKaflaJa, s. m. bg. KauiKaeâ/i (< it.)),
kazmâwa (cf: s. tc. kazma "săpat; cazma, hârleț", s. m. gr. kaopajg, s. f. bg. KO3MO (< tc. )), kibrici
chibrit (cf. s. tc. kibrit (< ar.), s. m. bg. Kuâpum (< tc.), khskos  chioșc (cf.: s. tc. kbșk vilă; pavilion
(< pers.), s. n. gr. kiocna, s. m. bg. KVOIUK (< tc.) foișor; baracă, pavilion), konăkos conac (cf.: s. tc.
konak, s. n. gr. kovakt, s. m. bg. KonâK (< tc.)), laleâwa lalea (cf.: s. tc. lâle (< pers.), s. m. gr. Xateg,
s. n. bg. nane (< tc.), ligeânos lighean (cf.: s. tc. legen (ligen) provenit, la rândul lui, din pers., s. f. gr.
kcKâvtj, s. m. bg. neeen (< tc., gr.)), mahmudea mahmudea (cf.: s. tc. mahmudiye (< ar.), s. f. bg.
McvcMydu (< tc.)), majmuca maimuță (cf.: s. tc. maymun, gr. paîpov, s. f. bgMauMyna (< tc.)),
makarăwa macara (cf. s. tc. makara, s. m. gr. paxapâjg, s. f. bg. Manapâ (< tc.)), musafiri musafir
( c f : s. tc. misafir (< ar.), s. m. gr. povaagtiprjg), pilăfos pilaf (cf.: s. tc. pilâv (< pers.), s. n. gr. mXâtpi
pilaf, s. m. bg. nunâtp (< tc.)), răftos raft (cf.: s. tc. r a f  (< ar.), s. m. bg. pa(pm  (< tc.), s. n. gr. papi),
sîrrna sârmă (cf.: s. tc. sirma tresă, galon, firet (fir) de argint (aur), s. n. gr. avppa sârmă, s. f. bg.
cbpsta (< gr., tc.)), soba sobă (cf.: s. k. soba, s. tc. soba, s. f. gr. o6pna, s. f. bg. c66a cameră, sobă),
susânos susan (cf. s. tc. susam, s. n. gr. <rr]<jâpi (aovaâpi), s. m. bg. eycâst (< tc.), tava tavă (cf. s. tc.
tava tigaie; tavă, s. f. bg. maeâ (< tc.), s. m. gr. (v)rafiâjș, zâros zar (cf. s. tc. zar -zar, s. m. bg. 3ap
(< tc.), s. n. gr. țapi zar), zămos geam (v. s. n. român, d ial.jaw ; cf.: s. tc. cam  geam, sticlă, s. n. gr.
rțapi, s. m. bg. pop. do/căst) ș.a.

3.2.3.2. ÎMPRUMUTURI ROMÂNEȘTI (LA ORIGINE GRECEȘTI),
REGĂSITE, CU FORME APROPIATE ȘI CU SENS ASEMĂNĂTOR,

ȘI ÎN ALTE LIMBI DIN ARIA BALCANICĂ

bobokos boboc (de floare): cf. s. n. gr. pirovpirovKi boboc (de floare) și s. f. bg.
n-bnKa), fa s u j  fasole (s. român, dial. Jasui), cf.: s. n. gr. (paaovki, s. tc. fa su lya , s. bg. (pacyn
(< gr.)), fe l ia  felie (cf. s. n. gr. (peki, s. f. bg. (punun (< g ^ f) ,  fu n d a  fundă (cf. s. f. gr. (povvra
ciucure; fundă), fu s ta  fustă (c f :  s. f. gr. (povara, s. tc. fis ta n  (< alb.), alb., s. m. bg. pucm ân
((pycmăn) (< gr.)), garofa  garoafa (cf.: s. n. gr. yapowpaXko, yapîxpakko), kurka  curcă (cf. s.
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m. gr. kobpKoq curcan), kutia cutie (cf. s. n. gr. kovzi (kmiov), s. tc. kutu, s. f. bg. Kymufi),
magazia magazie (cf.: s. n. gr. payaqi magazin; magazie, s. tc. magaza (< ar.) magazie;
magazin, s.f. bg. Macajia, s.m. bg. vazania  (< tc.)), margăritărea mărgăritar (cf.: s.n. gr.
papyapiwpt(ov), s.m. bg. vapazapum  (< gr.)), mistria mistrie (cf.: s.n. gr. pvarpi, s. f. bg.
Mucmpuft (< gr.)), moneda monedă (cf.: s. f. gr. povcăa, s. f. bg. Monema (< lat.)), nufaros
nufăr (cf.: s.n. gr. vobcpap, vobtpapo, s. tc. nilufer (< pers.)), palâtos palat (cf. s.n. gr.
TtaXau(ov), papagălos (cf. s.m. gr. 7tanayă),(k)oq, s. tc. papagan, s. m. bg. nanaeă/i (< it.)),
pasta pastă (cf. s.f. bg. gr. noma, s. tc. pasta (< it.), s.f. bg. năcma (< it.)), patos pat (cf. s. m.
gr. nawq fund), pelikănos pelican (cf. s.m. gr. m)£Kâvoq, itekcKâv, s.m. bg. ne/iuKciH (< gr.)),
plâpuma plapumă (cf. s.n. gr. TtănkcDpa), prosopos prosop (cf. s. n. gr. npoodyi(ov)), rigla
riglă (cf. s. f. gr. pp(y)ka, s.f. piya), sertări sertar (cf. s.n. gr. ovpxâpi), siguros sigur (cf. adj.
gr. oiyovpoq), străda stradă (cf. s.f. gr. arpâra), trandafiros trandafir (cf. s.f. gr. rpzavra^oUza
(arbustul), s.n. gr. TpiavTâ(pvXko(v) (floarea), vapori vapor (cf.: s.n. gr. ftanopt, s. tc. vapur
(< fr.)), zugrâvisărla a zugrăvi (cf. s.m. gr. țarypâtpoq pictor) ș.a.

3.23.3. ELEMENTE ROMÂNEȘTI REGĂSITE, CU FORME APROPIATE
ȘI CU SENS ASEMĂNĂTOR, ȘI ÎN AL TE LIMBI DIN ZONA BALCANICĂ

(ÎNDEOSEBI ÎN ALBANEZĂ)

în dialectul romilor spoitori sunt remarcate o serie de cuvinte românești care cunosc
forme apropiate de cele albaneze: brădos brad (cf. alb. bradh, bredh), bukurdsos bucuros cf.
alb. bukur, căpos țap (cf. alb.), c\6kos cioc (cf. alb. cok, bg. robka), găta gata (cf. alb. gat),
gropa groapă (cf. alb. grope), mâlos mal (cf. alb. mall munte), mâzarea mazăre (cf. alb.
modhulle, mosa moașă (cf. alb. moshe vârstă), păstâja păstaie (cf. alb. pistae), sîmbura
sâmbure (cf. alb. sumbull, thumbull), sopîrla șopârlă (cf. alb. shapi), trâstos traistă (cf. alb.
traste, trajste) și vâtra vatră (cf. alb. vatre).

3.23.4. ÎMPRUMUTURI ROMÂNEȘTI (LA ORIGINE BULGĂREȘTI),
REGĂSITE, CU FORME APROPIA TE ȘI CU SENS ASEMĂNĂ TOR,

ȘI ÎN ALTE LIMBI DIN ARIA BALCANICĂ

Dacă pentru câteva cuvinte rome nu ne putem pronunța tranșant dacă au fost
împrumutate din română sau din bulgară (complexul sonor fiind identic în aceste două limbi)
(ca, de pildă: mâkos mac (cf. s.m. bg. Mak ), morkovos morcov (cf. s.m. bg. MopKoe), gusteros
gușter (cf.: s.m. bg. eyuțep, s.f. gr. yovcrtepa), sănia sanie (cf. s. pl. reg. bg. căuu), săpka șapcă
(cf. s.f. bg. uiănKa șapcă, caschetă, basc etc.), tikva tigvă (cf. s.f. bg. muKea), pentru altele
apropierea de limba română este mult mai mare decât de limba bulgară: gîskănos gâscan (cf. s.f.
bg. ?t>cka gâscă și s.m. bg. ZVCOK gâscan), grebla greblă (cf. s.n. bg. ?pe6no greblă), guralivos
guraliv (cf. adj. bg. 6-b6pue ), k'irligos cârlig (cf. s.m. bg. reg. K-bpniok "agățat"), kloska cloșcă
(cf. s.f. bg. reg. o/ow/ca; v. și s.f. gr. kkcomja), krăka creangă, (pop.) cracă (cf. s.m. bg. KpaK
picior, (aici) ramificație), obicejos obicei (cf. s.m. bg. oăunau ), oboros obor (cf. s.m. bg. o66p),
potkova potcoavă (cf. s.f. bg. nodKoea), răsplătime răsplăt/it, (-ită, -iți, -ite) (cf. s.f. bg.
pasnnăma răsplată), rdskova roșcovă (cf. s.m. bg. pootCKoe), smînfina smântână (cf. s.f. bg.
cvemăna), stâpînos stăpân (cf. s.m. bg. cmonânuH stăpân), t'irnokopos târnăcop (cf. s.m. bg.
nrbpuoKori), vopseăwa vopsea (cf. vb. bg. eăncaM eu vopsesc (< gr.), cf. și vb. gr. pâirta)),
zb'ircime zbârc/it, (-ită, -iți, -ite) (cf. s.f. bg. 6p-bHKa).
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Aici ar mai putea fi încadrate unele cuvinte rome împrumutate din limba română,
calificate ca fiind de origine "slavă" (în DEX), ele regăsindu-se și în limba bulgară, duhos duh (cf.
s.m. bg. dyx), evreingo al evreilor (cf. s.m. bg. eepeUu evreu; v. și s.m. gr. 'Eppaioq), kamila
cămilă (cf. s. f. bg. KOMuna-, v. și s. f. gr. (y)Kaprțka), kosa coasă (cf. s.f. bg. Kocă, v. și s.f. gr.
koaaa), kozokâri cojocar (cf. s.m. bg. KOOKyxăp), lebăda (cf. s.m. bg. ,ne6ed), lipime lip/it, (-ită,
-iți, -ite) [cf. vb. bg. nenn "eu lipesc"], lopăta lopată (cf. s.f. bg. jionăma), plugos plug (cf. s.m. bg.
nnye), polica poliță (cf. s. f. bg. nonuița), răkos rac (cf. s.m. bg. pan:), rănime răn/it, (-ită, -iți, -ite)
(cf. vb. bg. paufteaM a răni), sfesnikos sfeșnic (cf. s.m. bg.ceeuțuuK), snopos snop (cf. s.m. bg.
cuon), stikla sticlă (cf. s.n. bg. cnrbKJio), trebuj trebuie (cf. vb. bg. mpn6ea a trebui), trestia trestie
(cf. s.f. bg. mpbcmuKa), ulej ulei (s.n. bg.o/iuo), ulica stradă (cf. s.f. bg. y/iuița), vâros var (cf. s.f.
bg. eap), veselos (cf. adj. eecen vesel), vestea veste (cf. s.f. eecm), virfos vârf (cf. s. m. bg. epbx),
vâj a voie (cf. s. f. bg. eonn voință), zidos zid (cf. s. m. bg. 3ud) etc.

Substantivul magări măgar cunoaște forme apropiate în limbile albaneză (cf. magar)
și bulgară (cf. s. n. xtazăpe).

3.2.3.5. ÎMPRUMUTURI ROMÂNEȘTI (PROVENIN DIN ALTE LIMBI SLAVE),
REGĂSITE, CU FORME APROPIATE ȘI CU SENS ASEMĂNĂTOR,

ȘI ÎN ALTE LIMBI DIN ZONA BALCANICĂ

In dialectul rom abordat aici, pe lângă cuvintele slave împrumutate de romii spoitori
din limba bulgară sau din alte limbi slave, ori provenite în acest dialect din împrumuturile
românești de origine bulgară, există un număr limitat de cuvinte rome de sorginte slave,
preluate din limba română: citisârla a citi, ciudă ciudă, dâtina datină, dăruime dăru/it, -ită.
-iți, -'\te),jubirea iubire, klopotos clopot, kolivîa (v. și s. gr. KXOV[}Î), kotdj motan, pofta poftă,
postăwos postav, sfătos sfat, sfîntos sfânt, s'imbăta sâmbătă, trăisola a trăi, trupos trup,
veverica veveriță (cf. și s.f. gr. PepPcpizaa), vinovâtos vinovat, vrenicia hărnicie.

3.2.3.6. ÎMPRUMUTURI ROMÂNEȘTI (CU ORIGINE NECUNOSCUTĂ),
REGĂSITE, CU FORME APROPIATE ȘI CU SENS ASEMĂNĂTOR,

ȘI ÎN ALTE LIMBI DIN ZONA BALCANICĂ

Câtorva cuvinte rome din dialectul romilor spoitori din Oltenița, intrate din limba
română, nu li se cunoaște etimologia. Dacă pentru unele ca mămăligă mămăligă, stăpinos
stăpân etc. există forme apropiate și în alte limbi balcanice, pentru altele, cum ar fi năjba
naiba (cf. ar. na'ib "cel ce ține locul; necuratul"), se poartă încă discuții.

3.2.3.7. ÎMPRUMUTURI ROMÂNEȘTI PROPPRIU - ZISE
(CE NU ÎȘIA U ORIGINEA ÎN LIMBILE BALCANICE)

Analiza elementelor românești am întreprins-o în subcapitolul următor {Influența
limbii române și efectele bilingvismului la nivel lexical în dialectul romilor spoitori din
Oltenița), avându-se în vedere puternicul impact pe care l-au avut împrumuturile românești în
evoluția acestui idiom.

O inventariere a unei bune părți din acestea a fost făcută în Anexa lucrării, în
varianta de la susținerea tezei de doctorat, în cadrul Lexiconului rom (spoitoresc) - român
(publicat selectiv în: Gheorghe Sarău, Dicționar rrom (spoitoresc) - român, 1998, București:
Editura Kriterion, 142 p.).
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3.23.8. LEXICUL INTERNAȚIONAL

în vocabularul romilor spoitori din Oltenița se înregistrează prezența unor cuvinte
existente în lexicul internațional, ca urmare a conexării la realitățile cotidiene internaționale a
romilor spoitori prin mijloacele de informare audio-vizuale, a călătoriilor în străinătate, a
contactului cu străinii în scopul comercializării de mărfuri noi etc. Cei mai mulți termeni din
lexicul internațional au fost preluați însă de romii spoitori prin mijlocirea limbii române, cum ar
fi: bokseri [bokseros] boxer, doktori [doktoros] doctor, hoteli [hotelos] hotel, râdios radio,
sportivos sportiv, telefoni [telefonos] telefon, televizări [televizoros] televizor, videos video ș.a.

3.23.9. DISTRIBUȚIA ELEMENTELOR LEXICALE ROME
ÎN DIALECTUL STUDIAT, DIN PERSPECTIVĂ MORFOLOGICĂ

S-a arătat la începutul capitolului că, în urma analizei etimologice pe eșantionul de
1846 de unități (denumit corpus general, cp. gener.), lexicul studiat conține 1069 de elemente
din zona balcanică (corpus balcanic, cp. bale., reprezentând 57,91%) și 777 de elemente
prebalcanice (coipus prebalcanic, cp. preb., deci 42,09%).

Cât privește repartizarea elementelor lexicale la nivelul cp. gener., pe părți de
vorbire, situația se prezintă după cum urmează: substantivul (980 el., 53,09%), verbul (253
el., 13,70%), adjectivul (246 el., 13,33%), numeralul (104 el., 5,63%), adverbul (103 el.,
5,58%), pronumele (89 el., 4,82%), interjecția (25 el., 1,35%), prepoziția (22 el., 1,19%),
conjuncția (18 el., 0,97%), postpoziția (6 el., 0,32%), articolul (4 el., 0,21%).

Legat de ponderea pe fiecare parte de vorbire a elementelor prebalcanice, datele
statistice impun o ordine aproximativ similară cu cea anterioară: substantivul (261 el., 33,59%
din cp. preb. și 14,13% din cp. gener.), verbul (164 el., 21,10% din cp. preb. și 8,88% din cp.
gener.), adjectivul (125 el., 16,09% din cp. preb. și 6,77% din cp. gener.), pronumele (74 el.,
9,52% din cp. preb. și 4,0% din cp. gener.), adverbul (63 el., 8,10% din cp. preb. și 3,41% din
cp. gener.), numeralul (59 el., 7,59% din cp. preb. și 3,19% din cp. gener.), prepoziția (17 el.,
2,18% din cp. preb. și 0,92% din cp. gener.), interjecția (8 el., 1,02% din cp. preb. și 0,43%
din cp. gener.), conjuncția (4 el., 0,51% din cp. preb. și 0,21% din cp. gener.), postpoziția
(5 eL, 0,61% din cp. preb. și 0,10% din cp. gener.) și articolul (0 el.).

Referitor la repartiția pe părți de vorbire a elementelor balcanice, ordinea de
distribuție este următoarea: substantivul (719 el., 67,26% din cp. bale, și 38,95% din cp.
gener.), adjectivul (121 el., 11,32% din cp. bale, și 6,55% din cp. gener.), verbul (89 el.,
8,33% din cp. bale, și 4,82% din cp. gener.), numeralul (45 el., 4,21% din cp. bale, și 2,43%
din cp. gener.), adverbul (40 el., 3,74% din cp. bale, și 2,16% din cp. gener.), interjecția (17
el., 1,6% din cp. bale, și 0,92% din cp. gener.), pronumele (15 el., 1,4% din cp. bale, și 0,81%
din cp. gener.), conjuncția (14 eL, 1,31% din cp. bale, și 0,75% din cp. gener.), prepoziția (5
eL, 0,47% din cp. bale, și 0,27% din cp. gener.), articolul (3 el., 0,28% din cp. bale, și 0,10%
din cp. gener.) și postpoziția (1 el., 0,09% din cp. bale, și 0,05% din cp. gener.).

3.2.4. CUVINTE ROME CU ETIMOLOGIE NECUNOSCUTĂ

în idiomul romilor spoitori din Oltenița există câteva cuvinte, întâlnite, de altfel, și în
alte dialecte rome, a căror etimologie este incertă sau necunoscută. Așa sunt, de pildă,
următoarele elemente lexicale: (i) durni "butoi(ul)", (i) kisâj "nisip(ul)", korkoni "singur" (~ă,
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~i, ~e)",purum  "ceapă", sudro "rece". Cuvântul (i) durni "butoi(ul)" provine, probabil, din (i)
duruvli, cu același sens care, prin extensiune, are și înțelesul de "fluier". (Sub forma durni nu
este cunoscut în sursele lexicale de referință pentru domeniul rom).

Elementul (i) kisâj "nisip(ul)" a suscitat și interesul lingviștilor români. Recent,
repus în discuție de turcologul Vladimir Drimba, s-a clarificat etimologia în limba română a
cuvântului chișai, pomindu-se de la diversele interpretări care i-au fost atribuite de lingviștii
români corespondentului românesc chișai, provenit din limba romani. în acest context,
distinsul turcolog român Vladimir Drimba, un redutabil lingvist preocupat și de limbă romani,
într-un studiu (1992, 186) arăta: "în limba țigănească există un cuvânt identic ca formă și
având aceleași sensuri ca și cuvântul românesc de care ne ocupăm, anume kisai "lut, argilă"
(Popp Șerboianu, p. 231) și "nisip" (Popp Șerboianu, p. 312, Sergievskij-Barannikov, p. 60;
Wolf p. 121). Acesta, indiferent dacă are sau nu vreo legătură cu radicalul slav kis- amintit
mai sus, explică în mod satisfăcător cuvântul românesc în discuție" (n. ns.: chișai).

De remarcat și faptul că acest cuvânt apare citat și de Stuart Mann (Cortiade - Mann
1990, 18), dar cu sensul de "urină", așa după cum l-a consemnat de la romii din Salonic. Cu toate
acestea, etimologia cuvântului rom kisâj rămâne în continuare neclarificată pentru limba romani.

Elementul kdrkoni (inv.) singur, (~ă, ~i, ~e) (cf. în rr. c. formele echivalente
kdrkor/o, (-i, -e, -e) "singur, (~ă, ~i, ~e)") - în ciuda vastei sale răspândiri - a rămas, de
asemenea, neclarificat din punct de vedere etimologic. Etimologia propusă de Boretzky-Igla
(1994, 319) ni se pare improbabilă (se trimite la formele vechi indiene reduplicate ekala
ekala- (ekkalla-) "singur; solitar"), având în vedere și faptul că respectivul cuvânt este
accentuat aici atipic pentru elementele moștenite din limbile indiene, nefiind deci accentuat în
poziție finală, ci inițială (fenomen înregistrat în cazul acestui cuvânt în toate dialectele rome).

Pe lângă acestea, am reperat alte cuvinte care, după știința noastră, cu excepția câtorva,
la care s-au făcut trimiteri mai jos - ce au forme apropiate în dialecte din Stratul I (idiomul
meckar din Albania) sau în dialecte care, la origine, au făcut parte din Stratul I (diaL romilor
carpatini) - sunt întâlnite doar la romii spoitori', axojla a înțelege, a simți; a-și da seama (cf.
idiomul meckar din Albania xaljovel, idem), ajnâ(ra) mâine (cf. și formele: ajnarâk/o, (-i, -e, -
e) de mâine), respectiv, ajnâsa (de) dimineață, în zori (probabil este o formă de sociativ-
instrumental: "cu dimineața", "odată cu venirea dimineții"), âle! vino!; ține!, poftim!, (i) ambrîn
copac(ul), pom(ul) [cf. și formele: ambrînâq/o, (-i, -e, -e) de copac (pom), al (a, ai ale)
copacului (pomului), astale galbeni (monezi), bewle seara; noaptea (cf. și: (i) bewli seară
(seara); noapte(a), bewlola pes a se însera; a se înnopta), (o) bumbarâkos gândac(ul), cima puțin
(cf. și: cimanikos puțin; câtva), dep de (către), (o) elkeazîn primăvară (primăvara), xarikerla a
spăla, xucela a scăpa, xujâla a se lăsa în jos, a coborî, xumalo mucos (cf. în rr. c. limalo
"mucos"; cf. s.m. gr. xvpdq suc, zeamă; sevă), xuzârla a măcina, a fărâmița, indâja rude, (i)
kaldarina centrală (centrala) termică (inclusiv vorbitorii de limbă română din localitate
utilizează acest cuvânt pentru a denumi "centrala termică"), (o) kicirânos șobolan(ul), (i) mina
plăcintă (plăcinta) [cf. dial.carp. milina idem ], (i) niska vacă (vaca), pacârla a înfășură, (i)
pasterni rufă (rufa); boarfă (boarfa), pasola a dormi; a se culca (cf. și: pășind culcat; adormit),
pilcârla a căsători; a însura; a mărita (cf. și: pilcola a se căsători (însura, mărita); pilco căsătorit,
însurat; pilei căsătorită, măritată), pojnipa apoi (pe urmă, după aceea), samaime (inv.) usc/at, (-
ată, -ați, -ate), (o) tâlos barbă (barba), (i) trat strigăt(ul), zinzârla a întinde, a lungi (cf. și: ~ pes
a se întinde, a se lungi; zinzardo întins; zinzarimos lungime).

Pentru alte câteva cuvinte rome, amintite anterior în cadrul elementelor kurde, am găsit
forme apropiate în această limbă: ax6r adânc (v. și arm.), benir a plăcea; a umple (de plăcere),
benla (cf. și benzela) a (se) naște (v. și ind.), ceauj ceaun, ingela a duce, a purta; a căra, (o)
orgâj pătură (pătura), (o) manzin lighioană (lighioana), vită (vita), animal(ul), uzârla a aștepta.
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(N-ar fi exclus ca, de fapt, vb. kurd uzamak. ("a lungi"; "a se lungi, a aștepta mult") să se afle și
la originea elementelor de mai sus zinzârla (zinzardo, zinzarimos)) și zi "până".

3.3. INFLUENȚA LIMBII ROMÂNE ȘI EFECTELE BILINGVISMULUI
LA NIVEL LEXICAL ÎN DIALECTUL ROMILOR SPOITORI

DIN OLTENIȚA

3.3.1. PRECIZĂRI GENERALE

în cazul dialectului romilor spoitori, ca, de altfel, și în cazul celorlalte dialecte rome,
influența limbii române nu avea să se manifeste decât ca urmare a bilingvismului, a
contactului dintre vorbitorii romi și cei de limbă română, în mod similar cu fenomenul
înregistrat anterior între vorbitorii romi și cei ai altor limbi de contact (bulgara, albaneza,
greaca, turca, armeana, oseta, gruzina, persana) în traiectul strămoșilor romilor, în timp și
spațiu, ce leagă India secolului III-IX d. H., prin Imperiul Bizantin (aproximativ secolul X-XI
d. H.), de Rusia, Egipt, Balcani și de restul Europei.

Evident, dintre toate influențele pe care idiomul vorbit de actualii romi spoitori din
localitatea Oltenița le-a suferit, cea venită din partea limbii române este cea mai recentă și, în
condițiile socio-lingvistice existente în spațiul geografic românesc în ultimele 4-5 decenii,
destul de puternică, rivalizând - cel puțin la nivel lexical - cu influența exercitată anterior
asupra acestui dialect de limba turcă (în mediu lingvistic turc).

3.3.2. INFLUENTf A LIMBII ROMÂNE

3.3.2.1. PREMISE SOCIO - LINGVISTICE

Comunitatea romilor spoitori din orașul Oltenița, preponderent așezată în zona Gară-
Cimitir, în partea de S-E a acestui oraș, este, din perspectivă geografică, aparent izolată
lingvistic de populația orașului, vorbitoare de limbă română (uneori de română și bulgară,
respectiv, de română și de alte dialecte rome). în realitate însă, romii spoitori sunt bilingvi, ei
vorbind în mediul familial și comunitar dialectul matern "spoitoresc", iar în relațiile cu
populația românească majoritară, în societate, recurgând la limba română.

Cunoașterea dialectului analizat este diferențiată în rândul romilor spoitori, ea fiind
direct proporțională cu vârsta, mai precis, persoanele în vârstă deținând un coeficient de
cunoaștere mai mare a limbii materne decât persoanele tinere. De asemenea, ca peste tot, femeile
spoitorese, prin natura preocupărilor lor mai strâns legate de casă și de familie, fiind deci mai
conservatoare în privința respectării obiceiurilor, credințelor, superstițiilor etc., vorbesc, în raport
cu bărbații, mai nuanțat idiomul matern, contribuind, astfel, la perpetuarea unor elemente lexicale
vechi rome în acest dialect. Evident, buna cunoaștere a dialectului matern este în funcție și de
factorii extralingvistici, în sensul că o persoană în vârstă poate să aibă un nivel scăzut de stăpânire
a idiomului matern, în condițiile în care s-a aflat, în decursul vieții, în contact lingvistic prelungit
cu vorbitorii altui idiom. în acest fel, și gradul de cunoaștere a limbii române în rândul romilor
spoitori este diferit în funcție de vârstă și sex. De exemplu, am constatat o mai bună cunoaștere a
limbii române de către bărbații romi în vârstă (în raport cu femeile în vârstă), aceasta crescând o
dată cu vârsta, o dată cu mărirea contactelor cu populația majoritară (școala - din ce în ce mai
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puțin frecventată în ultimii ani armata, activitățile specifice de prestări de servicii - cositoritul
vaselor de bucătărie, îndeosebi al căldărilor din aramă confecționate de romii căldărari - practicate
destul de puțin în ultimele decenii).

Cât privește bilingvismul, în rândul romilor tineri se observă o continuă diminuare a
cunoașterii dialectului matern proporțională cu înaintarea în vârstă, fenomenul explicându-se
prin efectele pe care le implică coabitarea intensă a romilor cu populația majoritară
românească (mai ales dacă s-a frecventat școala în limba română, dacă au efectuat serviciul
militar sau au executat condamnări, dacă își desfășoară (sau și-au desfășurat) activitatea în
mediul monolingv alogen, al limbii de contact).

33.2.2. TIPUL DE BILINGVISM CARA CTERISTIC ZONEI CERCETA TE

Uriel Weinreich (1972, 25-60) arăta în studiul său despre "monolingvism și
plurilingvism că, de fapt, din punct de vedere lingvistic, "problema bilingvismului constă în:
descrierea celor câteva sisteme lingvistice aflate în contact, relevarea deosebirilor dintre ele,
care totodată pun în dificultate însușirea lor, și anticiparea în acest fel a celor mai posibile
modalități de manifestare ale interferenței survenite ca rezultat al contactului dintre limbi, și,
în sfârșit, supunerea atenției vorbitorilor bilingvi a acelor abateri de la normele fiecăreia din
limbile ce presupun bilingvismul lor." Evident, în plan ideal, căci, adaugă Uriel Weinreich
(1972, 27) "nu toate posibilitățile potențiale ale interferenței se și concretizează în realitate".

După parcurgerea considerațiilor teoretice conținute în lucrările unor lingviști
preocupați de bilingvism în general (Weinreich 1953, 1963, 1972, 1979), Osgood-Ervin
(1954), Haugen (1953, 1954, 1957, 1972)) sau de aspectele privind bilingvismul la romi
(Leksa Manus 1973, 1975, 1977, 1979, Hancock 1976, Perehval'skaja-Rusakov 1984,
Boretzky 1989, Rusakov 1990) am ajuns la concluzia că, în cazul vorbitorilor dialectului rom
aflat în obiectivul cercetării noastre tipul de bilingvism este cel al enclavelor lingvistice.

în general, în cazul bilingvismului enclavelor (sau insulelor) lingvistice pot apărea
două situații, anume: 1) fie că limba maternă își pierde treptat supremația (fiind sporadic
abandonată sau chiar dispărând) în favoarea limbii de contact majoritare (Dominte 1972), 2)
fie că "ambele limbi sunt folosite - cu deosebirea că limba maternă se specializează ca mijloc
de comunicare numai în relațiile familiale /.../" și, am adăuga noi, în relațiile dintre membrii
aceleiași comunități, suferind astfel "o puternică influență, mai ales în lexic și sintaxă, din
partea celeilalte limbi - /.../. Nici morfologia acestor idiomuri periferice (de fapt, toate
varietățile dialectale rome sunt, în raport cu 1b. rr. c., idiomuri "periferice" (n. ns.)) nu este
scutită de influențe, iar în vocabular - alături de împrumutul masiv - funcționează și calchierea
semantică sau de structură a elementelor lexicale, din mediul lingvistic majoritar, ajun-
gându-se uneori până la calchierea unor unități frazeologice și expresii, ceea ce înseamnă, la
urma urmei, influența în sintaxă".

Bilingvismul enclavelor lingvistice presupune, ca și în cazul bilingvismului în
general, capacitatea unui vorbitor obișnuit sau a unei întregi colectivități lingvistice de a
comunica în două idiomuri diferite (în cazul nostru în dialectul romilor spoitori și în limba
română). Este de remarcat faptul că în comunitatea romilor spoitori din Oltenița există și unii
vorbitori rromi care cunosc, la un nivel scăzut, și dialectul vorbit de romii "vătrași" din oraș
sau din vecinătatea lui, în astfel de rare situații fiind vorba, în cazul romilor spoitori, de
vorbitori "trilingvi", de un bilingvism de tip combinat (sunt folosite două dialecte ale limbii
romani și, concomitent, limba majorității, româna). De semnalat că în localitate există și un
număr destul de mic de bulgari, a căror limbă nu a influențat dialectul romilor spoitori.

Influențele exercitate de limba română asupra dialectului vorbit de romii spoitori sunt
urmărite în această secțiune la nivel strict lexical.
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33.2.3. LOCUL ELEMENTULUI LEXICAL ROMÂNESC
ÎN CADRUL CORPUSULUI GENERAL ȘI AL CELUI BALCANIC

Elementul românesc este foarte puternic reprezentat, atât în corpusul general de
1846 de elemente (44,64%), cât și în cel balcanic, format din 1069 de unități lexicale
(77,08%), după cum s-a putut vedea în § 3.2. Astfel, elementul românesc, în cadrul cp. gener.,
este mai mare față de celelalte componente lexicale balcanice după cum urmează: de 5,88 ori
față de cea turcească, de 16,17 ori față de cea bulgară, de 18,37 ori în raport cu cea greacă și
de 117,47 ori față de componenta lexicală de origine albaneză. Altfel spus, la 5-6 cuvinte de
origine română apare un cuvânt preluat din limba turcă, la 16 cuvinte împrumutate din română
revine un cuvânt de origine bulgară, la 18 elemente provenite din limba română întâlnim un
cuvânt de origine greacă și la 117 cuvinte la origine românești - unul de proveniență albaneză.
Evident, raportul dintre termenii comparați se păstrează și în cazul în care repartiția
elementelor de origine balcanică pe fiecare limbă în parte (inclusiv româna) este urmărită și
din perspectiva corpusului balcanic, când elementul românesc se află în același raport,
anume, aproximativ de: 5,88 ori față de cel turcesc, de 16 ori față de cel bulgăresc, de 18 ori
față de cel grec și de 118 ori față de cel albaneze. în ceea ce privește distribuția elementelor
românești pe părți de vorbire, situația este următoarea: substantivul (560 el., 52,39% din cp.
bale, și 30,33% din cp. gener.), adjectivul (106 el., 9,91% din cp. bale, și 5,74% din cp.
gener.), verbul (67 el., 6,27% din cp. bale, și 3,63% din cp. gener.), numeralul (32 el., 2,3%
din cp. bale, și 1,73% din cp. gener.), adverbul (22 el., 2,6% din cp. bale, și 1,19% din cp.
gener.), interjecția (14 el., 1,31% din cp. bale, și 0,76% din cp. gener.), pronumele (11 el.,
1,03% din cp. bale, și 0,60% din cp. gener.), conjuncția (8 el., 0,75% din cp. bale, și 0,43%
din cp. gener.), prepoziția (4 el., 0,37% din cp. bale, și 0,21% din cp. gener.), postpoziția (0
el.) și articolul (1 el.), după cum se poate observa și din tabel:

Partea de
vorbire

Număr total de
elemente
(1846)

Număr de elem.
Prebalcanice

(777)

Număr de elem.
balcanice

(1069)

Număr de elemente
românești

(824)
substantiv 980 53,09% 261 33,59% 719 67,26% 560 30,33% < cp. gener.

52,39% < cp. bale.
verb 253 13,70% 164 21,10% 89 8,33% 67 3,63% < cp. gener.

6,27% < cp. bale.
adjectiv 246 13,33% 125 16,09% 121 11,32% 106 5,74 % < cp. gener.

9,91% < cp. bale.
numeral 104 5,63% 59 7,59% 45 4,21% 32 1,73% < cp. gener.

2,30% < cp. bale.
adverb 103 5,58% 63 8,10% 40 3,74% 22 1,19% < cp. gener.

2,60% < cp. bale.
pronume 89 4,82% 74 9,52% 15 1,4% 11 0,60% < cp. gener.

1,03% < cp. bale.
interjecție 25 1,35% 8 . 1,02% 17 1,6% 14 0,76% < cp. gener.

1,31% < cp. bale.
prepoziție 22 1,19% 17 2,18% 5 0,47% 4 0,21% < cp. gener.

0,37% < cp. bale.
conjuncție 18 0,97% 4 0,51% 14 1,31% 8 0,43% < cp. gener.

0,75% < cp. bale.
postpoziție 6 0,32% 5 0,61% 1 0,09% - -

articol 4 0,21% - - 3 0,28% 1
0,05% < cp. gener.
0,09% < cp. bale.
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Ierarhia părților de vorbire, urmărită descrescător, pentru elementele românești se
identifică cu cea configurată pentru elementele balcanice (anume, părțile de vorbire au aceeași
ordine: substantiv, adjectiv, verb, numeral, adverb, interjecție, pronume, conjuncție,
prepoziție, articol), cu excepțiapostpoziției.

33.2.4. STRUCTURA SEMANTICĂ A TERMENILOR ÎMPRUMUTAȚI
DIN LIMBA ROMÂNĂ

înainte de a trece la analizarea structurii semantice a termenilor proveniți din limba
română, se impune reliefarea structurii semantice a lexicului indian și a achizițiilor lexicale
prebalcanice și balcanice în acest idiom, asimilate - din punctul de vedere al morfologiei, al
sintaxei și al foneticii (mai cu seamă la nivel suprasegmental) - în spiritul limbilor indiene
(adaptare la structura lor, accentuare oxitonă etc.).

Pornind de la inventarul elementelor lexicale indiene, prebalcanice și balcanice,
constatăm că aproape toți termenii conținuți sunt cunoscuți în limba romani comună. O
comparare a listei etimologice întocmită de Boretzky-Igla (1994, 311-338) pentru dialectele
rome din spațiul sud-est european cu inventarul lexical indian, prebalcanic și balcanic,
prezentat anterior, scoate la iveală un număr neglijabil de elemente ce nu figurează în demersul
celor doi autori germani mai sus citați sau, dimpotrivă, pune în evidență unii termeni indieni sau
împrumutați din limbile prebalcanice și balcanice cunoscuți doar în idiomul spoitorilor.

33.2.4.1. CARACTERIZAREA GENERALĂ A LEXICULUI ROMILOR SPOITORI
DIN OLTENIȚA ÎN RAPORT CU LEXICUL ROMÂNESC

Ca o caracteristică generală, idiomul romilor spoitori a păstrat, pe de o parte, forme
vechi, rar întâlnite în alte dialecte, și, pe de alta, a pierdut forme vechi, regăsite în fondul
lexical comun al dialectelor rome. O configurație diferită de cea cunoscută în cadrul altor
idiomuri rome se sesizează și la nivelul împrumuturilor din limbile de contact prebalcanice,
dar, mai ales, balcanice. De pildă, în acest idiom întâlnim alături de forme vechi
corespondentele lor noi (de regulă contrase), cum ar fi: murus "bărbat" / murs idem, mujesko
"de gură; al, (a, ai, ale) gurii" / tnosko idem ș.a.

Un alt aspect care contribuie la așezarea acestui idiom în rândul celor care au
conservat bine fondul vechi indian îl constituie menținerea formelor inițiale ale unor
substantive, dar mai cu seamă ale unor verbe, fără proteza a- (cf.: beăw "nuntă", și nu abeâw
idem; resla "a ajunge", și nu aresel idem; sunla "a auzi; a asculta", și nu nsunel idem, thărla
"a aprinde; a arde", și nu atharel idem ș.a.

Din perspectivă pur lexicală, se poate constata, de asemenea, că în acest dialect
există cuvinte indiene rar întâlnite în alte dialecte rome (ca, de ex.: salo "cumnat", sastro
"socru", sasuj "soacră" ș.a.) și chiar foarte rare, cum este, de pildă, cuvântul zes "cumnat" sau
cuvântul zestâj "cumnată" (acesta din urmă este consemnat în lista cercetătorilor germani
Boretzky-Igla (1994, 316) cu formele gestani (după Mozes Heinschink) și dzextani (după
Thesleff) având sensul "sora bărbatului", forme pe care Boretzky-Igla le pun în contextul
limbilor vechi indiene; cf.: jyeșțhajăni "soția unui frate mai mare").

Impresionează, de asemenea, existența unor perechi sinonimice (oarecum nuanțate
semantic), ai căror termeni, în majoritatea dialectelor, s-au păstrat unilateral.

Așa sunt, de pildă, perechile: (i) kocîk "genunchi (zona de articulație" / (i) ceânk
"coapsă (partea dintre genunchi și șold", (o) dumo "umăr (omoplat)" / (o) pkiko "umăr (spate,
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spinare)", păstrate în acest dialect. Perechea (o) chon "lună (calendaristică și astru)" / (o) măsik
idem din 1b. rr. c. nu este întâlnită în acest idiom, fiind cunoscut doar cel de-al doilea termen.

Dacă aceste câteva aspecte pot conferi o anumită noblețe idiomului abordat aici, o
serie de alte fenomene, în schimb, demonstrează o mică rezistență a idiomului vorbit de romii
spoitori la influențele ulterioare exercitate de limbile de contact și chiar o diminuare a
sinonimiei la nivelul elementelor lexicale vechi indiene. Astfel, o serie de cuvinte au ieșit din
uz (sau sunt utilizate rar), chiar dacă ele sunt cuvinte esențiale. De ex.: în loc de mișto "bun;
bine" se utilizează sukâr "frumos; bine", laches " bine " etc., în loc de kamela " a dori; a pofti;
a vrea; a iubi " se folosește mangela (idem), iar în loc de akharel "a chema, a striga, a pofti, a
invita" se întrebuințează cingâdela (idem).

Alteori, chiar dacă unele elemente de sorginte indiană s-au păstrat până astăzi, ele
sunt concurate de forme paralele împrumutate din alte limbi sau chiar înlocuite.

De pildă, deși se păstrează încă elementul vechi indian ceaco "drept; just; adevărat;
corect", în idiomul spoitorilor sunt întâlnite și împrumuturile (cu aceleași sensuri) dowrus
(< tc.) și korektos (< română). Alteori, poate din nevoia de nuanțare, s-a recurs, de asemenea,
la împrumuturi, păstrându-se și termenii indieni (cf. raklo "băiat (din altă etnie decât cea a
romilor)" / cheawo "băiat (din etnia rromilor)" - cu perechile lor feminine rakji, respectiv,
cheaj - / (o) kîzăj (< tc.) "copil(ul) - fată sau băiat)".

Fenomenul este cunoscut, de ex., și în dialectul romilor geambași din fosta Iugoslavie,
care, pentru a exprima noțiunea nespecifică de "copil", au recurs la împrumutul din limba română
a cuvântului băiat, conferindu-i, sub forma (o) bajăto, sensul de "copil (fată sau băiat)".

Predilecția spre împrumuturi, în defavoarea întăririi elementului vechi indian, poate
fi urmărită prin neutilizarea mijloacelor interne de îmbogățire existente în acest idiom (foarte
productive în alte idiomuri, de altfel). Așa, de ex., în loc să se dezvolte aria semantică a
cuvintelor bakro "berbec" (bakri "oaie") prin recurgerea la sufixul derivativ diminutival -orr6
(-orri) și să se obțină formele bakrorrd "berbecel; miel", respectiv, baknom ' "oiță; mia
(mială)", s-a împrumutat din limba turcă, kuzus "miel" (cf. s. tc. kuzu idem).

Cuvântul rom de sorginte indiană buti "treabă; lucru" a intrat în zona balcanică turcă
în competiție cu cuvântul hismeci "treabă, muncă, serviciu, lucru" (cf. s. tc. hizmet, -ti "servi
ciu, muncă, prestată; slujbă; grijă, îngrijire"), dominându-1 și chiar înlocuindu-1 în
construcțiile existente cu acesta (cf. kerla buti "a lucra, a face treabă" cu kerla hismeci idem;
v. și cealislâr "a munci, a lucra; a trudi".

Tot în aria lingvistică balcanică se constată prezența unor cuvinte și îmbinări
împrumutate din limbile de contact, unele, se pare, luând locul formelor vechi indiene și
prebalcanice (în măsura în care acestea nu s-au pierdut în aria prebalcanică!). Este cazul unor
elemente de tipul: armi "varză (inclusiv "acră", "murată")" (cf. în 1b. rr. c. sax "varză"), dela
mus a mirosi; a duhni, a puți (cf. în 1b. rr. c.: khăndel "a puți, a emana un miros urât" și sungăl
"a mirosi ceva plăcut (în general); a emana un miros plăcut"), xumalo "mucos" (cf. în 1b. rr. c.
limalo idem), khain/d, (-1, -e, -e) "rău, (rea, răi, rele); pericul/os, (-oasă, -oși, -oase)" (cf. în
1. rr. c. nasul "rău, (rea, răi, rele)", sevenir "a deveni bucuros, a se bucura" (cf. în 1b. rr. c.
losjdl "a se bucura", losjarel "a bucura pe cineva") etc.

Elementul turcesc, după cum s-a putut vedea anterior în diferite locuri din lucrare, este
cel mai bine reprezentat în ceea ce privește ponderea împrumuturilor vechi balcanice. Cuvintele
turcești fie suplinesc rolul unor elemente indiene și prebalcanice inexistente acum în idiomul
abordat sau pe care le-au înlocuit, fie cunosc o circulație paralelă cu achizițiile similare din alte
limbi balcanice. Cf.: lazimi "necesar, util, trebuincios" - cf. și trebuj (< sl.) "trebuie, este necesar",
păsos "pas" - cf. și jadirni (< tc.) idem, prostos "prost" - cf. și ahîmâci (< tc.) idem, jasărla "a
trăi" - cf. și trăisdla (< sl.) idem, vakici "timp; vreme" - cf. și timpos (< sl.) idem ș.a.
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Dacă pentru noțiunile de "iarnă" și "vară" există în limba rr. c. cuvinte de origine
indiană (cf. și în dial. rr. spoit, (o) ivent "iarnă", respectiv, (o) linăj "vară"), pentru cea de
"toamnă" s-a recurs la un împrumut din turcă (cf. dial. rr. spoit, (o) gizin "toamnă"), iar pentru
"primăvară" la un împrumut dintr-o limbă necunoscută (cf. dial. spoit, elkeazin "primăvară").

Se remarcă, de asemenea, că pentru o serie de cuvinte rome care, de regulă, în 1. rr. c.
provin din greacă - neîntâlnite în acest dialect - există cuvinte de origine turcă, evident
împrumutate anterior contactului avut de romii spoitori cu vorbitorii de limbă greacă (cf. s.m.
dial. spoit, (o) cikici (< tc.) "ciocan" și s.m. 1b. rr. c. (o) sviri [var. (o) sivri] (< gr.) idem).

Elementul grec are, la rândul său, o relevanță distincă. Comparativ, de exemplu, cu
dialectul romilor căldărari (în care există cel mai mare număr de împrumuturi din limba
greacă), dialectul romilor spoitori conține și el un număr apreciabil de cuvinte de origine
greacă. Nu sunt întâlnite însă cuvinte de origine greacă, ce se regăsesc în aproape toate
dialectele rome, ca, de ex.: klidin "cheie", kris "lege"; judecată; tribunal", petalo "potcoavă",
stadi "șapcă; pălărie; caschetă" ș.a., ci sinonime ale lor preluate din alte limbi, cum ar fi: kia
(< română) idem), legea (< română) idem, dar și davăs (< tc.) "judecată", potkdva (< bg.<
română) idem, palaria (< român.) idem. La baza acestui fapt nu poate sta decât explicația că
strămoșii romilor spoitori din Oltenița au coabitat o vreme mai îndelungată cu populații de
limbă turcă și o perioadă mai scurtă de timp cu vorbitori de limbă greacă.

In concluzie, elementele rome de origine indiană, cele prebalcanice și balcanice din
acest idiom sunt reprezentate, în cvasitotalitatea lor, în fondul comun al dialectelor limbii
romani. în marea lor majoritate, aceste elemente constituie și fondul principal lexical al
idiomului luat în discuție, răspunzând la câteva din condițiile esențiale de integrare a lor
acestuia: sunt cuvinte uzuale, cunoscute de toți vorbitorii acestui dialect; au o bună mobilitate
combinatorie; au capacitate de îmbogățire a lexicului prin mijloacele proprii ale limbii; sunt
stabile (dovadă că elementele vechi s-au păstrat în timp); în general au caracter polisemantic
și exprimă noțiuni fundamentale.

3.3.2.4.2. TIPOLOGIA ÎMPRUMUTURILOR ROMÂNEȘTI
ÎN IDIOMUL ROMILOR SPOITORT

Existența unui număr mare de elemente românești în acest idiom (justificată, în fapt,
prin realitatea istorico-geografico-lingvistică) nu trebuie să ne conducă la raționamentul că
prezența lor s-ar datora, în principal, tendinței de slăbire a rezistenței acestui idiom la
influențele lexicale exercitate de unele limbi de contact (în cazul de față - româna).

I. DIN PERSPECTIVĂ ETIMOLOGICĂ

1. O primă categorie de împrumuturi românești o constituie elementele lexicale ce
cunosc o circulație paralelă cu cele vechi rome (la origine indiene, prebalcanice sau chiar
balcanice). Ex.: ceara "ceară" (cf. dial. rr. spoit, mom idem), gicitora "ghicitoare" (cf. dial. rr.
spoit, drabarni "doftoroaie; ghicitoare"), invitisârla "a invita" (cf. dial. rr. spoit, cingâdela "a
chema, a striga; a pofti"); invitime "chem/at, (-ată, -ați, -ate), invit/at, (-ată, -ați, -ate), jubisârla
"a iubi" (cf. dial. rr. spoit, mangela "a dori, a vrea; a iubi"), respectiv, jubirea "iubire" (cf.
dial. rr. spoit, mangimos "dorință, vrere; iubire"), ’incelegisola "a înțelege" (cf. dial. rr. spoit.
axojla idem), kărta "carte" (cf. dial. rr. spoit, j i l  "hârtie; carte"), kâlkisărla "a călca" (cf. dial.
rr. spoit, ustela idem; "a încălca"), karisărla "a căra" (cf. dial. rr. spoit, ingela "a duce, a purta,
a căra"), kredinca "credință" (cf. dial. rr. spoit, pacaimos "încredere; credință"), lăkrima
"lacrimă" (cf. dial. rr. spoit, awsîn idem), lautâri "lăutar" (cf. dial. rr. spoit, basalderi "lăutar,

70
https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



instrumentist"), macinisârla "a măcina" (cf. dial. rr. spoit, xuzărla idem),
negustdros/negustori "negustor" (cf. dial. rr. spoit, balamo idem), pana "pană" (cf. dial. rr.
spoit, porr "pană; fulg"), pârlea "parte; margine" (cf. dial. rr. spoit, rik idem), pâsara "pasăre"
(cf. dial. rr. spoit, ciriklo idem), pretinos "prieten" (cf. dial. rr. spoit, amâl idem), skandâlos
"scandal" (cf. dial. rr. spoit, cingâr idem), sokros "socru" (cf. dial. rr. spoit, sastrâ idem) etc.

2. Influența limbii române exercitată la nivel lexical poate fi surprinsă și din punctul
de vedere al inexistenței (sau al pierderii) unor elemente esențiale din fondul comun al limbii
romani. Așa, de pildă, șochează prezența unor împrumuturi românești pentru unele
corespondente din lexicul comun rom inexistente în acest dialect, cum sunt următoarele:
argintdsko "de argint; al argintului" (cf. în rr. c. rupuno "de (din) argint"), domnos "domn"
(cf. în rr. c. raj idem), karuca "căruță" (cf. în rr. c. wurdon [var.: (v)urdon, ordon] idem),
k'intărecos (kintăreâca) "cântăreț (cântăreață)" (cf. în rr. c. gilamno (gilamni) idem), komunos
"comun" (cf. în rr. c. khetand idem), krucea "cruce" (cf. în rr. c. trusul idem), kurâtos "curat"
(cf. în rr. c. uzo [var.: suzo, wuzo, vuzo] "curat; neprihănit, lumina "lumină" (cf. în rr. c. (i; o)
dud [var. odud] idem), căra "țară" (cf. în rr. c. them "stat; țară") etc.

3. împrumuturile românești existente în acest dialect se găsesc în circulație paralelă
cu elementele ce exprimă aceleași noțiuni provenite și din alte limbi. Cf.: broska "broască" /
zâmba (< sl.) idem, brunetos "brunet" / karazlî (< tc.) idem, korpos "corp" / trupos (< sl.)
idem, primos / "primul, întâiul" / seftes (< gr.), alb., tc.) idem etc.

II. DIN PERSPECTIVĂ SEMASIOLOGICĂ

Distribuirea elementelor rome împrumutate din limba română în funcție de
constelațiile lexico-semantice stabilite anterior nu prezintă un interes deosebit, știut fiind
faptul că împrumuturile românești, în general, au apărut în situațiile în care: a) nu existau
cuvinte rome pentru unele noțiuni, b) au dispărut unele elemente rome (vechi indiene,
prebalcanice, balcanice) și c) au fost împrumutate pentru nuanțări stilistice, uneori
funcționând ca sinonime pe lângă elementele lexicale vechi.

Pe de altă parte, ar fi, credem, o întreprindere dificilă și nu lipsită de unele riscuri de
interpretare a materialului, dată fiind varietatea termenilor împrumutați din limba română,
coordonata neologică a vocabularului idiomului vorbit de romii spoitori.

De altfel, o analizare a termenilor împrumutați s-a făcut, totuși, în cadrul secțiunilor
anterioare, când s-a discutat stabilitatea lexicului vechi indian, prebalcanic și balcanic. O
abordare din punct de vedere morfologic și fonetic a împrumuturilor ar oferi, credem, o
imagine mult mai clară asupra modalităților de realizare a împrumuturilor.

III. DIN PERSPECTIVĂ MORFOLOGICĂ, împrumuturile românești prezintă
particularitățile următoare:

1. Cuvintele reprezentând substantive de gen masculin sunt terminate în -os (cu
pluralul în -oja), de tipul: akordionos acordeon, kostomos costum, telefonos telefon,
zandârmos jandarm ș.a., sau în -i (cu desinența la nom. pl. -ea [-ia]), ca de ex.: kamioni
camion, kartofi cartof, kazăni cazan, zandârmi jandarm. De regulă, cuvintele rome (rezultate
din împrumuturi modeme și relativ modeme), reprezentând substantive masculine cu
terminațiile -os sau -i, funcționează ca dublete: cf.: telefoni /  telefonos telefon, zandârmos /
zandârmi jandarm etc.

Terminația -i a substantivelor masculine (dar și feminine) a caracterizat inițial
împrumuturi mai vechi din limbile turcă și greacă (cf. (o) kofi coș(ul) < gr.), extinzându-se
apoi și în cazul împrumuturilor din limba bulgară și română. Persoanele în vârstă au încă
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predilecție pentru formele în -i în cazul cuvintelor împrumutate din limba română, în timp ce
vorbitorii tineri folosesc perechi ale acelorași elemente lexicale cu terminația -os (cf. kamioni
"camion(ul)" / (o) kamionos idem etc.).

De observat că unele achiziții rome cu terminația -os provin din cuvinte românești în
variantă dialectală, ca, de pildă: baltonos palton, krionos creion, romentos rulment etc. In
cazul substantivului zamos "geam" avem de-a face cu o particularitate a dialectului spoitoresc,
anume, fricatizarea africatei prepalatale sonore.

Un număr important de substantive masculine au la nom. sg. sufixele: -ari, -eri, -iri,
-ori: adversari adversar, bokseri boxer, TMusq/îri musafir, Azzvori covor etc. Și acestea primesc
la nom. pl. desinența -ia ( sau -ea, ca urmare a transformării frecvente a lui -ia în -ea):
adversâna [-ea] adversari, bokseria [-ea] boxeri, musafiria [-ea] musafiri, kovoria [-ea]
covoare etc.

Substantivele feminine împrumutate din limba română au preponderent la nom. sg.
terminația -a sau -ea (la nom. pl. primind desinența -es): alâma alamă, (sg.) / alâmes alămuri
(pl.), făbrika fabrică (sg.) / fâbrikes fabrici (pl.), poza poză, fotografie (sg.) / pdzes poze,
fotografii (pl.), respectiv, kruâea cruce (sg.) / kruces cruci (pl.) ș.a.

Există, de asemenea, un număr redus de substantive feminine împrumutate din
română cu terminația la nom. sg. -i (la nom. pl. având desinența -ea sau -ia, de la caz la caz),
ca, de ex.: (i) agrâji agrafa (sg.) / (o) agrâjia[-ea] agrafe (pl.), (z) mărci marți (sg.) / (o)
mârcia[-ea] zilele de marți (pl.).

2. Adjectivele provenite din limba română sunt adaptate în dialectul romilor spoitori,
după cum urmează:

2.1. primind sufixele după gen și număr ale substantivelor (cu care, de altfel,
adjectivele se acordă în gen, număr și caz) din seria: -os (m., nom., sg.) -oja (m., nom., pl.), -a
(f., nom., sg.), -es (f., nom., pl.). Ex.: minerâl/os, (-a, -oja, -es) mineral, (~ă, ~i, ~e),
profesionâl/os, (-a, -oja, -es) profesional, (~ă, ~i, ~e) ș.a.

2.2. prin adăugarea sufixului invariabil -me (provenit din limba greacă): azutime ajut/at,
(-ată, -ați, -ate), krecime creț, (creață, creți, crețe), organ izime organiz/at, (-ată, -ați, -ate) ș. a.

2.3. prin adaptarea adjectivelor de gen masculin și feminin în spiritul limbii romani,
cu ajutorul desinențelor genitivale din seria (după gen și număr) -ko, -ki, -ke, -ke (sg., m.) /-
go, -gi, -ge, -ge (pl. m.), ca, de pildă: bojeris/ko (-ki, -ke, -ke) de boier, al (a, ai, ale) boierului
(sg.) / bojerin/go, (-gi, -ge, -ge) de boieri, al (a, ai, ale) boierilor ș.a., respectiv, armată/koy
(-ki, -ke, -ke) de armată, al, (a, ai, ale) armatei (sg.) / armaten/go, (-gi, -ge, -ge) de armate, al,
(a, ai, ale) armatelor ș.a.

3. Verbele provenite din limba română (ca, de altfel, toate verbele împrumutate
existente în acest dialect) primesc sufixul verbal -sar-, căruia, evident, i se alipesc desinențele
verbale: luminisăr-la a lumina, pozisâr-la a poza, rezolvisâr-la a rezolva ș.a.

4. Adverbele și interjecțiile sunt împrumutate ca atare: adikă adică, dekit decât ș.a.

IV. DIN PERSPECTIVĂ FONETICĂ se remarcă următoarele adaptări:

1. Substantivele masculine împrumutate din limba română nu sunt afectate la nivelul
complexului sonor din limba de împrumut, ele fiind preluate ca atare și primind terminațiile
specifice substantivelor masculine rezultate din împrumuturi (-os (m., sg., nom.) / -oja (m.,
pl., nom.). Singura schimbare care se produce o constituie trecerea vocalei -ă- (din cuvântul
românesc împrumutat) în voc. -a- (cf. român leagăn leagăn > leăganos idem).

Substantivele de gen feminin românești ce stau la baza împrumuturilor din această
limbă în dialectul romilor spoitori sunt adaptate fonetic după cum urmează:
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1.1. vocala -ă- din cuvintele românești a trecut, în general, în -a-: cf. român.
bibliotecă > dial. spoit. bibliotekz idem, român, fabrică > dial. spoit, făbrika idem ș.a.
(Excepții: cf. român, trăsură > dial. spoit, tresura idem, în care primul -ă- se transformă în -e-
; cf român, țărancă > dial. spoit, cărânka idem, situație în care primul -ă- rămâne neschimbat
în cuvântul împrumutat ș.a.);

1. 2. vocala românească -e- se transformă, în cuvântul împrumutat, în voc. -a- (ca, de
pildă: cf. român, pasăre > dial. spoit, păsare idem, român, carte > dial. spoit, kârto idem ș.a.)
sau în diftongul -ea-: cf.: român, cruce > dial. spoit, krucea idem, român, mare > dial. spoit,
mărea idem etc.

O situație interesantă o prezintă formațiile românești cu -ie-: a) ca diftong
neaccentuat: cf. român, gutuie > dial. spoit, gw/wja idem, român, cheie > dial. spoit, h'ja idem
etc.; b) ca grup fonetic în care voc. e este accentuată (cf. român, prietenă > dial. spoit, pretina
idem etc.) sau când voc. i este accentuată (cf. român, vrednicie > dial. sp. vrenicia idem etc.).

1.3. Diftongul -eâ-, în poziție accentuată, din cuvintele românești împrumutate de
romii spoitori s-a păstrat în dialectul acestora fie intact (cf.: român, ceară > dial. spoit, ceara
idem, cf. român, ș'o^eâ > dial. spoit, soseăwa idem etc.) fie s-a transformat în -e- (cf.: român.
ceătă > dial. spoit, cita idem, român, cireașă > dial. spoit, ciresa idem, român, gheătă > dial.
spoit, geta idem etc.).

1.4. Diftongul românesc accentuat -oâ- s-a redus, în împrumuturile pătrunse în
dialectul spoitorilor, la -6- (accentuat), ca, de pildă: român, boală > dial. spoit, boia idem,
român, doamnă > dial. spoit, domna idem, român, garoafa > dial. spoit, garafa idem, român.
căprioară > dial. spoit, kapriora idem ș.a.

7.5. Vocala românească -u- s-a transformat uneori în -o- (Ex.: român, cu/oârc > dial.
spoit, kolora idem.).

1.6. Vocalele românești -o-, -i- și -î- (-ă-) nu cunosc modificări în cazul cuvintelor
rome provenite din limba română (cf.: român, locomotivă > dial. spoit, lokomotiva idem;
român, pastilă > dial. spoit, pastila idem; român, sîrmă > dial. spoit, sîrma idem ș.a.).

2. Terminațiile adjectivelor de gen feminin românești suferă, în cazul împrumuturilor
în acest dialect, adaptarea diftongului -oâ- la voc. -o- (cf. român, luminoasă > dial. spoit.
luminosa idem).

3. în cazul verbelor de proveniență românească nu se observă alte modificări față de
cele discutate anterior.

4. în privința adverbelor și interjecțiilor împrumutate din limba română nu se remarcă
modificări fonetice (cf.: român, decăt > dial. spoit, dekit, român, adică > dial. spoit, adikă ș.a.).

4. GRAMATICĂ
DIALECTUL ROMILOR SPOITORI DIN OLTENIȚA

A. MORFOLOGIA

CONSIDERAT»II GENERALE
în pofida marii ei dispersări geografice și dialectale, limba romani are o structură

gramaticală unitară, foarte bine conservată, dispunând de o flexiune bogată.
Dialectele limbii romani vorbite în România se constituie în trei grupuri

reprezentând trei straturi istorice de evoluție ale acestei limbi: a) Stratul I  cuprinde dialectele
vorbite de romii spoitori, ursari și carpatici; b) Stratul II, denumit impropriu "vlah" (pe baza
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constatării că în unele dialecte rome există un număr considerabil de împrumuturi românești),
cuprinde unele varietăți sociolectale, ca acelea vorbite de romii așa-ziși "ciurari", "argintari",
"pieptănari", "boldeni", ("florari"), "vătrași" etc.; c) Stratul III, care, inițial, nu se diferenția de
stratul II, este reprezentat de dialectele vorbite de romii căldărari și de un număr extrem de
mic de romii lovari.

în urma fișării, sistematizării și interpretării materialului lingvistic rezultat din
investigațiile noastre pe teren, am identificat prezența a 11 părți de vorbire (10 existente în
morfologia limbii române, iar una, postpoziția, întâlnită și în alte limbi neo-indiene sau în
limbi de tip aglutinant, ca maghiara sau turca.

Limba romani cunoaște următoarele categorii gramaticale: nominale (determinare,
gen și caz), verbale ( mod, timp și persoană) și comune ( număr). în dialectul romilor spoitori
din Oltenița, am reperat părți de vorbire flexibile (substantivul, articolul, adjectivul,
pronumele, numeralul, verbul), neflexibile (prepoziția, postpoziția, conjuncția și interjecția) și
parțial flexibile (adverbul).

I. P Ă R Ț IL E  DE V O R B IR E  F L E X I B I L E

1. SUBSTANTIVUL

în idiomul studiat, substantivul cunoaște categoriile gramaticale de gen (masculin și
feminin), număr (singular și plural), determinare (articol hotărât și articol nehotărât) și caz
(nominativ, acuzativ, genitiv, dativ, locativ, ablativ, comitativ [instrumental-sociativ] și vocativ).

1.1. CLASIFICAREA SUBSTANTIVELOR
(DUPĂGEN, LA CAZUL NOMINATIV, NUMĂRUL SINGULAR)

Repartiția substantivelor în substantive de gen masculin sau de gen feminin nu se
face după criterii semantice.

1.1.1. Substantivele de gen masculin {cu origine indiană sau prebalcanică) au ca
terminații accentuate pe ultima silabă): vocala accentuată -6, vocala accentuată -i, consoană,
semiconsoana -j, semiconsoana -w, sufixul -mos, ca, de ex.:

- vocala accentuată -6: bakro berbec, basno cocoș, cirmo vierme; râmă, sastro
socru, zend ins; tip ș.a. în aceeași categorie includem și substantivele de gen masculin formate
cu ajutorul sufixului diminutival specific acestora -orro (Ex.: gono sac + -orro > gonorro
săculeț ș.a.), respectiv, substantivele masculine rezultate din adjective, ca urmare a schimbării
valorii gramaticale (cf. adj.: terno tânăr, phurd bătrân ș.a., care, prin conversiune, sunt și
substantive de gen masculin);

- vocala accentuată -i
în această categorie intră un număr extrem de redus de substantive, ca, de pildă: s.m.

sastri fier; metal;
- consoană: angăr cărbune, arcic cositor, brislnt ploaie, cikât frunte, drab doctorie,

medicament, gras cal, murus bărbat, rat sânge, rrom rom; țigan, thagăr împărat, than loc, ves
pădure, zukel câine etc.

Este de remarcat faptul că unele substantive (ca brisin(t) ploaie, dat tată, dant dinte,
gat cămașă, thut lapte) - spre deosebire de corespondentele lor din limba rr. c. - se termină în
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consoană surdă și nu în cea sonoră (cf.în 1b. rr. c.: brisind ploaie, dad tată, dând dinte, gat
cămașă, thud lapte), iar altele, ca, de ex.: gras cal, vas mână, kas lemn), datorită apocopei, au
pierdut consoana finală (cf. în 1b. rr. c.: grast, vast, kast).

- semiconsoana -j: goj câmat, linâj vară, muj gură, naj deget, orgâj, pătură,
sosoj iepure ș.a.;

- semiconsoana -w: alâw nume, beâw nuntă, cheâw băiat (de rom), gaw  sat, iw
zăpadă, thaw ață, thuw fum, ziw grâu ș.a.

- sufixul -mos (accentuat, caracteristic substantivelor abstracte): dikhimos privire;
vedere, gudimos îndulcire; dulceață, kerimos facere; faptă, macimos beție, melaimos murdărie,
pharimos greutate; dificultate, phurimos bătrânețe, ternimos tinerețe etc. Astfel de substantive
se obțin prin derivare de la: adverbe (cf. adv. ceaco drept > s. m. ceacimos dreptate), adjective
(cf. adj. phuro bătrân > s. m. phurimos bătrânețe), verbe (cf. vb. thowla a spăla > s. m. thowimos
spălat; spălare) sau chiar de la substantive (cf. s. m. murs bărbat > s. m. mursimos bărbăție ș.a.).

De remarcat faptul că sufixul -mos se întâlnește și în dialectul romilor căldărari. în
alte idiomuri, ca, de pildă, în cel vorbit de romii ursari, îi corespunde sufixul -pe(n), cu
aceeași valoare.

1.1.2. Substantivele de gen masculin reprezentând împrumuturi din zona Balcanică
(inclusiv românești sau din lexicul internațional) :

în această grupă intră substantivele masculine, provenite din împrumuturi, cu
următoarele terminații:

- vocala neaccentuată -i
Substantive de acest tip provin, de regulă, din limbile turcă, română sau din lexicul

internațional - fiind la origine substantive terminate, în limbile donatoare, în consoane - și
sunt adaptate după modelul elementelor vechi indiene cu terminația -i (cf. rr. c.: s. m. (o)
sastri fier(ul)), ca, de ex.: turcești: ciklci ciocan, dibi fund, hîsmeci lucru, treabă, deci ilic,
jardimi ajutor, sesi voce, glas, sizimi funie; sfoară; frânghie ș.a., ro m â n ești sau din
le x icu l in te rna ționa l: avioni avion, bokseri boxer, ddktori doctor, motori motor ș.a. - pentru
care există dublete cu terminația -os (cf.: avionos, bokseros, doktoros, motoros etc.).

Unele substantive din această categorie au corespondente cu forme asemănătoare în
limbile turcă și bulgară (ca, de pildă, bairi deal, cahâci ceas, kalpâci căciulă, misiri porumb,
pambuci bumbac, selemi salut, sekeri zahăr etc.), altele au forme asemănătoare în limbile
turcă, bulgară și română (ca, de ex.: bukluci gunoi, kibrici chibrit etc.), iar altele au
corespondente cu același sens și cu forme asemănătoare în limbile turcă, greacă, bulgară și
română, ca: dolâpi dulap, irgâci argat, kantâri cântar, kapâci capac, kazâni cazan, peperi
piper, satiri satâr ș.a. Aici poate fi încadrat și cuvântul, la origine grecesc (o) kofi coș împletit
(cf. s. n. gr. Koqrivi coș).

- vocala -i accentuată:
în această categorie se înscriu puține cuvinte, ca, de ex.: basi prinsoare, rămășag (cf. s.

tc. bahis temă, subiect; problemă; pariu, prinsoare, rămășag), titi tutun /cf. s. tc. tutun idem) ș.a.
- vocala (accentuată sau neaccentuată) -a
Vocala -a ( accentuată sau neaccentuată) reprezintă terminația la nom. sg. a câtorva

substantive de gen masculin (cf.: babă tată, buhă bivol), împrumutate din limba turcă,
provenite, prin simplificare, din substantivele masculine rome terminate în sufixul -âs.

- vocala -o (în poziție accentuată sau neaccentuată) apare în terminația câtorva
substantive provenite din limba greacă (cf. kurko săptămână; duminică, kokalo os). Este
de remarcat faptul că substantivul kokalo "os" în acest dialect se prezintă într-o formă
foarte apropiată de cea din limba greacă (cf. gr. KOKKOXO(V)  os), față de cea întâlnită în
1. rr. c., kokalos.
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- consoană: diăns lume, oameni, gizin toamnă, samen iubit, iubită etc. (provenite din
turcă), drom drum, cale ș.a. (din greacă) și elkțazin primăvară (cu et. nec.) ș.a.

- semiconsoana -j:
Substantivele de gen masculin care au această terminație provin din limba turcă (cf.:

filăj cutare, kerpedej clește, kizâj copil etc.) sau înregistrează corespondente cu același sens și
cu forme asemănătoare în limbile turcă și bulgară (cf. kolăj curea etc.), turcă, bulgară,
română (cf. palazâj (pătlăgea) vânătă etc.), turcă, greacă, bulgară, română (cf. zubuj zăbun
etc.). Unele din substantivele de acest tip provin din limba română: fasuj fasole, naj nai, pauj
păun, ulej ulei, volej volei ș.a.

- sufixul -os, neaccentuat:
S-a văzut mai sus că pentru substantivele rome împrumutate din limba română sau

din lexicul internațional există variantele cu terminații echivalente în -i, respectiv, în -os
(ambele după tipicul împrumuturilor vechi grecești), ca, de exemplu: (o) doktori doctor / (o)
doktoros idem.

între substantivele care au ca terminație la nom. sg. sufixul -os se încadrează cele ce
prezintă forme asemănătoare în limbile: turcă, greacă, bulgară (cf.: celikos țurcă, malâkos
bivol etc.), bulgară (cf.: gledânos oglindă, xomotos jug, lâhos țigan ș.a.), română [provenite
la rândul lor din turcă (cf.: akaretos acaret, dudos dud etc.), sau existente cu forme
asemănătoare și în limbile: greacă și bulgară (cf.: ibrikos ibric, zâmos geam etc.), greacă și
alte limbi balcanice (cf.: papagâlos papagal, trandafiros trandafir ș.a.), bulgară (cf.: gusteros
gușter, măkos mac, morkovos morcov etc.), slave (altele decât bulgara)', bobos bob, grâzdos
grajd, podos pod etc.)].

în categoria substantivelor împrumutate și adaptate cu sufixul neaccentuat -os
includem și marea majoritate a substantivelor masculine intrate relativ recent din română sau
din lexicul internațional în dialectul romilor spoitori, reprezentând componenta lexicală așa-
zis neologică a acestuia (cf.: akordionos acordeon, aparâtos aparat, arbitros arbitru, bokseros
boxer, cirkos circ, filmos film, frânkos ban; franc, pârkos parc etc.) și, de asemenea, trei
cuvinte cu etimologie necunoscută (cf: bumbarâkos gândac, kîcirânos șobolan, tăios barbă).

Este interesant faptul că sufixul grecesc -os, foarte frecvent în majoritatea dialectelor
rome, nu s-a păstrat în dialectul romilor spoitori în cuvinte împrumutate din greacă, ci a rămas
productiv în cazul substantivelor împrumutate din bulgară și română, funcționând ca mijloc
intern de îmbogățire a limbii chiar și în cazul achizițiilor lexicale vechi turcești existente deja
în acest dialect dinaintea contactului romilor spoitori cu populația de limbă greacă (cf. s. m.
disinmâkos "gând", provenit din numele verbal turc dușunmek "a (se) gândi, a cugeta, a
medita, a reflecta; a plănui, a intenționa");

- terminațiile (sufixele) accentuate -ăs, -us, -es .
Aceste sufixe, provenite din limba greacă, dar păstrate în puține cuvinte

împrumutate din această limbă, au devenit productive mai ales pentru elementele rome de
origine turcă (cf.: -âs - davăs judecată, proces, musamâs mușama, okâs oca, sakâs glumă,
samatâs zgomot; gălăgie, larmă ș.a.), -us (cf.: kuzus miel etc.), -es (cf.: testeres ferăstrău ș.a.).

1.1.3. Substantivele de gen feminin (cu origine indiană sau prebalcanică)
Terminațiile substantivelor de acest tip (toate accentuate pe ultima silabă) sunt:
- vocala accentuată -i: bakri oaie, bori mireasă, noră, buzni capră, dori sfoară; funie,

piri oală, pori coadă, phukni bubă ș.a. Din această categorie fac parte și substantivele cu
valoare diminutivală, obținute prin derivare cu sufixul diminutival -orri, specific femininelor
(pori "coadă" + -orri > ponorri "codiță"), cât și cele terminate în sufixul moțional -ni.
Acestea din urmă sunt formate de la substantivele animate, perechi, de gen masculin:

gras "cal" + -ni > grasni [var.: grastni] "iapă";
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sap "șarpe" + -ni > sapni "șerpoaică" etc.
- consoană: akh ochi (sg.), bar gard; curte, grădină, cerxân stea, chip limbă, drakh

strugure, posom lână, sir usturoi, thar măsea, zis oraș etc.
Ca și în cazul substantivelor masculine terminate în consoană și în cel al unor

substantive feminine cu terminație similară se remarcă asurzirea consoanelor finale sonore
(ca, de pildă g  în k din perechea consonantică k/g'. xaink "fântână", în loc de xaing "idem ",jak
"foc", în loc de jag  "idem" etc; fenomenul este valabil și pentru perechile consonantice -p/-b, -
t/-d, -s/-z, -s/-z, -f/-v).

- semiconsoana -w
Substantive feminine de tipul xîw  gaură; groapă, phow  sprânceană, phuw  pământ,

suw ac, zuw păduche ș.a. pot ilustra această categorie.
- semiconsoana -j
In această grupă întâlnim cuvinte ca, de pildă: baj mânecă, chțâj fată (de etnie romă),

daj mamă, phabâj măr, rroj lingură, sasuj soacră, zestâj cumnată ș.a.
1.1.4. Substantivele de gen feminin reprezentând împrumuturi din zona Balcanilor

(inclusiv românești sau din lexicul internațional):
Substantivele din această categorie prezintă următoarele terminații la nom. sg.:
- vocala neaccentuată -a
Această subcategorie reunește substantive cu vocala finală neaccentuată -a,

provenite din limbile turcă, greacă, bulgară, română și din lexicul internațional ca, de ex.:
banknota bancnotă, buka bucată, duma cuvânt, vorbă, leleka barză, meska urs, paparuda
fluture, paramica poveste, rakalca mănușă, rakla rachiu, sîrma sârmă, temperatura
temperatură, topa minge, zâmba broască ș.a., sau substantive cu etimologie necunoscută, cum
sunt: mina plăcintă, nlska vacă ș.a.

- vocala accentuată -â
Un număr restrâns de substantive feminine împrumutate păstrează vocala finală

accentuată -â din silaba cuvântului originar (cf.: cismâ cișmea, sarmâ sarma).
- vocala -i
In funcție de locul accentului în cuvântul din limba donatoare, vocala -i din silaba

finală a cuvântului împrumutat, poate fi, neaccentuată (în majoritatea situațiilor, ca, de ex. în
cuvintele: kuci sămânță, mâmi bunică, vâzi câmp etc.) sau accentuată (cf.: balami negust-
oreasă, xojl fiere, bilă; mânie, supărare, karfi cui, luluzi floare, zumi ciorbă, zeamă etc.

în această categorie putem include și substantivele cu origine necunoscută (cf.: durni
butoi, respectiv, pasterni rufa).

- consoană: papin gâscă (cf. gr. nâma "rață"), mus miros. Aici se încadrează și
substantivele de gen feminin cu etimologie necunoscută, ca, de ex.: ambr'in copac, pom,
purum ceapă, trat strigăt, țipăt etc.

1.2. CATEGORIA NUMĂRULUI

Mai sus au fost prezentate terminațiile substantivelor masculine și feminine la
numărul singular (cazul nominativ), urmând ca, în continuare, să punem în discuție
desinențele de plural ale substantivelor. întrucât substituirea terminațiilor la nominativ plural
ale substantivelor se face diferențiat, în funcție de statutul fiecărui cuvânt în parte (cuvânt
moștenit din limbile indiene sau împrumutat din limbile prebalcanice / cuvânt împrumutat din
limbile din zona Balcanică și din lexicul internațional), discutarea acestora se va face separat.

1.2.1. Pluralul substantivelor de gen masculin (la nominativ)
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1.2.1.1. Pluralul substantivelor de gen masculin (cu origine indiană sau prebalcanică)
1.2.1.1.1. Substantivele masculine terminate în vocala accentuată -6, la nom. sg.,

formează pluralul în -e (Ex.: bakro berbec / bakre berbeci, gono sac / gone saci, rukund cățel /
rukune căței, zamutro ginere / zamutre gineri ș.a.);

1.2.1.1.2. Substantivele masculine terminate la nom., sg. în vocala accentuată -i
formează pluralul în -eâ / -iâ (terminații rezultate din contragerea terminației -I și urmate de
desinența de plural -a). Ex.: sastri fier / sastr-\â metale; fiare (pop.}\

1.2.1.1.3. Substantivele masculine terminate la nom., sg. în consoană (cu excepția
consoanei 5 din cadrul sufixelor -mos, -os, -us, -ăs, -es, -îs), în semiconsoana -j sau în
semiconsoana -w formează pluralul în -â (cf.: kher casă / kherâ case, murs bărbat / mursâ bărbați,
thagăr împărat / thagara împărați, than loc / thanâ locuri ș.a.; goj câmat / gq/’â câmați, muj gură /
mujă guri, naj deget / naja degete etc.; gaw sat / gawa sate, iw zăpadă / iwâ zăpezi ș.a.

In cazul substantivelor care au suferit apocopa (cf. formele de nom. sg. gras < grast
cal, kas < kast lemn, vas < vast mână ș.a.), la nom. pl. se remarcă prezența consoanei
apocopațe alături de desinența specifică -â: gras cal / grastâ cai, kas lemn / kastă lemne, vas
mână / vastă mâini).

De asemenea, consoana finală a substantivelor masculine se asurzește la nom. sg.
(cf.: dant dinte / dandă dinți, dat tată / dadă tați, gat cămașă / gadâ cămăși ș.a.).

1.2.1.1.4. Sufixului -mos al substantivelor masculine de la nom. sg. i se substituie
desinența -mâța (< ngr.) ca, de ex.: arazmâs greșeală / araimâta greșeli, mangimds cerere,
dorință; iubire / mangimâta cereri, dorințe; iubiri, pharimos greutate, dificultate / pharixnbta
greutăți, dificultăți, phurimbs bătrânețe / phurimâta bătrâneți ș.a.

1.2.1.2. Pluralul substantivelor de gen masculin provenite din împrumuturi din zona
balcanică și din lexicul internațional:

1.2.1.2.1. Substantivele masculine care la nom. sg. prezintă terminația neaccentuată
-i formează pluralul în -ia / -ea (natura semivocalelor neaccentuate din cei doi diftongi
depinzând de gradul de fricatizare a lui - i ). Ex.: bokseri boxer / 6oĂser-ia[-ea] boxeri, hîsmecx
lucru, tre a b ă /hi'smec-iaț-ea] lucruri, treburi.

1.2.1.2.2. Substantivele masculine cu terminația la nom. sg. în vocala accentuată -i
formează pluralul într-unul din diftongii -iâ / - eâ (accentuați): cf. basi prinsoare, rămășag;
ambiție / Z?<â iâ[-eâ] prinsori, rămășaguri; ambiții.

1.2.1.2.3. Substantivele masculine terminate la nom. sg. în vocala -6 (accentuată),
provenite din limba greacă, formează pluralul în vocala -e (accentuată): kurko săptămână;
duminică / kurke săptămâni; duminici.

1.2.1.2.4. Substantivele masculine împrumutate din limba greacă, cu terminația la
nom. sg. -o (neaccentuată) formează pluralul - ca și în limba donatoare - în vocala
neaccentuată -a (cf. kokalo os / kokala oase).

1.2.1.2.5. Substantivele masculine terminate la nom., sg. în consoană formează
pluralul în vocala -a (accentuată) (ca, de ex.: drom drum, cale / dromâ drumuri, căi) sau
neaccentuată (cf.: gizin toamnă / gizina toamne).

1.2.1.2.6. Substantivele masculine care la nom. sg. se termină în semiconsoana -j
formează pluralul în vocala -a (neaccentuată). Cf.: kerpede} clește / kerpedeja clești, kolâ\
curea, centură / kolăja curele, centuri, zubuj haină / zubuja haine ș.a.

1.2.1.2.7. Sufixului -os (neaccentuat) din finalul substantivelor masculine aflate la
nom., sg. i se substituie, de la caz la caz, desinența -oja sau -oja (cf.: gledânos oglindă /
gledanbya oglinzi, krionos creion / krionâ\a creioane, ministros ministru / ministrb\a miniștri,
papagâlos papagal / papagălo\a papagali, zâmos geam / za/woja geamuri ș.a.
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1.2.1.2.8. Sufixelor accentuate -âs, -us, -es (menționate în ordinea productivității lor)
din substantivele de gen masculin de nom. sg. li se substituie, la nom., pl., desinențele - ades,
-lîdes, -edes - și unele și celelalte de origine neogreacă - (cf.: sakzs glumă, șotie / ya^âdes
glume, șotii, kuzus miel / kuzudes miei, testeres ferăstrău / ZesZeredes ferăstraie etc.).

1.2.1.3. Pluralul substantivelor de gen feminin (cu origine indiană sau prebalcanică)
1.2.1.3.1. Substantivele feminine cu terminația -i accentuată la nom. sg. formează

pluralul în -iâ f-eă] , terminații accentuate rezultate prin contragerea vocalei -i și adăugarea
desinenței de plural -â (semivocalele din cei doi diftongi sunt în funcție de gradul de fricatizare
a lui -i), ca, de ex.: bibi mătușă / bibeâ. mătuși, dori sfoară, funie / Jor-iâ sfori, funii.

Aceleași desinențe de nom. pl.(-iâ/-eâ) se înregistrează și în cazul substantivelor
feminine terminate la nom. sg. în sufixul moțional -ni sau în sufixul diminutival specific
substantivelor de gen feminin -orri (cf.: grastni iapă / grastnez iepe; poriorri codiță /
poriorriâ codițe ș.a.).

1.2.1.3.2. Substantivele feminine care la nom. sg. se termină în consoană au
desinență de plural vocala -â (accentuată) sau, când substantivele respective au, de regulă în
final, una din lichidele l, r, sau dentala Z formează pluralul în -iâ / - eâ (cf.: c/rakh strugure /
drakhz struguri, mei murdărie / meliz murdării, bar gard; grădină, curte / barez garduri;
grădini, curți, kat foarfece (sg.) / katez foarfece (pl.).

Dacă substantivul feminin se termină la nom. sg. în nazala dentală -n, atunci forma
de plural este, de regulă, -â, rezultată prin dispariția lui -n (cf.: men gât / mez gâturi, phen
soră / phez surori, cu formele din 1b. rr. c. menă gâturi, respectiv pheniâ surori etc.).

Un alt aspect ce trebuie semnalat privește asurzirea la nom.sg. a consoanelor din fmalul
substantivelor de gen feminin (cf.: chip limbă (sg.) / chibâ limbi (pl.), las rușine (sg.) / laiâ rușini
(pl.), xaink fântână (sg.) / xaingâ fântâni (pl.) ș.a. Astfel, se constată asurzirea consoanelor finale,
după cum urmează: -b > -p, -ch > -s, -d > -t, -g > -k, -z > -s, -z > -s, -v > -f.

1.2.1.3.3. Substantivele de gen feminin cu terminații la nom., sg. în semiconsoanele -
w sau -j formează pluralul în -z (accentuat), ca, de ex.: phovt sprânceană / phowz sprâncene,
5ww ac / suwz ace, respectiv, ba'} mânecă / bajz mâneci, saswj soacră / sasujz soacre ș.a.
Excepție face phabăj " măr ", a cărui formă de plural, phabâ, a rezultat, prin contragere, din
phabajâ, formă păstrată în 1b. rr. c.

1.2.1.4. Pluralul substantivelor de gen feminin provenite din împrumuturi balcanice
(inclusiv românești)

1.2.1.4.1. Substantivele feminine cu terminația -a (neaccentuată) la nom. pl.
formează pluralul în -es (de asemenea în poziție neaccentuată). Cf.: lelekz barză / lelekes
berze, paramicz poveste / paramices povești ș.a.

1.2.1.4. 2. Substantivele feminine care la nom. sg. prezintă terminația -i (accentuată)
formează pluralul într-unul din diftongii -iâ / -eâ ( rezultați din terminația accentuată -i urmată
de desinența de plural -â (accentuată); cf.: karfi cui / karfez cuie, luluzi floare / luluzez flori.

1.2.1.4.3. Substantivele feminine cu terminația neaccentuată -i la nom. sg. formează
pluralul într-unul din diftongii -ia / -ea (rezultați, de asemenea, din terminația -i urmată de
desinența de plural -a (neaccentuată). Cf.: mămi bunică / znamia bunici, kuci sămânță / kucez
semințe, vâzi câmp / vâziz câmpuri ș.a.

1.2.1.4.4. Substantivele de gen feminin care la nom. sg. se termină într-o consoană
formează pluralul cu desinența -â (accentuată). Cf.: ambrin pom, copac / ambr'inz pomi,
copaci, papin gâscă / papinz gâște, purum  ceapă / purumz cepe ș.a.
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1.3. ARTICOLUL

Substantivele din idiomul studiat pot fi articulate cu articol hotărât sau nehotărât.
1. 3. 1. Articolul hotărât este întotdeauna proclitic. La nominativ singular formele

articolului hotărât sunt:
o, pentru substantivele masculine: o gono / sacul; o muj / gura; o thagâr / împăratul;

o ternimos / tinerețea;
i, pentru substantivele feminine: i khangeri / biserica, i duma / cuvântul, i baj /

mâneca, i chip / limba etc. La nominativ plural, articolul hotărât are o singură formă, o, atât
pentru substantivele masculine, cât și pentru cele feminine. Substantivele de mai sus au la
plural următoarele articole:

- pentru substantive masculine', o gone / sacii; o mujâ / gurile, o thagarâ / împărații;
o ternimâta / tinerețile.

- pentru substantive feminine: o khangereâ / bisericile; o dumes / cuvintele; o bajă /
mânecile; o chibâ / limbile etc.

Este de remarcat faptul că la cazul acuzativ (cu excepția substantivelor feminine
inanimate în -z) și la cazurile oblice (genitiv, dativ, locativ, ablativ, comitativ [instrumental-
sociativ]) articolul hotărât are aceeași formă, indiferent de genul, numărul și cazul
substantivelor pe care le determină, adică o. (în secțiunea rezervată declinării substantivelor,
toate substantivele ce constituie exemplificări sunt însoțite de articolele hotărâte).

Comparativ cu celelalte dialecte rome din spațiul geografic românesc, situația
articolului hotărât se prezintă astfel:

Dialectul romilor:
spoitori

(Oltenița)
ursari

(Maglavit)
carpatici

(Dumbrăveni, Sibiu)
căldărari
(Pitești)

Genul M F M F M F M F

Numărul Sg- PI. Sg- PI. Sg. PI. Sg. PI. Sg- PL Sg- PI. Sg- PI. Sg. PI.

| 
A
rti
co
lu
l h
ot
ăr
ât
 la
: nominativ 0 0 i 0 0 o(D e o(l) 0 0 e 0 0 ăl/le e/i ăl/le

ac
uz
at
iv inanimate 0 0 i 0 o o(l) e o(l) 0 0 e 0 0 (ăl) (e/i) (ăl)

animate 0 0 0 0 le le le le le le le le le le la le

cazurile oblice 0 0 0 0 le le le le le le le le le le la le

în dialectul romilor spoitori, ca, de altfel, în toate dialectele rome, și substantivele
nume proprii sunt articulate (cf. dial. spoit. I  Luluzi "Floarea").

1.3.2. Articolul nehotărât este, atât pentru substantivele masculine cât și pentru cele
feminine, ek(h) "un; o" (la nominativ, singular): ek(h) maniîs - un om; ek(h) daj - o mamă.

La nominativ plural, pentru articularea substantivelor masculine și feminine, există
articolul nehotărât niște "niște": niște manusâ - niște oameni; niște dajâ - niște mame.

Pentru substantivele aflate la cazul acuzativ (sg.) și la.cazurile oblice (sg.), articolul
nehotărât are o formă identică ekhe, iar la plural, pentru toate genurile, numerele și cazurile
(cu excepția vocativului) se folosește, invariabil, niște "niște".
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1.4. D E C L IN A R E A  S U B S T A N T IV E L O R

1.4.1. N O M IN A T IV U L

Substantivele masculine și feminine au la nominativ, singular și plural, formele
prezentate anterior în cadrul categoriilor de gen și număr.

1.4.2. A C U Z A T IV U L

Formele în acuzativ ale substantivelor sunt diferite în funcție de caracterul inanimat /
animat al acestora.

1.4.2.1. Substantivele inanimate, de pildă, atât cele masculine cât și cele feminine,
au, la acuzativ, singular și plural, aceleași forme ca la nominativ singular, respectiv ca la
nominativ plural, după cum se poate vedea din exemplele următoare:

- substantive inanimate masculine, la nominativ și acuzativ singular, (o) miriklo
mărgea(ua) - (nom., sg.) / (o) miriklb idem (acuz., sg.), ca și substantivele: (o) selemi salut(ul),
(o) kerpedej clește(le), (o) ves pădure(a), (o) phurimos bătrânețe(a), (o) kololbs roată (roata),
(o) gaw  sat(ul) ș.a;

- substantive inanimate masculine, la nominativ și acuzativ plural: (o) mirikle
mărgele(le) - (nom. pl.) /  (o) mirikle idem (acuz, pl.), ca și substantivele: (o) selemia
saluturi(le), (o) kerpedeja clești(i), (o) vesă păduri(le), (o) p/zurzmâta bătrâneți(le), (o)
kololoja roți(lle), (o) gawa sate(le) etc;

- substantive inanimate feminine, la nominativ și acuzativ singular: (i) pir\ oală
(oala) - (nom. sg.) /  (i) p in  idem (acuz, sg.) sau: (i) komina coș de fum, horn, (i) ba\ mânecă
(mâneca), (i) drakh strugure(le), (i) suw  ac(ul) ș.a.

Așa cum s-a văzut mai sus, cu prilejul discutării articolului, singurele substantive care
la acuzativ nu se articulează cu articolul hotărât o, ci cu articolul hotărât i, sunt cele inanimate
de gen feminin. La cazurile oblice articolul este însă o, ca în situația tuturor celorlalte
substantive (animate / inanimate, de gen masculin / feminin, de număr singular / plural).

- substantive inanimate feminine, la nominativ și acuzativ plural: (o) pireâ oale(le) -
(nom. pl.) /  (o) pireă idem (acuz, pl.); (o) komines coșuri(le), homuri(le), (o) bajâ mâneci(le),
(o) drakhâ struguri(i), (o) suwâ ace(le) ș.a.

1.4.2.2. Substantivele animate
1.4.2.3. Substantivele animate masculine au la acuzativ singular desinențele

accentuate -es, -îs, -os, -s, -us, iar la acuzativ plural - desinențele accentuate -en, -in, -on, -n,
după cum urmează:

Nominativ, singular Acuzativ, singular
(o) basna cocoș(ul) (o) basnes pe cocoși(i)
(o) sosâj iepure(le) (o) sosois pe iepure(le)
(o) bokseri boxer(ul) (o) bokseris pe boxer(ul)
(o) mânui om(ul) (o) manuses pe om(ul)
(o) doktoras doctor(ul) (o) doktoras pe doctor(ul)
(o) cheâw băiat(ul) (o) cheaves pe băiat(ul)
(o) kuzus miel(ul) (o) kuzus pe miel(ul)
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în alte idiomuri rome, substantivele masculine, animate, terminate la nominativ
singular în semiconsoana -j (cf. sosoj) formează acuzativul singular cu desinența accentuată -
es (cf.: sosoj iepure + -es > sosojes pe iepure), în timp ce în dialectul romilor spoitori
semiconsoana -j trece în vocala -i accentuată (cf. sosoj "iepure" + -es > sosojes "pe iepure" >
sosois pe iepure. E de remarcat, de asemenea, că desinența -os de acuzativ singular, pentru
substantivele masculine, animate, care, la nominativ singular au terminația neaccentuată -os
(cf. doktoros etc.) reprezintă, în fapt, forma de nominativ singular, dar accentuată. Abia la
plural, după cum se vede și din exemplele de mai jos, se înlătură terminația neaccentuată de
nominativ singular -os (sau cea (ne)accentuată, de nominativ plural oja /-oja) și se adaugă -6s,
respectiv -6n:

Nom. sg. doktoros Acuz. sg. doktor + -os :> doktoros "pe doctor"

Nom. pl. doktoro/a Acuz. pl. doktor + -6n -> doktoron "pe doctori"

Accentul, la acuzativ singular și plural, se mută din poziție paroxitonă în poziție oxitonă.
1.4.2.4. La acuzativ plural, substantivele masculine animate au desinențele
-en, -in, -on, -n:

Nominativ, plural Acuzativ, plural
(o) basne cocoși(i) (o) basnen pe cocoși(i)
(o) sosoji iepuri(i) (o) sosoin pe iepuri(i)
(o) bokserte boxeri(i) (o) bokserin pe boxeri(i)
(o) mânute oameni(i) (o) manusen pe oameni(i)
(o) doktoroja doctori(i) (o) doktoron pe doctori(i)
(o) chșave băieți(i) (o) chșaven pe băieți(i)
(o) kuzudes miei(i) (o) kuzuden pe miei(i)

După cum se poate desprinde din exemplele de mai sus, substantivelor animate, de
gen masculin, care se termină la nom. sg. în -6, li se înlătură această terminație și li se adaugă,
pentru obținerea formei de acuzativ plural, desinența -en: Nom. sg. basn/o "cocoș" > + -en >
basnen "pe cocoși" (acuz. pl.).

De asemenea, substantivelor animate masculine cu finalul în -i (neaccentuat), la nom.
sg. li se adaugă - pentru formarea acuzativului plural - desinența -n, iar celor similare cu
finalul în semiconsoana -j (la nom. sg.) li se alipește desinența accentuată -in (după ce, în
prealabil, s-a produs trecerea semiconsoanei -j în - i ):

(Nom. sg.) bokseri "boxer" + -n > bokserin "pe boxeri"
(Nom. sg.) sosoj "iepure" + in > sosoin "pe iepuri".
în ceea ce le privește, substantivelor animate de gen masculin terminate la nom. sg.

în consoană li se adaugă, pentru obținerea formei de acuzativ plural, desinența -en (cf.: manus
"om" + en > manusen "pe oameni").

în sfârșit, substantivele masculine animate terminate la nom. sg. în semiconsoana -w
formează acuzativul plural cu desinența accentuată -en (cf. checrw

" b ă ia t" + -en > cheaven [uneori: cbeawen] " pe băieți ").
1.4.2.5. Substantivele feminine animate primesc la acuzativ singular desinențele

accentuate -ă sau -iâ /  - eâ, după cum urmează:
-â, dacă la nom. sg. substantivele feminine sunt terminate în vocala neaccentuată -a,

în semiconsoana -j, în semiconsoana -w sau în consoană;
-iâ /- eâ, dacă la nom. sg. substantivele în cauză au terminația -i (accentuată).
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Nominativ, singular Acuzativ, singular
(i) bakri "oaie (oaia)" (o) bakreă "pe oaie (oaia)"
(i) paparuda "fluture(le)" (o) paparudă "pe fluture(le)"
(i) day "mamă (mama)" (o) dajă "pe mamă (mama)"
(i) zuw "păduche(le)" (o) zuwă "pe păduche (păduchele)"
(i) papin "gâscă" (o) papină "pe gâscă (gâscă)"

1.4.2.6. Substantivele feminine animate au la acuzativ plural desinența accentuată -en
(dacă la nom. sg. sunt terminate în semiconsoanele -j și -w, în vocala neaccentuată -a sau în
consoană). De asemenea, substantivele feminine animate cu terminația la nom. sg. în -i
(accentuată) formează acuzativul plural în -ian /- eân:

Nominativ, plural Acuzativ, plural
(o) bakrță "oi(le)" (o) bakrțăn "pe oi(le)"
(o) paparudes "fluturi(i)" (o) paparuden "pe fluturi(i)"
(o) dajă "mame(le)" (o) dajen "pe mame(le)"
(o) zuwâ "păduchi(i)" (o) zuw^in  "pe păduchi(i)"
(o) papină "gâște(le)" (o) papințăn "pe gâște(le)"

1.4.2.7. înainte de a se trece la prezentarea cazurilor oblice (genitivul, dativul,
locativul, ablativul, sociativ-instrumentalul), trebuie făcută precizarea că tema substantivelor
la cazurile oblice include ca morfem al temei și desinențele de acuzativ specifice
substantivelor animate masculine (-es, -is, -os, -us, -âs - la sg. / -en, -in, -on, -den, -ăn - la
pl.), respectiv feminine (-â, -eâ- la sg. / -en, -eân - la pl.), care se generalizează, fiind aceleași
deci, și pentru substantivele inanimate ( cu excepția substantivelor abstracte, de gen masculin,
terminate la nom.sg. în sufixul -m6s, care au, la cazurile oblice, tema -mâs - la sg., respectiv -
mân - la pL). în acest fel, desinențele cazurilor oblice urmează temelor cărora li s-au alipit
morfemele de acuzativ din seriile prezentate mai sus.

1.4.3. GENITIVUL

Genitivul este marcat printr-o desinență cu două variante, surdă și sonoră (cf. seriile:
-ko /-go [-ki /-gi, -ke /-ge, și -ke /-ge]), natura consoanei inițiale fiind în funcție de prezența /
absența dentalei nazale -n- la sfârșitul temei la care desinența de genitiv se adaugă: surdă, de
pildă, în kastes/ko, (-ki, -ke, -ke) "de lemn; al (a, ai, ale) lemnului", paparuda/ko, (-ki, -ke, -ke)
"de fluture; al (a, ai, ale) fluturelui" ș.a., sonoră, de ex., în kastexVgo, (-gi, -ge, -ge) "de lemne;
al, (a, ai, ale) lemnelor",paparuden/go, (-gi, -ge, -ge) "de fluturi; al, (a, ai, ale) fluturilor" ș.a.

Formele pe care desinența de genitiv le ia (cf. seriile: -ko /-go, (-ki /-gi, -ke /-ge), -ke
/ -ge) reprezintă raporturile posesive dintre două substantive, în funcție de genul și numărul
posesorului (posesorilor) și ale obiectului (obiectelor) posedat(e), după cum urmează:

- pentru genitiv singular: un posesor de gen masculin sau feminin (substantive) și:
a) un obiect posedat (substantiv) de gen: masculin: -ko, feminin: -ki;
b) mai multe obiecte posedate (substantive) de gen masculin sau feminin: -ke

(accidental -ki);
- pentru genitiv plural: - mai mulfi posesori (substantive) de gen masculin sau

feminin și:
a) un obiect posedat (substantiv) de gen: masculin: -go, feminin: -gi;
b) mai multe obiecte posedate (substantive) de gen masculin ori feminin: -ge

(accidental, -gi).
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1.4.3.1. Substantivele masculine
1.4.3.1.1. Substantivele inanimate și animate terminate la nominativ singular în

consoană (cf.: kher "casă", gras "cal",), în semiconsoana -w (v. gaw "sat", ruw "lup"), cât și
cele inanimate în semiconsoana -j au desinențele cazuale -ko, (-ki, -ke, -ke) - pentru singular
- respectiv -go, (-gi, -ge, -ge) - pentru plural -, care sunt alipite temei cazurilor oblice {-es-, -
os-, -is-, la sg., sau -en-, -on-, -in- la plural. Exemple:

CAZUL Singular Plural
Nominativ (o) kher "casă (casa)" (o) kherâ "case(le)"

Genitiv (o)
icher-es -ko "al casei"

(o)
kher-en -go "al caselor"

kher-es -ki "al casei" i<her-en -gi "a caselor"
idier-es -ke [-ki] "ai casei" kher-en -ge [-gi] "ai caselor"
idier-es-ke [ki] "ale casei" kher-en -ge [-gi] "ale caselor"

CAZUL Singular Plural
Nominativ (o) grast "cal(ul)" (o) grastă "cai(i)"

Genitiv (o)
grast-es -ko "al calului"

(o)
grast-en-go "al cailor"

grast-es -ki "a calului" grast-en-gi "a cailor"
grast-es -ke [-ki] "ai calului" grast-en-ge [-gi] "ai cailor"
grast-es-ke [-ki] "ale calului" grast-en-ge [-gi] "ale cailor"

CAZUL Singular Plural
Nominativ (o) gaw "sat(ul)" (o) gawâ "sate(le)"

Genitiv (o)
gaw-es-ko "al satului"

(o)
gaw-en-go "al satelor"

gaw-es-ki "a satului" gaw-en-gi "a satelor"
gaw-es-ke [-ki] "ai satului" gaw-en-ge [-gi] "ai satelor"
gaw-es-ke [-ki| "ale satului" gaw-en-ge [-gi] "ale satelor"

CAZUL Singular Plural
Nominativ (o) niw "lup(ul)" (o) ruwâ "lupi(i)"

Genitiv (o)
ruw-es-ko "al lupului"

(o)
ruw-en-go "al lupilor"

ruw-es-ki "al lupului" ruw-en-gi "a lupilor"
ruw-es-ke [-ki] "ai lupului" ruw-en- ge [-gi] "ai lupilor"
ruw-es-ke [-ki] "ale lupului" ruw-en-ge [-gi] "ale lupilor"

CAZUL Singular Plural
Nominativ (o) naj "deget(ul)" (o) najă "degete(le)

Genitiv (o)
naj-es-ko "al degetului"

(o)
naj-en-go "al degetelor"

naj-es-ki "a degetului" naj-en-gi "a degetelor"
naj-es-ke [-ki] "ai degetului" naj-en-go [-gi] "ai degetelor"
naj-es-ke |-ki] "ale degetului" naj-en-go [-gi] "ale degetelor"

De remarcat faptul că sunt întâlnite și unele excepții, în sensul reducerii complexului
sonor al unor substantive, prin contragerea unor vocale, (vocalele -je- din forma de genitiv a
substantivelor muj "gură", mu-je-sko > musko "al gurii". Aceasta din urmă, la rândul ei, prin
asimilare regresivă, capătă forma mosko'.

CAZUL Singular Plural
Nominativ (o) muj "gură (gura)" (o) mujâ "guri(le)"

Genitiv (o)

mosko < muj-es-ko "al gurii"

(o)

muj-en-go "al gurilor"
moski < muj-es-ki "a gurii" muj-en-gi "a gurilor"
moske < muj-es-ke [-ki] "ai gurii" muj-en-ge [-gi] "ai gurilor"
moske < muj-es-ke |-ki| "ale gurii" muj-en-ge [-gi] "ale gurilor"
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1.4.3.1.2. La genitiv, substantivele masculine, animate și inanimate, terminate la
nominativ singular în -6, au alipite la tema cazurilor oblice de singular (-es-) desinențele -ko, -
ki, -ke [-ki], -ke [-ki], iar la cea de plural (-en-) desinențele cazuale de genitiv plural -go, -gi,
-ge [-gi], -ge [-gi].

CAZUL Singular Plural
Nominativ (o) gono "sac(ul)" (o) gone "saci(i)"

Genitiv (o)
gon-es-ko "al sacului"

(o)
gon-erz-go "al sacilor"

gon-es-ki "a sacului" gon-en-gi "a sacilor"
gon-es-ke [-ki] "ai sacului" gon-e'n-ge [-gi] "ai sacilor"
gon-es-ke [-ki] "ale sacului" gon-en-ge [-gi] "ale sacilor"

CAZUL Singular Plural
Nominativ (o) baănd "cocoș(ul) (o) baănă "cocoși(i)"

Genitiv (o)

baSn-er-ko "al cocoșului"

(o)

baân-ezz-go "al cocoșilor"
basn-es-ki "a cocoșului" baSn-en-gi "a cocoșilor"
basn-es-ke [-ki] "ai cocoșului" -baSn-ew-ge [-gi] "ai cocoșilor"
baân-ej-ke ]-ki] "ale cocoșului" basn-en-ge [-gi] "ale cocoșilor"

1. 4. 3. 1. 3. Substantivele masculine, inanimate, care la nominativ, singular, au
vocala finală neaccentuată -i (cf.: kalendâri "calendar") au la cazul genitiv singular
desinențele -ko, -ki, -ke [-ki], -ke [-ki] alipite la tema -os-. La genitiv plural se alipesc la tema
-6n- desinențele cazuale caracteristice formelor de plural (adică: -go, -gi, -ge [-gi], -ge [-gi]:

CAZUL Singular Plural
Nominativ (o) kalendâri "calendar(ul)" (o) kalendaroja "calendare(le)"

Genitiv (o)

kalendar-ds-ko "al calendarului"

(o)

kalendar-on-go "al calendarelor"
kalendar-os-ki "a calendarului" kalendar-d/z-gi "a calendarelor"
kalendar-ds-ke [-ki] "ai calendarului" kalendar-dn-ge |-gi]"ai calendarelor"
kalendar-dr-ke ]-ki]"ale calendarului" kalendar-on-ge |-gi]"ale calendarelor"

1.4.3.1.4. Substantivele masculine, animate, care au terminațiile neaccentuate -i (cf.
bokseri) sau -j (cf. sosoj) la nominativ singular prezintă la cazul genitiv singular, adăugată la
tema de sg. -is- sufixele genitivale -ko, -ki, -ke [-ki], -ke [-ki]:

CAZUL Singular Plural
Nominativ (o) bokseri "boxer(ul)" (o) bokseria "boxeri(i)"

Genitiv (o)

bokser-z's-ko "al boxerului"

(o)

bokser-z'n-go "al boxerilor"
bokser-zs-ki "a boxerului" bokser-zn-gi "a boxerilor"
bokser-zs-ke [-ki] "ai boxerului" bokser-z'rz-ge |-gi] "ai boxerilor"
bokser-z's-ke [-ki] "ale boxerului" bokser-m-ge [-gi] "ale boxerilor"

După cum se observă din tabel, formele de genitiv plural se obțin prin adăugarea, la
tema de pl. -in- a cazurilor oblice, a sufixelor genitivale caracteristice pentru plural: -go, -gi, -
ge [-gi], -ge [-gi]:

CAZUL Singular Plural
Nominativ (o) sosdj "iepure(le)" (o) âoâojâ "iepuri(i)"

Genitiv (o)

soso-z's-ko "al iepurelui"

(o)

soâo-z'n-go "al iepurilor"
âoso-z's-ki "a iepurelui" soso-m-gi "a iepurilor"
soSo-zr-ke [-ki] "ai iepurelui" soâo-z'n-ge [-gi]"ai iepurilor"
soso-z's-ke [-ki] "ale iepurelui" soso-z'n-ge |-gi] "ale iepurilor"
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1.4.3.1.5. Substantivele masculine terminate la nominativ singular în sufixul
neaccentuat -os-, animate (gen. doktoros "doctor") sau inanimate (de tipul: gledânos
"oglindă"; burikos "buric"), păstrează această terminație, dar accentuată, la cazurile oblice. La
genitiv, formelor de la cazurile oblice (-os- (sg.) / -on- (pl.)) le sunt alipite desinențele
genitivale de singular -ko, -ki, -ke [-ki], -ke [-ki], respectiv de genitiv plural, adică -go, -gi, -
ge [-gi], -ge I-giJ:

CAZUL Singular Plural
Nominativ (o) doktoros doctor(ul) (o) doktordja "doctori(i)"

Genitiv (o)
doktor-ds-ko "al doctorului"

(o)
doktor-dn-go "al doctorilor"

doktor-ds-ki "a doctorului" doktor-ozi-gi "a doctorilor"
doktor-ds-ke [-ki] "ai doctorului" doktor-dzi-ge |-gi] "ai doctorilor"
doktor-ds-ke [-ki] "ale doctorului" doktor-dzi-ge [-gi] "ale doctorilor"

CAZUL Singular Plural
Nominativ (o) gledânos "oglindă (oglinda)" (o) gledandyo "oglinzi(le)

Genitiv (o)
gledan-ds-ko "al oglinzii"

(o)
gledan-ozi-go "al oglinzilor"

gledan-os-ki "a oglinzii" gledan-dn-gi "a oglinzilor"
gledan-os-ke [-ki] "ai oglinzii" gledan-dzi-ge [-gi] "ai oglinzilor"
gledan-ds-ke ]-ki] "ale oglinzii" gledan-dn-ge [-gi] "ale oglinzilor"

1.4.3.1.6. Substantivele masculine abstracte în sufixul -m6s (la nominativ, singular)
au la cazurile oblice (cu excepția acuzativului), la singular, tema -mâs- căreia îi pot fi alipite
desinențele genitivale de singular -ko, -ki, -ke [-ki], -ke [-ki], respectiv au tema -mân-, la
cazurile oblice aflate la numărul plural (de asemenea, cu excepția acuzativului), căreia îi pot fi
alăturate desinențele genitivale de plural: -go, -gi, -ge [-gi], -ge [-gi].

CAZUL Singular Plural
Nominativ (o) temiznds "tinerețe" (o) temimâta "tinereți(le)"

Genitiv (o)
temi-mds-ko "al tinereții"

(o)
temi-/ndzi-go "al tinereților"

temi-znds-ki "a tinereții" temi-zndn-gi "a tinereților"
temi-znds-ke [-ki] "ai tinereții" temi-zndn-ge ]-gi| "ai tinereților"
temi-mds-ke [-ki] "ale tinereții" temi-zndzj-ge ]-gi] "ale tinereților"

Se cuvine menționat că tema -mân-, de la genitivul plural (cf. ternimâta "tinereți")
reprezintă formă contrasă a temei -maten-, întâlnită în alte idiomuri rome (cf. în 1b. rr. c.
temiznatezi-go / temimaten-gi / temizztarezi-ge / temizziaZezz-ge).

1.4.3.1.7. Substantivele masculine terminate la nominativ singular în sufixele
accentuate -âs, -us, -es (provenite din împrumuturi din limba turcă și au la nominativ plural
desinența neaccentuată -des, ca, de ex.: kuzus "miel, ied", sakâs "glumă, șotie") au la genitiv
singular desinențele -ko, -ki, -ke [-ki], -ke [-ki], iar la genitiv plural desinențele -go, -gi, -ge
[-g>], -ge [-gi]:

CAZUL Singular Plural
Nominativ (o) kuztis "miel(ul)" (o) kuzuJes "miei(i)"

Genitiv (o)
kuz-us-ko "al mielului"

(o)
kuzu-dezi-go "al mieilor"

kuz-us-ki "a mielului" kuzu-t/en-gi "a mieilor"
kuz-iis-ke [-ki] "ai mielului" kuzu-r/ezz-ge |-gi] "ai mieilor"
kuz-ds-ke [-ki] "ale mielului" kuzu-Jen-ge [-gi] "ale mieilor"

E de remarcat faptul că substantivele, animate și inanimate, de gen masculin, cu
pluralul în -des, nu au la cazurile oblice întotdeauna forme lungi, legitime, de tipul: o
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sakadeng/o, (-i, -e [-i], -e [-i] ș.a., ci corespondentele acestora, contrase (cf.: (o) sakăng/o, -i,
-e [-i], -e [-i] < sakâ/de/ng/o, -i, -e [-i], -e [-i] "al, (a, ai, ale) glumelor":

CAZUL Singular Plural
Nominativ (o) sakds "glumă, (gluma)" (o) ăakâdes "glume(le)"

Genitiv (o)
iakăs- ko "al glumei"

(o)
sakân-go "al glumelor" (< sakadengo)

ăakăs-ki "a glumei" sakân-gi "a glumelor" (< Sakaddngi)
sakăs-ke [-ki] "ai glumei" sakân-ge [-gi] "ai glumelor"

(< sakadânge [-gi])
sakăs-ke [-ki] "ale glumei" ăakân-ge [-gi] "ale glumelor"

(< sakad6nge [-gi])

1.4.3.2. Substantivele feminine
1.4.3.2.1. Substantivele feminine terminate în vocala neaccentuată -a {animate, ca

leleka "barză", sau inanimate, ca rakalca "mănușă") formează genitivul singular prin atașarea,
la tema de singular a cazurilor oblice (-d-), a desinențelor genitivale -ko (-ki, -ke [-ki], -ke,
[-ki]), iar genitivul plural se obține prin alipirea la tema de plural a cazurilor oblice {-en-) a
desinențelor -go, -gi, -ge [-gi], -ge [-gi]:

CAZUL Singular Plural
Nominativ (i) rakaica "mănușă (mănușa)" (o) rakaices "mănuși(le)"

Genitiv (o)
rakaic-d-ko "al mănușii"

(o)
rakaic-en-go "al mănușilor"

rakaic-d-ki "a mănușii" rakaic-en-gi "a mănușilor"
rakaic-d-ke [-ki] "ai mănușii" rakaic-en-ge [-gi] "ai mănușilor"
rakaic-d-ke [-ki] "ale mănușilor" rakaic-ert-ge [-gi] "ale mănușilor"

CAZUL Singular Plural
Nominativ (i) leleka "barză (barza)" (o) lelekes "berze(le)"

Genitiv (o)
lelek-d-ko "al berzei"

(o)
lelek-en-go "al berzelor"

lelek-d-ki "a berzei" lelek-en-gi "a berzelor"
lelek-d-ke [-ki] "ai berzei" lelek-dn-ge [-gi] "ai berzelor"
lelek-d-ke [-ki] "ale berzei" lelek-en-ge [-gi] "ale berzelor"

1.4.3.2.2. Substantivele feminine terminate în semivocala -j (animate, ca, de ex. daj
"mamă", și inanimate, ca de pildă phabăj "măr"), cele în semiconsoana -w, cât și cele în
consoană (animate, ca de ex. phen "soră", și inanimate, ca de pildă, zis "oraș", purum
"ceapă"), cu tema la cazurile oblice în -ă- (la singular) și în -en- (la plural), formează genitivul
prin adăugarea la aceste teme a desinențelor -ko, -ki, -ke [-ki], -ke [-ki] (genitivul singular),
respectiv a desinențelor -go, -gi, -ge [-gi], -ge [-gi] (genitivul plural):

CAZUL Singular Plural
Nominativ (i) day "mamă (mama)" (o) dajd "mame(le)"

Genitiv (o)
de-d-ko "al mamei"

(o)
daj-ew-go "al mamelor"

de-d-ki "a mamei" daj-ew-gi "a mamelor"
de-d-ke |-ki| "ai mamelor" daj-ew-ge [-gi] "ai mamelor"
de-d-ke [-ki] "ale mamelor" daj-en-ge [-gi] "ale mamelor"

CAZUL Singular Plural
Nominativ (i) phabay "măr(ul)" (o) phabă "mere(le)"

Genitiv (o)
phabaj-d-ko "al mărului"

(o)
phab-en-go "al merelor"

phabaj-d-ki "a mărului" phab-en-gi "a merelor"
phabaj-d-ke [-ki] "ai mărului" phab-en-ge ]-gi] "ai merelor"
phabaj-d-ke [-ki] "ale mărului" phab-en-ge [-gi] "ale merelor"
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CAZUL Singular Plural
Nominativ (i) su(vv) "ac(ul)" (o) su(w)d "ace(le)"

Genitiv (o)
su(w)-d-ko "al acului"

(o)
su(w)-dn-go "al acelor"

su(w)-d-ki "a acului" su(w)-dn-gi "a acelor"
su(w)-d-ke [-ki] "ai acelor" su(w)-dn-ge [-gi] "ai acelor"
su(w)-d-ke [-ki| "ale acelor" su(w)-dn-ge [-gi] "ale acelor"

CAZUL Singular Plural
Nominativ (i) phen "soră (sora)" (o) phed "surori(le)"

Genitiv (o)
phe-d-ko "al surorii"

(o)
phe-dn-go "al surorilor"

phe-d-ki "a surorii" phe-e'n-gi "a surorilor"
phe-d-ke [-ki] "ai surorii" phe-en-ge |-gi] "ai surorilor"
phe-d-ke [-ki] "ale surorii" phe-en-ge -gi] "ale surorilor"

CAZUL Singular Plural
Nominativ (i) purum "ceapă (ceapa)" (o) purumd "cepe(le)"

Genitiv (o)
purum-d-ko "al cepei"

(o)
purum-dn-go "al cepelor"

purum-d-ki "a cepei" purum-dn-gi "a cepelor"
purum-d-ke [-ki] "ai cepei" purum-dn-ge [-gi] "ai cepelor"
purum-d-ke [-ki] "ale cepei" purum-dn-ge [-gi] "ale cepelor"

1.4.3.2.3. Substantivul phen "soră" pierde consoana -n la acuzativ singular și la
cazurile oblice (de asemenea la singular). Același fenomen se întâmplă și la forma de
nominativ plural: phenă (nom., pl.) > pheă (nom., pl.).

1.4.3.2.3. La acuzativ și la formele oblice de plural, formaphentn- s-a contras în pheen.
1.4.3.2.4. Substantivele feminine terminate în vocala accentuată -i (inanimate, ca de

ex.: piri "oală" și animate, ca de pildă bibi "mătușă") - cu tema la cazurile oblice în -iâ- /-eâ-
la singular și în -en- la plural - formează genitivul prin atașarea la aceste teme, accentuate, a
desinențelor specifice acestui caz (-ko, -ki, -ke [-ki], -ke [-ki]), la singular, și -go, -gi, -ge [-
gi], -ge I-gi], la plural).

CAZUL Singular Plural
Nominativ (i) piri "oală(oala)" (o) pirșd "oale(le)"

Genitiv (o)
pir-ed-ko "al oalei"

(o)
pir-dn-go "al oalelor"

pir-gd-ki "a oalei" pir-dn-gi "a oalelor"
pir-ed-ke [-ki] "ai oalei" pir-dn-ge |-gi| "ai oalelor"
pir-ed-ke [-ki] "ale oalei" pir-dn-ge [-gi] "ale oalelor"

CAZUL Singular Plural
Nominativ (i) bibi "mătușă (mătușa)" (o) bibed "mătuși (mătușile)"

Genitiv (o)
bib-ed-ko "al mătușii"

(o)
bib-dn-go "al mătușilor"

bib-ed-ki "a mătușii" bib-dn-gi "a mătușilor"
bib-șd-ke |-ki| "ai m ătușii" bib-dn-ge [-gi] "ai mătușilor "
bib-ed-ke [-ki] "ale m ătușii" bib-dn-ge [-gi] "ale mătușilor "

1.4.4. DATIVUL

Cazul dativ (al atribuirii) exprimă destinația acțiunii unui verb și are ca semn distinctiv
desinența -ki (uneori -ke), pentru singular, și varianta sa sonoră (dacă la sfârșitul temei de la
cazurile oblice se află dentala nazală -n-) -gi (uneori -ge), pentru plural. în majoritatea
idiomurilor rome, ca și în limba rr. c., desinențele caracteristice sunt -ke (sg.) și -ge (pl.).
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Pentru obținerea formelor de dativ, se adaugă la tema cazurilor oblice, de singular și
plural, desinențele -ki (-ke), pentru singular, respectiv, -gi, (-ge), pentru plural, cum se poate
vedea mai jos.

1.4.4.1. Substantivele masculine animate:

CAZUL Singular Plural
Nominativ (o) mânui "om(ul)" (o) mânușă "oameni(i)"
Acuzativ (o) manui-es "pe om(ul)" (o) manuS-e/i "pe oameni(i)"

Dativ (o) manuS-es-ki [-ke] "omului" (o) manus-ew-gi [-ge] "oamenilor"

CAZUL Singular Plural
Nominativ (o) basnă "cocoș(ul)” (o) basne "cocoși(i)"
Acuzativ (o) bain-es "pe cocoș(ul)" (o) basn-en "pe cocoși(i)"

Dativ (o) bain-es-ki [-ke] "cocoșului" (o) ba&i-en-gi [-ge] "cocoșilor"

CAZUL Singular Plural
Nominativ (o) nnv "hip(ul)" (o) ruwă "lupi(i)"
Acuzativ (o) ruw-es "pe lup(ul)" (o) ruw-en "pe lupi(i)"

Dativ (o) ruw-er-ki [-ke] "lupului" (o) ruw-en-gi [-ge] "lupilor"

CAZUL Singular Plural
Nominativ (o) £0667 "iepure(le)" (0) soăojă "iepuri(i)"
Acuzativ (0) SoSo-z's "pe iepure(le)" (0) ioio-in "pe iepuri(i)"

Dativ (0) soso-fr-ki [-ke] "iepurelui" (0) ăoăo-zn-gi [-ge] "iepurilor"

CAZUL Singular Plural
Nominativ (0) bokseri "boxer(ul)" (0) bokseria "boxeri(i)"
Acuzativ (0) bokserzs "pe boxer(ul)" (0) bokser-tM "pe boxeri(i)"

Dativ (0) bokser-z's-ki [-ke] "boxerului" (0) bokser-zn-gi [-ge] "boxerilor"

CAZUL Singular Plural
Nominativ (0) doktoroj "doctor(ul)" (0) doktoroja "doctori(i)"
Acuzativ (0) doktor-os "pe doctor(ul)" (0) doktor-on "pe doctori(i)"

Dativ (0) doktor-os-ki [-ke] "doctorului" (0) doktor-ăn-gi [-ge] "doctorilor"

CAZUL Singular Plural
Nominativ (0) kuzus "miel(ul)" (0) kuzuăes "miei(i)"
Acuzativ (0) kuz-uj "pe miel(ul)" (0) kuzud-e'n "pe miei(i)"

Dativ (0) kuz-wj-ki [-ke] "mielului" (0) kuzud-efl-gi ]-ge] "mieilor"

1.4.4.2. Substantivele masculine inanimate formează dativul singular prin alipirea la
tema în -es- (-os, -is, -ăs) a cazurilor oblice a desinenței -ki (uneori, în paralel, -ke), iar
dativul plural - prin adăugarea la tema în -en (-on, -in, -ăn) a desinenței -gi (uneori, în paralel,
-ge). Așa, de pildă, pentru substantivele masculine de tipul gono "sac", kher, "casă", gaw
"sat", goj "câmat", zungalimos "răutate", sastri "metal", gledânos "oglindă", sakâs "glumă",
testeres "ferăstrău" se pot construi forme de dativ, singular sau plural, conform regulii de mai
sus: gon-es-ki [-ke] "sacului" / gon-en-gi [-ge] "sacilor", kher-es-ki [-ke] "casei" / kher-en-gi
[-ge] "caselor", gaw-es-ki [-ke] "satului" / gaw-en-gi [-ge] "satelor", go-zs-ki [ke] "câmatului"
/ go-zw-gi ]-ge] "câmaților", zungali-mâs-ki [-ke] "răutății" / zungali-zndn-gi [-ge] "răutăților",
gledan-ds-ki [-ke] "oglinzii" / gledan-dzz-gi [-ge] "oglinzilor", sakâs-ki [-ke] "glumei" /
sakângi [ge] "glumelor" etc.

1.4.4.3. La rândul lor, substantivele feminine, animate și inanimate, formează în mod
similar dativul, prin adăugarea la tema cazurilor oblice a desinențelor -ki [-ke], pentru dativ
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singular, sau -gi [-ge], pentru dativ plural. Exemple de substantive feminine animate și
inanimate în dativ singular: piri "oală" / pir-eu-ki [-ke] "oalei", phen "soră" / phe-d-ki [-ke]
"surorii", purum "ceapă" / purum-d-ki [-ke] "cepei", zuw "păduche" / zuw-d-ki [-ke]
"păduchelui", suw "ac" / suw-d-ki [-ke] "acului", zestâj "cumnată" / zestaj-d-ki [-ke]
"cumnatei", phabâj "măr" / phabaj-d-ki [-ke] "mărului", leleka "barză" / lelek-d-ki [-ke]
"berzei", rakaica "mănușă" / rakaic-d-ki [-ke] "mănuși" etc.

Exemple de substantive feminine, animate și inanimate, în dativ plural: biberi
"mătuși" / bib-rin-gi [-ge] "mătușilor", pired "oale" / pir-dn-gi [-ge] "oalelor", phed "surori" /
phe-dn-gi [-ge] "surorilor", purumd "cepe" / purum-dn-gi [-ge] "cepelor", zuwri "păduchi" /
zuw-dw-gi [ge] "păduchilor", suwd "ace" / suw-dzi-gi [-ge] acelor", zestajd "cumnate"/ zestaj-
d/i-gi [-ge] cumnatelor", phabd "mere" / phab-dn-gi [-ge] "merelor", rakaices "mănuși" /
rakaic-dn-gi [-ge] mănușilor" etc.

1.4.4.4. E de remarcat faptul că uneori nu se mai păstrează desinențele de dativ, ci
doar tema cazurilor oblice: (kâske? "cui?"), o grastes "calului", o basnes "cocoșului", o mos
"gurii", o doktorbs "doctorului", o lelekh "berzei", (o) zis "orașului". A se vedea, de asemenea,
și formele de plural: o grasten "cailor", (o) basnen "cocoșilor", o mujen "gurilor", o doktoron
"doctorilor", o leleken "berzelor", o zisen "orașelor" etc.

Ceea ce este important o constituie faptul că tendința este însă de menținere a desinențelor
de dativ, dacă avem în vedere ponderea acestora în eșantioanele examinate de noi în raport cu
situațiile în care se înregistrează fenomenul de pierdere/neutilizare a desinențelor de dativ.

1.4.5. LOCATIVUL

Cazul locativ (indică locul unde se săvârșește acțiunea verbului sau momentul
demarării acțiunii) este reprezentat - în toate idiomurile rome - de desinența -te "la; în", la
singular, și de varianta ei sonorizată -de "la; în", la plural, dacă în finalul temei de la cazurile
oblice se află dentala nazală -n- (dacă se percepe, la auz, sunetul [n]).

In dialectul studiat, aceste desinențe nu s-au păstrat integral decât la pronume,
numeral și adverb. Prin urmare, substantivul a pierdut aproape în totalitate desinențele tipice
locativului (-te și -de), care se alipeau temei cazurilor oblice (-ris-, -is-, -us-, -ăs-, -os-, -măs-
(m., sg.), -ă-, -eă- (f., sg.), respectiv, -en-, -on-, -in-, -n-, -mân-, (m., pl.), -en-, -ien- (f., pl.),
astfel încât funcția locativului a fost preluată de prepoziții.

In dialectul romilor spoitori, cazul locativ se exprimă pentru substantive analitic, cu
ajutorul prepozițiilor ănda "în" (cu variante elidate în fața articolelor hotărâte, de tipul: ând-o,
ănd-i, ănd-o "în...") și ke "la" (cu forme elidate, de tipul: k-o, k-i, k-o "la..."), urmate de
substantivele respective în nominativ, singular sau plural.

întrebările la care răspunde cazul locativ sunt: kâste "la cine?" "în cine?" (pentru
substantivele animate), soste "la (în) ce?" (pentru substantivele inanimate), kăte "unde?" și
karik "încotro?". Exemple de formații analitice în locativ: ănd-o gono "în sac", k-o gono "la
sac", ănd-o gone "în saci", k-o gone "la saci", ănd-o muj "în gură", k-o muj "la gură", ănd-o
mujă "în guri", k-o tnujă "la guri", ănd-i rakaica "în mănușă", ănd-o rakaices "în mănuși", k-i
zis "la oraș", k-o zisă "la orașe", ănd-i zis "în oraș", ănd-o zisă "în orașe" ș.a.

Dacă substantivele în locativ, exprimate în alte idiomuri rome sintetic cu ajutorul
desinențelor tipice, pot fi sau nu articulate (cf. gaveste "în (la) sat" / e gaveste "în (la)
satul..."), cele din formațiile analitice, în dialectul studiat, sunt constituite neapărat din
prepoziție-articol-nume: ănd-o gaw "în sat(ul)", ănd-o gawă "orașe(le), k-i zis "la oraș(ul)",
k-o zisă "la orașe(le)". De remarcat, totodată, că locativul nu indică nu numai locul în care are
loc acțiunea, sau locul spre care este îndreptată acțiunea (me zâwa k-o ves "eu merg la
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pădure"), dar și comparația între doi termeni care vizează acțiuni, stări, calități etc. (o phral si
po sukăr sar mânde "fratele este mai frumos decât mine" (în care al doilea termen de
comparație este un pronume).

1.4.6. ABLATIVUL

Ablativul este cazul complementului circumstanțial (de loc - indică punctul de
începere a acțiunii sau spațiul străbătut, de cauză - arată cauza declanșării acțiunii) sau
necircumstanțial (de agent, însoțind un verb la pasiv, sau indirect, indicând obiectul căruia i
se atribuie o însușire sau realizarea unei acțiuni). întrebările la care răspunde cazul ablativ
sunt: kâstar "de (către) cine?, de la cine?, din cine?, prin cine?, prin intermediul cui?"; sostar
"de (către) ce?, din ce?, de la ce?, prin ce?"; katar "de unde?".

Desinențele caracteristice, în toate idiomurile rome, ale cazului ablativ sunt: -tar
(pentru singular) și varianta sonorizată (dacă în finalul de la cazurile oblice se află dentala
nazală -n-) -dar (pentru plural), alipite temei cazurilor oblice ale substantivelor, adjectivelor
substantivate, prenumelor, numeralelor sau ale adverbelor.

în dialectul romilor spoitori însă, la substantiv s-au păstrat forme sintetice cu -tar și
-dar doar în cazul substantivelor animate și numai cu nuanța de complement de agent. In restul
situațiilor există formații analitice constituite din substantiv și prepozițiile tar "de către", "de la",
ândar "din", "dintre", "printre", "prin" însoțite de articol hotărât: tar-o gono "de la sac(ul)", ăndar-
o gono "din sacful)", tar-o gone "de la saci(i)", ăndar-o gone "din saci(i)" ș.a.

Exemple de substantive în ablativ, animate, care îndeplinesc funcția sintactică de
complement de agent: (o) grastestar "de către cal(ul)"; (o) grastendar "de către cai(i)"; (o)
bokseristar "de către boxer(ul)"; (o) bokserindar "de către boxeri(i)"; (o) lelekătar "de către
barză (barza)"; (o) lelekendar "de către berze(le)"; (o) pheătar "de către soră (sora)"; (o)
pheândav "de către surori(le)".

Ablativul arată:
- proveniența: o dadendar "de la tați";
- locul de demarare a acțiunii: tar-o drom "din drum";
- raportul dintre doi termeni, calificând al doilea termen al comparației realizate fără

adverbul sar "decât": O phral si po sukăr mândar. "Fratele este mai frumos decât mine."
(complementul comparativului);

- persoana sau obiectul față de care se exprimă emotivitatea, rușinea, temerea: Me
trasăwa o grastendar. "Eu mă tem de cai." (complementul de relație);

- agentul (persoana sau obiectul care săvârșește acțiunea): O udăr si phando o
dadestar. "Ușa este închisă de (către) tata";

- obiectul sau ființa de la care se solicită ceva sau care este întrebat(ă) în legătură cu
ceva: Li frankdja tar-o phral [ophralestar]/: "Ia bani de la fratel";

- persoana sau obiectul străbătut în scopul realizării acțiunii: O murs zălas ăndar-o
gaw. "Bărbatul mergea prin sat." ',

- modul în care se realizează acțiunea: O grast si phando o pirrendar. "Calul este
legat de picioare."',

- cauza acțiunii: bokhâtar "de foame".

1.4.7. SOCIATIV- INSTRUMENTALUL (COMITATIVUL)

Sociativ-instrumentalul reprezintă cazul complementului circumstanțial sociativ (care
arată cine sau ce însoțește subiectul în realizarea acțiunii) și al complementului circumstanțial
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instrumental (care arată instrumentul sau mijlocul prin care se săvârșește acțiunea). Cu alte
cuvinte, cazul sociativ-instrumental exprimă coparticiparea în realizarea acțiunii.

întrebările la care răspunde cazul sociativ sunt:
Kâsa? "cu cine?": - Kâsa zăla? "Cu cine merge?"

- O phral zăla o grastesa "Fratele merge cu calul."
Sosa? "cu ce?": - Sosa zăla? "Cu ce merge?"

- O masinâsn "Cu mașina".
Desinențele sociativ-instrumentalului sunt: -(s)a "cu" (sg.) și (când în finalul temei

de la cazurile oblice se află nazala dentală -n-) -ca (pl.). Așadar, la temele cazurilor oblice
(care fac joncțiunea între radicalul nominal și desinențele de sociativ-instrumental) -es-, -is-,
-as-, -os-, -măs- (m., sg.), -â-, -eă- (f., sg.) se alipește -sa, respectiv la temele -en-, -on-, -in-,

-n-, -mân- (m., pl.) și -en-, -ien - (f , pl.) se alipește -ca.
1.4.7.1. Exemple de substantive masculine, animate și inanimate, în sociativ-

instrumental singular și plural:
(o) basnd "cocoș(u/)" / (o) basnesa "cu cocoș(ul)" - (o) basne "cocoși(i)" / (o)

basnenca "cu cocoși(i)"; (o) kurkd "săptămână (săptămâna)" / (o) kurkesa "cu săptămână
(săptămâna)" - (o) kurkd "săptămâni(le)" / (o) kurkenca "cu săptămâni(le)"; (o) mânui
"om(ul)" / (o) manusesa "cu om(ul)" - (o) manusd "oameni(i)" / (o) manusenca "cu
oameni(i)"; (o) drow "drum(ul)" / (o) dromesa "cu drum(ul)" - (o) dromd "drumuri(le)" / (o)
drome'nca "cu drumuri(le)"; (o) ruvv "lup(ul)" / (o) ruwesa "cu lup(ul)" - (o) ruwd "lupi(i)" / -
o ruwezica "cu lupi(i)"; (o) gaw "sat(ul) / (o) gawesa "cu sat(ul)" - (o) gawd "sate(le)" / (o)
gawenca "cu sate(le)"; (o) sosoj "iepure(le)" / (o) sosoz'sa "cu iepure(le)" - (o) sosoja
"iepuri(i)" / (o) sosozzzca "cu iepuri(i)"; (o) nay "deget(ul)" / (o) najesa "cu deget(ul)" - (o) najd
"degete(le)" / (o) najenca "cu degete(le); (o) bokserz "boxer(ul)" / (o) bokserzsa "cu boxer(ul)
- (o) bokseria "boxeri(i)" / (o) boksermca "cu boxeri(i)"; (o) sizi'mz "funie (funia)" / (o)
sizimz'sa "cu funie (funia)" - (o) sizimeu "funii(le)" / (o) sizimznca "cu funii(le)"; (o) doktoros
"doctor(ul)" / (o) doktordsa "cu doctor(ul)" - (o) doktoro/a "doctori(i)" / (o) doktordwca cu
doctori(i)"; (o) gledânos "oglindă (oglinda)" / (o) gledandsa "cu oglindă (oglinda)" - (o)
gledanq/a "oglinzi(le) / (o) gledandwca "cu oglinzi(le)"; (o) kuzus "miel(ul)" / (o) kuzzzsa "cu
miel(ul)" - (o) kuzudes "miei(i)" / (o) kuzudenca "cu miei(i)"; (o) sakds "glumă (gluma)" / (o)
sakdsa "cu glumă (gluma)" - (o) sakâz/es "glume(le)" / (o) sakdwca "cu glume(le)" etc.

Din exemplele de mai sus, se poate observa că semiconsoana -j din finalul
substantivelor masculine animate de la nominativ singular (de tipul: sosoj "iepure") se
vocalizează la cazurile oblice și la acuzativ devenind vocala accentuată -i-, ce intră în
componența temei de singular -is-, respectiv, în componența celei de plural, -in-.

Raportându-ne la desinența de sg. a sociativ-instrumentalului, se poate spune că
aceasta (în situația substantivelor masculine terminate în semiconsoana -j sau în vocala
accentuată sau neaccentuată -i- la nom. sg.) reprezintă forma simplificată a temei cazurilor
oblice + desinența -sa, specifică sociativ-instrumentalului sg.(cf.: sastrz "metal; fier" > sastr-zs
+ -sa > sastr-z'-ssa > sastr-z-sa "cu metal; cu fier"). De fapt, fenomenul de simplificare a
grupului consonantic -ss- la -s-, la cazul sociativ-instrumental singular, se constată la toate
tipurile de substantive masculine, cum sunt cele care la nom. sg. se termină în: -os (cf.:
doktoros "doctor", gledânos "oglindă"), -us (cf. kuzus "miel"), -âs (cf. sakds "glumă"), -es (cf.
testerds "ferăstrău"), vocala accentuată -6 (cf. basnd "cocoș"), semiconsoana -w (cf. gaw
"sat"), semiconsoana -j (doar cele inanimate, de tipul naj "deget"), consoană (cf. drom
"drum, cale").

1.4.7.2. Exemple de substantive feminine, animate și inanimate, în sociativ-
instrumental, singular și plural'.
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(i) bibi "mătușă (mătușa)"/ (o) bibaâsa "cu mătușă (mătușa)" - (o) bibeâ "mătuși(le)"
/ (o) bibenca "cu mătuși(le)"; (i) pin "oală (oala)" / (o) pireusa "cu oală (oala)" - (o) pireu
"oale(le)" / (o) pirenca "cu oale(le)"; (i) phen "soră(sora)" / (o) phedsa "cu soră (sora)" - (o)
phed "surori(le)" / (o) phenca "cu surori(le)"; (i) purum "ceapă (ceapa)" / (o) purumdsa "cu
ceapă (ceapa)" - (o) purumu "cepe(le)" / (o) purumewca "cu cepe(le)"; (i) zuw "păduche(le)" /
(o) zuwdsa "cu păduche(le)" - (o) zuwd "păduchi(i)" / (o) zuwenca "cu păduchi(i)"; (i) suw
"ac(ul)" / (o) suwdsa "cu ac(ul)" - (o) suwd "ace(le)" / (o) suwenca "cu ace(le)"; (i) zestây
"cumnată (cumnata)" / (o) zestajdsa "cu cumnată (cumnata)" - (o) zestajenca "cu
cumnate(le)"; (i) phabâj "măr(ul)" / (o) phabajdsa "cu măr(ul)" - (o) phabd "mere(le)" / (o)
phabenca "cu mere(le); (i) lelekâ "barză (barza)" / (o) lelekdsa "cu barză (barza)" - (o) lelekes
"berze(le)" / (o) lelekenca "cu berze(le)"; (i) rakaicd "mănușă (mănușa)" / rakaicâsa "cu
mănușă (mănușa)" - (o) rakaices "mănuși(le)" / (o) rakaicenca "cu mănuși(le)" etc.

1.4.8. VOCATIVUL

Vocativul reprezintă cazul adresării directe. Substantivele masculine au la vocativ
singular desinențele -a! sau -ea!, iar la vocativ plural desinențele -âle! și -eâle!

Substantivele feminine prezintă la vocativ singular desinența -e! (neaccentuată) sau
-ie!, iar la vocativ plural desinența -eăle!.

1.4.8.1. Formarea vocativului
1.4.8.1.1. Substantivele masculine animate la vocativ singular
- Substantivele masculine animate terminate la nominativ singular în semiconsoanele

-j și -w formează vocativul singular cu desinența -a, neaccentuată: sosoj "iepure" + a >
sosoja! "iepure!" (Accentul rămâne pe silaba pe care se află și la nominativ singular).

- Substantivele terminate la nominativ singular în consoană sau în vocala -6-
formează vocativul singular cu ajutorul desinenței -ea!, în care se accentuează vocala -e-:
gras/ "cal" + -ea > grasteo/ "calule!"; basno "cocoș" + -ea > basnea ! "cocoșule!".

- Substantivele care la nominativ singular au terminația neaccentuată -i primesc
desinența -ea! (accentul cade pe vocala -e-): bokseri "boxer" + -ea > bokserea! "boxerule!".

Evident, și substantivele ce constituie dubletele acestora, terminate la nominativ
singular în -os, (cf. bokseri /bokseros) primesc - după înlăturarea acestei terminații - la cazul
vocativ, singular, desinența -ea! (în care vocala -e- este accentuată):

1.4.8.1.2. Substantivele feminine animate la vocativ singular
- Substantivele terminate la nominativ singular în consoană primesc la vocativ

singular desinența -e (neaccentuată): phen "soră" + -e > phene! "soro!".
Accentul rămâne pe silaba pe care se află la nominativ singular, deci, la vocativ

singular se găsește în poziție paroxitonă. în general, substantivele de gen feminin și-au pierdut
formele proprii de vocativ singular, folosindu-se nominativul și în funcție de vocativ: phen!
"sorăl",pheă! "surorilor!"; leleka! "barzo!", lelekes! "berzelor!" etc.

1.4.8.1.3. Substantivele masculine animate, la vocativ plural
- Substantivele masculine cu desinența -a la nominativ plural primesc, la vocativ

plural, desinența -len: sosojd "iepuri" + -len > sosojâ/en! "iepurilor!"; grastd "cai" + -len >
grastâlen! "cailor!";

- Substantivele de gen masculin care la nominativ singular se termină în vocala
accentuată -6 (și fac vocativul singular în -ea), la vocativ plural preiau desinența de vocativ
singular, căreia i se alipește -len!: basno "cocoș" + -ea > basnea! "cocoșule!"; basnea!
"cocoșule!" + -len > basnealen! "cocoșilor!";
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- Substantivele masculine terminate la nominativ singular în -i, la vocativ plural,
preiau desinența de vocativ singular -ea, căreia i se alipește -len: doktorz + -ea > doktorea!
"doctore!" (voc., sg.); doktorea (voc., sg.) + -len > doktorealen! "doctorilor!".

1.4.8.1.4. Substantivele feminine animate la vocativ plural
în marea lor majoritate, substantivele feminine animate au la vocativ plural aceleași

forme ca și la nominativ plural, pierzându-și formele proprii de vocativ plural: cf. pheă!
"surorilor!", față depheă\en\ "surorilor!" (în 1b. rr. c.).

1.4.8.1.5. Substantivele inanimate masculine pot avea, prin personificare, forme de
vocativ singular sau plural.

- Substantivele masculine terminate la nominativ singular în semiconsoanele -j sau -
w primesc la vocativ singular desinența -a, iar la vocativ plural reproduc forma de nominativ
plural, căreia i se adaugă desinența -len: muj "gură" + -a > muja! "guro!"; mujd "guri" + len
> mujâlen! "gurilor!"

- Substantivele masculine terminate în consoană la nominativ singular păstrează
această terminație la cazul vocativ singular, iar la plural reproduc terminațiile de nominativ
plural: gat "cămașă" > gat! "cămașă!" (vocativ, singular), gadâ "cămăși" > gadă!
"cămășilor!"; ternimos "tinerețe" > ternimos! "tinerețe!" (vocativ, singular), ternimăta
"tinereți" > ternimăta! "tinereți!".

- Substantivele masculine care la nominatitv singular au terminațiile -o sau -i au la
vocativ singular, prin atașare la temă, desinența -ea, iar la vocativ plural desinența -len (care
se alipește formelor de vocativ singular): gond "sac" + -ea > gonea! "sacule!" (voc., sg.);
gonea/ "sacule!" + -len > gonealen! "sacilor!" (voc., pl.); kalendârz "calendar" + -ea >
kalendarea!"calendarule!"; kalendare'a "calendarule!" + -len > kalendarealen! "calendarelor!".

1.4.8.1.6. La rândul lor, substantivele inanimate de gen feminin pot avea forme
personificate de vocativ, prin reproducerea formelor de nominativ singular, pentru vocativ
singular, respectiv a formelor de nominativ plural, pentru vocativ plural: rakaica! "mănușă!"
[var.: rakaico! "mănușo!", probabil sub influența limbii române].

2. ARTICOLUL

Categoria gramaticală a articolului (hotărât și nehotărât) a fost tratată în secțiunea II.,
la cap. 4. A. 1. 3. rezervat substantivului.

3. ADJECTIVUL

3.1. CLASIFICARE

în dialectul romilor spoitori am întâlnit adjective de diferite origini cu structură tipic
romă și adjective rezultate din împrumuturi relativ noi.

3.1.1. Adjectivele cu structură tipic romă sunt cele provenite din cuvinte vechi rome
ori din împrumuturi mai vechi din alte limbi (elemente prebalcanice), dar încadrate în modelul
structural al adjectivelor rome. în grupa adjectivelor cu structură tipic romă încadrăm:

1. adjectivele cu patru terminații (cele cu seria completă de terminații: pentru
masculin singular (în -6), pentru feminin singular (în -i), pentru masculin plural (în -e) și
pentru feminin plural (în -e), de tipul: bar/d, (-i, -e, -e) "mare (mare, mari, mari)", cikn/d, (-i, -
e, -e) "mic, (~ă, ~i, ~i)", nev/d, (-i, -e, -e) "nou, (nouă, noi, noi)", ș.a. în bibliografia de
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specialitate aceste adjective sunt denumite buxle pasnavnă [buxle pasnavniâ " adjective
extinse (cu formă extinsă)"].

2. adjective cu două terminații (sau cu seria "restrânsă" de desinențe, pentru sg. și
pentru pl.), de tipul: axâr "adânc, ~ă" (m., f., sg.) / axorâ "adânci" (m., f., pl.), sukăr "frum/os,
-oasă" (m., f., sg.) / sukară "frum/oși, -oase" (m., f., pl.), tang "îngust, ~ă" (m., f., sg.) / tangă
"înguști, înguste" (m., f., pl.) ș.a. Sintagma consacrată în bibliografia din domeniul limbii
romani pentru această categorie de adjective este aceea de tang pasnavnă [ tang pasnavniâ "
adjective restrânse (cu formă restrânsă)"].

E de remarcat faptul că, în majoritatea idiomurilor rome, adjectivele de tip tang ("cu
seria de terminații restrânsă") sunt invariabile, indiferent de gen, număr și caz. Adjectivul tang
însuși (care a devenit generic pentru această categorie de adjective), în 1b. rr. c. este invariabil
(cf. tang "îngust (îngustă, înguști, înguste); strâmt, (strâmtă, strâmți, strâmte)".

3.1.1.1. Formarea adjectivelor cu structură tipic romă ( cu patru terminații)
Adjectivele de acest tip provin din:
1. participii (cf.: arav/do, (-zi, -de, -de) "stric/at, (-ată, -ați, -ate)", din/dd, (-zi, -de, -

de) "lov/it, (-ită, -iți, -ite)", phag/16, (-1, -le, -le) "rup/t, (-tă, -ți, -te)", pher/do, (-zi, -de, -de)
"plin, (~ă, ~i, ~e)" ș.a. După cum reiese din exemplele de mai sus, formele de feminin ale
adjectivelor care au consoana -d- în terminație se transformă din -di în -zi (cf. 1b. rr. c. kerzZz
"făcută" > dial. spoit, kerzz idem), iar cele care au lichida -l- în terminația de feminin singular,
se simplifică (cf. 1b. rr. c. phagZz "ruptă" > phagz idem). Aceste alterări fonetice sunt tipice
unor idiomuri rome din Balcani.

2. substantive:
a) prin derivare cu sufixele:

- alo, (-aji, -ale, -ale) adăugate substantivelor masculine și feminine (cf: s. f. mei
"murdărie, jeg" + -alo (-aji, -ale, -ale) > /«eZ/alo, (-aje, -ale, -ale) "murdar, (~ă, ~i, ~e), jeg/os,
(-oasă, -oși, -oase)"; s. m. sero "cap" (după înlăturarea terminației de nominativ singular: ser-) +
-alo, (-aji, -ale, -ale) > ser/ald, (-aji, -ale, -ale) "căp/os, (-oasă, -oși, -oase)" ș.a.

De remarcat faptul că unele dintre adjectivele astfel formate devin substantive și
capătă alt sens (cf. adj. serală "căpos" > s. m. serală "polițist").

- ano, (-aji, -ane, -ane), adăugate substantivelor masculine sau feminine (cf.: s. m.
rrom "rom; țigan" + -ano, (-aji, -ane, -ane) > adj. rrom/ano, (-aji, -ane, -ane) "rom, (~ă, ~i,
~e)", "țigăn/esc, (-ească, -ești, -ești)" ș.a.

- u(t)nd, (-u(t)ni, -u(t)ne, -u(t)ne), adăugate substantivelor masculine sau feminine
(indicând, de regulă, materialul, originea, proveniența). Cf: s. m. gaw "sat" + -uno, (-uni, -
une, -une) > gavvno, (gawnî, gawne, gawne) "săt/esc, (-ească, -ești, -ești)"

b) ca forme ale genitivului:
1. rezultate din raporturile posesive dintre două substantive, de tipul:
o grastesko cikât "fruntea calului (de cal)" (sau: o cikât o grastesko)',
i grasteski chip "limba calului (de cal)" (sau: i chip o grasteskif,
o grasteske dandâ "dinții calului (de cal)" (sau: o dandâ o grasteske)',
o grasteske akhâ "ochii calului (de cal)" (sau: o akhâ o grasteske) [forme de genitiv,

singular];
Sau:
o grastengo bal "părul cailor (sau: o bal o grastengo)',
i grastengi bar "țarcul cailor" (sau: i bar o grastengi);
o grastenge dandâ "dinții cailor (de cai)" (sau: o dandâ o grastenge)',
o grastenge akhâ "ochii cailor (de cai); ai cailor" (sau: o akhâ o grastenge) [forme

de genitiv, plural].
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După cum se poate constata din exemplele anterioare, formele genitivale ale
substantivului grast "cal" pot fi (în raport cu substantivul care joacă rolul obiectului posedat),
fie în poziție antepusă - firească în limba romani - (ca în ex. o grastesko cikât" "fruntea
calului} fruntea de cal"}, fie în poziție postpusă (ca în sintagma "o cikât o grastesko), când
forma genitivală este și ea articulată.

Formele genitivale ale substantivelor au, în sintagmele care exprimă raporturi de
posesiune între două substantive, rol de adjective denominative, ele echivalându-se astfel:

- "de cal; al calului"
(cf. o grastesko dikât
"fruntea calului")

- "de cal; a calului"
(cf. i grasteski chip
"limba calului")

- "de cal; ai calului"
(cf. o grasteske dandâ
"dinții calului")

- "de cal; ale calului"
(cf. o grasteske akhâ
"ochii calului")

- "de cal; al cailor"
(cf. o grastengo bal
"părul cailor")

- de cai; a cailor"
(cf. i grastengi bar
"țarcul cailor")

- "de cai; ai cailor"
(cf. o grastenge dandâ
"dinții cailor")

- de cal; ale cailor"
(cf. o grastenge akhâ
"ochii cailor")

- (pentru construcții formate dintr-un adjectiv denominativ cu rol de
posesor de gen masculin și un substantiv cu rolul de obiect posedat de
gen masculin);

- (pentru sintagme ce constau dintr-un adjectiv denominativ cu rol de
posesor de gen masculin și un substantiy reprezentând un obiect
posedat de gen feminin);

- (pentru îmbinările ce au la bază un adjectiv denominativ ce se constituie
într-un posesor de gen masculin și un substantiv cu funcție de "mai
multe obiecte posedate, de gen masculin");

- (pentru sintagmele formate dintr-un adjectiv denominativ cu rol de
posesor de gen masculin și un substantiv cu rol de "mai multe obiecte
posedate, de gen feminin");

- (pentru îmbinări formate dintr-un adjectiv denominativ cu rolul de "mai
mulți posesori de gen masculin" și un substantiv cu funcția de obiect
posedat, de gen masculin);

- (pentru construcții constituite dintr-un adjectiv denominativ cu rol de
"mai mulți posesori de gen masculin" și un substantiv cu rol de obiect
posedat, de gen feminin);

- (pentru sintagme formate dintr-un adjectiv denominativ cu valoarea de
"mai mulți posesori de gen masculin" și un substantiv cu rolul de "mai
multe obiecte posedate de gen masculin);

- (pentru îmbinări constituite dintr-un adjectiv denominativ cu rolul de
"mai mulți posesori de gen masculin" și un substantiv cu rolul de "mai
multe obiecte posedate de gen feminin)

în mod similar, pentru sintagmele în care adjectivele denominative provin din
substantive de gen feminin, situația se prezintă astfel:

- "de barză; al berzei"
(cf. o lelekâko soro
"capul berzei, cap de barză")

- "de barză; a berzei"
(cf. o lelekâki dhip
"limba de barză-, limba berzei”)

- "de barză; ai berzei"
(cf. o lelekâke dandâ
"dinții de barză; dinții berzei"

- "de barză; ale berzei"
(cf. o lelekâke akhâ
"ochi de barză, ochii berzei"

- "de berze; al berzelor"
(cf. o lelekengo than
"locul berzelor")

- "de berze; a berzelor"
(cf. o lelekengi daj
"mama berzelor")

- "de berze; ai berzelor"
(cf. o lelekenge dandâ
"dinții berzelor; dinții de berze")

- "de berze; ale berzelor"
(cf. o lelekenge chibă

"limbile berzelor; limbi de berze")

- (pentru sintagme formate dintr-un adjectiv denominativ cu rol de
posesor de gen feminin și dintr-un substantiv cu rol de obiect posedat
de gen masculin);

- (pentru îmbinări constituite dintr-un adjectiv denominativ cu funcție de
posesor de gen feminin și un substantiv cu rolul de obiect posedat de
gen feminin);

- (pentru construcții formate dintr-un adjectiv denominativ cu rolul de
posesor de gen feminin și un substantiv cu rolul de "mai multe obiecte
posedate de gen masculin");

- (pentru sintagme constituite dintr-un adjectiv denominativ cu rol de
posesor de gen feminin și dintr-un substantiv cu rol de "mai multe
obiecte posedate de gen feminin");

- (pentru sintagme formate dintr-un adjectiv denominativ cu rol de "mai
mulți posesori de gen feminin" și un substantiv cu funcție de obiect
posedat, de gen masculin);

- (pentru îmbinări constituite dintr-un adjectiv denominativ cu funcție de
"mai mulți posesori de gen feminin" și dintr-un substantiv cu rolul de
obiect posedat, de gen feminin);

- (pentru construcții constituite dintr-un adjectiv denominativ cu rol de
"mai mulți posesori de gen feminin" și un substantiv cu rol de "mai
multe obiecte posedate de gen masculin");

- (pentru sintagme formate dintr-un adjectiv denominativ cu funcție de
"mai mulți posesori de gen feminin" și un substantiv cu rolul de "mai
multe obiecte posedate, de gen feminin").
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2. rezultate din îmbinările substantivelor cu prepoziția bi "fără", specifică acestui caz
(genitivul):

grastesko mânui "om fără (de) cal"
bi ---------- grasteski bar "țarc (curte) fără (de) cal"

grasteske mânușă "oameni fără (de) cal"
grasteske bară "țarcuri (curți) fără (de) cal"

grastengo mânui "om fără (de) cai"
bi ^̂ 2-- grastengi bar "țarc (curte) fără (de) cai"

grastenge manuiă "oamenifără (de) cai"
grastenge bară "țarcuri (curți)fără (de) cai"

pheâko mânui "om fără (de) soră"
bi ----------- pheâki dhșăj "fată fără (de) soră"

pheâke manuiă "oameni fără (de) soră"
pheâke dajă "mame fără (de) soră"

''' phengo mânui "om fără (de) surori"
bi --------- phengi Chșfy "fatăfără (de) surori"

phenge manuiă "oameni fără (de) surori"
phenge dajă "mame fără (de) surori"

3. adjective, prin derivare cu sufixul diminutival -orr/6, (-1, -e, -e):
adj., adv. sukâr "frum/os, (-oasă, -oși, -oase)" + suf. -orr/6, (-1, -e, -e) >  adj. dim.

sukarorrlo, (-1, -e, -e) "frumuș/el, (-ică, -ei, -ele)";
adj. cikn/d, (-i, -e, -e) "mic, (~ă, ~i, ~i)" + suf. -orr/o, (-1, -e, -e) > adj. dim.

ciknorrlb, (-1, -e, -e) "micuț, (~ă, ~i, ~e)";
4. adverbe, prin derivare cu sufixul -u(t)n/6, (-1, -e, -e):
adv. dur "departe" + suf. -u(t)n/6, (-1, -e, -e) > adj. t/urutn/6, (-1, -e, -e) "îndepărt/at,

(-ată, -ați, -ate)" ș.a.
3.1.2. Adjective rezultate din împrumuturi relativ noi:
în această categorie sunt cuprinse:
1. adjectivele cu terminația accentuată invariabilă -im e, provenite din participiile

unor verbe împrumutate din diferite limbi balcanice (prin înlăturarea sufixului derivativ -săr-
(accentuat) și a desinenței de prezent indicativ, persoana a IlI-a, singular, -la). C£: adj.
respektime "respect/at, (-ată, -ați, -ate" < vb. respektisdr/a "a respecta", adj. skriime "scr/is,
(-isă, -iși, -ise)" < vb. skriisdr/a "a scrie" ș.a. De bună seamă că aici sunt incluse și adjectivele
de acest tip precedate de prefixul negativ bi-: 6zaskucime "neascuț/it, (-ită, -iți, -ite)",
6/respektime "nerespect/at, (-ată, -ați, -ate)" etc.

2. adjective care au primit patru terminații, împrumutate din limba română de
asemenea: interesântos (m., sg.), interesantoja (m., pl.), interesanta (f., sg.), interesântes (£,
pl.); krecos (m., sg.), krecoya (m., pl.), kreca (£, sg.), kreces (£, pl.).

După cum se constată, aceste adjective au desinențele specifice substantivelor
masculine și feminine, atât la singular, cât și la plural. De altfel, în sintagme, adjectivele din
această categorie au forme identice cu cele ale substantivelor pe care le însoțesc (filmos
interesântos "film interesant" (m., sg.), filmq/a interesanto/a "filme interesante", duma
interesanta "cuvânt interesant", dumes interesântos "cuvinte interesante" etc.
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3. adjective în -o neaccentuat (la m. și f., sg.) și -oja (la m. și f., pl..) rezultate prin
adaptarea unor împrumuturi românești, ca de ex.: verdo (m., sg.) "verde", verdo (f., sg.)
"verde", verdoja (m., pl..) "verzi", verdoja (f., pl.) "verzi"; ito (m., sg.) "iute", ito (f., sg.)
"iute", itoja (m., pl.) "iuți", itoja (f., pl.) "iuți" etc.

4. adjective împrumutate într-o fază mai veche a limbii (din greacă sau din limbi
slave), adaptate după modelul "adjectivelor rome cu patru terminații", ca, de exemplu: adj.
maxarim/6, (-1, -e, -e) "spurc/at, (-ată, -ați, -ate)" - deși, în paralel, circulă și forma invariabilă
inițială maxarime idem (cf. ngr.: s. f. payâpa "spurcăciune" "murdărie", vb. payapița) "a se
murdări") -, adj. zîl/to, (-ci, -te, -te) "galben, (~ă, ~i, ~e)" (cf. adj. bg. otcb/im "galben") ș.a.

5. adjective cu terminațiile -is, -îs, -es, -âs (la singular) și -des (la plural; în formele:
-ides, -î’des, -edes, -ades):

Singular Plural
mav/'s "albastru, albastră" (m., f., sg.) mavi'Jes "albaștri; albastre" (m., f., pl.)
pahalis "scump, scumpă" (m., f., sg.) pahalii/es "scumpi, scumpe" (m., f., pl.)
tazes "proaspăt, proaspătă" (m., f., sg.) tazedes "proaspeți, proaspete" (m., f., pl.)
kabăs "gras; mare; voluminos; grasă, mare,
voluminoasă" (m., f., sg.)

kabâdes "grași (grase); mari; voluminoși
(voluminoase)" (m., f., pl.)

Astfel de adjective provin din limba turcă: mavis (cf. adj. tc. mavi "albastru, azuriu");
pahal'is (cf. adj. tc. pahah "scump"); tazes (cf. adj. tc. taze "proaspăt, fraged; recent, nou");
kabăs (cf. adj. tc. kaba "mare, voluminos; gras").

6. adjective cu desinența -i (la sg.): beci (la m., f., sg.) "urât, ~ă" / becea (la m., f.,
pl.) "urâți, urâte"; korkoni (m., f., sg.) / korkoni [korkonep] (m., f., pl.) "singur/i, ~e" etc.;

3.2. GRADELE DE COMPARA TIE

în dialectul cercetat, sunt remarcate următoarele grade de comparație:
3. 2. 1. Gradul pozitiv: bar/d, (-i, -e, -e) "mare, mari"; mela/16, (-î, -e, -e) "murdar,

(~ă, ~i, ~e); nev/d, (-i, -e, -e) "no/u, (~uă, ~i, ~i)"; phar/6, (-i, -e, -e) "gre/u, (-a, -i, -le)";
sukâr, (~â) "frum/os, (-oasă, -oși, -oase)" etc.

Ca și în dialectul romilor căldărari, în acest dialect se constată tendința spre
postpunerea adjectivului: gat buxlo "cămașă largă", pantaluna tank "pantalon strâmt".

3. 2.2. Gradul comparativ cunoaște în acest idiom trei trepte: 1) de superioritate, 2)
de egalitate și 3) de inferioritate.

3.2.2.1. Comparativul de superioritate se formează cu ajutorul adverbului po "mai"
(de proveniență slavă):

Ti phen si po lachî lendar. "Sora ta este mai bună decât ei (ele)".
Onâ sine po lache amendar. "Ei sunt mai buni decât noi".
Te pheâ sine po lache lendar. "Surorile tale sunt mai bune decât ei (ele)".
Este de remarcat faptul că al doilea termen al comparației (complementul

comparativului) stă în cazul ablativ - dacă este un pronume (a se vedea mai sus: lendar "decât
ei (ele)", amendar "decât noi") -, iar dacă este un substantiv și este precedat de adverbul sar
"decât", atunci stă în cazul nominativ (cf. I phen si po lachi sar o phral. "Sora este mai bună
decât fratele".).

3.2.2.2. Comparativul de egalitate se realizează cu ajutorul construcției sa kidibor
(sa kideă) de ... sar... "tot atât (așa) de ... ca (și)..." Exemple:

- To phral si sa kidibor (sa kid&â) de sukâr sar leski phen. "Fratele tău este tot atât
(așa) de frumos ca și sora lui.";
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- Mi phen si sa kideâ de sukâr sar tumende. "Sora mea este la fe l  (tot atât; tot așa)
de frumoasă ca (și) voi.";

- Ti phen si sa kideâ de sukâr sar lende. "Sora ta este tot atât (așa; la fel) de
frumoasă ca (și) ei (ele).";

- Lengi phen si sa kideâ de sukâr sar tumende. "Sora lor este tot (așa; la fel) de
frumoasă ca (și) voi".

Al doilea termen al comparației (complementul comparativului), situat după adverbul
sar, rămâne la nominativ, dacă este un substantiv, sau se pune la locativ, dacă acest termen
este un pronume: sar iphen  "ca sora", sar leskiphen "ca sora lui"; sar te manusa "ca oamenii
tăi"; sar lenge grastâ "ca și caii lor", respectiv sar tumende "ca voi", sar lende "ca ei, ele", sar
amende "ca noi" etc.

3.2.2.3. Comparativul de inferioritate se obține cu construcțiapo âima ...(sar) sau: po
cima ... -dar (-tar), ca în exemplele:

- To phral si po cima sukâr sar oj dea. "Fratele tău este mai puf in frumos decât ea.";
- Lengi phen si po cima sukâr amendar. "Sora lor este mai puțin frumoasă decât noi.".
- Lenge phrâla sine po cima sukarâ twnendar. "Frații lor sunt mai puțin frumoși decât voi";
- Odanâ sine po cima sukarâ mândar. "Ele sunt mai puțin frumoase decât mine.".
Al doilea termen al comparației (complementul comparativului) - dacă este pronume

- stă la cazul ablativ, în această situație nemaifiind nevoie de adverbul sar "decât", deoarece
cazul ablativ are și sens comparativ.

3.2.3. Gradul superlativ cunoaște două trepte: 1) relativ și 2) absolut.
3.2.3.1. Superlativul relativ conține, la rândul său, două subdiviziuni: 1) de

superioritate și 2) de inferioritate.
3.2.3.1.1. Superlativul relativ de superioritate se obține cu ajutorul sintagmei cel maj

"cel mai, cea mai, cei mai, cele mai" - constituită din pronumele demonstrativ, invariabil, cel
"cel, cea, cei, cele" și adverbul maj "mai" (ambele împrumutate din limba română) - care
precede adjectivul respectiv:

- Cel maj baro gras seâs amaro (gras). "Cel mai mare cal era al nostru.";
- Leski phen seâs cel maj sukâr cheâj. "Sora lui era cea mai frumoasă."-,
- Cel maj sukarâ grastâ sinesas othe. "Cei mai frumoși cai erau acolo.";
- Odanâ sinesas cel maj sukarâ pheâ. "Ele erau cele mai frumoase surori.".
3.2.3.1.2. Superlativul relativ de inferioritate se formează cu ajutorul sintagmei cel

maj cima ... (cel mai (cea mai, cei mai, cele mai) puțin ..."), urmată de adjectivul în cauză:
- Lengo phral seâs cel maj cima sukâr mamîs. "Fratele lor era omul cel mai

puțin frum os.";
- Cel maj cima pahalis punim seâs amari purum. "Cea mai puțin scumpă ceapă era

ceapa noastră.";
- Cel maj cima pahalîdes purumâ sinesas turnare. "Cele mai puțin scumpe cepe erau

ale voastre.";
- Cel maj cima bawrale manusâ sinesas amare phralâ. "Cei mai puțin bogați oameni

erau frații noștri.".
3.2.3.2. Superlativul absolut se formează cu adverbele khaines "foarte" (literal: "rău

de ..."), but "mult; foarte", preâ "prea":
- Tumaro phral si khaines bawralo. "Fratele vostru este foarte bogat.";
- Amari phen si preâ bujanzi. "Sora noastră este prea deșteaptă";
- Mi daj si khaines zoraji. "Mama mea este foarte puternică.";
- Turnare phralâ sine khaines zorale. "Frații voștri sunt foarte puternici.";
- Lenge pheâ sine preâ lache lenea. "Surorile lor sunt prea bune cu ei".
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3.3. DECLINAREA ADJECTIVULUI

3.3.1. Adjectivele tipic rome au la aproape toate cazurile oblice (cu excepția locat. și
abl., unde există tendința de utilizare a construcțiilor analitice) desinența -e accentuată, indiferent
de gen, număr și caz. La acuzativ, dacă adjectivul însoțește un substantiv animat, atunci adjectivul
respectiv are desinența accentuată -e, ca și la cazurile gen., dat., soc.-instr. Dacă adjectivul
însoțește un substantiv inanimat, se păstrează forma adjectivului de la cazul nominativ.

Exemple:
- substantiv masculin inanimat însoțit de adjectiv:

Singular Plural
Nominativ (o) kal6 bal "păr(ul) negru" (o) kald bală "fire(le) de păr negre"
Acuzativ (o) kald bal "păr(ul) negru" (o) kald bală "fire(le) de păr negre"

Genitiv

o kald baldsko "al părului negru" o kald baldngo "al firelor de păr negre"
o kald baleski [ke] "a părului negru" o kald baldngi "a firelor de păr negre"
o kald baleski [ke] "ai părului negru" o kale balengi f-ge] "ai firelor de păr negre"
o kald baldski "ale părului negru" o kale baldngi [-ge] "ale firelor de păr negre"

Dativ o kald baldski "părului negru" o kald baldngi "firelor de păr negre"
Locativ k-o kal6 bal "la părul negru" k-o kald bală "la firele de păr negre"
Ablativ tar o kald bal "din părul negru" tar o kald bală "din firele de păr negre"
Soc.-instr. o kala balesa "cu părul negru" o kald baldnca "cu firele de păr negre"
Vocativ - -

- substantiv masculin animat însoțit de adjectiv.

Singular Plural
Nominativ (o) temâ mură "bărbat(ul) tânăr" (o) temd murăa "bărbați(i) tineri"
Acuzativ (o) temd murăds "pe bărbat(ul) tânăr" (o) temd murăen "pe bărbați(i) tineri"

Genitiv

o temd murădsko "al bărbatului tânăr" o temd murădngo "al bărbaților tineri"
o temd murădski "a bărbatului tânăr" o temd murădngi [-ge] "a bărbaților tineri"
o temd murădski f-ke] "ai bărbatului tânăr" o temd murădngi [-ge] "ai bărbaților tineri"
o temd murăeski f-ke] "ale bărbatului tânăr" o temd murădngi [-ge] "ale bărbaților tineri"

Dativ (o) teme mursdski "bărbatului tânăr" (o) temd mursdngi "bărbaților tineri"
Locativ k-o temâ mur(u)S "la bărbat(ul) tânăr" k-o temd mur(u)ăă "la bărbați(i) tineri"
Ablativ tar o temâ mur(u)ă "de la bărbat(ul) tânăr" tar o temd mur(u)sâ "de la bărbați(i) tineri"
Sociativ (o) temd murădsa "cu bărbat(ul) tânăr" (o) temd mursenca "cu bărbați(i) tineri"
Vocativ temea mursea! "tinere bărbat!" temealen mursealen! "tinerilor bărbați!"

- substantiv feminin inanimat, însoțit de adjectiv:

Singular Plural
Nominativ (i) bari men "gât(ul) mare" (o) bare mea "gâturi(le) mari"
Acuzativ (i) bari men "gât(ul)" (o) bare mea "gâturi(le) mari"

Genitiv
o bare meneăko "al gâtului mare"
o bare meneâki "a gâtului mare"
o bare meneâki [-ke] "ai gâtului mare"
o bare mengâki [-ke] "ale gâtului mare"

o bare meângo "al gâturilor mari"
o bare meângi "a gâturilor mari"
o bare meângi [-ge] "ai gâturilor mari"
o bare meânge [-gi] "ale gâturilor mari"

Dativ o bare meneâki [-ke] "gâtului mare" o bare meânge [-gi] "gâturilor mari"
Locativ k-i bari men "la gâtul mare" k-o bare meâ "la gâturile mari"
Ablativ tar i bari men "de la gâtul mare" tar o bare meâ "de la gâturile mari"
Soc.-instr. o bare meneâsa "cu gâtul mare" o bare meânca "cu gâturile mari"
Vocativ - -
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- substantiv feminin animat, însoțit de adjectiv:

Singular Plural
Nominativ (i) cikni buzni "capră (capra) mică" (o) cikne buzngâ "capre(le) mici"
Acuzativ (o) cikni buzneâ "(pe) capra mică" (o) cikne buzneân "pe capre(le) mici"

Genitiv
o cikne buznșâko "al caprei mici"
o cikne buzngâki "a caprei mici"
o cikne buznșâki [-ke] "ai caprei mici"
o cikne buzngâki [-ke] "ale caprei mici"

o cikne buzneângo "al caprelor mici"
o cikne buzneângi "a caprelor mici"
o cikne buzneângi [-ge] "ai caprelor mici"
o cikne buzneângi [-ge] "ale caprelor mici"

Dativ o cikne buzneâki [-ke] "caprei mici" o cikne buzneângi [-ge] "caprelor mici"
Locativ k-i cikni buzni "la capra mică" k-o cikne buznșâ "la caprele mici"
Ablativ tar i cikni buzni "de la capra mică" tar o cikne buzneâ "de la caprele mici"

Soc.-instr. o cikne buznșâsa "cu capra mică" o cikne buzneânca "cu caprele mici"
Vocativ cikne buznie! "capro mică!" cikne buzneâle! "caprelor mici!"

3.3.2. Adjectivele rezultate din împrumuturi au la nominativ și la cazurile oblice o
formă comună pentru masculin și feminin pl., respectiv una pentru masculin și feminin
singular, și se situează după substantivele cu care se însoțesc. Exemple:

Singular Plural
Nominativ (o) pârkos verdo "parc(ul) verde" (o) parkoja verdoja "parcuri(le) verzi"
Acuzativ (o) pârkos verdo "parc(ul) verde" (o) parkoja verdoja "parcuri(le) verzi"

Genitiv
o parkosko verdo "al parcului verde"
o parkoski verdo "a parcului verde"
o parkoske [-ke] verdo "ai parcului verde"
o parkoske [-ki] verdo "ale parcului verde"

o parkongo verdoja "al parcurilor verzi"
o parkongo verdoja "a parcurilor verzi"
o parkonge [-gi] verdoja "ai parcurilor verzi"
o parkonge [-gi] verdoja "ale parcurilor verzi"

Dativ o parkoski [-ke] verdo "parcului verde" o parkongi [-ge] "parcurilor verzi"
Locativ k-o pârkos verdo "la parcul verde" k-o parkoja verdoja "la parcurile verzi"
Ablativ tar o pârkos verdo "de la parcul verde" tar o parkoja verdoja "de la parcurile verzi"

Soc.-instr. o parkosa verdo "cu parcul verde" o parkonca verdoja "cu parcurile verzi"
Vocativ - -

Singular Plural
Nominativ (i) bar verdo "gard(ul) mare" (o) bareâ verdoja "gardurile verzi"
Acuzativ (i) bar verdo "gard(ul) verde" (o) bareâ verdoja "garduri verzi"

Genitiv
o bareâko verdo "al gardului verde"
o bareâki verdo "a gardului verde"
o bargâke [-ki] verdo "ai gardului verde"
o bareâke [-ki] verdo "ale gardului verde"

o bareângo verdoja "al gardurilor verzi"
o bareângi verdoja "a gardurilor verzi"
o bareânge [-gi] verdoja "ai gardurilor verzi"
o bareânge [-gi] verdoja "ale gardurilor verzi"

Dativ o bargâki [-ke] verdo "gardului verde" o bareângi [-ge] verdoja "gardurilor verzi"
Locativ k-i bar verdo "la gardul verde" k-o bareâ verdoja "la gardurile verziâ
Ablativ tar i bar verdo "de la gardul verde" tar o bareâ verdoja "de la gardurile verzi"

Soc.-instr. o bareăsa verdo "cu gardul verde" o bareânca verdoja "cu gardurile verzi"
Vocativ - -

3.4. LOCUL ADJECTIVUL UI DETERMINA T

In acest dialect, adjectivul precede, în general, substantivul, ca în majoritatea
dialectelor rome (cf.: parne dandâ "dinți albi", zoralâ murus "bărbat puternic" ș.a.), dar, la fel
ca în dialectul romilor căldărari, se remarcă tendința ca adjectivul șă se situeze după
substantiv. De regulă, fenomenul de postpunere a adjectivului se constată în situația
adjectivelor împrumutate (cf.: pârkos verdo "parc verde", bar verdo "gard verde", parkoja
verdoja "parcuri verzi", bareâ verdoja "garduri verzi" ș.a.).
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Adjectivul se acordă cu substantivul în gen, număr și caz: parne hen zorale dandă
"dinți albi și sănătoși", buzanzi bibi " mătușă deșteaptă ", sukarâ mur(u)să " bărbați frumoși",
o buzande manusenca "cu oamenii deștepți", bare rakaicenca "cu mănuși mari" etc.

4. PRONUMELE

în dialectul romilor spoitori există următoarele tipuri de pronume: 1) personal,
2) posesiv, 3) reflexiv, 4) demonstrativ, 5) interogativ-relativ, 6) nehotărât, 7) negativ.

4.1. PRONUMELE PERSONAL

Formele pronumelui personal sunt: me "eu", tu "tu", o(w) dă "el", oj deă "ea", ame
"noi", tume "voi", onâ (din turcă)" e i " și odană " ele ".

Față de alte dialecte, este relevat adverbul postpus de întărire da (în realitate,
adverbul da din limba turcă), în asociere cu pronumele personal, îndeosebi cu cel de p. a IlI-a,
m., sg., o "el" (cf. o da "el"), respectiv de p. a IlI-a, f., sg. oj "ea" (cf.: oj deă "ea", în acest caz
adverbul postpus de întărire turcesc prezentându-se în variantă diftongată).

Adverbul postpus de întărire da [deă] conferă pronumelui cu care se însoțește nuanța
pe care o are pronumele de întărire din limba română, deci o da putându-se echivala prin "el
însuși", oj deă - prin "ea însăși", tume da - prin "voi înșivă" etc.

Pronumele personal cunoaște în idiomul romilor spoitori categoriile de număr, caz,
persoană și gen (la p. a IlI-a, sg. și pl.), după cum se poate vedea din tabelul următor,
cuprinzând declinarea pronumelui personal:

Singular Plural
Cazul P. I P. a Il-a P. a IlI-a m. P. a ni-a f. P. I P. a Il-a P. a IlI-a m. P. a IlI-a f.
Nom. me tu o da oj; oj dea ame tume onâ odanâ
Acuz. ma(n) tut Ies la amen tumen len len

mo(rro) to(rro) lesko lâko amaro tumaro lengo lengo
Gen. mi (merii) ti (teri) leski lăki amari turnări lengi lengi

me te leske lăke amare turnare lenge lenge
me te leske lăke amare turnare lenge lenge

Dat. mân(gi) tuki leski lâki amen(gi) tumengi lengi lengi
Locat. mânde tute Ieste late amende tumende lende lende

[ke~] [ke~] [ke~] [ke~] [ke~] [ke~] [ke ~] [ke~]
Abl. mândar tutar lestar lâtar amendar tumendar lendar lendar
S.-1. mânca tusa lesa lăsa amenca tumenca lenea lenea
Voc. - Hej, fu! - - - Hej, tume! - -

4.1.1. Formele de dativ de la p. I (sg. și pl.) coincid cu cele de acuzativ, iar la
celelalte persoane nu s-au păstrat formele în -ke (așa cum se observă în majoritatea
idiomurilor rome), ci în -ki.

4.1.2. S-a arătat cu prilejul prezentării cazului sociativ - instrumental că desinențele
caracteristice acestui caz sunt -sa (la sg.) și -ca (la pl.) "cu". Singurele excepții le prezintă
formele pronumelui personal de p. I, sg., me "eu" la cazurile oblice (locativ, ablativ și
sociativ-instrumental): mănde "la mine", măndar "de (către) mine", mănca "cu mine".

Ca o regulă generală, se va reține, în situația tuturor perechilor de desinențe cazuale,
că desinențele -go, -gi, -ge, -ge (gen.), -gi [-ge] (dat.), -de (locat.), -dar (abl.) și -ca (soc.-

102
https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



instr.) apar numai dacă în fața lor se pronunță sunetul [-n-], în timp ce desinențele cazuale -ko,
-ki, -ke (gen.), -ki [-ke] (dat.), -te (locat.), -tar (abl.) și -sa (soc.-instr.) pot apărea după oricare
alt sunet (de regulă, consoana [-S-] sau o vocală).

4.2. PRONUMELE (ȘI ADJECTIVUL) POSESIV

în dialectul romilor spoitori întâlnim următoarele pronume (adjective) posesive:

N
um
ăr

G
en
ul

Singular Plural

P-I p. a Il-a
p. a IlI-a

P I p. a Il-a
p. a IlI-a

M F M F

Si
ng
ul
ar M

mo
"al meu"

to
"al tău"

lesko
"al lui"

lâko
"al ei"

amaro
"al nostru"

tumaro
"al vostru"

lengo
"al lor"

lengo
"al lor"

F
mi

"a mea"
ti

"a ta"
leski

"a lui"
lâki

"a ei"
amari

"a noastră"
turnări

"a voastră"
lengi

"a lor"
lengi

"a lor"

Pl
ur
al M

me
"ai mei"

te
"ai tăi"

leske
"ai lui"

lâke
"ai ei"

amare
"ai noștri"

turnare
"ai voștri"

lenge
"ai lor"

lenge
"ai lor"

F
me

"ale mele"
te

"ale tale"
leske

"ale lui"
lăke

"ale ei"
amare

"ale noastre"
turnare

"ale voastre"
lenge

"ale lor"
lenge

"ale lor"

Pronumele (adjectivele) posesive au la cazurile oblice și la acuzativ desinența -e, la
toate numerele și genurile: i pori me grasteski "coada calului meu"', i luluzi me pheâki "floarea
surorii mele". Dacă pronumele (adjectivul) posesiv apare în formații analitice de ablativ, dativ
sau locativ, atunci acesta are forma de nominativ: tar mi phen "de la sora mea" etc.

în plus, față de pronumele (adjectivele) posesive prezentate mai sus - provenite de la
pronumele personale corespunzătoare - întâlnim și unele forme proprii ale prenumelor
(adjectivelor) posesive pentru persoana a IlI-a (sg., m., f.) și pentru persoana a IlI-a (pl., m.+ f.),
după cum se vede în tabelul de mai jos. Dacă formele pronumelui (adjectivului) posesiv de
persoana a IlI-a sg., m., f. pot fi echivalate în limba română prin "al său", "a sa", "ai săi", "ale
sale", cele de p. a IlI-a pl. (m.+ f.) nu pot fi echivalate decât recurgându-se la împrumutarea
formelor pronumelui (adjectivului) personal corespunzătoare de p. a IlI-a pl. (m., + f.)  "al lor",
"a lor", "ai lor", "ale lor", de la cazul genitiv, sau adăugându-se, pentru întărire
"personal/personală/personali/personale" ("al lor personal", "a lor personală", "ai lor personali",
"ale lor personale") sau pronumele românești de întărire: însuși, însăși, înșiși, însele:

Numărul

Singular Plural
persoana a IlI-a persoana a IlI-a

M F M F

Singular
pesko

[var.: po]
"al său"

peski
[var.: pi]

a sa

pumarengo
[var.: pumaro, pumengo,

pengo, pero]
"al lor (personal)"

pumarengi
[var.: pumari.pumengi,

pengi, peri]
"a lor (personal"

Plural
peske

[var.: pe]
"ai săi"

peske
[var.: pe]
"ale sale"

pumarenge
[var.: pumare, pumenge,

penge, pere]

pumarenge
[var.: pumare, pumenge,

penge, pere]

La cazul acuzativ și la cele oblice, formele proprii ale adjectivelor posesive de mai sus
prezintă desinența -e la toate cazurile, genurile și numerele (cf: pumare deasa "cu (propria lor)
mamă; cu mama lor ", pumare phakhenca "cu (propriile lor) aripi ;cu aripile lor" ș.a.) sau, de
cele mai multe ori, forma contrasă, invariabilă pe: o da piâs pe  gozeâ"el și-a bătut mințile".
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în general, dacă adjectivul posesiv este postpus, atunci el se comportă ca un substantiv
cu terminația -6, -i (sg.) sau -e (pl.), la cazul acuzativ sau la cazurile oblice: Dikhom Ies,
tumares, o bokseris tumares. "L-am văzut, pe-al vostru, pe boxerul vostru". în exemplul acesta,
există pronumele posesiv tumaro (cu forma în acuzativ tumares "pe al vostru") și adjectivul
posesiv tumares, în construcția "o bokseris tumares" (tot la cazul acuzativ).

Sine butpumarendar. "Sunt mulți dintr-ai lor ( proprii; personali) ".
Sine but pumare phralendar. "Sunt mulți dintre frații lor (proprii ;personali) ".

4.3. PRONUMELE REFLEXIV

în dialectul studiat, pronumele reflexiv este reprezentat de formele pes "pe sine, se,
s-" (la acuz., sg.) și pumaren (> pumen > pen) "se", "s-" (la acuz., pl.). Ca urmare a apocopei,
se înregistrează și varianta comună pe, atât pentru sg., cât și pentru pl. Atât pes cât și pumaren
(pumen; pen) au forme extinse și la cazurile gen., dat., locat., abl. și soc.:

Cazul Singular Plural
Nom. - -
Acuz. pes "pe sine; sineși; se; s-" pumaren [> pumen > pen] "se; s-"

Gen.

p6sko [> po] "al său"
peski [> pi] "a sa"
pdske [>pe] "ai săi"
peske [> pe] "ale sale"
(forme utilizate ca pronume
posesive)

pumarengo [> pumaro; pero; pumengo > pengo] "al lor"
pumarengi [> pumari; peri; pumengi; pengi] "a lor"
pumarenge [> pumare; pere; pumenge; penge] "ai lor"
pumarenge [>pumare; pere; pumenge; penge] "ale lor"
(forme utilizate ca pronume posesive)

Dat. pdski "sie, sieși, își, și-" pumarengi [> pumengi; pengi, perengi] "lor, le, li"
Locat. peste "la sine; în sine"

[an ~] ["în sinea sa"]
pumarende [> pumende > pende > perende]
"la (în) ei (e le); într-înșii;într-însele "

Abl. pdstar "de către (de la, din,
despre, prin) sine"

pumarendar [> pumendar > pendar; perendar]
"de la, din, despre, prin ei (ele)"

Soc.-instr. pesa "cu sine" pumarenca [> pumenca; penca; perenca] "cu ei (ele)"

Ex.: Onâ mama, pumen p u m e n g i .  " Ei se bat p e n t r u  a l e  lo r ."
Pronumele reflexiv pes și pumaren [pumen; pen] "pe sine; se, s-", de pers, a IlI-a,

singular, respectiv, plural, reprezintă formele proprii ale acestui tip de pronume. Pentru
persoana I și a Il-a (sg. și pl.) sunt folosite pronumele personale în acuz, (nan  "pe mine", tut
"pe tine", amen "pe noi", tumen "pe voi") și cele posesive. în traducere, se recurge, în mod
similar, la pronumele posesiv, personal și la pronumele de întărire, după cum se poate vedea
mai jos din echivalările formelor vb. refl, kerla pes "a se face":

Singular Plural
(me) kerâwa man "eu mă fac" (ame) kerâsa amen "noi ne facem"

II (tu) kerca tut "tu te faci" (tume) kema tumen "voi vă faceți"
III o da (oj dea) kerla pes "el (ea) se face" onâ (odană) kema pen [pumen; pumaren] "ei (ele) se fac"

4.4. PRONUMELE DEMONSTRATIV

în dialectul romilor spoitori distingem pronume demonstrative: 1) de apropiere
(kakawâ "acesta", kakaeă "aceasta", kakanâ "aceștia", kakană "acestea", cu formele lor
contrase, perechi: kawâ "ăsta", kakeâ "asta", kană "ăștia", kană "astea"); 2) de depărtare
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(kodawă "acel(a)", "cel", ko(d)aeâ "aceea, acea, cea", kodană "acei(a), cei", kodanâ "acele(a),
cele", cu formele lor populare: kowâ "ăla", koeâ "aia", konă "ăia", konâ "alea".

In această subgrupă întâlnim și pronumele demonstrative de depărtare okor "celălalt,
cealaltă", okojner "ceilalți, celelalte". Pentru okor (sg.) / okojner (pl.) nu s-a relevat existența
perechilor din seria pronumelor demonstrative de apropiere (pentru "cestălalt, ceastălaltă;
ceștilalți, cestelalte").

4.4.1. Declinarea pronumelor demonstrative de apropiere

Cazul Singular Plural
Masculin Feminin Masculin Feminin

Nom. kakawă "acesta" kakaeă "aceasta" kakană "aceștia" kakană "acestea"
Acuz. kakawă (lucruri)

kakalds (ființe)
kakagă (lucruri)
kakalâ (ființe)

kakană (lucruri)
kakalân (ființe)

kakană (lucruri)
kakaldn (ființe)

Gen.
kakalesko
kakaleski
kakaleske
kakaleske

kakalâko
kakalăki
kakalenge
kakalăke

kakalengo
kakalengi
kakalenge
kakalenge

kakalengo
kakalengi
kakalenge
kakalenge

Dat. kakaleski kakalăki kakalăngi kakalengi
Locat. kakaleste kakalăte kakalende kakalende
Abl. kakalestar kakalătar kakalendar kakalendar
Soc. kakalesa kakalăsa kakalenca kakalenca
Voc. hej, kakawă! hej, kakagâ! hej, kakană! hej, kakană!

Pronumele demonstrative de apropiere au generat, prin disimilare silabică
(haplologie), perechi ca, de ex.: kaAawâ > kawă "ăsta", kaAanâ > kanâ "astea", "ăștia", iar prin
contragere - forma feminină a pronumelui demonstrativ kakaeă > kakțâ "asta":

Cazul Singular Plural
Masculin Feminin Masculin Feminin

Nom. kawâ "ăsta" kațâ "asta" kanâ "ăștia" kanâ "astea"
Acuz. kawă (lucruri) kașă (lucruri) kană (lucruri) kanâ (lucruri)

kales (ființe) kală (ființe) kalăn (ființe) kalen (ființe)
kalesko kalăko kalengo kalengo

Gen. kaleski kalăki kalengi kalengi
kaleske kalăke kalenge kalenge
kaleske kalăke kalenge kalenge

Dat. kaleski kalăki kalengi kalengi
Locat. kaleste kalăte kalende kalende
Abl. kalestar kalătar kalendar kalendar
Soc. kalesa kalăsa kalenca kalenca
Voc. hej, kawă! hej, kașâ! hej, kană! hej, kană!

De remarcat faptul că, totuși, cele mai frecvente forme ale pronumelor demonstrative
de apropiere sunt cele contrase, de tipul celor de mai sus, colocviale. De asemenea, când
aceste pronume demonstrative sunt însoțite de substantive, jucând rolul deci de adjective
demonstrative, la cazurile oblice ele au forma kale, indiferent de gen, număr și caz (cu
excepția locativului, construit analitic, și, parțial, a ablativului, când nu redă nuanța
complementului de agent "de către acest (aceasta, acești, aceste)...".
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4. 4. 2. Declinarea prenumelor demonstrative de depărtare

Cazul
Singular Plural

Masculin Feminin Masculin Feminin
Nom. kodawâ

"acel(a), cel"
ko(d)agâ
"aceea, acea, cea"

kodanâ
"acei(a), cei"

kodanâ
"acele(a), cele"

Acuz.
kodawâ (lucruri)
kodales (ființe)

ko(d)aeâ (lucruri)
kodalâ (ființe)

kodanâ (lucruri)
kodalln (ființe)

kodanâ
kodalen

Gen.
kodalesko
kodaleski
kodaleske
kodaleske

kodalâko
kodalăki
kodalâke
kodalâke

kodalengo
kodalengi
kodalenge
kodalenge

kodalengo
kodalengi
kodalenge
kodalenge

Dat. kodaleski kodalăki kodalengi kodalengi
Locat. kodaleste kodalăte kodalende kodalende
Abl. kodalestar kodalâtar kodalendar kodalendar
Soc.-1. kodalesa kodalâsa kodalenca kodalenca
Voc. - - - -

Pronumele demonstrative de depărtare, la rândul lor, prin disimilare silabică
(haplologie), au produs perechi de tipul: koJawâ > kowâ', "ăla"; koJanâ > konâ "ăia";
kot/anâ > konâ "alea". în cazul formei feminine, de la singular, s-a produs însă contragerea:
ko(d)ațâ > koeâ "aia".

Cazul Singular Plural
Masculin Feminin Masculin Feminin

Nom. kowâ "ăla" kogâ "aia" konâ "ăia" konâ "alea"
kowâ (lucruri) kogâ (lucruri) konâ (lucruri) konâ (lucruri)

Acuz. kolâs (ființe) kolâ (ființe) kol£n (ființe) kolen (ființe)
kolesko kolâko kolengo kolengo

Gen. koleski kolâki kolengi kolengi
koleske kolâke kolenge kolenge
koleske kolâke kolenge kolenge

Dat. koleski kolâke kolende kolende
Locat. koleste kolâte kolende kolende
Soc.-I. kolesa kolâsa kolenca kolenca
Voc. - - - -

4.4.2.1. Ca și în cazul prenumelor demonstrative de apropiere, și în cel al prenumelor
demonstrative de depărtare formele cele mai răspândite sunt cele contrase, colocviale.

4.4.2.2. Când pronumele demonstrative de depărtare joacă rolul de adjective
demonstrative, la cazurile oblice se înregistrează forma invariabilă kole pentru toate genurile,
numerele și cazurile (cu excepția cazurilor locativ și ablativ, unde se uzitează formele
analitice de tipul: ke konâ manusâ "la oamenii ăia", tar kowâ maniis "de (către) omul ăla").
Evident, pentru construcțiile în ablativ, cu valoare de agent, există formele sintetice ale
substantivului, adjectivul demonstrativ având forma kole, comună tuturor cazurilor oblice.
Așadar, o construcție analitică de tipul celei de mai sus, tar kowâ manus, are perechea sa
sintetică "kole manuses/ar", în care substantivul stă în cazul ablativ.

4.4.2.3. Declinarea pronumelor demonstrative okor "celălalt", "cealaltă", okojner
"ceilalți, "celelalte":
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Cazul Singular (M., F.) Plural (M., F.)
Nom. okor "celălalt", "cealaltă" okojner "ceilalți; celelalte"

Acuz.
okojres (ființe)
okor (lucruri)

okojren (ființe)
okojner (lucruri)

Gen.
okojresko
okojreski
okojreske
okojreske

okojrengo
okojrengi
okojrenge
okjrenge

Dat. okojreski okojrengi
Locat. okojreste okojrende
Abl. okojrestar okojrendar

Soc.-I. okojresa okojrenca
Voc. - -

La cazurile oblice apare forma invariabilă okojre (v. okojre doktordnca "cu ceilalți
doctori"). Evident, la cazul locativ și la cazul ablativ (în condițiile mai sus precizate) apar
construcții analitice, de tipul: ke okor murs "la celălalt bărbat"; tar okor paparuda "de la
celălalt fluture" etc.

4.5. PRONUMELE INTEROGA TIV - RELA TIV

întâlnim următoarele pronume cu valoare interogativ-relativă: so "ce", kon "cine", sawo
(m., sg.) "care", sawi "(f., sg.), "care", sawo (m., f , pl.) "care", kibor "cât, câtă, câți, câte", ke "ce,
care". Dintre aceste pronume, doar ke este indeclinabil, celelalte primind desinențele specifice
cazurilor. Se va observa mai jos, unde sunt prezentate paradigmele, că pronumele interogativ-
relative so și kon au forme doar pentru singular, iar kibor pentru ambele numere.

Pronumele interogativ-relativ sawo (sawi, sawe, sawe) "care" se comportă, în
declinare, ca un adjectiv de sine stătăttor, având, deci, forme diferite la masculin și feminin
(sg.) și o formă comună la plural (pentru masculin și feminin).

Cazul Singular și plural Singular Plural
Nom. kon "cine" so ce kibor "cât, câtă" kibor "câți, câte"
Acuz. kas "pe cine" so "pe ce" kibor (lucruri)

kibords (ființe)
kibor (lucruri)
kiboren (ființe)

Gen.
kâsko "al cui"
kăski "a cui"
kâske "ai cui"
kăske" "ale cui"

sosko "al ce"
soski "a ce"
soske "ai ce"
soske "ale ce"

kiboresko
kiboreski
kiboreske
kiboreske

kiborengo
kiborengi
kiborenge
kiborenge

Dat. kâski "cui" soske [var.: soski] "la ce" kiboreski kiborengi
Locat. (k-e)kăste "la cine" soste "la ce" kiboreste kiborende
Abl. kâstar [tar kăste] "de către cine" sdstar "de ce, din ce cauză" kiborestar kiborendar

Soc.-I. kăsa "cu cine" sosa "cu ce" kiborenca kiborenca
Voc. - - - -

4.5.1. Pronumelui interogativ-relativ kon are la locativ forma hibridă (analitico-
sintetică k-e kâste "la cine", în care prepoziția k-e "la" devine redundantă, prin faptul că ea
mai este evidențiată și prin postpoziția -te "la; în" din forma de locativ a pronumelui kon
(cf. kâste "la (în) cine"). La ablativ, pe lângă forma sintetică kâstar "de (către) cine; din (de la)
cine", întâlnim și construcția tar kâste "de către cine", în care, în locul formei sintetice de
ablativ {kâstar), apare forma de locativ {kâste).

4.5.2. De observat că forma pronominală soske are și sensul "de ce?" nu numai cel de
destinație posesivă (pentru lucruri).
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4.6. PRONUMELE NEHOTARA T

în dialectul romilor spoitori pronumele nehotărâte sunt: aver "altul, alta, alții, altele",
birkâci "câtva, câtăva, câțiva, câteva", cipa "ceva", (j)ek(h) "unul, una, unii, unele", filâ j (m.,
din turcă) "cutare" și filânka (f.) "cutărița "(sic!) [pop.], fiekăre (din română) " fiecare",
kidibor " atât, atâta, ațâți, atâtea ", orisawo (orisawi, orisawe, orisawe) " oricare ", saworr/o,
(-i, -e, -e) " tot, toată, toți, toate " (cu forma contrasă, invariabilă, sa).

Pronumele nehotărâte aver, ((j)ek(h), orisawo (orisawi, orisawe, orisawe), saworr/o
(-i, -e, -e) se declină după paradigma nominală obișnuită. Prezentăm mai jos declinarea
pronumelui nehotărât aver.

După cum se poate observa, unele dintre pronumele nehotărâte de mai sus sunt
rezultatul unor împrumuturi din alte limbi: birkâci (cf. tc. birkag "câteva, câțiva"), filâj,
filânka (cf. pron. tc. falan, filân "cutare"), fiekâre (cf. român, fiecare), dar și er "fiecare,
oricare, orice" - luat din turcă.

4.6.1. Declinarea pronumelor nehotărâte

Cazul
Singular Plural

Masculin Feminin Masculin + Feminin
Nom. aver "altul" aver "alta" aver "alții, altele"

Acuz.
aver (inanimat)
avres (animat)

aver (inanimat)
a vrea (animat)

aver (inanimate)
avren (animate)

Gen.
avresko
avreski
avreske
avreske

avreâko
avreâki
avreâke
avreâke

avrengo
avrengi
avrenge
avrenge

Dat. avreske [avreski] avreâke [avrșâki] avrenge [avrengi]
Locat. avreste avrșâte avrende
Abl. avrestar avrșâtar avrendar

Soc.-Instr. avresa avreâsa avrenca
Voc. - - -

4.6.2. Este de remarcat faptul că atunci când pronumele nehotărât aver are rol de
adjectiv pronominal, el̂  se comportă ca oricare adjectiv, având forma comună avre la toate
genurile și numerele. în ceea ce privește cazurile, această formă apare cu regularitate la
acuzativ (dacă pronumele nehotărât se însoțește cu un substantiv animat), la genitiv (la toate
cele patru forme), la dativ și la sociativ-instrumental. La celelalte două cazuri oblice, locativul
și ablativul, se remarcă puternica tendință spre construcțiile analitice, semnalându-se îmbinări
de tipul: k-e aver manus "la alt om"; tar aver manus "de (către) alt om".

Cazul
Singular Plural

Masculin Feminin Masculin Feminin
Nom. aver mânui

"alt om"
aver papin
"altă gâscă"

aver mânușă
"alți oameni"

aver papinâ
"alte gâște"

Acuz.

aver kast
"alt lemn"
avre manuses
"pe alt om"

averjakh
"alt ochi"
avre papinâ
"pe altă gâscă"

aver kastâ
"alte lemne"
avre manuien
"pe alți oameni"

averjakhâ
"alți ochi"
avre papinen
"pe alte gâște"

Gen.

avre manusesko
avre manus^ski
avre manuiăske
avră manuseske

avre papinâko
avre papinâki
avre papinâke
avre papinâke

avre manusenge
avre manuSengi
avre manusenge
avr£ manuidnge

avre papinengo
avre papinengi
avre papinenge
avre papinenge

Dat. avre manuieski
[manusdske]

avre papinâki
[papinâke]

avre manuiengi
[manusenge]

avre papinengi
fpapinengel

Locat. k-e aver manus
[avre mânuiește]

k-e aver papin
[avre papinâte]

k-e avăr manuiâ
[avră manusende]

k-e aver papina
[avre papinende]

Abl. tar avăr mânui
[avre manuiăstar]

ter aver papin
[avre papinâtar]

tar aver manuiâ
[avre manuiendar]

tar aver papinâ
[papinendarl

Soc.-Instr. avră manuiesa avre papinâsa avrd manuiănca avre papinenca
Voc. - - - -
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4.7. PRONUMELE NEGATIV

Pronumele negative niekh "nimeni" și nikhacik (care este și adverb) "nimic" urmează
în declinare paradigmele flexiunii nominale prezentate anterior:

Cazul P r o n u m e l e
Nom. nikhacik "nimic" niekh "nimeni"
Acuz. nikhacik niekhes

Gen.
nikhaciksko
nikhacikski
nikhadfkske
nikhacikske

niekhesko
niekheski
niekheske
niekheske

Dat. nikhacikski niekheski
Locat. nikhadikste niekheste

Abl. nikhacikstar niekhestar
Soc.-Instr. nikhadiksa niekhesa

Voc. - -

5. NUMERALUL
în acest dialect am identificat forme proprii doar pentru numeralele cardinale.

Numeralele ordinale, formate în majoritatea dialectelor rome cu desinența -to (alipită
numeralelor cardinale respective), lipsesc. Sunt însă preluate și folosite ca atare numeralele
ordinale din limba română.

5.7. NUMERALELE CARDINALE

în acest idiom există numerale cardinale proprii doar pentru seria de unități 1-59.
Numeralele cardinale sunt următoarele:
- seria 1-10: (j)ek(h) 1, duj 2, trin 3, star 4,pane 5, sofw) 6, ejtă 7, oxto 8, ejnă 9, des 10;
- zecile: bis 20, trănda 30, sarănda 40, peinda 50; sajzeci 60, șaptezeci 70, optzeci

80, nowazeci 90;
- sel 100 (cu pluralul: selă "sute");
- mia 1000 (cu pluralul: mie)',
în cadrul seriilor dintre zeci (inclusiv seria 50-59) există numeralele:
-  pentru seria 10-19: des 10, desu(j)ek(h) 11, desuduj 12, desutrin 13, desustar 14,

desupănc 15, desuso(w) 16, desueftă 17, desuoxtd 18, desuejnjă 19;
- pentru seria 20-29: bis 20, bisu(j)ek(h) 21, bisuduj 22, bisutrin 23, bisustâr 24,

bisupânc 25, bisusojw) 26, bisueftă 27, bisuoxto 28, bisejnjă 29;
- pentru seria 30-39: trănda 30, trănduek(h) 31, trănduduj 22, trăndutrin 33,

trăndustăr 34, trăndupănc 35, trăndusow 36, trădueftâ 37, trănduoxto 38, trănduejnjă 39;
- pentru seria 40-49: sarănda 40, sarăndaek(h) 41, sarănduduj 42, sarăndutrin 43,

sarăndustăr 44, sarăndupănc 45, sarăndusd(w) 46, sarăndaeftă 47, sarăndaoxto 48,
sarăndaejnjă 49;

- pentru seria 50-59: peinda 50, peindu(j)ek(h) 51, penduduj 52, pendutrin 53,
pendustăr 54, pendupănc 55,pendus6(w) 56, pendueftă 57,penduoxto 58, penduejnjă 59;

Pentru numeralele de la 60 în sus se apelează la împrumuturi din limba română
(excepție făcând numeralul sel 100): sajzeci mânușă "șaizeci de oameni", sajzeci si unu zene
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"șaizeci și unu de inși", sajzeci si trej murusâ "șaizeci și trei de bărbați" ș.a., "șaptezeci idierâ
"șaptezeci de case " etc.

Numeralele cardinale eftă 7, oxto 8, ejnjâ 9, trânda 30, sarânda 40 și peinda 50 sunt
împrumutate din limba greacă bizantină.

După formă, distingem numerale cardinale simple (1-10, 20, 30, 40, 50, 100) și
compuse (11-19, 21-29, 31-39, 41-49, 51-59).

Pentru formarea numeraleleor compuse din seria 11-29 se adaugă vocala -u- de
legătură între cele două numerale care formează numeralul compus respectiv, pentru formarea
numeralelor cuprinse în seria 31-39, în seria 42-46 și în seria 51-59 este nevoie să se înlăture
desinența -a, din finalul numeralului care reprezintă zecile, și să se adauge vocala de legătură

trândutrin 33, sarăndutrin 43, respectiv, pendu[peindu]trin 53. Doar în situația
numeralelor 40, 41, 47, 48, 49 (al căror al doilea component începe cu o vocală) vocala finală
-a a numeralului sarânda. nu se schimbă: sarândaekh, sarândaeftă, sarândaoxto,
sarândaejnjâ.

5.2. NUMERALELE ORDINALE

Cu excepția numeralului ordinal seftes "întâi , întâia" (cu valoare adjectivală și
împrumut) nu există alte forme. Pentru suplinirea numeralului ordinal, romii spoitori recurg la
împrumuturi din limba română pe care le preiau ad-literam. Exemple: pe lângă seftes (seftes
mamis "întâiul om", seftes papin "prima (întâia) gâscă"), vom întâlni: al pâtrulea pâpus "
al patrulea bunic " etc.

Cu toate acestea, romii spoitori și-au adaptat un sistem propriu pentru exprimarea
numeralelor ordinale, anume, recurgând la formele de genitiv ale numeralului cardinal, de ex.:

- dongo (m., sg.) - trinengo (m.,sg.)
duj > gen. - dongi (f., sg.)

- donge (m.,pl.)
-donge (f., pl.)

trin > gen. - trinengi (f.,sg.)
- trinenge (m.,pl.)

- trinenge (£, pl.)
Astfel, întâlnim îmbinări de tipul: o dongo phral "al doilea frate" , o trinengo dat "al

treilea tată" , o dongi papin "a doua gâscă" etc.
Construcțiile sunt însă ambigue, deoarece "o dongo phral" înseamnă, în fapt, "fratele

celor doi (două)", "o trinengo dat" se echivalează, de drept, prin "tatăl celor trei".

5.3. ALTE NUMERALE

De la numeralele cardinale se obțin alte numerale, ca, de ex.:

5.3.1. NUMERALELE COLECTIVE

Sunt formate cu ajutorul conjuncției hen (cf. tc. hem) "și", urmată de articolul hotărât
o (forma de plural) și de numeralul cardinal respectiv: hen + o + duj > hen o duj "amândoi,
amândouă"; hen + o + trin > hen o trin "tustrei, tustrele"; hen + o + star > hen o star
"tuspatru"; hen + o + pane > hen o pane "tuscinci" etc.

In declinare, numeralelor colective li se modifică doar ultimul component, declinarea
facându-se după paradigma numeralelor cardinale (prezentată în continuare).
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5.3.2. NUMERALELE DISTRIBUTIVE

Se formează cu adverbul po "câte", care precede numeralele cardinale în cauză: po
ek(h) "câte unu", po ek(h) "câte una" sau prin dublarea (reduplicarea) construcțiilor formate
din po + numeral: po ek(h) po ek(h) "unu câte unu". Alte exemple: po duj "câte doi, câte
două", respectiv,po dujpo duj "doi câte doi", "două câte două";po ek(h) mia "câte o mie"; po
sel "câte o sută".

5.3.3. NUMERALELE MULTIPLICATIVE

Pentru formarea acestora, se adaugă la numeralele cardinale respective substantivul
Jewrz(sg.) "dată, oară; repriză" sau dewrea (pl.) "ori" (cf. s. tc. devir, -vri "1. perioadă, epocă;
2. rotație, rotire, ciclu; 3. tur"); ek(h)dewri "o dată"; duj dewrea, "de două ori"; trin dewrea
"de trei ori"; star dewrea "de trei ori"; star dewrea "de patru ori"; panâ dewrea "de cinci ori"
/.../, sel deewra "de o sută de ori" etc.

5.3.4. NUMERALELE APROXIMATIVE (IMPRECISE)

Aceste numerale sunt formate din două numerale cardinale, ca, de ex.: trin-star "trei-
patru", duj-trin "doi-trei", "două-trei", des-bis "zece-douăzeci" etz

5.4. DECLINAREA NUMERALELOR

5.4.1. Numeralul (j)ekh "unu; una" se declină după paradigma de singular specifică
substantivelor.

5.4.2. Numeralele cardinale simple (de la duj la des (2-10), numeralele bis (20) și sel
(100), cât și numeralele compuse (evident, până la 59 sau cele cu sel), care au ca ultim
component unul din numeralele simple 2-9, se declină după paradigma tipică numelor aflate
la plural:

Nom.
Acuz.

trin "trei"
trinen (ființe) "pe trei
trin (lucruri) "pe trei"

Gen.

Dat.
Locat.
Abl.

trinengo "al celor trei"
trinengi "a celor trei"
trinenge "ai celor trei"
trinenge "ale celor trei"
trinengi [trinenge] "celor trei
trinende "la (cei, cele) trei"
trinendar "de (către) cei (cele) trei"

Soc.-Instr. trinenca "cu (cei, cele) trei"
Voc.
5.4.3. Numeralele compuse care au ultim component numeralul cardinal 1 (j)ek(h) se

declină ca și numeralul 1, iar cele care au ultim component unul din numeralele 2-9 se declină
după modelul de mai sus, adică, după paradigma numelor la plural:
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bisutrinen "pe douăzeci și trei", bisutrinengo "cel de-al douăzeci și treilea"
(bisutrinengi "cea de-a douăzeci și treia"; bisutrinenge "cei (cele) de-ai (de-ale) douăzeci și
treilea (trele), bisutrinengi "celui de-al douăzeci și treilea"; "celei de-a douăzeci și treia",
bisutrinende "la cel (cea) de-al (de-a) douăzeci și trei (treia)", bisutrinendar "de către cel de-al
douăzeci și treilea", "de către cea de-a douăzeci și treia", bisutrinenca "cu cel de-al douăzeci
și treilea", cu cea de-a douăzeci și treia" etc.);

5.4.4. Numeralele colective, distributive, multiplicative și aproximative (imprecise)
își modifică în declinare ultimul component. De ex.: trin-stare«ca "cu trei-patru" (soc.-instr.),
des-bisewJe "la zece-douăzeci" (locat.) etc;

5.4.5. Dacă numeralele cardinale însoțesc substantive, având deci valoare adjectivală,
ele au o singură formă, la cazurile oblice, în -e: (j)ekhe, duje, trine, stare, pange etc.
Același lucru se întâmplă și cu numeralele colective și distributive al căror ultim component
are desinența -e: hen o stare mursenca "cu tuspatru bărbații"; po sele mursenca "cu câte o
sută de bărbați";

5.4.6. In cazul numeralelor aproximative, ambele componente capătă desinența -e: po
dumo trine-stare mursengo "pe spinarea a trei-patru bărbați"; desutrine-desustare dadendar
"de către treisprezece-paisprezece tați" etc.

6. VERBUL

6.1. CLASIFICAREA VERBELOR

Verbele din dialectul romilor spoitori pot fi clasificate după: 1. proveniență,
2. vocala tematică, 3.structura morfematică, 4. criteriul semantic, 5. recțiunea verbului,
6. existența /  inexistența unei relații între verb f i  un subiect reprezentat sau nu printr-o
persoană, 7. rigurozitatea flexiunii, 8. tipul conjugării și 9. gradul de dependență.

In limba romani neexistând infinitiv, verbele au fost citate în acest capitol prin
radicalelor lor (cf. sun- "a auzi; a asculta"), iar în vocabular au fost înregistrate în structura
morfematică de indicativ prezent, p. a IlI-a sg. (cf. sunla "el, ea aude; (el, ea) ascultă",
formată din radicalul verbal sun- și din desinența de indicativ prez. p. a IlI-a, sg. -la),
echivalarea facându-se prin infinitiv "a auzi; a asculta".

6.1.1. Clasificarea verbelor după proveniență (origine)
După acest criteriu, deosebim:
6.1.1.1. verbe moștenite (vechi rome, care sunt în fondul principal lexical)', ân- "a

aduce", âv- "a veni", bikin- "a vinde", dikh- "a vedea", kin- "a cumpăra", ker- "a face", mâr-
"a bate", mer- "a muri", mukh- "a lăsa" ș.a.;

6.1.1.2. verbe împrumutate din limbile turcă și română, care, la rândul lor, se pot grupa în:
6.1.1.2.1. verbe care se conjugă după aceleași paradigme ca și verbele vechi rome

(cf.: cisâr- "a scutura", citisâr- "a citi", fur- pes "a se arunca, a plonja" ș.a.). După cum se
observă, la radicalul unora dintre aceste verbe se atașează și sufixul derivativ -sar-, specific
unora din verbele împrumutate.

6.1.1.2.2. verbe împrumutate din limba turcă (după tipicul verbelor turcești)', disin-
"a gândi" (cf. vb. tc. diișunmek "a (se) gândi; a cugeta, a medita, a reflecta; a intenționa"),
k'irk- "a tunde (cf. vb. tc. kirkmak "a tunde (lână, păr)"), gir- "a intra" (cf. vb. tc. girmek "a
intra, a pătrunde") ș.a.;
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6.1.1.3. verbe create în limbă:
6.1.1.3.1. verbe formate prin derivare, ca de ex.: cacâr- (< adj. tato "cald" + suf.

-âr-) "a încălzi", pajâr- (< s. m. paj "apă" + suf. -âr-) a da apă, a uda", zorăr- (< s. f. zor
"putere; sănătate" + suf. -â[r-) "a însănătoși, a vindeca; a repune în putere" ș.a.

6.1.1.3.2. verbe rezultate prin compunere dintr-un nume și verbul de- "a da": cf.:
râde- "a căuta", kide- "a adnuna, a strânge", cumude- "a săruta", cide- "a trage" ș.a., când - ca
în toate dialectele rome - primul component (numele) nu s-a păstrat ca parte de vorbire de sine
stătătoare. Al doilea component este verbul de- " a da ").

6.1.2. Clasificarea verbelor după vocala tematică
Majoritatea verbelor din limba romani au la indicativ prez. p. a IlI-a sg. desinența -el.

In dialectul romilor spoitori desinența echivalentă este -la: ker- "a face" (rădăcina) + -la
desinența verbală (de ind. prez., p. a IlI-a sg.) > vb. kerla "el (ea) face".

în bibliografia de specialitate,verbele atematice sunt cele care între radicalul verbal și
desinență nu au intercalată vocala -a- sau -o - , de tipul vb. kerel " a face [(el, ea) face]" ( în
acest dialect are corespondent verbul kerla " idem " ).

Puținele verbe a căror temă se termină în vocala -a- (sau -o-) - de tipul: darâl "a-i fi
frică" (Ib.rr.c.) / darăla " idem " (dial. spoit.) , xal "a mânca" (Ib.rr.c.) / xâla " idem " (dial.
spoit.), trasâl "a se teme" (Ib.rr.c.) / trasâla " idem " (dial. spoit.) , zâl "a merge, a se duce"
(Ib.rr.c.) / zâla " idem " (dial. spoit.), p a m io l" a se face alb; a se înălbi " (Ib.rr.c.) / parnola "
idem " (dial. spoit.) etc. - sunt denumite verbe tematice.

Luând în calcul aceste teorii, am putea spune că în dialectul romilor spoitori verbele
atematice sunt majoritare, prin inexistența unei vocale de legătură între radicalul verbal și
desinența verbală. Din considerente metodologice, am inclus însă, în schemele de conjugare,
câte un verb din fiecare din cele două categorii de verbe.

6.1.3. Clasificarea verbelor după structura morfematică:
După acest criteriu, distingem:
1. verbe simple de tipul: ăn- "a aduce", arăkh- "a găsi", astăr- "a prinde, a apuca",

cacâr- "a încălzi", cisâr- "a scutura", citisâr- "a citi", de- "a da", gir- "a intra", ker- "a face",
le- "a lua", mâr- "a bate", mer- "a muri", mudâr- "a omorî, a ucide", mukh- "a lăsa", nâkh- "a
trece", nâs- "a fugi", pe- "a bea", per- "a cădea", res- "a ajunge", row- "a plânge", sik- "a
învăța", sun- "a auzi; a asculta", pajâr- "a uda", uzâr- "a aștepta", ust- "a încălca; a călca",
zorâr- "a vindeca, a repune în puteri" ș.a.

După cum se poate vedea din exemplele de mai sus, în această categorie am inclus și
verbele obținute prin derivare (cf. sufixul derivativ -isâr-, caracteristic verbelor împrumutate,
și sufixul -âr-, sufix general de derivare în limba romani, aplicabil și la alte părți de vorbire,la
substantive, adjective, adverbe și, mai rar, la numerale);

2. verbe compuse, în care încadrăm verbele formate prin compunere propriu-zisă cu
ajutorul verbului de- "a da" (după cum s-a văzut mai sus). Este de remarcat faptul că în cazul
verbelor compuse al căror al doilea component îl reprezintă verbul de-, accentul cade pe primul
component: cingâde- "a chema, a striga; a invita", chiude- "a arunca", chiungâ(r)de- "a scuipa" ș.a.

6.1.4. Clasificarea verbelor după criteriul semantic
Distingem, conform acestui criteriu, verbe: 1. concrete (cf.: ân- "a aduce", xâ- "a mânca",

ker- "a face", nâs- "a fugi, a alerga" și 2. abstracte (cf. disin- "a (se) gândi",putisâr- "a putea" etc.);
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6.1.5. Clasificarea verbelor după recțiunea verbului

După acest criteriu, se deosebesc verbe: 1. tranzitive (cf.: ăn- "a aduce", ker- "a
face", sun- "a auzi, a asculta" ș.a.) și 2. intranzitive (cf.: res- "a ajunge", nas- "a fugi, a
alerga", gir- "a intra" (cf. vb. tc. girmek "a intra; a pătrunde")).

6. 1. 6. Clasificarea verbelor după existența /  inexistența unei relații
între verb și un subiect reprezentat sau nu printr-o persoană diferențiază verbele în:
1. personale (cf. kerâsa "(noi) facem", kerdâmas "(noi) făcusem", keren "faceți!", trasâla "el
(ea) se teme" ș.a.) și 2. impersonale (forme verbale impersonale de tipul: avela mănge
(măngi) "îmi vine", sau verbe reflexive ca vakerla pes " se zice, se spune

6.1.7. Clasificarea verbelor după rigurozitatea flexiunii
Conform acestui criteriu, verbele pot fi verbe: 1. regulate (Ex.: de- "a da", ker- "a

face", măr- "a bate", phen- "a spune, a zice", thăr- "a aprinde, a arde" ș.a.), 2. neregulate', ăv-
"a veni", (i)si "a fi", și 3. invariabile: asi "a putea, a fi în stare, a fi capabil" (invariabil), n-asi
"a nu putea, a nu fi capabil, a nu fi în stare (invariabil)", pos "a putea" (invariabil), trebuj "a
trebui" (invariabil).

6.1.8. Clasificarea verbelor după tipul conjugării
După tipul conjugării distingem:
1. verbe de conjugarea I  (care au la p. a IlI-a, sg., perf., una din desinențele: -dâs,

-ziâs, -tas). Exemple: ker- "a face" (Perf.: Aerdom /.../, Zrerdâs /.../), res- "a ajunge" (Perf.:
restom /.../, restâs /.../), tras- "a se teme" (Perf.: trasa(wji\om /.../, trasa(wjztâs /.../) etc;

2. verbe de conjugarea a Il-a (în care se includ verbele împrumutate din limba turcă
și care se conjugă conform modelului de conjugare din această limbă, cum se va vedea în
cadrul capitolului rezervat conjugării).

6.1.9. Clasificarea verbelor după gradul de dependență al unora față de altele
După gradul de dependență, verbele se grupează în:
1. verbe autonome (ca: ăn-, bes-, măr-, sun-, vaker- etc.);
2. verbe auxiliare (care ajută la formarea unor tipuri verbale sau a diatezei pasive). In

această subgrupă se includ verbele: (i)si "a fi" - contribuie' la formarea imperfectului,
perfectului (la origine), m.m.c.perf., a conjunctivului (numai la timpul perfect), a condițional-
optativului (prezent și perfect) și, de asemenea, la exprimarea posesiunii (cu sensul "a avea") -
și vb. kam- "a dori; a vrea", utilizat la formarea viitorului, prin varianta sa kanv,

3. semiauxiliare (care exprimă o idee de modalitate - de dorință, de iminență, de
necesitate, de posibilitate, de probabilitate sau de voință -), unele fiind " modale ", ca de pildă
: a s i" a putea, a fi în stare să...", n-asi "a nu putea" (v. în expresii ca: n-asi arakhesa "nupoți
găsi (afla)", n-asi kerca "nu poți face", n-asi kerca sakâs {nu poți glumi" etc.), putisăr- "a
putea", trebuj "a trebui" ș.a.

Dintre toate verbele auxiliare și semiauxiliare, cel mai frecvent este vb. (i)si "a fi ; a
exista ". Acest verb are o dublă importanță, deoarece ajută, pe de o parte, la formarea
modurilor și timpurilor verbale mai sus menționate, iar, pe de altă parte, la exprimarea
posesiunii (vb. a avea, inexistent în limba romani).
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6.2. CATEGORIILE GRAMATICALE ALE VERBULUI

Verbul cunoaște, în dialectul studiat, categoriile gramaticale de 1. diateză, 2. mod, 3.
timp - specifice verbului -, 4. număr și 5. persoană.

6.2.1. DIATEZA

în dialectul romilor spoitori există trei diateze: diateza activă (când subiectul gramatical
săvârșește acțiunea), pasivă (când subiectul gramatical suferă acțiunea săvârșită de altcineva),
reflexivă (acțiunea este realizată de subiectul gramatical și se răsfrânge tot asupra lui).

De ex., în fraza: I phabâj perla pral-i ambrin hen si astarzi mandâr" ("Mărul cade din
pom și este prins de mine.") există verbul perla "a cădea" (la diateza activa) și verbul
predicativ si astarzi (la diateza pasivă, format din verbul isi "a fi" și forma de participiu
feminin astarzi "este prins").

Diateza pasivă a verbului se formează cu ajutorul verbului auxiliar isi "a fi", urmat
de formele de participiu:

O da si respektime amendar. "El este respectat de noi."
O xurbiîzo si dindo o mursestar. "Pepenele este dat de bărbat."
O gono seâspherdo o manusestar. "Sacul a fost umplut de (către) om."
De la unele din verbele de la diateza activă pot fi obținute perechi verbale reflexive

cu ajutorul pronumelor reflexive (de p. a IlI-a, sg. și pl.) sau al pronumelor personale (pentru
p. I și a Il-a, sg. și pl.). De ex.:

Diateza activă Diateza reflexivă
de- "a da" > de- pes "a se da"
le- "a lua" > le- pes "a se lua"
mâr- "a bate" > mâr- pes "a se bate"
Verbele aflate la diateza reflexivă se conjugă la fel ca și verbele de la diateza activă, cu

deosebirea că se adaugă formele pronumelui reflexiv pes (la pers, a Hl-a, sg.) și pumen (la pers, a
IH-a, pl.), respectiv, formele pronumelui personal (în acuzativ) de pers. I și pers, a Il-a (sg. și pl.).

6.2.2. MODUL

Modurile verbale, în dialectul examinat aici, se împart în moduri: personale (indicativ,
conjunctiv, condițional-optativ și imperativ) și nepersonale (participiu, gerunziu, supin).

După cum s-a mai arătat, nu există modul infinitiv, ca, de altfel, în nici un alt idiom
rom. Așadar, verbele rome sunt, de regulă, înregistrate în dicționare în forma lor de indicativ
prezent p. a IlI-a sg. și traduse prin infinitiv. (Ex.: vb. kerla "(el, ea) face"] este prezentat în
dicționare prin infinitivul "a face").

Este de remarcat faptul că au existat mai multe încercări de suplinire a formei de
infinitiv în limba romani prin împrumutarea formei de conjunctiv (cf. te kerel "să facă" = "a
face") sau a celei de indicativ prezent, p. I, sg., între alții, și noi recurgând la această formulă
cu prilejul redactării Micului dicționar rom-român (Sarău 1992).

în momentul de față, în dicționare verbele rome sunt prezentate prin formele lor de
indicativ prezent p. a IlI-a sg. (care permit reconstituirea rapidă a formelor de imperfect, viitor,
conjunctiv, imperativ și participiu), însoțite de cele de indicativ perfect p. a IlI-a sg. (care
facilitează construirea formelor de m. m. c. perf.), ca de ex.: kerla (Perf. kerdâs) vb. tr. a face.
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6.2.3. T IM P U L

Am identificat, în idiomul studiat, următoarele timpuri: prezent, viitor, imperfect,
perfect, m. m. c. perf. (ce vor fi prezentate în cadrul conjugării verbale).

6.2.4. N U M Ă R U L

Categoria numărului nu ridică probleme deosebite în ceea ce privește verbul,
numărul putând fi marcat prin desinențele verbale:

- singular, (tu) kerdriw "(tu) ai făcut"; (tu) ker! "fa!" (tu); (me) kerdo/n "(eu) am făcut".
- plural', (tume) keren/ (faceți!" (voi);

6.2.5. P E R SO A N A

Persoana este marcată, în cazul verbului, de pronumele personale ce însoțesc, de
regulă, verbele {me "eu", tu "tu", o dă "el", oj dea "ea", ame "noi", tume "voi", onă "ei",
odană "ele") și de desinențele verbale specifice persoanelor respective: (me) restom "(eu) am
ajuns", (tu) restân "(tu) ai ajuns", (o dă) resiâs "(el) a ajuns), (oj deă restăs "(ea) a ajuns),
(ame) res/dzn "(noi) am ajuns", (tume) res/e "(voi) ați ajuns", (onă) resn? "(ei) au ajuns",
(odană) resze "(ele) au ajuns".

6.3. CONJUGAREA VERBULUI

Vom prezenta, în cele ce urmează, schemele de conjugare a verbelor, prilej cu care
sunt tratate și categoriile verbale de diateză, mod și timp, prin respectivele exemplificări.

A. DIATEZA ACTIVĂ

6.3.1. V E R B E  V E C H I R O M E  Ș I  V E R B E  ÎM P R  U M U TA TE
Ș I  A D A P T A T E  P A R A D IG M E L O R  R O M E

înainte de a trece la prezentarea paradigmelor verbale se impune încadrarea lor în
modurile personale și nepersonale ale verbului.

6.3.I.I. MODURI PERSONALE

6.3.1.1.1. MODUL INDICA TIV

în cadrul modului indicativ se disting timpurile:/, prezent, 2. viitor, 3. imperfect, 4.
perfect și 5. mai mult ca perfect (m. m. c. perf).

6.3.1.1.1.1. Prezentul
Verbele atematice au la timpul prezent desinențele -â(w)a, -ca, -la, -âsa, -na, -na:
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Singular Plural
I. (me)) ker-â(w)a "(eu) fac" (ame) ker-dsa "(noi) facem)"
II. (tu) ker-ca "(tu) faci" (tume) ker-na "(voi) faceți"
III. (o dâ, oj dea) ker-/a "el (ea) face" (onâ, odanâ) ker-na "ei (ele) fac"

Verbele tematice se conjugă după paradigma: -(w)a, -sa, -la, -sa, -na,-na:

Singular Plural
I. (me) traââ-fw)a "(eu) mă tem" (amă) trasă-sa "(noi) ne temem"
11. (tu) traââ-ja "(tu) te temi" (tume) traââ-na "(voi) vă temeți"
III. (o dâ, oj djfă) trasâ-/a "el (ea) se teme" (onâ, odanâ) trasâ-na "ei (ele) se tem"

Este de remarcat faptul că paradigmele de prezent ale verbelor din idiomul
spoitorilor reprezintă în celelalte idiomuri rome formele sintetice de viitor.

6.3.1.1.1.2. Viitorul
Timpul viitor se exprimă în dialectul romilor spoitori numai analitic, anume, cu

ajutorul formei verbale kam, reprezentând rădăcina verbului kam- "a voi, a vrea; a dori",
urmată de verbul respectiv [ale cărui desinențe la viitor sunt: -â(w), -es, -el, -âs, -en, -en
(pentru verbele atematice), respectiv, -â(w), -âs, -âl, -âs, -ân, -ân (pentru verbele tematice)]:

Singular Plural
I. (me) kam ker-dfvv) "(eu) voi face" (ame) kam ker-ds "(noi) vom face"
II. (tu) kam ker-es "(tu) vei face" (tume) kam ker-en "(voi) veți face"
III. (o dâ, oj dea) kam ker-el (el (a) va face" (onâ, odanâ) kam ker-en "ei (ele)vor face"

Singular Plural
I. (me) kam traâ-dfvv) "(eu) mă voi teme" (ame) kam traâ-ds "(noi) ne vom teme"
II. (tu) kam traâ-ds "(tu) te vei teme" (tume) kam traâ-dn "(voi) vă veți teme"
III. (o dâ, oj dgâ) kam trai-d/ "el (ea) se va teme" (onâ, odanâ) kam tras-dn "ei (ele) se vor teme"

în celelalte idiomuri rome, viitorul se exprimă sintetic, cu ajutorul desinenței -a,
alipită formelor verbale de indicativ prezent: (me) kerăwa, (tu) keresa, ((v)ov) kerela, ((v)oj)
kerela, (ame) kerâsa, (tume) kerena, (von) kerenvc

6.3.1.1.3. Imperfectul
Formele de imperfect provin de la cele de indicativ prezent, prin alipirea consoanei

-s. Această consoană a rezultat, de fapt, din sas "era; a fost" (forma de imperfect și de perfect
a vb. (i)si "a fi"). Inițial, au existat, pentru imperfect, construcții de genul: kerâ(w)a + sas,
însă, în uz, a dispărut fie secvența sa-, fie -as din sas:

Singular Plural Singular Plural
I. (me) kerâ(w)as

"(eu) făceam"
(ame) kerâsaj

"(noi) făceam"
(me) traââ(w)as

"(eu) mă temeam"
(ame) trasâsas

(noi) ne temeam"
II. (tu) kercas

"(tu) făceai"
(tume) kercas

"(voi) făceați"
(tu) trasâsas

"(tu) te temeai"
(tume) traiânas

"(voi) vă temeați"
III. (o dâ, oj deâ) kerlas

"(el, ea) făcea"
(onâ, odanâ) kemaj

"ei (ele) făceau
(o dâ, oj deâ) trasăla?

"el (ea) se temea"
(onâ, odanâ) trasânas

"ei (ele) se temeau"

6.3.1.1.1.4. Perfectul
Timpul perfect are următoarele desinențe:
1. -(d)6m (p. I), -dân (p. a Il-a), -dâs (p. a IlI-a) - la singular -, -dâm (p. I), -de (p. a

Il-a), -de (p. a IlI-a) - la plural - (cele mai frecvente, caracteristice verbelor atematice: kerla /
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kerdom sunla /  sunr/dw /.../, vakerla /  vakerdom /.../ etc.) sau desinențele: -zi6m (p. I),
-ziăn (p. a Il-a), -ziâs (p. a IlI-a) - la singular -ziâm (p. I), -zine (p. a Il-a), -zin& (p. a IlI-a)
- la plural - (în cazul verbelor tematice, foarte puțin întâlnite: trasăla /  trasa(w)zyo/n / .. . /ș.a.).

- In afară de consoanele -d- sau -z-, în desinențele de perfect mai poate fi întâlnită
consoana -t-, ca în cazul unor verbe de tipul nas- "a alerga" (cf. perf. nasto/n, nastân, nastds,
nastdw, naște, naște).

Vb. ker- "a face" și vb. trasă- "a se teme", la timpul perfect'.

Singular Plural Singular Plural
I. (me) kerdom

"(eu) am făcut"
(ame) kerdăm

"(noi) am făcut"
(me) traăa(w)-zjom

"(eu) m-am temut"
(ame) traâawz/dm
"(noi) ne-am temut"

II. (tu) kerJân
"(tu) ai făcut"

(tume) kerde
"(voi) ați făcut"

(tu) tra$a(w)zăm
"(tu) te-ai temut"

(turnă) traâawzme
"(voi) v-ați temut"

III. (o da, oj dfâ) ken/d;
"el (ea) a făcut"

(onâ, odanâ) kerJe
"ei (ele) au făcut"

(o dâ, oj dfâ)
traâa(w)zyd5

"el (ea) s-a temut"

(onâ, odanâ)
traăawzme

"ei (ele) s-au temut"

6.3.1.1.1.5. Mai mult ca perfectul (m. m. c. perf.)
Mai mult ca perfectul se realizează prin adăugarea la formele verbale de perfect a

desinenței -(s)as. Forma intactă sas apare doar la p. a Il-a și a IlI-a plural, când desinențele de
perfect au în final o vocală (tume kerdS-sas, respectiv, onâ [odanâ] kerd6-sas etc.). Desinența
-as de la m. m. c. perf. provine, lesne de înțeles, de la forma de perfect (identică și la
imperfect) a verbului (i)si "a fi", adică sas "era, a fost".

Exemple de paradigme pentru m. m. c. p erf:

Singular Plural
1. (me) kerdom-as "eu făcusem" (ame) kerdâm-as "(noi) făcuserăm"
II. (tu) kerdân-as "(tu) făcuseși" (tume) kerde-sas "(voi) făcuserăți"
III. (o dâ, oj deâ) kerdâs-as "el (ea) făcuse" (onâ, odanâ) kerde-sas "ei (ele) făcuseră"

Singular Plural
I. (me) traSa(w)zi6m-as "(eu) mă temusem" (am6) trasa(w)ziâm-as "(noi) ne temuserăm"
11. (tu) trasa(w)ziân-as "(tu) te temuseși" (turnă) traâa(w)zină-sas "(voi) vă temuserăți"
III. (o dâ, oj deâ) traâa(w)zjâs-as

"el (ea) se temuse"
(onâ, odanâ) traâa(w)zină-sas

"ei (ele) se temuseră
[Există forme paralele numai la această persoană:

tras(w)zindsas (m., sg.) și trasa(w)zinisas (f., sg.)]

6.3.1.1.2. MODUL CONJUNCTIV

Acest mod se realizează cu ajutorul conjuncției te "să", urmată de formele verbale ale
viitorului:

Singular Plural
I. (me) te kerâ(w) "(eu) să fac" (ame) te kerăs "(noi) să facem"
II. (tu) te kerăs "(tu) să faci" (tume) te kerăn "(voi) să faceți”
III. (o dâ, oj deâ) te kerăl "el (ea) să facă" (onâ, odanâ) te kerăn "ei (ele) să facă"

Singular Plural
I. (me) te traăâ(w) "(eu) să mă tem" (ame) te traăăs "(noi) să ne temem"
11. (tu) te traâăs "(tu) să te temi" (tume) te trasân "(voi) să vă temeți"
III. (o dâ, oj dșâ) te trasâl "el (ea) să se teamă" (onâ, odanâ) te traâăn "ei (ele) să se teamă"
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Deși în idiomul studiat există o singură formă pentru modul conjunctiv, cea de
prezent, înfățișată mai sus, se observă însă existența unor construcții formate din conjuncția te
("să; dacă") și forme verbale la m. m. c. perf. (de tipul: te kerdomas "dacă făcusem", dar cu
sensul de conjunctiv perfect, totuși: "să fi făcut").

6.3.1.1.3. MODUL CONDIȚIONAL - OPTATIV

Acest mod are în dialectul romilor spoitori din Oltenița două timpuri: prezent și
perfect. Formele timpului prezent de la acest mod coincid cu cele ale imperfectului (de la
modul indicativ), iar formele de perfect sunt identice celor de m. m. c. perf, de la indicativ).

6.3.1.1.3.1. Exemple pentru modul condițional-optativ, timpul prezent:
Singular
I. (me) kerâ(w)as "(eu) aș face"
II. (tu) kercas "(tu) ai face"
III. (o dă, oj dea) kerlas "el (ea) ar face"
Plural
I. (ame) kerâsas " (noi) am face "
II . (tume) k em as" (voi) ați face "
III . (onâ, odanâ) kemas " ei (ele) ar face "
La fel se întâmplă și în situația celuilalt verb dat spre ilustrare:
Singular
I. (me) trasâ(w)as " (eu) m-aș teme "
II. (tu) trasâsas " (tu) te-ai teme "
III . (o dâ, oj dea) trasâlas " el (ea) s-ar teme "
Plural
I. (ame) trasăsas " (noi) ne-am teme "
II. (tume) trasănas " (voi) v-ați teme "
III. (onâ, odanâ) trasânoy "ei (ele) s-ar teme" [în realitate: "ei (ele) se temeau"]
6.3.1.1.3.2. Pentru timpul perfect, a se vedea conjugarea acestor verbe în cadrul

capitolului rezervat timpului m. m. c. perf., anterior prezentat.

6.3.1.1.4. MODUL IMPERATIV

Modul imperativ are forme proprii pentru persoana a Il-a, singular și plural. Forma de
p. a Il-a singular coincide cu rădăcina verbului, iar cea de persoana a Il-a plural este identică cu
forma de p. a Il-a plural, de la modul indicativ, timpul viitor. (în toate celelalte idiomuri rome
nu este vorba de forma de viitor, ci de cea de prezent indicativ, pers, a Il-a, pl.).

Exemple:

I m p e r a t i v
Verbul: Singular Plural
ker- "a face" > ker! "fă!" ker-en! "faceți!"
trasâ- "a se teme" > trasâ! (trasă tut!) "teme-te!" tras-ân! (tumen) "temeți-vă!"

Alte forme de imperativ: astâr” "prinde!", (astaren! "prindeți!"), bisai! "gonește!"
(bisalen! "goniți!"), dikh! "vezi!", "uite!" (dikhen "vedeți!", "uitați!"), phucăr! "umflă!"
(phucaren! "umflați!"), vaker! "vorbește!", "grăiește!" (yakeren! "vorbiți!", "grăiți!"), za!
"du-te!", "mergi!" (zan! "mergeți!", "duceți-vă!") etc.
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în cazul verbelor compuse (când al doilea component este verbul "a da"), modul
imperativ se realizează la fel ca pentru verbul de-, adică în -i (pentru p. a Il-a, singular,
imper.), respectiv în -in (pentru p. a Il-a, pl., imper.):

I m p e r a t i v
Verbul: Singular Plural
de- "a da" > di! "dă!" din! "dați!"
cide- "a trage" > cid/7 "trage!" cidm/ "trageți!"
cingâde- "a chema" > dingăJi/ "cheamă!" cingâdm/ "chemați!"
phânde- "a lega" > phânz/z/ "leagă!" phândin/ "legați!"
trăde- "a mâna" > irkdi! "mână!" trâdzn/ "mânați!"

Sunt de remarcat următoarele aspecte:
1. în cazul verbelor compuse, în care al doilea termen este verbul de-, accentul cade

pe primul component (termen). Evident, și la formale de imperativ, locul accentului rămâne
neschimbat, în cazul acestor verbe.

2. în toate situațiile, pentru formarea p. a Il-a a imperativului plural, se pleacă de la
rădăcina verbului (care este, totodată, și forma de imperativ, pers, a Il-a, singular),
adăugându-se -n (dacă rădăcina se termină într-o vocală) sau -en (dacă rădăcina are în final o
consoană):

vb. ză- "a merge"; "a se duce" > za! "mergi!", zan! "mergeți!".
v6. pher- "a umple" > pher! "umple!",pher-en! "umpleți!".
3. Uneori, apar construcții de tipul: dikh ta! [dikh tar!] "uită-te!", "privește!" (de fapt,

literal, "privește dintr-acolo" ["de acolo}\"), compuse din forma de imperativ a p. a Il-a și din
adverbul tar, "dintr-acolo".

4. întâlnim, de asemenea, și forme de imperativ care s-au îndepărtat de formele
vechi: v. âle! "vino!" (cf. av!, aw! "vino!").

6.3.1.2. MODURILE NEPERSONALE

6.3.1.2.1. MODUL PARTICIPIU (TRECUT)

Participiul are desinențe după gen și număr: -6 (m., sg.), -i (f., sg.) și -e (m., f., pl.).
în acest fel, formele de participiu au, în idiomul studiat, valoare adjectivală. Este de observat
și faptul că formele de p.a IlI-a, pl. ale perfectului sunt, de fapt, forme de participiu (de
p.a IlI-a, pl., m., f.). Pentru obținerea formelor participiale de singular, se înlătură desinența -e
din forma de perfect (p. a IlI-a, pl., m., f.) și se alipesc: -6 (pentru forma masculină de
participiu, singular), respectiv, -i (pentru cea feminină, singular). De pildă, vb. ker- "a face"
are la p. a IlI-a plural a perfectului forma kerde, de la care se pot obține următoarele participii:

kerd-e "facuți" (m., pl.);
ker-la > kerd- — kerd-e "făcute" (f., pl.);

kerd-d "făcut" (m., sg.);
kerz-z "făcută" (f., sg.).

După cum se constată, în acest dialect se produce palatalizarea consoanei -d- în -z-
(d+i>i), în cazul formelor de feminin, singular, existând, astfel, forme de tipul kerzi "făcută",
în loc de kerdi "făcută", ca în 1b. rr. c.

Celălalt verb ales spre exemplificare, trasă- "a se teme" are, de asemenea, forma de
participiu plural în -e:
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trasawzin-e "temuți" (m., pi.);
trasawzin-e > trasawzin-e "temute" (f., pl.);

trasawzin-o "temut" (m., sg.);
trasawzin-z "temută" (f., sg.)

Alte exemple de participii: astar/do, -zi, -de, -de "prin/s, (-să, -și, -se)", din/do, -zi,
-de, -de "lov/it (-ită, -iți, -ite)", mar/do, -zi, -de, -de "băt/ut, (-ută,’-uți, -ute)", ker/do, -zi, -de,
-de "fac/ut, (-ută, -uți, -ute)", phan/do, -zi, -de, -de "leg/at, (-ată, -ați, -ate)"; înch/is, (-isă, -iși,
-ise)", pher/do, -zi, -de, -de "umpl/ut, (-ută, -uți, -ute)", phag/lo, -i, -le, -le "rup/t, (-tă, -ți, -
te)", zinzar/do, -zi, -de, -de "întin/s, (-să, -și, -se)" etc.

Un număr considerabil de participii prezintă forma invariabilă -me, comună tuturor
numerelor și genurilor. Aceste participii sunt caracteristice verbelor împrumutate din limba
română sau greacă, adică acelor verbe ce conțin sufixul derivativ -sâr- (în variantele -(i)săr,
-(o)sâr). Astfel, la verbele de acest tip se înlătură sufixul -isăr și se adaugă -me:

respektisăr- "a respecta": respekti-sar + -me > respektime "respect/at, (-ată, -ați, -ate)".
primisâr- "a primi": primi-sar + -me > primime "prim/it, (-ită, iți, -ite)"

6.3.1.2.2. MODUL GERUNZIU

Gerunziul, rar întâlnit, se realizează cu sufixul -(i)ndâs, adăugat la rădăcină:
trasă- "a se \eme":trasă + indos > ger. trasa(i)ndos "temând";
ker- "a face": ker- + -indos > ger. kerindos "făcând" etc.
Este important de observat că, dacă rădăcina se termină într-o vocală, atunci vocala -

i- din sufixul -indos dispare, rămânând forma -ndos, iar dacă rădăcina are în final o consoană -
se adaugă în întregime sufixul gerunzial -indos.

6.3.1.2.3. MODUL SUPIN

Supinul este reprezentat de formele de genitiv ale substantivelor abstracte,
deverbative. De ex., de la vb. ker- "a face" > s. m. kerimos "facere", care, la rândul său,
generează forme de genitiv:

kerimăs/ko (m., sg.); kerimâs/ki (f., sg.); kerimăs/ke (m., pl.); kerimăs/ke (f., pl.), pe
care le echivalăm prin "de făcut".

Man si ma kerimâsko ("Eu am de fâ c u t”). De la vb. trasă- "a se teme", în mod
similar, derivă s.m. trasaimos "teamă; temere", de la care se pot obține formele de genitiv:
trasaimăs/ko, (-ki, -ke, -ke) "de temut". (Cf. O dâ si trasaimăsko. ("El este de tem ut”).

6.3.1.3. CONJUGAREA VERBELOR CARE CONȚIN SUFIXUL DERIVATIV-isâr-
(ÎMPRUMUTATE DIN ARIA BALCANICĂ)

Cu ocazia clasificării verbelor în tematice și atematice, s-a arătat că din rândul celor
din urmă fac parte și verbele ce au în structura lor sufixul derivativ -isăr-, provenite din
împrumuturi din limbile greacă sau română și încadrate în schema de conjugare a verbelor
tipic rome. Spre ilustrare, vom prezenta, mai jos, modalitatea de conjugare a acestor verbe
(vb. azutisăr- "a ajuta"):
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Modul indicativ
1 .Prezent

Singular
I. (me) azutisarâfw) "(eu) ajut"
II. (tu) azutisârca "(tu) ajuți"
III. (o dâ, oj deâ) azutisâr/a "el, (ea) ajută"

Plural
(amâ) azutisards "(noi) ajutăm"
(tumd) azutisâma "(voi) ajutați"
(onâ, odanâ) azutisârna "ei (ele) ajută"

2. Viitor
1. Prezent

Plural
(ame) kam azutisards "(noi) vom ajuta"
(tume) kam azutisare^ "(voi) veți ajuta"
(onâ, odanâ) kam azutisaren "ei (ele) vor ajuta"

Singular
I. (me) kam azutisard(iv) "(eu) voi ajuta"
II. (tu) kam azutisares "(tu) vei ajuta"
III. (o dâ, oj dgâ) kam azutisare/ "el (ea) va ajuta"

2. Perfect

Singular
I. (me) kam azutisară(w)as "(eu) voi fi ajutat"
II. (tu) kam azutisârcas "(tu) vei fi ajutat"
III. (o dâ, oj deâ) kam azutisârlas "el (ea) va fi ajutat"

Plural
(ame) kam azutisarâsas "(noi) vom fi ajutat"
(tume) kam azutisâmas "(voi) veți fi ajutat"
(onâ, odanâ) kam azutisâmas "ei (ele) vor fi ajutat"

3. Imperfect

Singular Plural
I. (me) azutisarâwas "(eu) ajutam"
II. (tu) azutisârcas "(tu) ajutai"
III. (o dâ, oj deâ) azutisârlas "el (ea) ajuta"

(amâ) azutisarâsas "(noi) ajutam"
(tumâ) azutisâmas "(voi) ajutați"
(onâ, odanâ) azutisâmas "ei (ele) ajutau"

4. Perfect

Singular
I. (me) azutisarddm "(eu) am ajutat"
II. (tu) azutisarddn "(tu) ai ajutat"
III. (o dă, oj deâ) azutisardds "el (ea) a ajutat"

Plural
(amâ) azutisarddm "(noi) am ajutat"
(tumd) azutisarde "(voi) ați ajutat"
(onâ, odanâ) azutisarde "ei (ele) au ajutat"

5. M. m. c. p e rf

Singular
1. (me) azutisardomas "(eu) ajutasem"
II. (tu) azutisardănas "(tu) ajutaseși"
III. (o dâ, oj deâ) azutisardâsas "el (ea) ajutase"

Plural
(amd) azutisardâmas "(noi) ajutaserăm"
(tumâ) azutisardâsas "(voi) ajutaserăți"
(onâ, odanâ) azutisardesas "ei (ele) ajutaseră"

Modul conjunctiv
1 .Prezent

Singular
I. (me) te azutisardfw) "(eu) să ajut"
II. (tu) te azutisares "(tu) să ajuți"
III. (o dâ, oj deâ) te azutisare/ "el (ea) să ajute"

Singular
I. (me) te azutisarâ(w)as "(eu) să fi ajutat"
II. (tu) te azutisârcas "(tu) să fi ajutat"
III. (o dâ, oj deâ) te azutisârlas "el (a) să fi ajutat"

Plural
(ame) te azutisards "(noi) să ajutăm)
(tume) te azutisares "(voi) să ajutați"
(onâ, odanâ) te azutisares "ei (ele) să ajute"

2. Perfect

Plural
(ame) te azutisarâsas "(noi) să fi ajutat"
(tume) te azutisâmas "(voi) să fi ajutat"
(onâ, odanâ) te azutisâmas "ei (ele) să fi ajutat'
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Modul condițional-optativ
1 . Prezent

Singular
I. (me) azutisară(w)as "(eu) aș ajuta"
II. (tu) azutisărcas "(tu) ai ajuta"
III. (o dâ, oj deă) azutisârlas "el (ea) ar ajuta"

Plural
(amă) azutisarăsas "(noi) am ajuta"
(turnă) azutisămaî "(voi) ați ajuta"
(onă, odană) azutisâmas "ei (ele) ar ajuta"

2 . Perfect
Singular

I. (me) azutisardâmas "(eu) aș fi ajutat"
II. (tu) azutisardânas "(tu) ai fi ajutat"
III. (o dâ, oj deâ) azutisardâsas "el (ea) ar fi ajutat"

Plural
(amă) azutisardâmaj, "(noi) am fi ajutat"
(turnă) azutisardăsas "(voi) ați fi ajutat"
(onâ, odană) azutisardăsus "ei (ele) ar fi ajutat'

Modul imperativ
Singular Plural

p. a Il-a azutisăr! "ajută!" azutisaren! "ajutați!"

Modul participiu
- azutime "ajut/at, (-ată, -ați, -ate)"

Modul gerunziu
- azutisarindos "ajutând"

Modul supin
azutisarimăs/ko, (-i, -e, -e) "de ajutat"

6.3.2. VERBELE ÎMPRUMUTATE DIN LIMBA TURCĂ
(VERBE DE CONJUGAREA A II -A)

Așa cum s-a arătat cu prilejul clasificării verbelor, în dialectul romilor spoitori există
numeroase verbe provenite din limba turcă. Desinențele de prezent ale verbelor de origine
turcă din dialectul spoitorilor provin din desinențele de prezent-viitor (aorist) ale verbelor
turcești. Excepție face forma de p. a Il-a pl., care - urmând modelul de conjugare a verbelor
rome - reproduce forma verbală de p. a IlI-a pl. Perfectul verbelor rome de origine turcă se
realizează prin adăugare la radicalul verbal a desinențelor specifice timpului trecut determinat
al verbelor turcești. De asemenea, se înregistrează aceeași excepție în cazul persoanei a Il-a
plural, unde se reproduce desinența de la persoana a IlI-a plural. Pentru formarea viitorului, se
recurge la o formă hibridă de conjugare (kam + formele turcești de prezent-viitor (aorist)).
Imperfectul și m. m. c. perfectul se obțin prin adăugarea desinenței -as la formele verbale de
prezent (pentru imperfect), respectiv, la cele de perfect (pentru m. m. c. perf.). Este de
remarcat faptul că desinențele de imperfect sunt întrebuințate și la condițional-optativ (așa
cum se întâmplă, în general, în dialectele rome).

în ceea ce privește modul conjunctiv, acesta se formează la fel ca și în situația
verbelor rome, adică formele de indicativ prezent sunt precedate de conjuncția te "să" (pentru
conjunctiv prezent, ex.: (me) te kirkarîm "eu să tund"), respectiv formele de indicativ
imperfect sunt precedate de aceeași conjuncție te "să" (pentru conjunctiv perfect, ex.: (me) te
lărkar’imas "eu să fi tuns").
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Modul imperativ se construiește după aceeași schemă cunoscută de la verbele tipic
rome (rădăcina constituie forma de imperativ, p. a Il-a, sg., iar forma de indicativ prezent,
pers, a Il-a pl. reprezintă forma de imperativ p. a Il-a pl.

Modul gerunziu se realizează după modelul verbelor specific rome din acest dialect,
având deci sufixul -indos, iar participiul (cu o formă tipică invariabilă în -misi) constituie
forma de participiu a timpului trecut din limba turcă (în fapt, tema timpului trecut, echivalat în
română prin "care a ..."). Ex.: cekmisi " care a plecat "; " plec/at, (-ată, -ați, -ate) ".

Trebuie, de asemenea, precizat că, în paralel, se înregistrează forme de participiu în
sufixul -m6, caracteristic verbelor împrumutate din limba greacă (extins apoi pentru verbele
împrumutate și din alte limbi din zona balcanică).

6.3.2.1. Exemple de conjugare:

- vb. ceker- "a pomi, a începe; a pleca" (cf. vb. tc. qimak (între altele și: a pomi, a
începe; a se deplasa"), respectiv, vb. șekmek, între altele: "a trage, a mișca, a deplasa"):

Modul indicativ
1. Prezent

Singular
I. (me) âekârzm "(eu) plec"
II. (tu) âekârcz/z "(tu) pleci"
III. (o dâ, oj deâ) dekâr "el (ea) pleacă"

Plural
(amâ) «JekănA "(noi) plecăm"
(tumd) deken/ăr "(voi) plecați"
(onâ, odanâ) deken/dr "ei (ele) pleacă'

De observat că în limba turcă paradigmele de aorist (cu temele în -er-, respectiv în
-ar-, fiind vorba de verbe terminate în consană (cf.: <pkmak și țekmeky) se prezintă astfel: p.I:
țtkdrim  / țekerim, p. a Il-a sg.: țtkdnn / țekersin, p. a IlI-a sg.: ț tk d r /țe k e r , p. I pl.: țtkariz
/ țekeriz, p. a Il-a pl.: țtkarsiniz / țekersiniz p. a IlI-a pl.: țtkarla r / țekerler).

2. Perfect
Singular

I. (me) dektz'zn "(eu) am plecat"
II. (tu) cektz'rz "(tu) ai plecat"
III. (o dâ, oj dșâ) cekzz' "el (ea) a plecat1

Plural
(amâ) dektz'A "(noi) am plecat"
(tumâ) dekti/ar "(voi) ați plecat"
(onâ, odanâ) dekti/dr "ei (ele) au plecat'

Se observă că desinențele de perfect ale verbelor rome de origine turcă sunt, în funcție de
armonie vocalică, în fapt (cu excepția menționată, la p. a Il-a, pl.), aceleași din limba turcă, ale
timpului trecut determinat, (cf. 1b. tc.: p. I sg.: -dim, -dim, -dum, -diim /  -tim, -tim, -turn, -tiim, p. a
U-a sg.: -din, -din, -dun, -diln /  -tin, -tin, -tun, -tiin, p. a IlI-a, sg.: -di, -di, -du, -dii /  -ti, -ti, -tu,-tii,
p. I, pl.: -dik, -dik, -duk, -diik /  -tik, -tik, -tuk, -tiik, p. a Il-a, pl.: -diniz, -diniz, -dunuz, -diinuz /
-tiniz, -tiniz, -tunuz, -tiinuz, p. a IlI-a, pl.: -dilar, -diler, -dular, -diller / -tilar, -tiler, -tular, -tiiler).

Singular
I. (me) kam ceker; w "(eu) voi pleca"
II. (tu) kam iekercin "(tu) vei pleca"
III. (o dâ, 6j deâ) kam deker "el (ea) va pleca"

Singular
I. (me) cekârimzzs "(eu) plecam"
II. (tu) cekercinas "(tu) plecai"
III. (o dâ, oj deâ) âekâras "el (ea) pleca"

3. Viitor
Plural

(ame) kam deker/Ă "(noi) vom pleca"
(tume) kam cek^rcinlar "(voi) veți pleca"
(onâ, odanâ) deke/zzr "ei (ele) vor pleca"

4. Imperfect
Plural

(ame) dekârikas "(noi) plecam"
(tumâ) cekenlâras "(voi) plecați"
(onâ, odanâ) iekenlâras "ei (ele) plecau"
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5. M. m. c. perf.
Singular

I. (me) cektimâs "(eu) plecasem"
II. (tu) cektinds "(tu) plecaseși"
III. (o dă, oj dea) cektisds "el (ea) plecase)"

Singular
I. (me) te cekerim "(eu) să plec"
II. (tu) te âekârcin "(tu) să pleci"
III. (o dă, oj dșâ) ăeksin "el (ea) să plece"

Singular
I. (me) ăekărimas "(eu) aș pleca"
II. (tu) ăekărcinas "(tu) ai pleca"
III. (o dă, oj deă) ăekăras "el (ea) ar pleca"

Plural
(ame) ăektiksds "(noi) plecaserăm"
(turnă) cektilăras "(voi) plecaserăți"
(onâ, odană) ăektilăras "ei (ele) plecaseră"

Modul conjunctiv
1 .Prezent

Plural
(ame) te ăekănĂ "(noi) să plecăm"
(turnă) te ceksilăr "(voi) să plecați"
(onâ, odană) ăeksilâr "ei (ele) să plece"

2 . Perfect
Plural

(amă) ăekărikas "(noi) am pleca"
(turnă) ăekenlâras "(voi) ați pleca"
(onâ, odană) ăekenlăras "ei (ele) ar pleca"

Modul condițional-optativ
(formele vb. de la acest mod, ca, de altfel, și cele de conj. perf., sunt, de fapt,

formele de ind. imperf.)

Modul imperativ
P. a Il-a (sg.) cek! "pleacă!"
P. a Il-a (pl.) cekenlăr! "plecați!"

(c f 1b. tc. imper. pentru p. a Il-a, pl. qekiniz /  Qiktntz).

cekmîsi (cf. part. tr. tc.
'plec/at, (-ată, -ați, -ate)"

Modul participiu
qekmîș /  tpkmiș), respectiv cektime, ambele cu sensurile

Modul gerunziu
cektindds "plecând

Modul supin
cekerimâski "de plecat"
Așa cum s-a menționat, în treacăt, la paradigmele de perfect ale verbelor rome

împrumutate din 1b. turcă, în conjugare, verbele turcești respectă armonia vocalică. Iată, de
pildă, un alt verb, ale cărui desinențe se armonizează vocalic, respectând vocala din rădăcină.

Modul indicativ
1. Prezent

Singular
I. (me) kirkărim "(eu) tund"
II. (tu) kirkărcih "(tu) tunzi"
III. (o dă, oj deă) kirkâr "el (ea) tunde

Plural
(amă) kirkăriA "(noi) tundem"
(turnă) kirkan/dr "(voi) tundeți"
(onâ, odană) k'irkan/dr "ei (ele) tund"

(Cf. paradigma de aorist (prezent-viitor) a vb. tc. kirkmak "a tunde (păr, lână)": p. I sg.: kirkănm, p. a
Il-a sg.: ktrkdrsin, p. a IlI-a sg.: ktrkdr, p. I pl.: ktrkdnz, p. a Il-a pL: ktrkârsiniz, p. a IlI-a pl.: ktrkdrlar).
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2. Perfect
Singular

I. (me) kirtim "(eu) am tuns"
II. (tu) kîrîi'n "(tu) ai tuns"
III. (o dă, oj dșâ) ki'irtr "el (ea) a tuns"

Plural
(ame) kîrîiÂ "(noi) am tuns"
(tume) k'irtîlâr "(voi) ați tuns"
(onă, odană) Vtitilâr "ei (ele) au tuns"

(Cf. trecutul determinat al verbului turc kirkmak, corespunzător perfectului verbelor rome de proveniență turcă: p.
I sg.: kirktim, p. a D-a sg.: hrkiin, p. a Hl-a sg.: kirkti, p. I pl.: kirktik  ̂p. a Ii-a pl.: farklmiz, p. a IH-a pl.: kirktilar).

3. Viitor
Singular

I. (me) kam kîrkariTn "(eu) voi tunde"
II. (tu) kam kirkarcin "(tu) vei tunde"
III. (o dă, oj dșă) kam Virkâr "el (ea) va tunde"

Plural
(ame) kam kirkârfZ: "(noi) vom tunde"
(tume) kam kirkârcinlar "(voi) veți tunde”
(onă, odană) kam kîrkan/ăr "ei (ele) vor tunde"

4. Imperfect
Singular Plural

I. (me) kîrkârîmas "(eu) tundeam"
II. (tu) kirkărcînas "(tu) tundeai"
III. (o dâ, oj dșâ) kîrkăras "el (ea) tundea"

(ame) kirkârîkas "(noi) tundeam"
(tume) kîrkanlâras "(voi) tundeați"
(onâ, odană) kîrkanlâras "ei (ele) tundeau"

5. M. m. c. perf
Singular Plural

I. (me) kîrtîmâs "(eu) tunsesem"
II. (tu) kîrtînâs "(tu) tunseseși"
III. (o dâ, oj deă) kirtisâs "el (ea) tunsese"

(ame) kirtiksas "(noi) tunseserăm)"
(tume) kîrtî(n)lâras "(voi) tunseserăți"
(onă, odană) kirtî(n)lâras "ei (ele) tunseseră

Modul conjunctiv
1. Prezent

Singular
I. (me) te kîrkănm "(eu) să tund"
II. (tu) te kîrkârcin "(tu) să tunzi"
III. (o dâ, oj dșă) te kîrsîn "el (ea) să tundă"

Plural
(ame) te kirkâriA "(noi) să tundem"
(tume) te kîrsi'lâr "(voi) să tundeți"
(onă, odană) te kirsi'lâr "ei (ele) să tundă"

2. Perfect
Singular

I. (me) te kîrkârîmas "(eu) să fi tuns"
II. (tu) te kirkărcînas "(tu) să fi tuns"
III. (o dă, oj deă) te kîrkăras "el (ea) să fi tuns"

Plural
(ame) te ktrkârîkas "(noi) să fi tuns"
(tume) te kîrkanlâras "(voi) să fi tuns"
(onă, odană) te kîrkanlâras "ei (ele) să fi tuns"

III. (o dâ, oj dgâ) te kîrkăras "el (ea) ar tunde" (onă, odană) te kîrkanlâras "ei (ele) ar tunde"

(formele vb. de la acest mod, ca, de altfel, și cele de conj. perf., sunt, de fapt, formele de ind. imperf.)

Modul condițional-optativ
Singular

I. (me) te kîrkârîmas "(eu) aș tunde"
II. (tu) te kirkărcînas "(tu) ai tunde"

Plural
(ame) te kirkârîkas "(noi) am tunde"
(tume) te kîrkanlâras "(voi) ați tunde"

Modul imperativ
Singular Plural

P. a Il-a: kîrkâ! "tunde!" (cf. tc. kirk! "tunde!" kîrkanlâr (sau: kîrsîlâr! "tundeți!"; cf. tc. kirksinlar "să tundă

Modul participiu
kîrmîsi "tuns, ~ă" (cf. tc. kirkmtș) | kîrmisșa "tunși, tunse"
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Modul gerunziu
kîrmîsindds "tunzând"
Verbul disinir ( < vb. tc. diișunmek, cu delabializare vocalică) - "a se gândi"

Modul indicativ
1 .  Prezent

Singular
I. (me) disinlrim "(eu) mă gândesc"
II. (tu) diSinircm "(tu) te gândești"
III. (o dâ, oj dea) diâim'r "el (ea) se gândește"

Plural
(amă) diâiniriA "(noi) ne gândim"
(tumâ) disin/ar "(voi) vă gândiți"
(onâ, odană) disin/dr "(ei, ele) se gândesc"

(Cf. formele de prezent-viitor (aorist) tc.: diișunum, dușunursun, dușiinur, dușunuriiz, dușuniirler).

2. Perfect
Singular

I. (me) diâindzm "(eu) m-am gândit"
II. (tu) disindm "(tu) te-ai gândit"
III. (o dâ, oj deâ) diâindi "(el, ea) s-a gândit"

Plural
(amd) diSinJzA "(noi) ne-am gândit"
(tumd) disindi/dr "(voi) v-ați gândit"
(onâ, odanâ) diâindi/dr "(ei, ele) s-au gândit"

(Cf. formele turcești ale trecutului determinat: dușiindum, diișiindun, dușundii, dufundiik, dușiindiinuz,
diiștinduler, evident cu excepția permanentă de la p. a Il-a pl.).

3. Viitor
Singular

I. (me) kam diăinirz'zn "(eu) mă voi gândi"
II. (tu) kam diăinircfn "(tu) te vei gândi"
III. (o dâ, oj dșâ) kam diăinfr "(el, ea) se va gândi"

Plural
(ame) kam disiniriA: "(noi) ne vom gândi"
(tume) kam disincinlar "(voi) vă veți gândi"
(onâ, odanâ) kam di£in(ci)nlâr "(ei, ele) se vor gândi"

4. Imperfect
Singular

I. (me) diâinirimas "(eu) mă gândeam"
II. (tu) diăinircinar "(tu) te gândeai"
III. (o dâ, oj deâ) diâiniras "(el, ea) se gândea"

Singular
I. (me) diăindimds "(eu) mă gândisem"
II. (tu) diâindinds "(tu) te gândiseși"
III. (o dâ, oj deâ) diâindisds "(el, ea) se gândise"

Plural
(am 6) diSinirikas "(noi) ne gândeam"
(tumd) disinlâras "(voi) vă gândeați"
(onâ, odanâ) diăinlâras "(ei, ele) se gândeau"

5. M. m. c. perf.
Plural

(ame) diăindiksds "(noi) ne gândiserăm"
(tum6) disindilârsas "(voi) vă gândiserăți"
(onâ, odanâ) diâindilâros "(ei, ele) se gândiseră"

Modul conjunctiv
1 .Prezent

Singular
I. (me) te diăinirzm "(eu) să mă gândesc"
II. (tu) te diâinlrcm "(tu) să te gândești"
III. (o dâ, oj dșâ) te disinsm "(el, ea) să se gândească"

Plural
(ame) te diăinirzA: "(noi) să ne gândim"
(tume) te disinsi/dr "(voi) să vă gândiți"
(onâ, odanâ) te disinsilâr "(ei, ele) să se gândească"

2. Perfect
Singular

I. (me) te diâinirimas "(eu) să mă fi gândit"
II. (tu) te disinircinas "(tu) să te fi gândit"
III. (o dâ, oj deâ) te diâiniras "(el, ea) să se fi gândit"

Plural
(ame) te disinirikas "(noi) să ne fi gândit"
(tume) te disinlâ(ra)sas "(voi) să vă fi gândit"
(onâ, odanâ) te disinlânw "(ei, ele) să se fi gândit"

Modul condițional-optativ
(formele vb. de la acest mod, ca, de altfel, și cele de conj. perf., sunt, de fapt,

formele de ind. imperf.)
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Imperativ
Singular Plural

P. a Il-a disln! "gândește-te!" (cf. imper. tc. dușuri) disinlâr! "gândiți-vă!" (cf. imper. tc. dușiinuz)

Participiu
disin/dd, (-zi, -de, -de) "gând/it, (-ită, -iți, -ite)" (cf. part. tr. dușunmuș)

Gerunziu
disindos man "gândindu-mă" /.../

După cum se observă din paradigmele celor trei verbe de origine turcă prezentate mai
sus, conjugarea verbelor din dialectul romilor spoitori împrumutate din limba turcă se
deosebește fundamental de conjugarea verbelor din fondul originar rom sau împrumutat din
alte limbi. Conjugarea verbelor de acest tip se face, la cele mai multe timpuri, pornind de la
tema trecutului determinat, tema trecutului nedeterminat stând la baza participiului trecut. în
legătură cu aceasta, turcologul Vladimir Drimba, care s-a preocupat în activitatea sa și de o
serie de aspecte privind limba romani, a avut amabilitatea, cu prilejul susținerii tezei de
doctorat, să ne supună atenției unele observații extrem de necesare pentru conjugarea verbelor
rome de proveniență turcă1.

1 Conjugarea acestei categorii de verbe nu reproduce, totuși, în întregime, conjugarea lor din limba
turcă, ea suferind modificări importante operate în cadrul limbii romani și care trebuie interpretate de la caz la
caz. Iată câteva exemple:

- absența armoniei vocalice: cektilar "(ei) au plecat", disindilar "(ei) s-au gândit" (în turcă: țektiler,
diișundiiler)',

- la diferite timpuri sufixul de pers, a Il-a sg. este -cin, - cin în loc de -sin, -sin (cekercin "(tu) pleci",
k'irkarc'in "(tu) tunzi", în turcă șekersin, kirkarsiriy,

- sufixul -ik, -îk la indic, prez. pers. I pl. (cekerik "plecăm", k'irkafik "tundem", în turcă: țekeriz,
kirkariz) are la bază o formă turcă dialectală, eventual preluarea sufixului aceleiași persoane a trecutului
determinat, cu retragerea accentului pe silaba penultimă;

- sunt ciudate sufixele -enlăr, -anlăr la indicativ prez., pers, a Il-a și a 111-a pl. (în turcă -ersiniz,
- arsimz, respectiv -erler, -arlar)-,
- suf. conj. prez., pers, a IlI-a sg. (ceksin, ki'rsîn, acesta din urmă în loc de k'irks'in, cu disimilarea totală

a lui -k-) este extins și la pers, a Il-a și a IlI-a pl. (ceksilar, kîrs'ilar, cu disimilări consonantice totale);
- pers. I și a Il-a sg. ale indic, prez, se deosebesc de acelea ale viitorului prin deplasarea accentului pe

silaba finală (cekerim "eu plec", cekercin "tu pleci", față de cekerim "voi pleca", cekercin " vei pleca".

B. DIATEZA REFLEXIVĂ

S-a arătat anterior că flexiunea verbelor la diateza reflexivă nu diferă de cea a
verbelor de la diateza activă decât prin faptul că la diateza reflexivă verbele sunt însoțite de
pronumele reflexive pes [sg.] sau pumen [la pl.], pentru p. a IlI-a, ori de formele pronumelui
personal, în acuzativ, pentru p. I și p. a 11-a, la singular și plural. Dar, în afara verbelor de la
diateza reflexivă, realizate în mod analitic de la verbele de diateză activă cu pronumele
reflexive / personale, mai există și grupa verbelor cu diateza formată în mod sintetic, prin
derivare tot de la verbele active, ca de pildă: kerzola "a se face" (cf. vb. de diateza activă ker-
"a face"), arakhizola "a se găsi; a se întâlni" (cf. vb. de diateză activă arăkh- "a găsi"),
sunzola "a se auzi" (cf. vb. de diateza activă sun- "a auzi"), rezolvisarzola "a se rezolva" (cf.
vb. de diateză activă rezolvisăr- "a rezolva") etc.
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Conjugarea vb. reflexiv etaj aria pes "a se sătura'

Modul indicativ
1. Prezent

SingularI. (me) deajardfvv) man "(eu) mă satur"II. (tu) deajârca tut "(tu) te saturi"III. (o dâ, oj dea) deajâr/a pes "(el, ea) se satură"
Plural(ame) deajâras amen "(noi) ne săturăm"(tumd) cșarjărna tumdn "(voi) vă săturați"(onă, odană) deajârna pumdn "(ei, ele) se satură"

2. Viitor
Singular PluralI. (me) kam dgajară(w)a man " (eu) mă voi sătura "II. (tu) kam dșajards tut " (tu) te vei sătura "III. (o dâ, oj dșă) kam dșajardl pes " (el, ea) se va sătura" (ame) kam dșajarăs amdn " (noi) ne vom sătura "(tumd) kam dșajardn tumdn "(voi) vă veți sătura"(onâ, odană) kam dțajaren pumen "(ei, ele) se vor sătura"

3. Imperfect
SingularI. (me) ceajarăwas man "(eu) mă săturam"II. (tu) deajărcas tut "(tu) te săturai"III. (o dâ, oj dșâ) deajârlas pes "(el, ea) se sătura"

Plural(amd) deajarâsas amdn "(noi) ne săturam"(tumd) deajămas tumdn "(voi) vă săturați"(onă, odană) deajămas pumdn "(ei, ele) se săturau"
4. Perfect

, SingularI. (me) dșajardom man "(eu) m-am săturat"II. (tu) cșajardăn tut "(tu) te-ai săturat"III. (o dâ, oj deâ) deajardăs pes "(el, ea) s-a săturat"
Plural(am6) dgajardâm amdn "(noi) ne-am săturat"(tumd) deajarde tumdn "(voi) v-ați săturat"(onă, odană) dșajarde pumen "(ei, ele) s-au săturat”

5. M. m. c. perf
Singular1. (me) dgajardâmas man "(eu) mă săturasem"II. (tu) dgajardănas tut "(tu) te săturaseși"III. (o dâ, oj dșă) dgajardăsas pes "(el, ea) se săturase"

Plural(amd) deajardâmas amen "(noi) ne săturaserăm"(tumd) dșajardesas tumdn "(voi) vă saturaserăți"(onă, odană) dgajarddsas pumdn "(ei, ele) se săturaseră"
Modul conjunctiv

SingularI. (me) te ceajarâ(w) man "(eu) să mă satur"II. (tu) te deajards tut "(tu) să te saturi"III. (o dâ, oj deâ) te deajarel pes "(el, ea) să se sature"
Plural(ame) te deajarăs amdn "(noi) să ne săturăm"(tume) te deajaren tumen "(voi) să vă săturați"(onâ, odanâ) te deajardn tumen "(ei, ele) să se sature"

Modul condițional-optativ
(Prezent și Perfect / forme identice)

SingularI. (me) deajarâwas man "(eu) m-aș sătura"II. (tu) dșajărcas tut "(tu) te-ai sătura"III. (o dâ, oj deâ) deajârlas pes "(el, ea) s-ar sătura"
Plural(ame) deajarâsas amen "(noi) ne-am sătura"(tumd) deajămas tumen "(voi) v-ați sătura"(onâ, odană) dgajâmas pumen "(ei, ele) s-ar sătura"

Mod imperativ
SingularP. a Il-a: cța jăr  tur/"satură-te!" Plural

cțajaren tumen! "săturați-vă!"
Modul participiu

ceajardo "săturat"; ceajarzi "săturată"; ceajarde "săturați"; ceajarde "săturate"
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Modul gerunziu
ceajarindos "săturând"

Modul supin
cțajarimâs/ko, (-ki, -ke, -ke) "de săturat"
(Ex.: Ccajarimăski, na cțajardo-man! "De săturat, nu m-am săturat!"

6.3.3. VERBE D E F E C T IV E  (N E R E G U L A T E )

în limba romani, în general, puține verbe sunt neregulate. în idiomul studiat, este
cazul, în primul rând, al verbelor împrumutate din limba turcă la care ne-am referit anterior
(așa-zisele verbe de conjugarea a Il-a). în afară de aceste verbe, mai sunt considerate a fi
neregulate verbele: (i)si "a fi", av- "a veni; a deveni ", za- "a merge; a se duce" le- "a lua" ș.a.

Verbul za- "a merge; a se duce"
Aspectul neregulat al vb. za- rezidă, de fapt, din opoziția consonantică z /  g  sesizată,

pe de o parte, la începutul formelor verbale de indicativ (prezent, imperfect sau viitor),
conjunctiv, condițional-optativ, imperativ, gerunziu - când se păstrează consoana z inițială -
și, pe de altă parte, la începutul formelor verbale de indicativ (perfect, m.m.c.perf. și
participiu), când consoana inițială se schimbă în g.

Singular
I. (me) zâwa "(eu) merg"
II. (tu) zâsa "(tu) mergi"
III. (o dâ, oj dșâ) zâla "(el, ea) merge"

Singular
I. (me) kam za(w) "(eu) voi merge"
II. (tu) kam zas "(tu) vei merge"
III. (o dâ, oj dea) kam zal "(el, ea) va merge"

Singular
I. (me) zâwas "(eu) mergeam"
II. (tu) zâsas "(tu) mergeai"
III. (o dâ, oj dea) zâlas "(el, ea) mergea"

Singular
I. (me) gejom "(eu) am mers"
II. (tu) gejân "(tu) ai mers"
III. (o dâ, oj deâ) gejâs "(el, ea) a mers"

Singular
I. (me) gejomas "(eu) mersesem"
II. (tu) gejânas "(tu) merseseși"
III. (o dâ, oj dșâ) gejâsas "(el, ea) mersese"

Modul indicativ
1. Prezent

Plural
(amâ) zâsa "(noi) mergem"
(tumd) zâna "(voi) mergeți"
(onâ, odanâ) zâna (ei, ele) merg"

2. Viitor
Plural

(ame) kam zas "(noi) vom merge"
(tumâ) kam zan "(voi) veți merge"
(onâ, odanâ) kam zan "(ei, ele) vor merge"

3. Imperfect
Plural

(ame) zâsas "(noi) mergeam"
(tume) zânas "(voi) mergeați"
(onâ, odanâ) zânas "(ei, ele) mergeau"

4. Perfect
Plural

(ame) gejâm "(noi) am mers"
(tume) gene "(voi) ați mers"
(onâ, odanâ) gene "(ei, ele) au mers"

5. M. m. c. perf.
Plural

(amâ) gejâmas "(noi) merseserăm"
(tumâ) gen^sas "(voi) merseserăți"
(onâ, odanâ) genesas "(ei, ele) merseseră"
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Modul conjunctiv
1. Prezent

Singular
I. (me) te za(w) "(eu) să merg"
II. (tu) te zas "(tu) să mergi"
III. (o dă, oj dea) te zal "(el, ea) să meargă"

Singular
I. (me) te zăwas "(eu) să fi mers"
II. (tu) te zăsas "(tu) să fi mers"
III. (o dă, oj dea) te zălas "(el, ea) să fi mers"

Plural
(amă) te zas "(noi) să mergem"
(turnă) te zan "(voi) să mergeți"
(onă, odană) te zan "(ei, ele) să meargă"

2. Perfect
Plural

(amă) te Zâsas "(noi) să fi mers"
(turnă) te zănas "(voi) să fi mers"
(onă, odană) te zănas "(ei, ele) să fi mers"

Modul condițional-optativ
(Prezent și Perfect / forme identice)

Singular
I. (me) zăwas "(eu) aș merge"
II. (tu) zăsas "(tu) ai merge"
III. (o dă, oj dgă) zălas "(el, ea) ar merge'

Plural
(amă) zăsas "(noi) am merge"
(turnă) zănas "(voi) ați merge"
(onă, odană) zănas "(ei, ele) ar merge'

Modul imperativ
Singular Plural

P. a Il-a: ia! "mergi!" ian! "mergeți!"

Modul participiu
gejo, geji, gene, gene "mers, mearsă, merși, merse"

Modul gerunziu
zandos "mergând"

Modul supin
zamâs/ko, -ki, -ke, -ke "de mers"
Verbul (i)si "a f i"

Singular
I. (me) som "(eu) sunt"
II. (tu) sșăn "(tu) ești"
III. (o dă, oj deă) si "(el, ea) este"

Singular
I. (me) somas "(eu) eram"
II. (tu) seănas "(tu) erai"
III. (o dă, oj deă) seăs "(el, ea) era"

Singular
I. (me) kam avă(w) "(eu) voi fi"
II. (tu) kam avăs "(tu) vei fi"
III. (o dă, oj dgâ) kam avăl "(el, ea) va fi"

Modul indicativ
Prezent

Plural
(ame) sșâm "(noi) suntem"
(turnă) șină "(voi) sunteți"
(onă, odană) șină "(ei, ele) sunt

Imperfect, Perfect
Plural

(ame) sșâmas "(noi) eram"
(turnă) sinăsas "(voi) erați"
(onă, odană) sinăsas "(ei, ele) erau"

Viitor
Plural

(ame) kam avăs "(noi) vom fi"
(turnă) kam avăn "(voi) veți fi"
(onă, odană) kam aven "(ei, ele) vor fi"
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Modul conjunctiv
1. Prezent

Singular
I. (me) te avâ(w) "(eu) să fiu"
II. (tu) te avds "(tu) să fii"
III. (o dâ, oj dea) te av61 "(el, ea) să fie"

Plural
(ame) te avăs "(noi) să fim"
(tum£) te aven "(voi) să fiți"
(onâ, odanâ) te av6n "(ei, ele) să fie"

2. Perfect
Singular

1. (me) te avăwas "(eu) să fi fost"
II. (tu) te avesas "(tu) să fi fost"
III. (o dă, oj dea) te avelas "(el, ea) să fi fost"

Plural
(am6) te avăsas "(noi) să fi fost"
(tumd) te avdnas "(voi) să fi fost"
(onâ, odanâ) te avdnas "(ei, ele) să fi fost"

Modul condițional-optativ
1. Prezent

Singular Plural
I. (me) somas "(eu) aș fi"
II. (tu) sgânas "(tu) ai fi"
III. (o dă, oj deâ) seăs "(el, ea) ar fi"

(ame) seămas "(noi) am fi"
(tumd) sindsas "(voi) ați fi"
(onâ, odanâ) sinesas "(ei, ele) ar fi"

2. Perfect
Singular

I. (me) sâmas te avă(w) "(eu) aș fi fost"
II. (tu) seânas te aves "(tu) ai fi fost"
III. (o dă, oj dea) seăs te avei " (el, ea) ar fi fost"

Plural
(ame) sșămas te avăs "(noi) am fi fost"
(tumd) sinesas te av£n "(voi) ați fi fost"
(onâ, odanâ) sinesas te aven "(ei, ele) ar fi fost"

Imperativ
Singular

P. a Il-a âle! "fii!"
Plural

aven! "fiți!"

Participiu
sas "fost, fostă, foști, foste"

Gerunziu

6.3.4. EXPRIMAREA POSESIUNII

O trăsătură a limbilor indo-europene vechi o reprezintă inexistența verbului "a avea",
fapt care se remarcă și în dialectele limbii romani. Totuși, pentru exprimarea ideii de
posesiune, sunt utilizate formele verbale de p. a IlI-a singular sau plural ale verbului auxiliar
(Vsi "a fi" și ale verbului av- "a veni", urmate de pronumele personal de p. I - a IlI-a, singular
și plural, în acuzativ ( uneori verbul auxiliar fiind precedat de aceste forme pronominale , ceea
ce conferă o dublă marcare a pronumelui):

Indicativ
Prezent

Singular
I. (man) si ma(n) "eu am"
II. (tut) si tut "tu ai"
III. in. (Ies) si Ies "el are" f. (la) si la "ea are”

Plural
(amen) si amen "noi avem"
(tumân) si tum£n "voi aveți"
(len) si len "ei au", "ele au"
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Perfect, Imperfect, M. m. c. perf
(forme identice)

Singular
I. (man) seâs ma(n) "eu am avut; eu aveam;

eu avusesem"
II. (tut) seâs tut "tu ai avut; tu aveai,

tu avuseseși"
m. (Ies) seâs Ies "el a avut; el avea;

\ \ \ ^ ^  el avusese"
f. (la) seâs la "ea a avut; ea avea;

Plural
(amen) sgâs amen [var..: seâsa amen]

"noi am avut; noi aveam; noi avuseserăm"
(tumen) sgâs [var.: sds] tumdn " voi ați avut; voi
aveați; voi avuseserăți"
(len) seâs len "ei au avut; ei aveau; ei avuseseră "; " ele
au avut; ele aveau; ele avuseseră "

ea avusese"

Viitor
Singular Plural

I. (man) kam avei man "eu voi avea"
11. (tut) kam avei tut "tu vei avea"
III. m. (Ies) kam avei Ies "el va avea"

f. (la) kam avei la "ea va avea"

(amen) kam avei amen "noi vom avea"
(tum^n) kam avâl tumdn "voi veți avea"
(len) kam avei len "(ei, ele) vor avea"

Modul conjunctiv
1. Prezent

Singular
I. (man) te avei man "eu să am"
II. (tut) te avd tut "tu să ai"
III. m. (Ies) te avâl Ies "el să aibă"

f  (la) te av^l la "ea să aibă"

Plural
(amen) te avei amen "noi să avem"
(tum^n) te avd tum£n "voi să aveți"
(len) te av61 len "(ei, ele) să aibă"

2. Perfect
Singular Plural

I. (man) te avelas man "(eu) să fi avut"
11. (tut) te avdlas tut "(tu) să fi avut"
III. m. (Ies) te avelas Ies "(el) să fi avut"

f. (la) te avelas la "(ea) să fi avut"

(amân) te avelas am£n "(noi) să fi avut"
(tumdn) te avdlas tum^n "(voi) să fi avut"
(len) te avelas len "(ei, ele) să fi avut"

Modul condițional-optativ
1.Prezent

Singular
I. (man) avdlas man "(eu) aș avea"
II. (tut) avelas tut "(tu) ai avea"
III. m. (Ies) te avelas Ies "(el) ar avea"

f  (la) te avelas la "(ea) ar avea"

Singular
I. (man) seâs te avei man "(eu) aș fi avut"
II. (tut) seâs te avei tut "(tu) ai fi avut"
III. m. (Ies) seâs te avei Ies "(el) ar fi avut"

f. (la) seâs te avei la "(ea) ar fi avut"

Plural
(amen) avelas amen "(noi) am avea"
(tumen) avdlas tumen "(voi) ați avea"
(len) avelas len "(ei) ar avea"

2. Perfect
Plural

(amen)seâs te avei amen "(noi) am fi avut"
(tumen) seâs te avei tumen "(voi) ați fi avut"
(len) seâs te avei len "(ei, ele) ar fi avut"

Imperativ
Singular

P. a Il-a: te avei tut! "ai!"
Plural

te avei tumen! "aveți!"

Este de remarcat faptul că acestea sunt formele de conjunctiv prezent. în mod similar,
pot fi utilizate la imperativ și pentru celelale persoane formele de conjunctiv prezent.
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O altă mențiune importantă este aceea că, atunci când posesorul nu este reprezentat
de un pronume, ci de un substantiv, în sintagma de posesiune pronumele (tot în cazul
acuzativ, ca și substantivul) este, de asemenea, marcat:

O lelekâ si la ekh sap. (Barza are [ea] un șarpe.);
O manuses si Ies ekh sukâr bar. (Omul are [el] o curte frumoasă.).

6.3.5. LOCUȚIUNI VERBALE

Locuțiunile verbale în limba romani (inclusiv în acest dialect) sunt constituite cu
verbele de- "a da" și ker- "a face". Verbul de- poate preceda numele cu care formează
locuțiunea verbală respectivă (în acel caz cele două componente - verbul și numele - se scriu
separat) sau poate urma numele (scriindu-se, de data aceasta, împreună). De ex.: dela brisînt
["a da ploaie"] "a ploua", dela duma ["a da vorbă"] "a vorbi, a discuta", dela mus ["a da
miros"] "a mirosi (ceva, dar și a emana un miros (plăcut sau urât)", dela selemi ["a da
salutul"] "a saluta", dela trat ["a da strigăt (o strigare)"] "a striga", respectiv: cidela ["a da o
tragere"] "a trage", rodela ["a da o căutare"] "a căuta", cingâdela ["a da o strigare / chemare"]
"a striga, a chema", ciumudela ["a da o pupătură / o sărutare"] "a pupa, a săruta",
chiungâ(r)dela ["a da o scuipătură"] "a scuipa", kidela ["a da o adunare / strângere"] "a aduna,
a strânge" - în aceste ultime cazuri accentuarea făcându-se întotdeauna pe primul component.

Spre deosebire de locuțiunile cu vb. de- "a da", cele formate cu vb. ker- "a face" au
verbul așezat înaintea numelui (și scris separat de acesta): kerla h'ismeci "a lucra" [literal: "a
face treabă (serviciu, lucru)"], kerla jardîmi "a ajuta" ["a face ajutor"], kerla sakâs "a glumi"
["a face glumă"] ș.a.

II. PĂRȚ>ILE DE VORBIRE NEFLEXIBILE

In dialectul romilor spoitori am identificat prezența următoarelor cinci părți de
vorbire neflexibile: adverbul (parțial flexibil), prepoziția, conjuncția, interjecția și
postpoziția.

1. ADVERBUL

1.1. Clasificarea

I. Adverbele se clasifică în principal după: form ă  și 2. înțeles. După formă,
adverbele pot fi: I. simple (avrî "afară", but "mult", cima "puțin", dowrus "direct", javăsi
"încet", kideâ "așa", khere "acasă", merowos "deseori", na "nu", opre "sus", po  "mai", sâcis
"numai", sukâr "bine", tele "jos" etc.), 2. compuse (airât "aseară, ieri seară", awzis "astăzi",
ekdewri [ek " un; o " + dew ri" dată "] "deodată, împreună", niekdewri [ ni "nici" + ek " un; o "
+ dewri (< tc. devir, devri) " dată "] "niciodată" ș.a.) și 3. derivate (cf.: lokheste "ușor",
phareste "greu, (în mod) dificil", rromaneste "romanes, în manieră romă, țigănește", durâl "de
departe", kherâl "de acasă", akanâtar "de acum").

2. Din punct de vedere semantic (după înțeles), deosebim:
1. adverbe de mod', khaines "foarte; tare", extrem de ...", maj "mai", pânda "încă,

mai",/>reâ "prea", sar "ca, decât, față de...", sîgo "repede", tang "îngust, strâmt" ș.a.
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Adverbele de mod exprimă felul în care se concretizează o acțiune, din perspectiva:
- modului propriu-zis (al stării, al însușirii): kideâ "așa", lokheste "ușor", sigo

"repede, rapid", sukăr "bine; frumos" sau dowrus "direct" ori javăsi "încet" - ultimele două
luate din turcă etc.;

- cantității: but "mult", cima "puțin",prea "prea" etc.;
- comparației (marcând gradele de comparație sau însoțind al doilea termen: khaines

"foarte; tare", maj "mai",pânda "încă, mai",po "mai", sar "ca; decât; față de", sâcis "numai" etc.;
- afirmației: va "da", kideâ "așa" ș.a.;
- negației: na "nu";
- frecvenței: râros "rar";
- probabilității - posibilității: saj "poate; posibil, probabil"; etc.
2. adverbe de loc: athe "aici", dur "departe", kâtar "încotro (unde); de (pe) unde",

othe "acolo" etc. Adverbele de loc exprimă locul unde se desfășoară o acțiune, prin indicarea
spațială: I. precisă: athe "aici", avri "afară", dur "departe", othe "acolo" etc.;

2. imprecisă: kâtar "încotro" etc.
3. adverbe de timp: akanâ "acum ", gizin " toamna, în timpul toamnei ", ozumânt "

atunci" (ultimele două împrumutate din turcă) ș.a.

II. In afară de cele două criterii principale de clasificare a adverbelor (formă și
criteriu semantic), acestea mai pot fi clasificate și după:

moștenite: avri "afară", but "mult", dur "departe", mișto
"bun, frumos", opre "sus", sigo "repede" etc.

1. origine -------------din împrumuturi: dowrus "direct" (cf. tc. dogru), po
"mai" (cf. bg. no "mai"), niekdewri "niciodată" (cf. s. tc.
devir, -vri), râros "rar" (cf. adv. românesc rar), j'avâsi
"încet" (cf. adj. tc. yavaș), gizin "toamna, în timpul
toamnei", ozumânt "atunci" etc.

2 .sens:
- adverbe cu sens noțional: lokheste "ușor", khere "acasă", sigo "repede", opre "sus" etc.
- adverbe fără sens noțional: kideâ "așa", khaines "tare", "foarte", "extrem de...",

sâcis "numai", sar "ca", "decât", "față de" etc.
3. modul de formare. Distingem, astfel, adverbe:
I. denominative (obținute prin derivare de la substantive și adjective [de la "nume"]),

cu ajutorul sufixului:
- adverbial -es de la adjective: adj. rroma/no, (-i, -ne, -ne) + -es > adv. rromanes

"rom, (~ă, ~i, ~e)", "romanes; în manieră romă";
- sufixului -e, alipit unor substantive: s. m. kher "casă" + -e > adv. khere "acasă";
- cu sufixul -âl: s. m. kher "casă,r + -âl > adv. kherâl "de acasă".
2. provenite din adverbe:
Un aspect extrem de interesant îl reprezintă faptul că adverbele pot fi derivate cu

ajutorul postpozițiilor (desinențelor cazuale de locativ (-te- "în, la") sau de ablativ (-tar "din,
de la"): cf.: adv. phares "greu, în mod dificil" + postp. -te "în; la" > phareste "greu, în mod
dificil"; adv. lokhes "ușor" + postp. -te "în; la" > lokheste "ușor; în mod ușor"; adv. akanâ
"acum" + postp. -tar "(începând) din; de la" > akanâtar "de acum, începând de acum" ș.a.

4. modalitatea (directă sau indirectă) de exprimare a circumstanței. Adverbele pot
fi: 1. pronominale și 2. nepronominale.

1. Adverbele pronominale au configurație similară prenumelor:
1. demonstrative: athe "aici", dur "departe", othe "acolo" etc.;
2. interogativ-relative: kâtar "încotro, unde (pe unde), kibor "cât", sar "cum" etc.;
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3. nehotărâte: ekhdewri "odată" etc.;
4. negative: niekhdewri "niciodată", nikâtar "de niciunde, de nicăieri", nisâr

"nicicum, nicidecum" etc..
2. Adverbele nepronominale (circumstanțiale): avri "afară", opre "sus", tele "jos",

phareste "greu", lokheste "ușor", awzis "astăzi" etc.
5. In dependență de sensul lor, adverbele pot fi grupate, după acest criteriu, în:
1. adverbe cu grade de comparație (în special cele de mod) ca de ex.: but "mult",

cima "puțin", dur "departe", javăsi "încet", lokheste "ușor", opre "sus", phareste "greu (în
mod dificil)", sigo "repede", râros "rar", sukâr "frumos", tang "îngust", tele "jos" etc.;

2. adverbe fără grade de comparație: avri "afară", awzis "astăzi", athe "aici", kătar
"încotro, unde", kidcâ "așa", khaines "foarte", maj "mai", mero(w)os "deseori", na "nu",
niek(h)dewri "niciodată", othe "acolo", pânda "încă, mai",po "mai", pred "prea", sâcis "numai".

1. 2. Gradele de comparație ale adverbelor
Unele adverbe (provenite din adjective sau cele modale) au grade de comparație,

exprimate la fel ca la adjectiv, ca de ex.: sigo "repede, rapid" (pozitiv), po sigo "mai repede"
{comp, de superioritate), sa kidibor [kideâ] de sigo "tot atât (așa) de repede" (comp, de
egalitate), po cima sigo (sar ...) "mai puțin rapid (repede) (ca; decât...)" {comp, de
inferioritate), cel maj sigo "cel mai repede (rapid)" {superi, relativ de superioritate), cel maj
cima sigo "cel mai puțin rapid (repede)" {superi, relativ de inferioritate), khaines (but, prea)
sigo "foarte (prea; extrem de...) rapid (repede)" {superi, absolut).

2. PREPOZIȚIA

Prepozițiile din idiomul studiat pot fi clasificate astfel:
1. după origine'.
1. moștenite: ânda "în, la" (cu var.: an), ândar "din, de la", ang(l)âl "înainte, în față",

pral "de pe, (de) sus, (de) deasupra, despre", palâl (pal) "după, în spate, despre" etc.
2. create (prin compunere din prepoziții simple (cf.: zi "până" + k-o, (k-i, , k-o, k-o)

"la" > zi k-o (k-i, k-o, k-o) "până la") sau prin derivare de la adverbe (cf. prep, pral "de pe" <
adv. opre "sus", prep, t-al "sub, dedesubtul" < talâl < adv. tele "sub, jos" etc.

2. după conținutul lexical:
I. cu semnificație abstractă (adică, fără reprezentare senzorială): bi "fără", ânda "în",

ândar "din" etc.;
2. cu semnificație concretă (cu reprezentare senzorială): maskâr "între, în mijlocul

(centrul), printre", pral "deasupra", talâl (t-al) "dedesubtul" etc.
3. după formă'.
1. simple (dintr-o unitate de expresie): bi "fără" < tc. osm. (< pers.), zi "până" etc.
In această categorie intră și prepozițiile simple urmate în mod normal de substantive

articulate: ând-o (ând-i, ând-o, ând-o) "în", ândar o (ândar i, ândar o, ândar o) "din; dintre, prin",
angâl o (angâl i, angâl ot  angâl o) "în fața, înaintea", kâtar "către, de către", k-o (k-i, k-o, k-i)
"la", pâl o (pâl i, pâl o, pâl o) "după", p-o (p-i, p-o, p-o) "pe", prâl o (prâl i, prâl o, prâl o) "de pe,
din", t-âl o (t-âl i, t-âl o, t-âl o) "sub", târ o (târ i, târ o, târ o) "din, de la, de către" etc.

2. compuse (din cel puțin două unități de expresie): zi k-o (k-i, k-o, k-o) "până la" etc.
4. după cazul însoțit
Limba romani, în genere, dispune de puține prepoziții, ele apărând ca o consecință

a tendinței de reducere a sintetismului (căderea desinențelor) în unele dialecte rome, mai
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ales la cazurile locativ și ablativ. Prepozițiile, prin urmare, sunt specifice anumitor cazuri,
ca de exemplu:

Genitiv, bi "fără" (bi gozeâ/ko, (-ki, -ke, -ke) "fără minte" ș.a.
Locativ, ânda "în, la" (cf. ânda "în" + tute "în (la) tine" > ănda tute ["în în tine"] "în

tine, la tine", când - în situația pronumelui - se observă dubla marcare, prin prepoziția ănda
"în / la" și prin postpoziția -te "în / la"). Când prepozițiile preced substantive, acestea din urmă
au formele de nominativ: ănd-o gono "în sac", ănd-i bar "în gard", ănd-o gone "în saci",
ănd-o akhâ "în ochi"). Alte prepoziții: ke (k-e) "la" (cu formele elidate: k-o (k-i, k-o, k-o) "la"
(cf: ke mânde "la la mine", respectiv: k-o gaw "la sat", k-i gozi "la minte", k-o grastâ "la cai",
k-o akhâ "la ochi"), maskâr "între, printre, în mijlocul" (cf maskâr tumende "printre (între) la
voi", respectiv: maskâr o ves "în mijlocul pădurii", maskâr i  bar, în mijlocul curții", maskâr 6
gone "în mijlocul sacilor").

Ablativ, ândar "din; de la; dintre (din, printre, de la noi) la noi" (în comparație cu
forma legitimă, sintetică, de ablativ amendar "din (de la), dintre, printre, prin (intermediul)
nostru"). In situația în care prepoziția ăndar este urmată de un substantiv, acesta se află în
nominativ: ândar o gaw "din sat", ăndar i akh "din ochi", ăndar o gone "din saci", ăndar o
akhâ "din ochi" etc.

3. CONJUNCȚIA9

Conjuncțiile pot fi grupate după:
1. formăm:
1. simple (ăma "dar", hen "și", ke [kă] "că; căci; pentru că", te "să" etc. și
2. compuse (alcătuite prin reunirea a două sau mai multe cuvinte): ăma hen "dar și", ka te

[kâstel "ca să, pentru că", ta te "și să", zi kâna "până când" etc.;
2. origine în:
1. moștenite (sau vechi, prebalcanice): pal "iar, dar, însă, ci", kideâ "astfel" ("deci,

"așa"), te "să" etc.;
2. împrumutate: ăma "dar, însă " (< tc. ama, amma), hen "și" (< tc. hem), ke "că" (cf.

pers, ke și tc. ki) și or "ori" (< român, orz);
3. create, forme de dativ ale unor pronume demonstrative (de apropiere sau de

depărtare): kadaleske (var.: kadaleski) "pentru că (pentru aceasta, de (din) [cauza] aceasta)",
kodoleske [var.: kodoleski; koleske, koleski] "de aceea (de aia, pentru aceea / aia)".

4. după funcția îndeplinită, conjuncțiile pot fi:
1. coordonatoare: 1. copulative (de asociere / neasociere): hen "și", ăma hen "dar și",

ni "nici"; 2. adversative: ăma "dar", "însă", pal "iar (dar, însă, ci)"; 3. disjunctive: or "ori";
4. conclusive: pal (cu sensul "și deci" (Ex.: Pal, dikh soske! "și deci, vezi de ce!"); kideâ "așa
(astfel, așadar, deci)" etc.

2. subordonatoare: 1. modale: sar "cum; ca; după cum"; 2. finale: ka te [Âziste] "ca
să, pentru că", kă "(pentru) că" etc.

4. INTERJECȚIA9

Distingem interjecții: 1. cu intonație exclamativă (care exprimă stări sufletești și
senzații - de entuziasm, bucurie, mirare, durere, mânie, uimire, spaimă, teamă, nemulțumire
etc. - îndemnuri, porunci); alele! "aoleo!", ah! "ah!", oh! "oh!", a! "a!", haj! "hai!", hej! "hei!"
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etc.; 2. de adresare: be! (< tc. dial. be (literar bre) "măi! bă!", che! "făi, fa!" (ambele cu
scopul de a atrage atenția cuiva cu care dorim să angajăm (sau să continuăm) o comunicare)
și: eko! "uite!", ekuto! "iată!" (când se dorește să se atragă atenția cuiva asupra unei realități).

După formă, interjecțiile pot fi: 1. simple (constând dintr-o unitate de expresie): be!,
mo!, che! (cf. cheâj "fată"), a!, oh! (< român., tc. oh), haj! (< tc. haj) etc.; 2. compuse (alcătuite
din cel puțin două unități de expresie): eko!, ekuto!, dikh ta! "uite!" "privește colo!" etc.

5. POSTPOZIȚIA

în limba romani comună s-au păstrat câteva postpoziții, care, în funcție de autor, sunt
considerate fie desinențe cazuale (și tratate ca atare, după cum am procedat anterior și noi), fie
postpoziții. Este de remarcat faptul că, spre deosebire de alte limbi care cunosc sistemul
postpozițional, ca de ex. 1b. turcă, în limba romani postpoziția respectivă se scrie laolaltă cu
cuvântul la sfârșitul căruia se așază. (cf.: 1b. tc. arkadaș ițin "pentru prieten", unde postpoziția
nu se alipește cuvântului, și 1b. romani: e phraleste "la fratele", e amalesa "cu prietenul" etc.).

Modelul de aglutinare la cuvânt este similar celui din limba maghiară (cf: a munka
"munca" + -val "cu" > a muhkâval "cu munca"; hăz "casă" + -ban "în" > hâzban "în casă" ș.a.).

Postpozițiile păstrate în limba romani (inclusiv în dialectul romilor spoitori) sunt
tipice unor cazuri, după cum urmează:

genitiv: seriile de postpoziții -ko, (-ki, -ke, -ke), la sg., respectiv -go, (-gi, -ge, -ge),
la pl. Ex.: dad-es-ko "al tatălui", dad-es-ki "a tatălui", dad-es-ke "ai tatălui", dad-es-ke "ale
tatălui", respectiv: dad-en-go "al taților", dad-en-gi "a taților", dad-en-ge "ai taților", dad-en-
ge "ale taților".

Se cuvine precizat faptul că în varianta normată a limbii romani, postpozițiile de
genitiv sunt codificate prin -qo, (-qi, -qe, -qe), cu mențiunea că, în funcție de prezența /
absența sunetului [n] la finala morfemului precedent, nu mai sunt pronunțate -ko, (-ki, -ke, -
ke), ci -go, (-gi, -ge, -ge): gon-es-qo [gon-es-ko] "al sacului", respectiv, gon-en-qo [gon-en-
go] "al sacilor" etc.

dativ: -ke [și var. -ki, specifică acestui dialect], pentru sg., respectiv -ge [și var. -gi],
pentru pl. Cf.: o zukl-es-ke [-ki] "câinelui" / o zukl-en-ge [-gi] "câini/or"; o lelekâke [-ki]
"berzei" / o lelek-ân-ge [-gi] "berze/or" etc. Evident, în varianta standardizată a limbii romani
notarea postpozițiilor de dativ sg. și pl. se face unitar, prin -qe, pronunția însă fiind în funcție
de perceperea / nonperceperea sunetului [«] înainte: e manus-es-qe [e manus-es-ke] "omului"
/ e manus-en-qe [e manus-en-ge] "oamenilor" etc.

locativ: -te "la; în" (la sg.) și -de "la, în" (la pl.). Cf.: o ves-es-te "în (la) pădure" / o
ves-en-de "în (la) păduri" ș.a.

ablativ: -tar (la sg.), respectiv -dar(la pl.), ambele cu sensurile "de la; din; de către;
prin; prin intermediul; despre": o kher-es-tar "din casă" / o kheren-dar "din case" ș.a.

în limba romani standardizată postpozițiile de locativ și de ablativ sunt codificate
prin -0e (locativ) și -0ar (ablativ), pentru formele de sg. și pl. unitar, funcționând aceeași
regulă de departajare în pronunție condiționată de prezența / absența sunetului [n] înaintea
postpoziției respective).

Ex.: (la locativ) e doktor-6s-0e [e doktor-6s-/e] "la (în) doctor" / e doktor-6n-#e [e
doktor-6n-Je] "la (în) doctori", respectiv (la ablativ) e doktor-6s-&zr [e doktor-6s-tar] "de la
(din) doctor" / e doktor-6n-0ar [e doktor-6n-Jar] "de la (din) doctori" ș.a.

sociativ-instrumental: -sa (la sg.), respectiv -ca [tsa], ambele cu sensul "cu": o
paparudâ-su "cu fluturele" / o paparudân-cu "cu fluturii", o murs-es-sa "cu bărbatul" / o murs-
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en-ca "cu bărbații" ș.a. în varianta normată a limbii romani există notația unitară -ța "cu",
care, în funcție de prezența / absența sunetului [n] la finala morfemului precedent, se pronunță
-sa (când nu se aude înainte sunetul [«]) sau -ca [tsa] (când înaintea postpoziției se percepe
sunetul [n]). Ex.: e phur-e-fa [e phur-es-sa] "CM bătrânul" / (l)e phur-en-fa [(l)e phur-en-ca]
"cu bătrânii" ș.a.

B. SINTAXA

1. PRECIZĂRI PRELIMINARE

în lume există extrem de puține lucrări consacrate gramaticii limbii romani în care
să se fi examinat și probleme referitoare la sintaxă. Dintre puținele contribuții în această
direcție le-am putea cita pe următoarele: Kepeski-Jusuf (1980, 154-177), Calvet (1989) și
Courthiade (1991, 15: 83-134; 1993, 19: 217-263). Nici chiar lucrările apărute în ultimele
decenii, cu excepția, poate, a Sintaxei dialectului vorbit de "țiganii vlahi din Ungaria"
publicată de Vekerdi-Meszâros (1974), nu consacră un spațiu suficient acestor chestiuni,
deși unele dintre lucrări, intitulate "gramatici", își propun, fie și numai prin titlu, să le aibă
în vedere (Pobozniak (1964, la p. 64 Syntax), Cortiade (1989, partea de sintaxă urma să fie
publicată separat), Cerenkov-Demeter (1990, la p. 306) CunmaKCUc npedjtootceHWi),
Hancock (1993, p. 117) ș.a.).

în România, situația a fost similară, atât sub raportul lucrărilor de limbă romani mai
vechi, "clasice", cât și al celor mai noi. Recent însă, din rațiuni didactico-metodice, au început
să fie puse în discuție și problemele de sintaxa limbii romani (Sarău 1994, 55, 81, 119, 131,
210, 212, 213; a se vedea și comunicarea prezentată de noi, în 1994, la cea de-a doua
Conferință internațională de limbă romani de la Amsterdam, consacrată structurii propoziției
din dialectul romilor spoitori din Oltenița).

Mioara Avram (1981, 200), referindu-se la Problemele controversate existente în
sintaxa limbii române, invita lingviștii, preocupați de această parte a gramaticii, să nu
ocolească aspectele controversate, ci să le abordeze din perspectiva multitudinilor de opinii și
din cea a perseverenței, în beneficiul sintaxei1.

1 "Numărul și varietatea problemelor controversate în sintaxa limbii române nu trebuie să ducă la o
concluzie pesimistă asupra posibilităților de stăpânire a acestui obiect de studiu complex care este limba, la o
neîncredere în caracterul științific al gramaticii. Numai prin punerea în discuție a celor mai variate aspecte ale
gramaticii limbii române, prin lupta de opinii, prin reluarea cercetării de cât mai mulți autori poate avansa
cunoașterea mai exactă, mai aprofundată."

2 Gramatica limbii române (București: Editura Academiei R. S. R., voi. I-II, 1966). în voi. II, p. 7 se
arată că "Sintaxa este partea gramaticii care cuprinde regulile privitoare la îmbinarea cuvintelor în propoziții și
fraze". (Ediția din 1966 reprezintă reeditarea celei din anul 1963, care, la rândul ei, este varianta revizuită și
adăugită a ediției inițiale din anul 1954). Și în lucrări recente, ca, de exemplu, în Dicționarul general de științe.
Științe ale limbii (1997, 460-461), se menține aceeași definiție: "Sintaxa reprezintă o disciplină lingvistică,
ramură a gramaticii, al cărei obiect de studiu îl formează nivelul sintactic /.../, disciplină care studiază reguli de
combinare a cuvintelor pentru obținerea propozițiilor și a frazelor."

în acest spirit, poate, Ion Diaconescu (1992, 1993), pornind de la accepțiunile pe care
le cunoaște conceptul de sintaxă, în viziunea diferitelor școli și curente lingvistice, privite sub
raport diacronic, repune în discuție (1992, 5-15), în contextul acestora, definiția cea mai
răspândită (evident, cu aplicație la sintaxa limbii române), consacrată de Gramatica
Academiei2. Astfel, Ion Diaconescu (1992, 15, 50), ca rezultat al cercetărilor sale, arată că

139
https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



sintaxa este "partea gramaticii care se ocupă cu studiul unităților sintactice, al relațiilor care
se stabilesc între ele și al funcțiilor pe care le actualizează." {subl. ns).

Această reinterpretare a definiției sintaxei are la bază observații de ordin categorial3

și de ordin structural (definiția din Gramatica limbii române (1966, II, 7) este, în primul rând,
surprinsă unilateral, din perspectiva emițătorului - ca proces de sinteză - și nu și din cea a
receptorului, neglijându-se, astfel, analiza, celălalt proces, dintre sinteză și analiză, și, în al
doilea rând, se ignoră din definiție "sintagma", unitate la nivelul căreia se realizează "procesul
de selecție și de combinare a părților de propoziție, ca unități constitutive ale sintagmei și nu
ale propoziției" (Diaconescu 1992, 15)).

3 "Cuvântul, deși cunoaște o circulație foarte largă la toate nivelurile limbii, nu este o categorie sintactică,
întrucât nu îndeplinește întotdeauna condițiile de analiză la acest nivel: să aibă autonomie semantică, să se integreze
într-o unitate de rang superior, pe baza unei relații și să actualizeze o funcție." (Diaconescu 1992, 14).

Reinterpretării acesteia i se adaugă, sub raport metodologic, recomandarea formulată
de Dan Slușanschi în Sintaxa limbii latine (1994, 10) ca cercetătorul român - confruntat cu
dificultăți inerente în descrierea, din perspectivă sintactică, a unei limbi indo-europene,
flexionar-sintetice (cum este și cazul limbii romani) - să se străduiască, pe cât posibil, să nu
preia schemele de abordare specifice domeniului limbii sale materne.

De observat că, deși descrierea abordată de Ion Diaconescu reușește articularea, în
câteva puncte comune, a teoriilor mai noi despre sintaxa limbii la cele tradiționale, ea nu
poate fi însă pe deplin aplicabilă la limba romani, mai cu seamă în situația descrierii unui
dialect al acestei limbi, avându-se în vedere puținătatea cazurilor în care fraza în limba romani
cunoaște o arhitectură amplă. De aceea, ne-am aflat mai aproape, în demersul nostru, de
lucrările de sintaxă elaborate pentru domeniul limbii române de Academia Română, de unele
contribuții recente (Constantinescu-Dobridor 1994; Bidu-Vrânceanu, A. & Călărașu, C. &
lonescu-Ruxăndoiu, L. & Pană Dindelegan, G. 1997), dar mai ales de claritatea și de
conținutul contribuțiilor aparținând dr. Mioara Avram (articolele și studiile publicate în:
"Limba Română" (1961, 1965, 1966, 1968, 1983, 1986), "Limbă și Literatură" (1978, 1980),
lucrarea "Gramatica pentru toți" (1986) ș.a.).

în legătură cu dialectul romilor spoitori, am constatat că influența limbii române
asupra sintaxei s-a concretizat îndeosebi în privința topicii și a modalităților de structurare a
raporturilor de subordonare și coordonare stabilite în frază.

1.1. UNITĂȚILE SINTAXEI

Pornind de la considerentul că sintaxa studiază regulile de îmbinare a cuvintelor în
propoziție și a propozițiilor în fraze, observăm că propoziția reprezintă, în viziunea unora,
unitatea de bază a sintaxei, caracterizată prin predicație, fiind "cea mai mică unitate a sintaxei
care poate apărea de sine stătătoare sau, altfel spus, care poate constitui o singură
comunicare" {subl. ns.), iar fraza  se definește ca o unitate sintactică mai mare decât propoziția
(compusă din cel puțin două propoziții) și este "totdeauna de sine stătătoare" (Mioara Avram
1986, 237-238).

în contextul acestei definiții, considerăm că, în condițiile în care acceptăm că
propoziția "se caracterizează prin predicație" și că "ea este constituită, de regulă, dintr-o
îmbinare de două sau mai multe cuvinte, dar poate f i  realizată și printr-un singur cuvânt
(subl.ns.) [dându-se exemplele: El locuiește în București.; A se scutura înainte de
întrebuințare!; Vorba lungă, sărăcia omului.; Adevărat.; Da.; Iarnă grea, sau Iarnă.; El,
după ea. - Mioara Avram 1986, 237], respectiva definiție (prin care propoziția este privită ca
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"unitatea fundamentală a sintaxei", ca "cea mai mică unitate a sintaxei care poate apărea de
sine stătătoare sau, altfel spus, care poate constitui singură o comunicare" (enunț) - după cum
s-a citat mai sus), devine perfectibilă, de vreme ce propozițiile pot îmbrăca ele însele forma
unor părți de propoziție (când sunt reduse la nucleu: Adevărat.; Da.; Iarnă.), a unor sintagme
(prin elipsa copulei: Iarnă grea.) sau a unor propoziții eliptice (El, după ea.), marcate însă,
suplimentar, de predicație. Așadar, dacă un cuvânt poate fi considerat propoziție (în situația în
care el întrunește condiția ca, din punct de vedere sintactic, să aibă statut corespondent de
parte de propoziție și, în plus, să fie marcat de predicație), putem afirma că, de fapt, partea de
propoziție (și nu propoziția!) reprezintă cea mai mică unitate sintactică și că unitatea
fundamentală a sintaxei este, în consecință, ea însăși: partea de propoziție. în acest fel, și
unitățile sintactice imediat superioare ei, sintagmele, comportându-se în mod similar (v.
exemplele date în citat: "Iarnă grea." sau, de pildă, într-un alt exemplu-citat: "La fe l  de bună."
(Mioara Avram 1986, 238), fiind deci sub efectul predicației și al unor raporturi sintactice
suplimentare, vin în sprijinul constatării anterioare.

în concluzie, din această perspectivă, suntem de părere că sintagme de tipul La fe l  de
bună. Iarnă grea, considerate propoziții eliptice ([Este] La fe l  de bună sau, să spunem, La fe l
de bună [-zise el], respectiv [Este o] Iarnă grea, ori [Este] Iarnă grea.), dimpotrivă, sunt
înzestrate cu predicație, pot apărea de sine stătătoare și pot constitui propoziții.

Dar, cum bine observa Mioara Avram (1981, 199), aceste controverse, de facutră
teoretică, ce vizează în principal terminologia, nu îngreunează în mod esențial demersurile
cercetătorilor. Prin urmare, îmbrățișând punctul de vedere tradiționalist, unitatea sintactică
superioară propoziției este fraza, iar unitățile sintactice inferioare propoziției sunt reprezentate
de sintagmă (denumită și "îmbinare" sau "grup de cuvinte") și de partea de propoziție
(M. Avram 1986, 238).

1.2. RAPORTURILE SINTACTICE

în viziunea lui L. Hjelmslev, există trei tipuri de raporturi lingvistice cu aplicabilitate
generală, anume de: interdependență ( A o B ) ,  sau de "dependențe reciproce" (de pildă, la
nivelul propoziției, relația dintre subiect și predicat, cele două unități sintactice fiind pe
același plan, ambele constante, principale), dependență unilaterală (A < B) ( de ex., atributul
față de cuvântul-nume sau raportul dintre complement și verb), constelație (A B), "facultative"
(de exemplu, prezența complementelor circumstanțiale nu este obligatorie în relațiile dintre
subiect și predicat). Gabriela Pană Dindelegan, în același spirit, arată, în Dicționarul general
de științe. Științe ale limbii (1997, 412), în articolul Relație, că, în timp ce sintaxa tradițională
"distinge coordonarea și subordonarea, la care, ulterior, s-au adăugat relația apozitivă și
inerența", "sintaxa modernă, de inspirație hjelmsleviană, distinge: interdependențe,
dependențe unilaterale și relații facultative (numite, de unii autori, nondependente), ultimele
incluzând, ca relații de tip special, coordonarea și relația apozitivă." Prin urmare, principalele
raporturi (relații) stabilite între unitățile sintactice inferioare propoziției și între propozițiile
constitutive ale unei fraze pot fi: 1. de coordonare și 2. de subordonare (sau "de determinare",
"de dependență").

1.2.1. RAPORTUL DE COORDONARE

Este stabilit între două sau mai multe părți de propoziție (principale sau secundare) -
aflate în același plan sintactic (nedepinzând una de alta, deci între unități referențiale) - prin:
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1. juxtapunere (alăturare, parataxă; coordonare asindetică sau paratactică). în acest
caz, alăturarea părții de propoziție se marchează, grafic, prin virgulă sau punct și virgulă. Ex.:
O dat, i daj, i phen sine mi familia (Tata, mama, sora sunt familia mea). Părțile de
propoziție coordonate se numesc părți de propoziție multiple (subiect multiplu, ca în cazul de
mai sus, dar și alte părți de propoziție ca: nume predicative (O kher, i bar hen i haink sine
lole, cikne, neve. "Casa, gardul și fântâna sunt roșii, mici, noi"); atribute (Dikhăwa ekh
durando, cikno gaw. "Văd un sat îndepărtat, mic"); complemente (O phral si avri, p-i vâzi.
"Fratele este afară, pe câmp"); elemente predicative suplimentare (O gras restăs khere
bokhald, trusalo, cilo. "Calul a ajuns acasă flămând, însetat, obosit".);

2. joncțiune(sa\x coordonare joncțională). Acest tip de coordonare se realizează cu
ajutorul unor elemente de legătură (conjuncții coordonatoare copulative, adversative,
disjunctive și conclusive), de aici rezultând și denumirile de coordonare: "copulativă",
"adversativă", "disjunctivă" sau "conclusivă". Joncțiunea poate fi de tip:

1. copulativ. Se realizează cu ajutorul conjuncției copulative hen "și" între două sau
mai multe: subiecte (O sosoja hen o papinâ xăna but ceâr. "Iepurii și gâștele mănâncă multă
iarbă."); nume predicative (O ternă seâs sukâr, uceo hen sano. "Tânărul era frumos, înalt și
subțire."); atribute (Me arakhom ănd-o gond niște lole hen bare phabâ. "Eu am găsit în sac
niște mere roșii și mari."); complemente {O baznd basăla zorales hen sukâr. "Cocoșul cântă
puternic și frumos."); elemente predicative suplimentare (O zukel restâs khere bokhalo hen
cilo. "Câinele a ajuns acasă flămând și obosit.");

2. disjunctiv (Coordonarea prin joncțiune de tip "disjunctiv" este realizată între două
sau mai multe părți de propoziție (cu ajutorul conjuncției disjunctive or "ori", "sau" -
împrumutată din limba română), care pot fi: subiecte (O zukelâ or o ruwă denas trat avri.
"Câinii ori lupii lătrau afară."); nume predicative (Kană o thut si suto, londo or gudo, o sap
avela tepel. "Când laptele este acru, sărat ori dulce, șarpele vine să bea."); atribute (Trebuj
hen tut te avei tut ekh sukâr or beci murs. "Trebuie să ai și tu un bărbat frumos ori urât");
complemente (Te zas mânca or lesa, amâ te zas! "Să mergi cu mine sau cu el, numai (dar) să
mergi!"); elemente predicative suplimentare (Onâ avenas losale or xojame. "Ele veneau
vesele ori mânioase.");

3. adversativ. Coordonarea prin joncțiune de tip "adversativ" se realizează cu ajutorul
conjuncțiilor adversative ăma "dar", "însă" și hen "iar", "ci" - de regulă în construcții binare,
opoziționale - între două sau mai multe: subiecte (Na o dat, hen ow dă cekti lende. "Nu tatăl,
ci el a plecat la ei."); nume predicative (O paj si tato, ăma tazes. "Apa este caldă, dar
proaspătă."); atribute (Othe sineas niște phure mânușă, ăma bawrale hen reste. "Acolo erau
niște oameni bătrâni, dar bogați și ajunși."); complemente (O dat na cindăs purumă, hen
sirâ. "Tatăl nu a cumpărat ceapă, ci usturoi."); elemente predicative suplimentare (Me
arakhom Ies cislo, ăma zoralo. "L-am găsit slab, dar sănătos.");

4. conclusiv. Coordonarea prin joncțiune de tip "conclusiv" se realizează cu ajutorul
unor conjuncții împrumutate din limba română ( de ex.: dec "deci") sau al unor locuțiuni
conjuncționale (kideă so "așa că", "prin urmare"), între două sau mai multe unități sintactice
izomorfe (coordonate), ultima unitate sintactică având valoare rezumativă (chiar dacă nu se
exprimă prin aceeași parte de vorbire). Părțile de propoziție pot fi: subiecte (Avine o dat, i
daj, i sasuj, o sastro, o phrală, o pheâ, dec sawrre "Au venit tatăl, mama, soacra, socrul,
frații, surorile, deci toți."); nume predicative (O gras seâs uceo, zoralo, thulo, dec lachio
cidimăski. "Calul era înalt, puternic, gras, deci bun de tras."); atribute (Len si len ekh
parno, bard hen nevo kher, dec sukâr. "Ei au o casă albă, mare și nouă, deci frumoasă");
complemente (Me avăwa k-o maskar o bresesko, dec palâ duj kurke. "Eu vin la mijlocul
anului, deci după două săptămâni."); elemente predicative suplimentare (Me arakhom la
bokhai, cisli, dec bibaxtai. "Eu am găsit-o flămândă, slabă, deci nefericită.").
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De precizat că, în genere, coordonarea de tip conclusiv are un statut controversat,
fiind uneori asimilată subordonării consecutive (în cazul propozițiilor!), alteori jucând rolul
unui raport opozițional.

La nivelul propozițiilor dintr-o frază, pot exista propoziții coordonate. Ele sunt
stabilite în baza raportului de coordonare copulativă, disjunctivă, adversativă și conclusivă
existent între propoziții de același fel, fie  numai între propoziții principale (ca, de ex.: Ow
girdi ând-o kherx/  hen zinzardâs pes p-o pâtos2/. "El a intrat în casă1/ și s-a lungit pe pat2/"),
fie  numai între propoziții subordonate care determină același termen regent (din propoziția
regentă): Za1/ te diiches2/ hen te zanes3/ sar kerla p e s f l  ("Du-te1/ să vezi2/ și să știi3/ cum
se face!4/").

4 Mioara Avram (1956, 141-164), în studiul Despre corespondența dintre propozițiile subordonate ți
părțile de propoziție, examinează, cu aplicație la limba română, gradul de corelare dintre părțile de propoziție și
propozițiile subordonate care preiau, în frază, funcțiile corespondente acestor părți de propoziție.

Unii autori, între care și Diaconescu (1993, 41), includ în cadrul relației de
adordonare (relația ce se stabilește între unități sintactice situate pe același plan), pe lângă
relația de coordonare, și relația de apoziționare ("de echivalență").

Apoziționarea se stabilește între unități coreferențiale (și nu referențiale ca în cazul
coordonării): Me zâwa lesa, o phralesa. "Eu merg cu el, cu fratele."

între două unități coreferențiale se pot stabili raporturi (relații) de apoziționare ca
modalități de adordonare. După Diaconescu (1993, 78-120), apoziționarea cunoaște la nivelul
părților de propoziție trei forme de concretizare: 7. opoziția; 2. reluarea și 3. repetiția.

1. Apoziția pune în evidență, în mod redundant, o trăsătură de natură semantică a
unei baze (antecedent). întrucât baza ("baza apozițională") și apoziția ("unitatea apozitivă")
sunt echivalente d.p.d.v. referențial, acestea pot fi comutate între ele( sau una poate fi chiar
omisă), fără să se modifice enunțul minimal, suficient pentru realizarea unei comunicări. De
ex.: Aviâs o Jones, o phral. ("A venit \on, fratele.") poate apărea sub formele: Aviâs o Jones.
[se omite apoziția]; Aviâs o phral, o Jones. [se comută cei doi termeni: baza și unitatea
apozițională].

2. Reluarea
Raportul de apoziționare prin reluare se stabilește între o unitate de bază și o unitate

de reluare. Unitatea de bază este integrată într-o structură sintagmatică și constituie pretextul
semantic pentru unitatea de reluare. Astfel, baza poate fi reluată: 1. prin același lexem (subst.,
adj., pron., num., vb., adv.): Ow da andâs mângi da ekh kerpedej, ekh nev6 kerpedej. ("El
mi-a adus și mie un clește, un clește nou.")', 2. printr-un derivat verbal sau nominal al
aceluiași lexem'. O maro seâs gudo, ekh gudimos sar awzinăko. "(Pâinea era dulce, o
dulceață ca de miere."); 3. printr-un element de substituție al bazei: O rasâj avelas hen ow
dâ. ("Preotul venea și el.")', 4. printr-o unitate lexicală ce sintetizează conținutul bazei: K-o
xamos hen k-o pimos, ke kanâ disinîr ow dâ akanâ. ("La mâncare și la băutură, la astea se
gândește el acum.").

3. Repetiția
Repetiția este procedeul de apoziționare prin care vorbitorul subliniază semnificația

bazei (o parte de propoziție în cazul nostru), prin repoziționarea acesteia. Repetiția
repoziționează o bază cu structură simplă exprimată prin: substantive (O manus, o manus kâste
zâla? "Omul, omul la cine se duce? "); adjective {La seâs la ekh sukăr, sukăr posomâki fusta
hen kalo bal. "Ea avea o fustă de lână frumoasă, frumoasă și păr negru."); pronume (Avinesas
sawrre, sawrre. "Veniseră toți, toți.")', numerale (Zânas po duj po duj. "Mergeau doi câte
doi."); verbe (Basăna, basăna, basneâlen! "Cântați, cântați, cocoșilor!"); adverbe și locuțiuni
adverbiale {Girde ând-o kher javastăn, javastăn. "Intrară în casă încetișor, încetișor.").
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1.2.2. RAPORTUL DE SUBORDONARE ("de determinare"; "de dependență")
se stabilește între o unitate sintactică subordonată (determinant) și o unitate sintactică regentă
(determinat), deci între unități heterofuncționale (M. Avram 1986, 239; Diaconescu 1993, 12),
care nu se află în același plan sintactic, fiecare definindu-se prin poziția celuilalt. De remarcat
faptul că subordonatul poate lipsi, dar regentul nu.

în planul frastic, relația de subordonare (de dependență) se concretizează prin
integrarea în frază a unor propoziții subordonate ce joacă rol de unități dependente.

Ex.: Kon zăla othe,}! nași2/ lela o Iove3/ ("Cine merge acolo,1/ nu poate2/ să ia
banii.3/"). Aici, propoziția 2 este P. P., propoziția 3 este P. C.D. , iar propoziția 1 este P. Sb.
Sau: Kană o rasăj restâs ănd-o g a w f  na seâs niekh othe.2/ ("Când popa a ajuns în sat1/, nu
era nimeni acoloN"). în ultimul exemplu, propoziția 2 este P. P., iar propoziția 1 este P. C. T.
Din exemplele de mai sus se vede că toate propozițiile subordonate sunt dependente de o
unitate din regentă.

De remarcat punctul de vedere al unor autori (Diaconescu 1993, 121-146) care includ
între raporturile sintactice și pe cele de supraordonare, ce se stabilesc între unități sintactice
neierarhice, din perspectiva structurii integratoare, din care una se constituie într-un plan de
bază (planul comunicării) și alta într-un plan complementar, redundant (planul interpretativ).
Ex.: Seas ekh zis bari hen, disinirim, sukâr. ("Era un oraș mare și, mă gândesc, frumos.").
Punctul de incidență, aici, între cele două unități sintactice - demarcat de subiectul vorbitor -
este reprezentat de unitatea supraordonată disinirim.

1.3. PĂRȚILE9  DE PROP9OZIȚIE

în dialectul rom studiat am identificat prezența următoarelor cinci părți de propoziție:
subiectul (sb.), predicatul (pr.), atributul (a.), complementul (c.) și elementul predicativ
suplimentar (e. pr. s.).

1.3.1. CLASIFICAREA PĂRȚ9 ILOR DE PROPOZIȚ9IE

Părțile de propoziție pot fi clasificate după următoarele criterii care privesc: 1. structura,
2. rolul structurant exercitat în propoziție, 3. relațiile stabilite la nivel sintagmatic, 4. capacitatea
de a exercita sau nu o funcție sintactică, 5. prezența/absența unora din părțile de propoziție în
actul de enunțare, 6. autonomia/nonautonomia față de alte părți de propoziție, 7. poziția
tipică/atipică ocupată într-o propoziție, 8. caracterul pozitiv/negativ imprimat în propoziție.

De remarcat faptul că părți de propoziție sunt numai acele unități lexicale care au
înțeles independent (numai o parte din părțile de vorbire: substantive, adjective, pronume,
numerale, verbe, adverbe și unele interjecții). Celelalte unități lexicale (părți de vorbire ca:
articole, prepoziții, conjuncții, adverbe cu care se formează gradele de comparație, verbe
auxiliare) - care nu au un înțeles independent - sunt considerate instrumente gramaticale, ce
intră în alcătuirea părților de propoziție.

1.3.1.1. DUPĂ STRUCTURĂ

După acest criteriu, părțile de propoziție se distribuie în:
/. simple, când ca bază de expresie (semnificant) servește un singur segment lexical.

Altfel spus, când partea de propoziție respectivă este exprimată, la nivel morfologic, printr-o
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singură parte de vorbire cu funcție sintactică determinată. (Ex.: O gras zăla s i g  o. "Calul
merge r e p e d e ." ) .  Substantivul prin care subiectul se exprimă poate fi sau nu articulat.

2. complexe (sau "dezvoltate"; "multiple"), când ca bază de expresie (semnificant)
servesc mai multe segmente lexicale (unități metalexemice). Altfel spus, partea de propoziție
complexă constituie îmbinarea a două sau a mai multor cuvinte cu înțeles unitar (adică a două
sau a mai multor părți de vorbire cu funcție sintactică determinată): O phral hen o ies  zâna
othe. "Fratele și cumnatul se duc acolo."

I.3.I.2. DUPĂ ROLUL STRUCTURANT EXERCITAT ÎN PROPOZIȚIE

se disting părți de propoziție:
1. principale (unități sintactice care conțin minimul necesar pentru existența unei

propoziții. Astfel, pot exista propoziții alcătuite doar din părți principale de propoziție, din
amândouă (subiect + predicat) ori numai dintr-una (predicat și, mai rar, subiect): (subiect +
predicat): M e zăwa. "Eu merg.";

(predicat): Zăwa. "[Eu] Merg.";
(subiect): Brisint. "[Este] Ploaie." (sau: [Dela] brisint. "[Dă] ploaie. (Plouă.) ". Aici

loc. vb. " [Dela] b r is in t" are valoare impersonală.
2. secundare (unități sintactice complementare "derivate", care însoțesc părțile

principale de propoziție, întregindu-le înțelesul). Acestea sunt: atributul, complementul și
elementul predicativ suplimentar. (Cf.: A m a r i  lelâka urâr o p r e .  "Barza zboară s u s ."
La fel se întâmplă și în cazul complementului circumstanțial de loc opre "sus", care, de
asemenea, are rol de unitate sintactică complementară. în context, propoziția poate căpăta
forma: A m a r i  leleka urâr. "Barza n o a s t r ă  zboară."

Evident, situația rămâne similară și în cazul elementului predicativ suplimentar, ca în
ex.: O p a r n e grastâ zâna c i l e  p - o d r o m. "Caii a l b i  merg o b o s i ț i  p e
d r u m.", când, bunăoară, ne putem dispensa de elementul predicativ suplimentar cile
"obosiți"; "chinuiți".

Este de la sine înțeles faptul că, în cazul părților de propoziție secundare, felul
predicatului cu care acestea intră în raporturi sintactice nu are mare importanță (dacă este, de
pildă, predicat verbal sau predicat nominal ). Cf.: O lelekâke pirre sine sane. "Picioarele
berzei sunt subțiri. " / I  leleka urâr opre. "Barza zboară sus."

Ion Diaconescu (1992, 59) arată că, după rolul structurant, părțile de propoziție primare
sunt cele prin care este satisfăcut actul predicației (predicatul), iar cele derivate (secundare) sunt
acelea generate prin reguli de structură în dependență de baza predicativă și care satisfac valențele
derivative ale acesteia (subiectul, atributul, complementul și numele predicativ).

1.3.1.3. DUPĂ RELA ȚIILE STABILITE LA NIVEL SINTA GMA TIC

După acest criteriu, părțile de propoziție se grupează în:
1.3.1.3.1. integrate, realizate la nivelul sintagmei pe baza unei relații de determinare

între termenii constitutivi determinat/determinant (Diaconescu 1992, 74). Astfel, din
perspectiva mijloacelor de integrare într-o unitate sintagmatică, părțile de propoziție integrate
pot fi delimitate, la rândul lor, în: 1. sintetice (cele integrate prin mijloace flexionare):
subiectul, atributul (adjectival, substantival genitival), numele predicativ, complementul
(direct, indirect, complementul circumstanțial de agent, complementul circumstanțial
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instrumental, complementul circumstanțial sociativ), deci "cu funcție specifică". De exemplu,
atributul substantival genitival din unele sintagme: murseski pantaluna "pantalon de bărbat
(bărbătesc)-, i topengi forma  "forma mingilor (de mingi)", lesko gras "calul lui", atributival
adjectival: zinzarde pirre "picioare lungi", numele predicativ: sine lole "sunt roșii"-,
complementul direct: chindom leski phabâj "am tăiat mărul lui"; complementul indirect:
Vaker lâki manuseski! "Spune-i omului ei!"; complementul de agent: I  ceâr seâs xanzi amari
papinatar. "Iarba a fost mâncată de gâscă noastră."; complementul circumstanțial
instrumental: Chin kale chiurenca! "Taie cu aceste cufitel"; complement circumstanțial
sociativ: Me zâwa me deasa. "Eu merg cu mama mea." și 2. analitice (integrate prin prepoziții
și locuțiuni prepoziționale, deci, "fără funcție specifică") Ex.: o phral tar o gaw "fratele de la
sat"-, I  ceâr seâs xanzi tar amari papin. " Iarba a fost mâncată de gâscă noastră.". In aceste
exemple se utilizează două construcții analitice, care, de fapt, cunosc și variante sintetice.

C f: amari papinâtar "a noastră gâscă de către" / tar amari papfn "de către
gâscă noastră"

o gawestar " satul din (de la) / tar o gaw "din (de la) sat"
(construcții sintetice în abl.) / (construcții analitice în abl.)
în mod similar, sunt sesizate construcții analitice în care determinantul (un atribut

substantival genitival) ocupă, în cadrul respectivelor construcții (sintagme), o poziție
posterioară determinantului și nu invers, cum se observă în sintagmele paralele, sintetice
(firești). De exemplu, sintagma "i forma o topengi " ("forma mingilor"), de factură analitică
(având determinantul postpus), cunoaște, în uz, și varianta sintetică i topengi forma ("forma
mingilor") cu determinantul antepus.

1.3.1.3.2. Neintegrate structural, cu rol afuncțional, realizate pe baza unor relații
asindetice, "asintagmatice" (Diaconescu 1992, 75), neexprimând prin formă relația cu restul
frazei: opoziția, modalizatorii (cuvinte incidente, vocative, majoritatea inteijecțiilor, formule
de adresare), anacolutul (construcție sintactică ambiguă rezultată prin întreruperea nefirească
a enunțului sintactic, abandonându-se valoarea inițială a termenului în cauză (partea de
propoziție respectivă). Ex.: apoziția (O phral, o lones, vakerdâs kideâ. "Fratele, Ion, a zis
așa."), modalizatori (O ruw - vakerla pes - avela kanâ si bokhald. "Lupu - se zice - vine când
este flămând."; Tu, pburea, so kerca othe? "Tu, bătrâne, ce faci acolo?"; Vaj mângi hen
măngi, vaj! "Vai mie și mie, vai\"-, formule sau cuvinte de adresare: Kâko, eko mo grași
"Unchiule, uite calul meu!" Mo, âle tele! "Mă, vino jos!" etc., anacolut (O dat, sawo seâs
gawno, niekh na penzardâs Ies. "Tatăl [definit aici ca subiect], care era sătean, nimeni nu l-a
cunoscut."). După cum se observă din ultimul exemplu, construcția fără anacolut ar fi trebuit
să aibă forma "Tatăl, care era sătean, n-a fost (nici el) (re)cunoscut de nimeni.", ori forma "Pe
tata, care era sătean, nu l-a (re)cunoscut nimeni.", deci "O dat" are alte funcții sintactice decât
cea enunțată inițial (de subiect), anume, în exemplele potențiale de mai sus, funcția de subiect
gramatical, respectiv, de complement direct (pe tata "o dades").

Anacolutul poate fi urmărit și în exemplul: O dades, kanâ zâla othe, ow da si trasalo.
('Tatălui, când merge acolo, el este însetat."). Se observă că se pornește enunțul cu o
parte a construcției de exprimare a posesiunii (substantivul, în cazul nostru, O dades,
se află în acuzativ) și se încheie într-o propoziție regentă "ow da si trasalo" ("el este însetat").
Dacă s-ar păstra fraza inițială, termenul care segmentează enunțul sintactic (O dades) trebuie
să-și schimbe valoarea pe care o actualizează la nivel sintactic.Astfel, vom putea sesiza un
subiect reluat: "Tatăl, când merge acolo, și el este însetat." (O dat, kanâ zâla othe, ow da
si trasalo.). în acest exemplu, O dat este subiect (cf. O dades în construcția - anacolut din
exemplul anterior).
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1.3.1.4. DUPĂ CAPACITATEA DEA EXERCITA SAU NU O FUNCȚIE SINTACTICĂ

Din această perspectivă, se disting părți de propoziție: 1. funcționale - cele angrenate
într-o relație de dependență generatoare a funcțiilor de subiect, atribut, nume predicativ,
complement. Cf.: O dat si mânde. "Tatăl lui este la mine." și 2. nefuncționale ("afuncționale")
- în care includem unitățile neitegrate, circumscrise sferei relațiilor de apoziționare,
modalizare sau incidență. (Diaconescu 1992, 75). Exemplele oferite în subcapitolul anterior
1.3.1.3.2. neitegrate') sunt grăitoare și în acest sens (Cf.: O phral, o lones, vakerdăs kideă.
"Fratele, Ion, a zis așa.").

1.3.1.5. DUPĂ PREZENȚA/ABSENȚA PĂRȚILOR D E PROPOZIȚIE
ÎN  ACTUL DE ENUNȚ>ARE

Conform acestui criteriu, părțile de propoziție se clasifică în: 1. explicite - când
prezența părților de propoziție este o condiție esențială în configurarea structurii sintactice la
nivel sintagmatic. (în genere, părțile de propoziție se înscriu în afara acestui tip, în cadrul
propozițiilor.; (cf. O phral măria Ies. "Fratele îl bate.") și 2. implicite ("contextuale" sau
"gramaticale prin includere"): Kerca sar si lazîmi. ("Faci cum este necesar."). în acest
exemplu, partea de propoziție subiect este inclusă gramatical în partea de propoziție predicat
(Kerca. "(Tu) faci."). Din exemplul următor, vom constata că pot exista două sau mai multe
părți de propoziție implicite (în cadrul propozițiilor nonanalizabile, mai ales în dialoguri):
Ând-o gono seâs kisâj?" Kisâj. [seâs] [ând-o gono]". în traducere: în sac era nisip?"
"Nisip, [era] [în sac].

1.3.1.6. DUPĂ A UTONOMIA /NONA UTONOMIA UNOR PĂRȚI DE PROPOZIȚIE
FA ȚĂ DE AL TE PĂRȚI DE PROPOZIȚIE

Potrivit acestui criteriu, părțile de propoziție pot fi unele față de altele: 1. independente
(și este aici cazul subiectului și al predicatului, când, din punct de vedere sintactic, părțile de
propoziție în cauză nu depind de alte părți de propoziție și nu se subordonează niciodată unui
element regent (cf.: O da si sukâr" El este frumos.") sau 2. dependente (subordonate) - cazul
atributului, complementului și elementului predicativ suplimentar -, când, din punct de vedere
sintactic, depind de alte părți de propoziție, când sunt subordonate unui termen regent. (Cf. Me
restom othe. "Eu am ajuns acolo.")

1.3.1.7. DUPĂ POZIfȚ IA TIPICĂ/A TIPICĂ OCUPA TĂ> ÎNTR-0 PROPOZIȚIE

în virtutea acestui criteriu, se remarcă părți de propoziție: 1. corelate (care se află
într-un raport corelativ cu alte părți de propoziție similare (subiect cu subiect, predicat cu
predicat, atribut cu atribut, complement cu complement, element predicativ suplimentar cu
element predicativ suplimentar) și, mai rar, cu părți de propoziție diferite). Ex.: O dat, i daj, o
phral, o pâpus sine mi familia. "Tatăl, mama, fratele, bunicul sunt familia mea." Kibor de
sukâr, kidibor de lachioseâs. "Pe căt de frumos, pe atât de bun era."; 2. intercalate (incidente),
adică părți de propoziție care ocupă un loc atipic între alte unități sintactice (părți de propoziție),
din aceeași propoziție sau dintr-o altă propoziție din aceeași frază. Ex.: I tâjna, kole
sawrrendar, si o maj lachio hîsmeci. "Secretul, dintre toate cele, este lucrul cel mai bun.".
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1.3.1.8. DUPĂ CARACTERUL POZITIV /  NEGATIV IMPRIMAT ÎN PROPOZIȚIE

După această evaluare, se disting: părți de propoziție 1. pozitive (care nu sunt însoțite
de negație na "nu" sau de prepoziția privativă / prefixul negativ bi "fără, "ne-"). în această
categorie putem încadra toate părțile de propoziție nemarcate de negație. Ex.: Onâ sine po
zbîrcime tumendar. "Ei sunt mai zbârciți decât voi."; O grastâ sine parne. "Caii sunt albi."
etc.; 2. negative (care sunt însoțite de particula de negație na ori de prepoziția privativă /
prefixul negativ bi "fără", "ne-" (N-asi ândar o nikhacik arakhesa o ciacimos." Nu poți din
nimic să afli adevărul."; Na ker kideâ! "Nu face așa!"; Na rândi o kokalos! "Nu roade osul!";
Tu na disindi. "Tu nu te-ai gândit."; Tu na disinircm. "Tu nu te gândești."; Va, bi te keres
kideâ! "Da, fără să faci așa!" etc.) sau / și de pron. neg. niekh "nimeni" sau nikhacik
"nimic": O da na kerla pânda nikhacik. "El nu mai face nimic."', Niekh na axojla Ies.
"Nimeni nu-1 înțelege." etc.

1.3.2. PĂRȚILE PRINCIPALE DE PROPOZIȚIE

Funcțiile sintactice actualizate la nivelul propoziției sunt cele ale părților de
propoziție, anume, funcțiile de subiect, predicat, atribut, complement, element predicativ
suplimentar.

S-a văzut mai sus, în cadrul clasificării după rolul structurant exercitat în propoziție,
că părțile principale de propoziție sunt subiectul și predicatul, iar cele secundare sunt
reprezentate de atribut, complement și de elementul predicativ suplimentar.

1.3.2.1. SUBIECTUL

1.3.2.1.1. FELURILE SUBIECTULUI

După criteriul logico-gramatical subiectul poate fi gramatical sau logic.
1. SUBIECTUL GRAMATICAL (când subiectul suferă acțiunea săvârșită, în fapt,

de un subiect logic, care, d.p.d.v. gramatical, este un complement de agent). Ex.: I ambrîn si
phagi o b a w l a l â t a r .  "Copacul este rupt (frânt) d e  v â n t."). Aici, I ambrîn este
subiect gramatical, iar o b a w l a l â t a r  este subiectul logic (un complement de agent);

2. SUBIECTUL LOGIC (când subiectul exercită în propoziție funcția de
complement de agent, fiind acceptat aici în contextul celui "gramatical"). După cum s-a văzut
în exemplele de mai sus, subiectul logic nu stă în cazul nominativ, ci în cazul ablativ (kâstar?
"de (către) cine?"; sostar? "de (către) ce?").

O situație aparte o reprezintă construcțiile prin care se exprimă posesiunea. în
exemplul Les si baro cikât. "El are frunte mare." [literal: "Pe el este frunte mare."]
subiectul logic (posesorul, aici) este exprimat printr-un pronume în acuzativ, care răspunde
la întrebarea kas? "pe cine?", iar cel gramatical - printr-un substantiv (cikât "frunte", deci
"frunte mare este pe e l" ).

în bibliografia de specialitate consacrată limbii romani, chestiunile legate de
exprimarea posesiunii nu sunt tratate în profunzime, deși situații asemănătoare se
înregistrează și în alte limbi (Cf. lat. Mihi est liber. , rus. V Atena ecmb nnuea., magh. Nekem
van kdnyvem. etc, echivalate prin "Eu am carte."). în ceea ce ne privește, suntem de părere că
stabilirea subiectului gramatical, dintr-o astfel de propoziție, va fi în funcție de valoarea care
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se atribuie construcției de posesiune ( aici: Ies si "pe el este"), pornind de la ideea că Ies ar
putea proveni, deopotrivă (prin simplificare,ca urmare a căderii sintetismului), dintr-o formă
pronominală de locativ (Ieste si "la el este"), de dativ (leske si "el are" ["lui îi este"] și,
poate, abia în ultimul rând, dintr-o formă de acuzativ ( Ies si "el are" ["pe el este"]).

Evident, în demersul nostru, din perspectivă morfo-sintactică, vom avea în vedere
subiectul gramatical.

1. Subiectul gramatical poate fi clasificat după prezența /  absența subiectului în
propoziție în:

1. subiect gramatical exprimat (când este concretizat în propoziție ca parte de
vorbire). Subiectul exprimat îndeplinește condițiile: de a fi în cazul nominativ, de a răspunde
la întrebările: kon? "cine?" sau so? "ce?" (tipice nominativului) și de a indica autorul care
săvârșește acțiunea. Ex.: O cirme girde ând-i phuw. "Râmele au intrat în pământ.". ( In cazul
de față, subiectul este exprimat printr-un substantiv articulat, în nominativ, care răspunde la
întrebarea kon? "cine?");

Subiectul de acest tip poate fi exprimat prin: substantive (articulate în majoritatea
cazurilor):

O pherâs zâla ândar o muj ănd-o muj. "Vorba merge din gură în gură.", adjective
substantivizate'. O bokhalo xâla but. "Flămândul mănâncă mult.", pronume: Me siom
profesoros. "Eu sunt profesor.", numeral cu valoare substantivală (cardinale, colective,
ordinale), ca, de exemplu: Hen o star andesas lâke luluzea. "Tuspatru i-au adus (ei) flori.";
Al treilea na rowlas. "Al treilea nu plângea." ș.a.;

Subiectul gramatical exprimat poate, la rândul său, să fie clasificat:
I. după numărul de componente (după "structura formei sau a expresiei sale" - cum

menționează Constantinescu-Dobridor (1994, 126) în: s u b i e c t s i m p l u ,  limitat la o
singură parte de vorbire, articulată - când este exprimat printr-un substantiv sau, mai rar, un
numeral colectiv (cf.: O kham si lolo. "Soarele este roșu."; Hen o trin sine kathe. "Tustrei
sunt aici."), c o m p l e x  (când partea de vorbire prin care este exprimat este precedată de o
altă parte de vorbire complementară): c f: Sâcis o lones zânla kideâ. "Doar Ion știe așa.",
m u l t i  p i u  (constituit din două sau mai multe subiecte simple (articulate, în cazul în care
sunt exprimate prin substantive sau, mai rar, prin numerale colective sau nearticulate, când
exprimarea subiectului se face prin pronume), aflate în raport de coordonare copulativă sau de
juxtapunere):

O gras hen o grastorro sine parne. "Calul și căluțul sunt albi."; O sastro hen i
sasuj avine khere. "Socrul și soacra au venit acasă."; O dat, i daj, i phen sine mi familia.
"Tatăl, mama și sora sunt familia mea."; pronume (Me hen tu zăsa khere. "Eu și tu mergem
acasă."), numerale (Trin hen star sine eftâ. "Trei și (plus) patru sunt (fac) șapte.");

2. Subiectul gramatical exprimat poate fi, de asemenea, delimitat după sensul
gramatical în subiect 1) determinat (când subiectul face trimitere specială la persoana (lucrul,
starea) reprezentată de partea de vorbire prin care se exprimă): I mus o purumengi restâs
ând-o gaw. "Mirosul cepelor a ajuns în sat." și 2) nedeterminat (când subiectul nu este
identificat / identificabil, acțiunea putând fi pusă pe seama oricărei persoane). Ex.: O manus
na zânla o ceacimos. "Omul nu știe adevărul.".

3. După gradul de redundanță se distinge subiectul gramatical 1) anticipat (exprimat
prin pronume personal în nominativ - în cazul citat mai jos întărit de particula da "și, de
asemenea", așezat înaintea părții de vorbire ce îndeplinește funcția de subiect: Avela ow dă o
dat hen dikhesa tu! "Vine și el tatăl și vezi tu!" [A se vedea pentru limba română, de pildă,
articolul lui Jacques Byck (1967, 114-130 ), referitor la folosirea afectivă a pronumelui
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personal, și lorgu Iordan (1975, 116)]; 2) reluat (când subiectul exprimat prin pronume
personal sau prin pronume demonstrativ poate relua un subiect anterior exprimat printr-un
substantiv): O manus sawo rodela, kodâ arakhela. "Omul care caută, acela găsește.").

2. subiectul gramatical neexprimat (când în propoziție acesta nu este concretizat
(regăsit) sub forma unei părți de vorbire). Acesta poate fi: 1) subiect inclus, când este marcat
prin desinențele verbale ale verbului prin care este exprimat predicatul. Uneori, subiectul este
exprimat printr-un pronume (de p. I sau de p. a Il-a sg., respectiv, de p. I pl.) cu valoare
redundantă, deoarece subiectul poate fi dedus doar din desinențele verbale ale predicatului
verbal din respectiva propoziție. Ex.: (Tu) Te na vakeres niekheski! ((Tu) Să nu spui
nimănui!"); (Me) Zdwa. ((Eu) Merg); Za! (£>w-te!; Mergi!); (Me) Ki'rkarim. ((Eu) Tund.)-,
(Tu) Kîrkarcin. ((Tu) Tunzz.); (Ame) Zâsa. ((Noi) Mergem.) etc.

La persoanele a IILa sg. și pl. este necesar ca verbul să fie însoțit de pronumele
personal sau de substantiv, căci subiectul nu poate fi dedus după formele verbale (cu excepția
unor forme de perfect specializate, tipice persoanei a IILa (m. și f., sg.), provenite din
participii), avându-se în vedere coincidența formelor verbale la aceste persoane. Și în cazul
verbelor tematice, cu tema -a-, formele verbale de persoana a Il-a sg., coincizând cu cele de
persoana I pl., este necesar să se folosească pronumele personal tu "tu", respectiv ame "noi";

2) subiect subînțeles, în situațiile în care subiectul - fiind cunoscut sau fiind deja
exprimat (ori urmează a fi exprimat într-o propoziție învecinată) - poate fi omis. Ex.: O
doktoros girdi hen [ow da] astardăs te cidel i tharr o kerpedeisa. "Doctorul a intrat și [eZ] a
început (s-a apucat) să tragă măseaua cu cleștele.";

3. subiect nedeterminat (când predicatul, deși este exprimat printr-un verb la un mod
personal, nu oferă indicii certe cu privire la persoana care a săvârșit acțiunea). Ex.: o formă
vb. de persoana a Il-a, singular: Na zănca kon zănla. "Nu știi cine știe."; Lachimos kerca,
lachimâta kam arakhes. " Bine faci, bine vei găsi."); o formă vb. de persoana a IILa, singular
sau plural: Piâs pe gozeă. "Și-a băut mințile."), Pilâ pe  gozeâ. "Și-au băut mințile."; o formă
verbală reflexivă de persoana a IILa, singular. (Kideă vakerla pes. "Așa se spune."); o formă
verbală la p. I, pl. (Te na kerâs sar vakerca tu. "Să nu facem  cum zici tu.")

4. fără subiect reperabil. Există propoziții ale căror predicate - exprimate prin verbe
unipersonale (ca formă) și impersonale (prin conținut) - redau fenomene ale naturii sau acțiuni
ce nu pot fi atribuite cuiva: Dela brisi'n(t). "Plouă." [literal: "Dă ploaie."]; Dela iw. "Ninge."
[Literal: "Dă zăpadă."].

1.3.2.2. PREDICATUL

Se remarcă existența predicatului verbal și a predicatului nominal.

1.3.2.2.1. PREDICATUL VERBAL

Predicatul verbal (partea principală de propoziție ce atribuie subiectului o acțiune sau
o stare) poate fi exprimat prin:

1. verbe predicative (atât cele care urmează paradigma tipic romă, cât și cele de
proveniență turcă, la toate modurile personale și la toate diatezele și timpurile). De ex.: Me
zâwa. "Eu merg.". Tu kerdân. "Tu ai făcut." (verbe predicative simple rome la diateza
activă); And-i zis jasanlâr reste manusa. "în oraș trăiesc oameni bogați (ajunși)." (vb.
predicativ simplu de origine turcă la diateza activă); Diichela pes o gaw. "Se vede satul.";
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Arakhdm man e dadesa. "M-am găsit cu tata."; O samatâs sunzolas tar o sosojâ. "Zgomotul
se auzea de la iepuri." etc. (vb. reflexive); O kher seâs kerdo măndar. "Casa a fost făcută  de
mine." (vb. la diateza pasivă);

2. locuțiuni verbale (ale căror verbe de bază sunt la moduri personale). Ex.: Dikh
sdske dena trat konă zukelă! "Vezi de ce latră (literal: dau strigăt [țipăt]) câinii aceia!"; O
mas dela mus beci. "Carnea miroase [literal: dă miros (putoare)] urât."; Ow da diâs pes gozi.
"El și-a dat seama."-, Me tusa na di6m duma. "Eu cu tine n-am vorbit, [literal: n-am dat
vorbă]."-, Kerdom cingară me chenca. "M-am certat [literal: am făcut scandal (ceartă)] cu
fetele mele."; Kole raklesa na kerdom sakăs. "Cu băiatul acela nu am glumit [literal: nu am
făcut glumă.] etc.;

3. interjecții predicative (care sugerează acțiuni de adresare, de îndemn sau
reprezintă onomatopee): Eko kon avela! "Uite cine vine!"; Haj othe! "Hai acolo!"; Ow da pist
ănd-i șalupa! "El (uști în șalupă!";

4. adverbe predicative (și locuțiuni adverbiale cu nuanță impersonală), care se
comportă ca predicatele verbale în sensul că nu admit prezența verbului copulativ si "a fi". Ele
se întâlnesc extrem de rar în dialectul studiat și numai ca efect al bilingvismului: Poate ke na
kerdom sakâs lesa. "Poate că nu am glumit cu el.".

I.3.2.2.2. ELIPSA PREDICATULUI

Câteodată (îndeobște în propozițiile ce compun fraze nominale sau în cele de dialog),
predicatul verbal lipsește, el fiind însă subînțeles din propoziția anterioară. Ex.: Sawre gene
k-o grastă '/ te dikhen len 2/ pojnipa - anglăl o kher. 3/ "Toți s-au dus la cai ’/ ca să-i vadă 2/
după aceea - în fața casei.3/ ". în propoziția notată cu nr. 3, după cum se observă, "lipsește"
predicatul. El însă este subînțeles din propoziția notată cu nr. 1 (regentă). Marcarea lui în
propoziția nr. 3 s-a făcut prin linia de pauză (pot fi folosite și două puncte sau virgula!); "- Sar
urâr i leleka?" [(I leleka urâr)] Opre.". în ex. acesta, răspunsul din dialog ("- Cum zboară
barza?" "-[(Barza) zboară] Sus.") este rezumat prin prezența unei singure părți de propoziție,
anume complementul circumstanțial de loc ("Sus"). Se înțelege că răspunsul poate fi întregit
prin "împrumutarea" verbului anterior urâr "zboară".

1.3.2.2.3. PREDICATUL NOMINAL

Este constiutit dintr-unul sau mai multe nume predicative (substantiv, adjectiv,
pronume, numeral, verb la supin, adverb sau interjecție) și un verb copulativ la un mod
personal și exprimă o caracteristică a subiectului ("cine (ce) este subiectul?"; "cum este
subiectul?"; "ce se spune despre subiect?").

1.3.2.2.4. NUMELE PREDICATIV

Este elementul care pune în evidență o caracteristică a subiectului (a numelui) cu
ajutorul unui verb copulativ. Numele predicative pot fi: 1) simple (I luluzi si sukăn "Floarea
este frumoasă.") sau 2) multiple (care reunesc două sau mai multe nume predicative simple,
coordonate): O lelekenge pirre s i n e  uce hen sane. " Picioarele berzelor sunt înalte și
subțiri."; O dandâ s i n e  parne hen zorale. "Dinții sunt albi și viguroși." etc. Este de reținut
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că, uneori, când într-o propoziție se sesizează o poziție coincidentă a subiectului cu numele
predicativ, se consideră cel de-al doilea termen ca fiind nume predicativ. Ex.: O ternimos s i
mo bawralimos. " Tinerețea e s t e bogăția mea.".

Numele predicativ se poate exprima prin orice parte de vorbire cu înțeles de sine
stătător: s u b s t a n t i v e  în: nominativ (Tu s e â n  murs. " Tu ești bărbat."; Kanâ rakle
s i n e  phralâ. "Acești băieți sunt frați."), genitiv (Kană rakle s i n e  (o) phraleske. "Acești
băieți sunt ai fratelui."), ablativ (O zamutro s i gavestar [ândar o gawj. "Ginerele este de la
țară [din sat]."; O kher s i barrestar [ândar o barr], "Casa este din (de) piatră." etc.),
a d j e c t i v e :  propriu-zise (O lah'inăke dandâ s i n e  parne. "Dinții țigăncii s u n talbi."; I
lah'inka s i sukâr. "Țiganca este frumoasă."; Ophabă s i n e  sute. "Merele sunt acre."; O muj
s i cikno. "Gura este mică."), provenite din participii (Konâ temea n a  s i n e  piltâ.
"Tinerele acelea nu sunt măritate."; Ip o ri o lelekengi s i zinzarzi. "Coada berzei este lungă
(lungită, întinsă)"; O paparudes s i n e  zinde. "Fluturii sunt vii."; O pirro s i bolandâ.
"Piciorul este îndoit (frânt)." sau din substantive'. Konă zukelâ s i n e  zuwale. "Câinii aceia
sunt păduchioși.").

Este de remarcat faptul că adjectivele care constituie numele predicativ se pot afla la
diferite grade de comparație:

Okojner pherâsa s i n e po sukâr sar kanâ. "Celelalte cuvinte sunt mai frumoase
decât acestea."; O ternimâsko drom n a n a j kideâ zinzardo. "Drumul tinereții nu este așa
de lung.", p r o n u m e :  personale (în nominativ: O cioră s i n e  onâ. "Hoții sunt ei."; în
genitiv: O grastâ s i n e  leske. "Caii sunt ai lui."; în dativ: O luluzeă s i n e  tuke. "Florile sunt
pentru tine."; în ablativ: O Iove s i  n e s  a s tutar. "Banii erau de la tine."); demonstrative (O
gadă s i n e o kol£nge. " Cămășile sunt ale atestora.") nehotărâte (aver "altul, alta", o filâj
"cutare", i filânka  (pop.) "cutărița"(sic), ekh "unul"), ca în ex.: Ow da s i ekh (karevâ)
amendar. "El este unul dintre noi."; negative (niekh "nimeni"; nikhacik "nimic") cu negație,
ca în ex.: Niekh n a n a - i o cior. "Nu este nimeni hoțul."; Ilu luzi n a -i nieKheski. "Floarea
nu este a nimănui."; interogativ-relative (în nominativ: Kon s e â n  (tu)? "Cine ești (tu)?", în
genitiv: Kâsko s i o gras? "AI cui este calul?"; Kâski s i i luluzi? "A cui este floarea?";
Kâske s i n e o luluzeă? "Ale cui sunt florile?", Kăske s i n e o grastâ? "Ai cui sunt caii?",
în ablativ: Kâstar s i n e o kastar? "De la cine sunt lemnele?"; Sostar s i iphukni? "De la ce
(din ce, din ce cauză) este buba?; Kibor s i o cahâci? "Cât este ceasul?", So s i kowâ? "Ce
este aceasta?", n u m e r a l e  (cu valoare substantivală): cardinale (Ame s e â m star. "Noi
suntem patru."; O gadă s i n e o trinenge. "Cămășile sunt ale celor trei."; O Iove s i n e
(o) starendar. "Banii sunt de Ia (cei) patru." ș.a., ordinale (în dialectul studiat sunt preluate
ca atare din limba română): O raklo s i al sâptelea. "Băiatul este al șaptelea.", colective (O
phralâ s i n e s a s hen o duj. "Frații erau amândoi.”; O kheră s i n e  hen o dujengo.
"Casele sunt ale amândurora.", distributive (O rakle s i n e s  a s  po trin. "Băieții erau câte
trei., multiplicative (O sosojă s i n e s a s des dewrea po but. "Iepurii erau de zece ori mai
mulți.", v e r b e  ( la  s u p i n): O hîsmeci s i kerimăski tusa. "Treaba este de făcut cu tine";
a d v e r b e  (însoțite de verbul copulativ si "a f i ”personal (Sar s i o basnă? "Cum este
cocoșul?"; Sar s e â n  (tu)? "Cum ești (tu)?" ["Ce faci?"]; Kideâ s i i problema. "Așa este
problema." sau de verbul copulativ si "a fi"  impersonal (și un supin): Si phares kerimăski.
"Este greu de făcut." (De remarcat faptul că, în frază, construcția s i phares "este greu"
introduce o subiectivă: S i phares ’/ te keres 2/ kanâ (tu) seân muskalo. 3/ ("Este greu '/  să
fac i2/ când (tu) ești puturos.3/ ") Aici, P 1 este P. P. (regentă), P2 este Sb., iar P3 este P.C.Cț.),
i n t e r j e c ț i i  (cazuri rare, iar interjecțiile sunt calchiate din limba română): S i vaj de
mănde (măndar). "Este vai de mine."
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I.3.2.2.5. VERBUL COPULATIV

Are în propoziție, ca și în alte limbi, rolul de a determina relația gramaticală dintre
subiectul propoziției și cuvântul de identificare sau de calificare a acestuia. Verbul copulativ
(de legătură) nu posedă un sens de sine stătător. Cel mai abstract verb copulativ este verbul si
"a fi". El poate forma singur predicatul, în această situație fiind verb predicativ și având
înțeles de sine stătător cu sensul "a exista", "a se afla", "a se găsi", "a persista", "a proveni"
etc. Din aceste rațiuni, se impune făcută, schematic, distincția dintre valorile copulative și cele
predicative ale acestui verb. De pildă, în ex.: I  zis si opre, p-o bairi. ("Orașul este sus, pe
deal."), And-o pireă seâs kisâj. ("în oale era nisip.") sau And-o muj sine o dandă hen i chip.
("în gură sunt dinții și limba.") verbul copulativ si "a fi" are valențe predicative, este deci
predicat verbal cu valoare existențială "a se afla". Cf. însă O gras si zoralo. ("Calul este
puternic."), unde si are rol de verb copulativ.

7. 3. 2. 2. 6. PREDICATUL NOMINAL CU VERB COPULATIV NEEXPRIMAT

în unele situații, verbul copulativ lipsește, el fiind dedus din context sau subînțeles
din propoziția anterioară, ca, de ex.: Me som bokhalo, hen tu - ceajardo. "Eu sunt flămând, iar
tu - sătul.", O ternimos - pahalîs luluzi. "Tinerețea - floare scumpă.". Absența verbului
copulativ se poate marca, în scris, cel mai bine, prin linie de pauză, ca în exemplul de mai sus.

1.3.2.3. ACORDUL PREDICATULUI CU SUBIECTUL

I.3.2.3.I. Acordul predicatului verbal cu subiectul
1. Propoziții cu un singur subiect
1. Predicatul verbal (exprimat printr-un verb la diateza activă sau reflexivă) se

acordă cu subiectul în persoană și număr. Ex.: O gras zâla. "Calul merge." în acest ex.,
predicatul verbal este exprimat printr-un verb la diateza activă (la modul indicativ, prez., p. a
IlI-a sg.), iar subiectul este exprimat prin substantivul articulat O gras, care poate fi substituit
cu un pronume personal de aceeași gen, număr și persoană (mase., sg., p. a IlI-a) ca și în
situația verbului. în mod similar stau lucrurile și în exemplul Tu t e  t r a s â s  lătar! "Tu să
te temi de ea.", în care predicatul verbal este exprimat printr-un verb la diateza reflexivă
(modul conj. cu valoare de imperativ, prez., p. a Il-a, sg.), iar subiectul printr-un pronume
personal de aceeași persoană și număr (adică, p. a Il-a sg.);

2. Predicatul verbal (exprimat printr-un verb la diateza pasivă) se acordă cu subiectul
în persoană, în număr, respectiv, în gen și caz, după cum urmează:

- verbul auxiliar se acordă cu subiectul în număr și persoană: O sosoj si astardo o
vastesa lestar. "Iepurele este prins cu mâna de (către) el." Aici, subiectul O sosoj este
exprimat printr-un substantiv articulat, care poate fi substituit printr-un pronume personal de
p. a IlI-a, nr. sg., iar forma vb. auxiliar si este și ea caracteristică p. a IlI-a sg.;

- participiul (ce intră în componența pr. vb. format cu vb. aux. si "a fi") se acordă cu
subiectul în gen și caz: O sosoj si a s t a r d o  o vastesa lestar. "Iepurele este p r i n s  cu
mâna de (către) el." După cum se vede, subiectul O sosoj este exprimat printr-un substantiv de
gen masculin în cazul nominativ, iar desinența participiului astardo este cea specifică formei
masculine de la cazul nominativ.

2. Propoziții cu subiect multiplu

153
https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



1. Când subiectul multiplu este exprimat prin substantive, predicatul se exprimă
printr-un verb la p. a IlI-a, pl.: O cirm e hen o sap g i r d e and-i phuw. "Râmele și șarpele
a u  i n t r a t în pământ.".

Dacă subiectul multiplu conține un subiect exprimat printr-un pronume personal de
p. a IlI-a sg. și altul printr-un pronume de p. a IlI-a sg. (sau pl.), predicatul este exprimat
printr-un verb la p. a IlI-a pl.: Ow da hen odanâ k e r d e s a s  sa . "El și ele faceau tot.".

2. Când subiectul multiplu conține și:
- un subiect exprimat printr-un pronume personal de p. I, sg. sau pl., predicatul va fi

la p. I, pl.: M e hen o dat z â s a  othe. "Eu și tatăl mergem acolo.";
- un subiect exprimat printr-un pronume personal de p. a Il-a, sg. sau pl. și un subiect

exprimat printr-un pronume personal de p. a IlI-a, sg. sau m. f. pl., predicatul este reprezentat
de un verb la p. a Il-a, pl. Ex.: O raklo hen tu keren kideâ! "Băiatul și tu faceți așa!" După
cum se observă, subiectul O raklo este exprimat printr-un substantiv articulat (ce poate fi
substituit printr-un pronume personal de p. a IlI-a, sg. în mod similar se întâmplă atunci când
ambele subiecte sunt exprimate prin pronume (unul din subiecte este exprimat printr-un
pronume personal de p. a IlI-a, sg. sau pl., de gen feminin, iar celălalt subiect printr-un
pronume personal de p. a Il-a, sg. sau pl.: Tu hen ow da n a s e n a  avri. "Tu și el alergați
afară.", respectiv, Oj dea hen tu d i k h e n a avri. "Ea și tu priviți afară."

Rezumând, în cazul subiectelor multiple, exprimate prin pronume personale (sau
nume ce pot fi substituite prin pronume), pronumele personale de p. I au ascendent - în ceea
ce privește acordul lor cu predicatul - asupra celor de p. a Il-a sau a IlI-a, cu care se însoțesc,
respectiv, pronumele personale de p. a Il-a - asupra celor de p. a IlI-a.

Este de remarcat faptul că există și situații de încălcare a acordului, ca, de ex.:
- în cazul acordului predicatului verbal cu un subiect exprimat prin substantive

colective, se realizează "acordul după înțeles" (cf. I klâsa elevângi a v e n  a s  k-i khangeri.
"Clasa de elevi veneau la biserică.", față de avelas "venea", unde acordul predicatului verbal
se face cu atributul);

- când predicatul precede subiectul multiplu se produce "acordul prin atracție" (cf.
Avela o Jones hen i Marfa. "Vine Ion și Maria", față de avena "vin").

1.3.2.3.2. Acordul predicatului nominal cu subiectul
1. Propoziții cu un singur subiect
- Verbul copulativ se acordă în persoană și număr cu subiectul: O bal s i lolo.

"Părul e s t e  roșu."-,
- Numele predicativ se acordă astfel:
1. Când numele predicativ este exprimat prin adjectiv, acesta se acordă în gen, număr

și caz cu subiectul. (în ex. de mai sus, atât substantivul (prin care se exprimă subiectul), cât și
adjectivul (prin care este exprimat numele predicativ) sunt de același gen (masculin), la
același număr (sg.) și la același caz (nom.);

2. Când numele predicativ este exprimat printr-un substantiv sau printr-o altă parte
de vorbire cu această valoare, acordul acestuia cu subiectul se face în caz și număr. Ex.: Ow
dâ s i o phral. "El e s t e  fratele." (numele predicativ și subiectul sunt în cazul nominativ și
la numărul singular).

2. Propoziții cu subiect multiplu
Dacă subiectul multiplu este exprimat prin substantive, verbul copulativ si "a fi" se

pune la p. a IlI-a, pl.( O dat hen i daj s i n e  terne. "Tatăl și m am a s u n t  tineri." Similar,
se întâmplă și în cazul în care verbul copulativ si "a fi" are valențele unui predicat verbal: O
dat hen i daj s i n e  khere. "Tatăl și m am a sunt acasă.") sau la p. a Il-a ( O Jones hen
M aria s i n e  sa kideâp hra lâ ." Ion și M aria sunteți de asemenea frați. "
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1.3.3. PĂRȚILE > SECUNDARE DE PROPf OZIȚIE

1.3.3.1. ATRIBUTUL

1.3.3.1.1. FELURILE ATRIBUTULUI

După apartenența la o parte de vorbire, se disting următoarele atribute: 1. adjectival,
2. substantival, 3. pronominal, 4. numeral, 5. verbal, 6. adverbial.

1. ATRIBUTUL ADJECTIVAL

Atributul adjectival se poate exprima prin: 1) adjective propriu-zise (Avias ekh sukâr
zukel. A venit un câine frumos."; 2) adjective denominative (având inclusiv grade de
comparație): Di man i cirmai phabâj! "Dă-mi mărul viermănos!", O bokhalo ruw avela
ăndar o ves. "Lupul flămând (înfometat) vine din pădure.", 3) adjective pronominale'. Di man
kowâ sizimi! "Dă-mi funia aiaU; Amare kheră sine uce. "Casele noastre sunt înalte." Kal£
purumenca kerâwa xamos. "Cu aceste cepe fac mâncare." Kibor gr astă cearona p-i vâzi?
"Câți cai pasc pe câmp?"; And-o kher seăs birkăci lila. "în casă erau câteva cărți." 3) verbe la
participiu (cu valoare adjectivală)'. And-i zis jasanlăr reste mânușă. "în oraș trăiesc oameni
ajunși [înstăriți]." O pherde gonenca irisăjam ănd-o gaw. "Cu sacii plini [umpluți] ne-am
întors în sat." Di kole zuken mas tokime! "Dă câinilor acelora came tocată\”, 4) numerale cu
valoare adjectivală: Al doilea gras si parno. "Al doilea cal este alb." Hen o trin basne sine
zorale. "Tustrei cocoșii sunt puternici."; Si len duj rakle. "Au doi băieți." ș.a.

2. ATRIBUTUL SUBSTANTIVAL

Acesta, după cazul numelui, poate fi: 1) atribut substantivalpostpozițional, 2) atribut
substantival prepozițional și 3) atribut substantival opozițional.

1. Atributul substantivalpostpozițional, "sintetic" poate fi:
- genitival (cel mai frecvent, construit cu postpoziția -ko (-ki, -ke, -ke) /  -go (-gi, -ge,

-ge)). Ex.: I  phabengi pori si zorai. "Coada merelor este tare."; O lahînâko bal si barvalo.
"Părul țigăncii este bogat." O gadesko muj si tank. "Gura cămășii este îngustă.", I  purumâki
mus si lachi. "Mirosul cepei (de ceapă) este bun.", O purumengo pharimos si cikno.
"Greutatea cepelor este mică." ș.a.;

- în ablativ (format cu postpoziția -tar (-dar)): O gavestar zamutro si po vrenikos.
"Ginerele de la sat este mai harnic.".

2. Atributul substantival prepozițional "analitic", la rândul său, este:
- genitival, realizat cu ajutorul prepoziției de tip privativ bi "fără", specifică

genitivului: bi balengo murs "bărbat chel (literal: "fără peri");
- în ablativ. O gavestar zamutro si po vrenikos sar o zamutro ândar i zis. "Ginerele

de la (din) sat este mai harnic decât ginerele dela (din oraș."', I  piri ândar i posik si bari.
"Oala din lut este mare." ș.a.;

- în locativ: I  ambrîn pasai o kher si verdo. "Copacul de lângă casă este verde." etc.
3. Atributul substantival opozițional
Apoziția este un atribut substantival care completează (specifică) sensul termenului

determinat (substantiv sau pronume). Apoziția poate fi:
1. simplă (când se exprimă printr-un substantiv ce stă în același caz cu cel al numelui

determinat): substantiv în nominativ (Nakhela hen o phral, o Jones. "Trece și fratele, fon");
substantiv aflat în cazul regentului (O phurd zăla lesa, o zamutresa. "Bătrânul merge cu el,
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cu ginerele"). în ultimul exemplu, substantivul din apoziție se află în același caz (sociativul)
cu pronumele (el) cu rol de regent. Cel mai frecvent tip de apoziție simplă este cel care se
raportează la un regent pronominal. Ex.: Arakhăs 1 e s othe, o phures. "L-a găsit acolo p e
e 1, pe bătrân."

Este de remarcat faptul că, uneori, apoziția simplă (exprimată printr-un substantiv
comun sau propriu sau printr-un pronume) poate fi urmată de o altă apoziție: Nakhela hen o
cheawo, o Jones, lâko phral. în acest exemplu ("Trece și băiatul, Ion, fratele ei.") întâlnim o
dublă apoziționare.

2. dezvoltată (când determină un substantiv sau un pronume și îmbracă forma unei
sintagme formate dintr-un substantiv asociat cu un atribut ori cu una sau mai multe propoziții
atributive): Dikhâwa 1 e n, kale phralen, sar avena. "îi văd pe ei, pe acești frați, cum vin.");
O rakle na sundâs 1 e s, pe dades. ("Băiatul nu l-a ascultat pe el, pe tatăl Iui."); Vakerdâs
leski o kak, săwo besela amende, te avei korkoni. "I-a spus unchiul, care stă la noi, să vină
singur."; Avine m a n u s â but, rakle tbagarenge, avine hen cheajâ. ("Au venit oameni
mulți, băieți (feciori) de împărați, au venit și fete de împărați.").

3. ATRIBUTUL PRONOMINAL

Atributul pronominal se exprimă, de regulă, prin aproape toate formele pronumelui
personal, posesiv, demonstrativ, relativ, interogativ, negativ și nehotărât, în cazurile oblice.
Iată, de pildă, pronumele posesiv mo (tradus în română cu adjectivul posesiv "al meu") are, la
cazurile oblice, forma identică me: în acuzativ (Dikhâwa me grastes. "Văd calul meu.")', în
genitiv (l pori me g r a s t e s k i .  "Coada c a l u l u i  meu.") [în cazul de față avem două
atribute, g r a s t e s k i  (atribut substantival genitival) și me (atribut pronominal)]', în dativ
(Di Ies me dadeske! "Dă-1 tatălui meu!")', în locativ (Me besâwa me dadeste. "Eu locuiesc la
tatăl meu.")', în ablativ (Ow da inkolâs me phralestar. "El ieșea de la fratele meu.")', în
sociativ (O kak avela me dadesa. "Unchiul vine cu tatăl meu.").

Evident, sunt întâlnite, la locativ și ablativ, și construcții analitice, ca, de ex.: la
locativ (k-o mo dat "la tatăl meu")\ în ablativ (tar mo dat "de la tatăl meu.") etc.

Exemplele nu pot fi doar cu pronume posesive, ele putând fi extinse pentru toate
tipurile de pronume enumerate: personale (Aviâs ekh maskăr tumenOe. "A venit unul dintre
voi."), demonstrative (Di Ies hen kale grastengi! "Dă-1 și acestor cai!", interogativ-relative (O
trinos sosa me zâwa si nevo. "Trenul cu care [literal: "cu ce"] eu merg este nou."), nehotărâte
(Resle othe birkăci manusenca. "Au ajuns acolo cu căfiva oameni."), negative (Na
reusisardăs ni ekhe sportivosa. "Nu a reușit cu nici un sportiv.").

4. ATRIBUTUL NUMERAL

Atributul numeral, exprimat prin numeral cu valoare substantivală, se întâlnește mai
rar. Ex.: Isituăcia  o trinencar si kerzi mândar. "Situația cu cei trei este creată de mine."

5. ATRIBUTUL VERBAL

Atributul verbal se exprimă printr-un verb la modul supin: O dikhimâski fdm i si
interesântos. " Filmul de văzut este interesant."; I  rezolvisarimâski problema si amari. "
Problema de rezolvat este a noastră."

6. ATRIBUTUL ADVERBIAL

Atributul adverbial este exprimat printr-un adverb la diferite cazuri (în 1b. romani
adverbul are forme cazuale, marcate prin postpoziții ca și la substantive): avriâko sukarimds
"frumusețea de afară"', Avine o avriâtar manusâ. "Au venit oamenii de (din)afară." etc.
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Dacă substantivul sau substitutul acestuia este determinat de două sau mai multe
atribute, acestea se despart, grafic, între ele prin virgulă numai dacă sunt de același fel: Seăs
Ies ekh tat6, lacheo zi. "El avea o inimă caldă, bună." Dar, în ex.: Avine hen o sukăr(ă)
t h a g a r e  s k e  rakle. (" Au venit și frumoșii fii î m p ă r ă t e ș t i.") nu se mai pune virgulă
între cele două atribute diferite. Este de remarcat, de asemenea, că atributul precede, de
regulă, ca și în limba romani comună, substantivul determinat (sau înlocuitorul acestuia), dar,
de multe ori, atributul ocupă poziție posterioară, nespecifică limbii romani comune (v. de ex.,
mas tokime "came tocată”).

1.3.3.1.2. ACORDUL ATRIBUTULUI CU REGENTUL (DETERMINATUL) SĂU,
SUBSTANTIV ORT SUBSTITUIT

Atributul exprimat prin adjectiv se acordă cu substantivul pe care îl determină în gen
și număr, ca, de ex.: amare kherâ ("casele noastre”), bokhald manus ("om flămând”) etc.
Excepții fac adjectivele invariabile de tipul but (mult, ~ă, mulți, multe), unele din ele, sub
influența adjectivelor variabile în gen, devenite parțial variabile, cu forme nespecifice de
plural: sukâr (sg.) "frumos, frumoasă" / sukarâ (pl.) "frumoși, frumoase", tang (sg.) "îngust,
~ă" / tangă (pl.) "înguști, înguste!. Cf. dial. spoit.: o s u k a r â  thagareske rakle
" f r u m o ș i i  feciori împărătești" (în loc de: o s u k â r  thagareske rakle) etc.

Acordul în caz. Nu se poate vorbi de un acord în caz al atributului cu regentul său
decât în situația celui opoziționali O grastâ, o parne, si p-i vâzi. "Caii, cei albi, sunt pe
câmp."; Ophralesko kher, o Jonesko, si po baro. "Casa fratelui, a lui Ion, este mai mare.");
Dikhesa len, o parne grasten? "îi vezi pe ei, pe caii albi?” etc.

I.3.3.2. COMPLEMENTUL

1.3.3.2.1. FELURILE COMPLEMENTULUI

1. C O M P L E M E N T E  N E C I R C U M S T A N Ț I A L E

Raportat la ceea ce exprimă complementul față de termenul determinat, se disting
complementele necircumstanțiale 1. direct, 2. indirect și 3. de agent.

1. COMPLEMENTUL DIRECT poate fi exprimat prin: s u b s t a n t i v e  sau
prin s u b s t i t u - t e  a l e  a c e s t o r a  (pronume, numeral, adjectiv, verb, interjecție)
în cazul acuzativ:

- s u b s t a n t i v e  (articulate cu articol hotărât sau nehotărât, sau chiar nearticulate,
însoțite de alte nume sau nu): Chin o phabâ! "Taie merele\" (articulat cu art. hot. o); Chindom
niște phabâ. "Am tăiat niște mere.” (articulat cu art. nehot. niște)', Tar i papin lăsa (o) porâ.
"De la gâscă luăm pene(le). (articulat sau nearticulat); Dikhăwa m e pheâ. "O văd pe sora
mea." (substantivul în acuz, pheâ "pe sora" este însoțit de adjectivul posesiv me "pe a mea",
de asemenea în acuzativ; Bisai kole bokhale zuklen! "Gonește câinii aceia flămânzi!" (aici
substantivul zuklen "pe câini" este însoțit de adjectivele kole (demonstrativ) și bokhale) etc.:

- s u b s t i t u t e  a l e  s u b s t a n t i v u l u i :
- adjective articulate (Dikhesa o lolen? "îi vezi pe cei roșii?”; Li o ciknes! "Ia-1 pe

cel mic\” ș.a.);
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- pronume (Kas dikhesa? "Pe cine vezi?"; Dikh Ies! "Uite-/!"; Na diăs man
nikhacik. "Nu mi-a dat nimic.")-,

- numeral {Dikh o trinen! "Uitepe cei trei?';
- verbe (la gerunziu sau supin): Sunzolas kerindos gimnâstika. "Se auzea făcând

gimnastică."; Zi kanâ na arakhdm kerimăski hismeci, na irisajom khere. "Până când nu am
găsit de lucru, nu m-am întors acasă.";

- interjecții (Pojnipă sundom avri "eko, eko!", ză'. "Apoi am auzit afară "uite,
uite'" du-te!".

Complementul direct poate fi reluat uneori, când se află la începutul propoziției și se
exprimă printr-un substantiv (articulat, comun sau propriu) ori printr-un pronume (personal,
posesiv, nehotărât), cu ajutorul formelor pronumelui personal: O z a m u t r e s  (complement
direct), Ies (complement direct reluat) penzardom Ies (complement direct reluat) kherâldan.
"Pe ginere, pe el l-am cunoscut de acasă." (aici fiind vorba chiar de dubla reluare a
complementului direct).

2. COMPLEMENTUL INDIRECT
Complementul indirect este exprimat prin substantive sau prin substitute ale lor

(pron., adj., num.) în cazurile:
- d a t i v :
1) s u b s t a n t i v e  (Vaker kole manuseski! "Spune-i acestui om'."; Di ceâr me

grastes! "Dă iarbă calului meu!"). De remarcat faptul că desinența specifică de dativ, -ki [mai
rar -ke, care, de«altfel, reprezintă forma legitimă de dativ în limba romani comună] nu apare
uneori la dativ;

2) s u b s t i t u t e: adjective articulate (Di o baxtaleski sa! "Dă-i norocosului tot!"),
pronume (Kâski vakerca tu kideal "Cui spui tu așa?"; Te na vakeres niekheski! "Să nu-i spui
nimănui!". Se observă, de asemenea, omiterea uneori a desinenței de dativ în mod similar
fenomenului prezentat mai sus, în situația substantivelor: Na diăs man nikhacik. "Nu mi-a dat
nimic." etc., numerale (Vaker o trinengi! "Spune celui de-al treilea'." etc.);

- l o c a t i v .
l ) s u b s t a n t i v e  în construcții sintetice (foarte rar), de tipul: Ame dăsa paj o

grastende. ("Noi dăm apă la cai.") sau analitice (în mod frecvent), ca, de pildă: Ame dăsa
paj k-o grastă. (" Noi dăm apă la cai.");

2) s u b s t i t u t e: adjective (foarte rar în construcții sintetice de tipul Di te xal (o)
bokbaleste! ("Dă să mămânce flămândului', [la (cel)} flămând."), dar frecvent în cele
analitice: Di te xal ke [k-o] bokhalo! ("Dă să mănânce flămândului [la (cel) flămând]")),
pronume (Dikhăwa me tute. "Mă uit la tine."; Soste disinircinl "La ce te gândești?"),
numerale (rareori în construcții sintetice de forma Ow da disinir o starende. "El se gândește
la cei patru.", frecvent în cele analitice, ca, de ex.: Ow da disinir k-o star. "El se gândește la
cei patru.");

- a b l a t i v :
1) s u b s t a n t i v e: Me lesa diâm duma o phralesta(r). "Eu am discutat cu el

despre fratele.";
2) s u b s t i t u t e:
- adjective (Parnestar tu kerca kalo. "Din alb tu faci negru.").
Adjectivele pot fi încadrate fie ablativului sintetic (mai rar), ca în exemplul: Phurea,

phurestar nași kerca tut terne manuses'. "Bătrâne, din bătrân nu poți să te faci om tânăr!", fie
celui analitic (preponderent): Tar o parne tu kerca kalo. "Din alb tu faci negru.";

-pronume (Tume da vakerna amendar. "Voi vorbiți despre noi.");
- numeral (Me liom trinendar. "Eu am luat de la (din) trei." - forma sintetică -

respectiv Me Horn tar o trin. "Eu am luat dela (din trei." - forma analitică.
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3. COMPLEMENTUL DE AGENT
Complementul de agent arată autorul care săvârșește efectiv acțiunea unui verb la

diateza pasivă (exprimată prin verbul determinat). Complementul de agent este considerat ca
subiect logic, întrucât acesta realizează acțiunea: O udâr seâs putardo o dadestar. ("Ușa a
fost deschisă de (către) tatăl.").

Complementul de agent poate fi exprimat printr-un substantiv ori printr-un substitut
al acestuia (cu valoare de substantiv), în ablativ. Este de observat faptul că apare doar forma
sintetică, bine conservată:

l ) s u b s t a n t i v e : /  fusta si siwzi me pbeâtar. "Fusta este cusută de (către) sora
mea."; I ceâr seâs xanzi o papinătar. "Iarba a fost mâncată de (către) gâscă."-, O gat si
xarnardo me deătar. "Cămașa este scurtată de (către) mama mea." etc.;

2) s u b s t i t u t e  a l e  s u b s t a n t i v u l u i :
- adjective (propriu-zise (O drab seâs pilo o nawsa!6star."Băutura a fost băută de

(către) [cel] bolnav.") sau denominative (7 khangeri si kerzi o gawnendar. "Biserica este
făcută de (către) săteni.")-,

- pronume (7 pantaluna si siwzi măndar. "Pantalonul este cusut de (către) mine.").
Se știe faptul că în propozițiile în care există ambele subiecte (gramatical și logic),

subiectul gramatical este cel asupra căruia se răsfrânge acțiunea, iar cel logic, care este, de
fapt, complementul de agent, indică locul acțiunii. Sunt întâlnite, de asemenea, și așa-zisele
complemente de agent coordonate, când se raportează la același verb la diateza pasivă: O kher
seâs kerdo mândar, me zuvleâtar, me zamutrestar aj me cheavendar. "Casa a fost făcută de
mine, de nevasta mea, de ginerele meu și de copiii mei."

2. C O M P L E M E N T E  C I R C U M S T A N Ț I A L E

Se disting următoarele complemente circumstanțiale: 1. de loc, 2. de timp, 3. de mod,
4. de cauză, 5. de scop, 6. condițional, 7. concesiv, 8. instrumental, 9. sociativ, 10.
opozițional, 11. cumulativ, 12. de relație, 13. de excepție.

1. COMPLEMENTUL CIRCUMSTANȚIAL DE LOC
Complementul circumstanțial de loc se poate exprima prin substantive (sau substitute

ale substantivului ca: pronume, numerale) sau prin adverbe și locuțiuni adverbiale de loc la
cazurile locativ și ablativ, fiind construcțiile de tip analitic și nu sintetic:

l ) S u b s t a n t i v e  s a u  s u b s t i t u t e l e  lo r :
- în cazul locativ, însoțite de prepozițiile ând-o (ând-i, ând-o, ând-o) "în", ke cu

formele (k-o, k-i, k-o, k-o= "la", pral o (pral i, pral o, pral o) "de pe" sau de locuțiunile
prepoziționale de tipul: zi k-o (zi k-i, zi k-o, zi k-o "până la"): O cirme girde ând-o gone.
"Râmele au intrat în saci."; Ow da seâs ozumânt ând-i khangeri. "El era atunci în biserică.";
7 bibi zâla ke mi phen. "Mătușa merge la sora mea."; Arakhdm i topa k-i sinia. "Am găsit
mingea la masă."-, I  leleka urârla pral-o komines. "Barza zboară de pe coșuri."-, Zi k-o
aseâw o drom si zinzardo. "Până la moară drumul este lung."

Foarte rar, întâlnim forme hibride, în care substantivul (sau substitutul), deși are
desinența de locativ (deci marcat de postpoziție), este dublat de prepoziție: Te na zas ke
niekhestel "Să nu te duci la nimenil".

- în cazul ablativ
Substantivele (sau substitutele sale) alcătuiesc construcții analitice cu prepoziții de

tipul: ândar (în funcție de genul substantivelor care urmează pot avea formele ândar o, ândar
i, ândar o, ândar o, "din", "dintre", "printre", "prin", tar (care, în funcție de genul
substantivelor care urmează pot fi însoțite de art. o, i, o, o) "de la". Exemple: ândar (cu
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sensurile: "din" (Ăndar o kerpedej xuciăs ekh karfi. "Din clește a scăpat un cui."; Cidi o
thaw ăndar i suw! "Scoate ața din ac!"; "dintre" (/ ja k  cekti ăndar o sinies. "Focul a pornit
dintre mese."; Aladi'm ăndar o suwă ekh po xarni. "Am ales dintre ace unul scurt."), "prin"
(Niște sosojă girdilăr ăndar i bar. "Niște iepuri au ieșit prin gard.”), "printre", "între"
(Ăndar o phabă seâs ekh verdo. " între (printre) mere era unul verde." etc. / t a r  cu sensul
"de la" (Tar niekh na șunca nikhaâik. "De la nimeni nu auzi nimic."; Tar o gone hen zi k-o
aseâw si zinzardo drom."De la saci și până la moară este drum lung.";

2) A d v e r b e  (obișnuite, ca, de pildă: anglâl "în față", andre "înăuntru", athe "aici",
avri "afară" sau kate "acolo", opre "sus", othe "acolo", tele "jos" sau derivate: khere "acasă",
okojrigăte "dincolo", "dincoace", nikhacimânde "niciunde". Exemple: Sine aver mânușă
opre. "Sunt alți oameni sus."; O sosojă reste othâ. "Iepurii au ajuns acolo." ș.a.

Complementul circumstanțial de loc poate fi delimitat în: simplu, format dintr-unul
singur (andre, athe, avri, opre, othe etc., uneori în sintagme de tipul: ăndar o phabă "printre
amere" etc., și multiplu, constituit din două sau mai multe complemente circumstanțiale de loc
simple, coordonate prin conjuncții ori prin simpla juxtapunere: Dikhăwa me opre, tele, avri,
andre hen na arakhăwa Ies. "Mă uit sus, jos, afară, înăuntru și nu-1 găsesc."

2. COMPLEMENTUL CIRCUMSTANȚIAL DE TIMP
Complementul circumstanțial de timp se poate exprima prin:
l ) s u b s t a n t i v e ,  însoțite sau nu de numeral sau de adjective pronominale:
- substantive (Kale gadesa urelpes ekh kurko. "Cu această cămașă se îmbracă (timp

de) o săptămână.");
- substantive însoțite de adjective sau de pronume (sawro zis delas brisint. "Toată

ziua plouase.");
- substantive însoțite de numerale (Star zisă beselas ănd-i zis. "Patru zile sta

(locuia) în oraș.").
Mai rar, complementul circumstanțial de timp poate fi exprimat și printr-un

pronume: Me aviom pală lende. "Eu am venit după ei [după ce au venit eij);
2 ) a d v e r b e  ș i  l o c u ț i u n i  a d v e r b i a l e  d e  t i m p :  akană "acum",

ozumănt "atunci", raci "ieri", pojnipa "apoi", "pe urmă", kăna hen kăna "când și când", maj
anglăl te... "înainte să...", zi k-o / kăna / ... "până la [când]...", mereos "deseori, mereu", awzis
"astăzi", ajnăra "mâine", okor zis "alaltăieri", ni ekh dewri "niciodată", ajnăsa "în zori",
and-o elkeazin "primăvara", ănd-o ivent "iama" ănd-o linăj "vara", ănd-o gizin "toamna", an
kadă timpos "în acest timp", zilele săptămânii [preluate din limba română, cu excepția zilei de
duminică]: lunea, mărcea, mjerkurea, zoja, vinerea, simbăta, ănd-o kurko "duminica" ș.a.
Exemple: Aver rromeă sinesas ozumănt ănd-i khangeri. "Alte femei erau atunci în biserică.";
Lesa na kerdom sakăs ni ekh dewri. "Cu el nu am glumit niciodată. ”. Dukhăl man o soro
racărla. " Mă doare capul de ieri.” etc.

3. COMPLEMENTUL CIRCUMSTANȚIAL DE MOD
Complementul circumstanțial de mod este partea secundară a propoziției care arată

modul (felul, maniera) în care se derulează acțiunea exprimată de verbul determinat sau în
care se prezintă însușirea, calitatea, caracteristica exprimată de adjectivul sau adverbul
determinat, progresia într-o acțiune sau într-o însușire, conformitatea cu ceva.

Complementul circumstanțial de mod surprinde următoarele nuanțe de desfășurare a
unei acțiuni: modalitatea propriu-zisă, comparația, consecința. Astfel, complementul
circumstanțial de mod se delimitează în:

3.1. COMPLEMENTUL CIRCUMSTANȚIAL DE MOD PROPRIU-ZIS (OBIȘNUIT),
cu valoare stilistică de epitet al verbului, arată cum se derulează acțiunea sau cum se prezintă
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însușirea, fără a se recurge la comparații cu alte acțiuni, respectiv, cu alte însușiri, și se poate
exprima prin:

1) a d v e r b e  ș i  l o c u ț i u n i  a d v e r b i a l e ,  n u m e r a l e  c u  v a l o a r e
a d v e r b i a l ă :  lokheste "ușor", javăsi "ușor", (j)avastăn "ușurel", "încetișor", "încetinel",
ceaces "adevărat", "drept", kideâ "așa", sa kideă "de asemenea" ("tot așa", "la fel"),
gazikaneste "în altă limbă decât în limba romani, "gagicănește! (sic!) ăndar o muj ănd-o muj
"din gură în gură",po dujpo duj "doi câte doi" ș.a.

Exemple: Tu zăsa phareste. "Tu mergi greu."-, Nași phagesa o phabengi pori
loicheste. "Nu poți rupe coada merelor ușor."-, O pheras zâla ăndar o muj ănd-o muj.
"Vorba merge din gură în gură" etc.;

2) s u b s t a n t i v e  (în cazurile locativ, ablativ, instrumental-sociativ)-. locat.: O
kak basăla o pianoste [ analitic: k-o piânos]. " Unchiul cântă la pian.", abl.: Zan phujâtar!
"Mergețipe jos\"; O da basăla mujestar [analitic: ândar o m u j]." El cântă din gură. "jnstr.-
soc.: Ophurimos avela o naswalimâsa. "Bătrânețea vine cu boala." ș.a.

3) v e r b  la  g e r u n z i u :  Kerindos kowâ si sukar." Făcând aceasta este bine."

3. 2. COMPLEMENTUL CIRCUMSTANȚIAL DE MOD COMPARATIV
Complementul circumstanțial de mod comparativ poate fi exprimat prin părți de

vorbire precedate de adverbul de comparație cu valoare de prepoziție sar "ca", "decât" sau de
prepoziția de (preluată din limba română cu aceeași valoare, "de"):

l )  s u b s t a n t i v e : 7 b  phrâl basăla sa kidibor (kideă; sa kideă) de laches sar leski
phen. "Fratele tău cântă tot atât (așa; la fel) de bine ca sora lui.";

2) p r o n u m e ( al doilea termen al comparativului): Mi phen si po bari sar tute.
"Sora mea este mai mare ca tine.".

E de remarcat faptul că atunci când se folosește adverbul sar cu sensul "ca", "la fel
ca", pronumele, spre deosebire de substantiv - după cum s-a văzut mai sus - se pune în cazul
locativ. Dacă se realizează comparația cu sensul "decât" ("decât tine", în cazul nostru), atunci
pronumele stă în cazul ablativ, nemaifiind nevoie de adverbul sar. Așadar, propoziția de mai
sus va avea următoarea formă: Mi phen si po bari tutar. "Sora mea este mai mare decât
tine."-, Tepheâ sinepo cikne lendar. "Surorile tale sunt mai mici decât ei.";

3) n u m e r a l e  (c u  v a l o a r e  s u b s t a n t i v a l ă ) :  Me kerdom sa kideâ hen o
trin. "Am făcut tot așa ca șz cei trei.”;

4) v e r b e  l a  p a r t i c i p i u : ^  dat pasola sar chindo. "Tata doarme ca rupt
(de oboseală)."

3.3. COMPLEMENTUL CIRCUMSTANȚIAL DE MOD CARE ARATĂ MĂSURA
Complementul circumstanțial de mod care arată măsura poate fi exprimat prin:
l ) s u b s t a n t i v e  (denumiri de unități de măsură sau de preț): Ow dă cindăs

i bileta sarânda lejenca. "El a cumpărat biletul cu patruzeci de lei."; And-o linăj i
temperatura reslăs zi k-o sarăndaduj grădoja. "Vara, temperatura ajungea până la patruzeci
și două de grade.";

2) n u m e r a l e  m u l t i p l i c a t i v e :  Me kerdom h'ismeci de sel dewrea. "Eu am
lucrat de o sută de ori.";

3) a d v e r b e  n e h o t ă r â t e  (ca, de pildă, kam "cam", preâ "prea"): kerdăn sakăs
kam but. "Ai glumit cam mult.".

3. 4. COMPLEMENTUL CIRCUMSTANȚIAL DE MOD CONSECUTIV
Când nuanța modală sugerată de acțiune ori de însușire se află în raporturi de

simbioză cu consecințele pe care le pot avea acestea (acțiunea ori însușirea), complementul
circumstanțial de mod se numește consecutiv. Altfel spus, acest tip de complement este cel
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care arată consecința unei acțiuni săvârșite de verb (sau de locuțiunea verbală) sau cea a
intensificării unei însușiri exprimate de un adjectiv.

Ex.: Ow da pejăs merimăsko n a w s a 1 6 El a căzut b o l n a v  de moarte.".

4. COMPLEMENTUL CIRCUMSTANȚIAL DE CAUZĂ poate fi exprimat prin:
l ) s u b s t a n t i v e  în  a b l a t i v  (Ow da merla bokhâtar. "El moare de foame.")

sau prin s u b s t i t u t e l e  s a l e  (de asemenea, în ablativ): adjective (O raklo rdwlas
baxtalestar. "Băiatul plângea de fericit"), pronume (O gras merlas silestar. "Calul murea de
frig."', Sostar (soske) tu seăn andrei "De ce ești înăuntru?", numerale (Ame trasăsa ândar i
kăuza o sowendar. "Noi ne temem din cauza celor șase.")',

2) v e r b e  l a  g e r u n z i u  (Nasaldăs o Iove, devenisârla ciowiro. "Pierzând banii,
devine sărac.");

5. COMPLEMENTUL CIRCUMSTANȚIAL DE SCOP se poate exprima prin:
l ) s u b s t a n t i v e  însoțite de prepozițiile: pală "după" (care, prin elidarea vocalei

ă înaintea articolului hotărât, devine: pal-6, pal-i, pal-6, pal-6, ke "la" (care, la fel, prin
elidarea lui e final, înaintea articolului hotărât, devine k-o, k-i, k-o, k-o): O sastrâ zâla pal-o
Ion hen i sasuj pal-o kasta. "Socrul merge după sare, iar soacra după lemne."',

2) p r o n u m e :  O dat kerla sa ânda lende. "Tatăl face tot pentru ei."

6. COMPLEMENTUL CIRCUMSTANȚIAL CONDIȚIONAL
Complementul circumstanțial condițional (parte secundară de propoziție care

definește condiția (ipostaza) de care depinde îndeplinirea unei acțiuni (exprimate printr-un
verb sau printr-o locuțiune verbală) sau a unei însușiri (exprimate de adjectivul determinat))
se poate exprima prin:

l ) s u b s t a n t i v e  c a r e  p r e s u p u n  i d e e a  d e  c o n d i ț i e  (caz,
situație), în locativ (forma analitică, obținută cu ajutorul prepoziției ânda (var.: ând-o, ând-i,
ând-o, ănd-o) "în"). Ex.: Ănd-i kakeâ situâcia, i problema rezolvisârla pes. "în situația
aceasta, problema se rezolvă.";

2) s u b s t a n t i v e  s a u  p r o n u m e  însoțite de locuțiunea prepozițională ănd-o
than "în locul": Ând-o lesko than me kerăvas kideă. "în locul lui eu aș fi făcut așa."; Ând-o
dadesko than me zăwas othe. "In locul tatălui, eu aș fi mers acolo.";

3) a d v e r b u l  kideă "așa", "astfel", precedat sau nu de săsi "numai", "doar": Sâsi
kideă putisârca te azutisârca."Numai așa poți să ajuți.";

4) a d j e c t i v e  (care sunt rezultatul unor propoziții eliptice): Săsi kdrkoni
putisărla te resla lende. " Numai singur poate să ajungă la ei.");

5) v e r b e  l a  m o d u l  g e r u n z i u :  Lacheardos i bar, kideă si amen ekh bari
bar. "Reparând gardul, așa avem o curte mare.".

7 COMPLEMENTUL CIRCUMSTANȚIAL CONCESIV
Complementul circumstanțial concesiv este partea secundară de propoziție care

determină un verb sau un adjectiv, indicând concesia (un obiect, o situație, o împrejurare),
care, deși ar fi putut să împiedice realizarea acțiunii sau existența însușirii (calității,
caracteristicii) exprimate nu se configurează în acest sens. Complementul circumstanțial
concesiv, mai rar întâlnit, se poate exprima printr-un substantiv (sau printr-un substitut al
său), însoțit de prepoziția privativă bi "fără", ori de o locuțiune prepozițională, de un adverb
sau de o locuțiune adverbială, ca de ex.: kontra "împotriva", "contra", kiarhen kideă "chiar și
așa"; kiar dâkă "chiar dacă" etc. Ex.: Bi azutorosko, reusisardăs te resel primos. "Fără
ajutor, a reușit să ajungă primul."; Sawre moisarimânca leske, o miliciănos arestisardăs Ies,
o ciores. "Cu toate rugămințile lui, polițistul l-a arestat pe hoț."; Kântra leske dorincăki,
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gejâs k-i Primăria. "Contrar dorinței lui, s-a dus la Primărie."; Kiar hen kideă nawsalo,
reusisardâs k-o ekzămenos. "Chiar și așa bolnav, a reușit la examen." ș.a.

8. COMPLEMENTUL CIRCUMSTANȚIAL INSTRUMENTAL
Complementul circumstanțial instrumental se poate exprima prin substantive în cazul

instrumental: Astardâs i phabâj mosa. "A prins mărul cu gura."', O dâktoros cidiâs i tharr o
kerpedesa. "Doctorul a tras măseaua cu cleștele."-, Phăndi Ies o sizimisa! "Leagă-1 cu funia?'-,
Ow da asărlapes o zisâsa. "EI se laudă cu orașul.".

9. COMPLEMENTUL CIRCUMSTANȚIAL SOCIATIV
Complementul circumstanțial sociativ este partea secundară de propoziție care arată

ființa (sau lucrul) care însoțește subiectul sau anumite complemente (de regulă, complemente
directe) în săvârșirea acțiunii (sau în suportarea efectelor acesteia) exprimate de un verb sau
de o locuțiune verbală (ori sugerate de o inteijecție predicativă).

Complementul circumstanțial sociativ se exprimă prin substantive (ori substitute ale
sale) în cazul sociativ-instrumentab.

1) s u b s t a n t i v e
Exemple: I  beruj urdu o paparudăsa. "Albina zboară cu fluturele."-, Me zâna k-o

pâpus me cheavenca. "Eu mă duc la bunicul cu băieții mei."; Me aviom o lahinkâsa. "Eu am
venit cu țiganca."

2) s u b s t i t u t e  a l e  s u b s t a n t i v e l o r :
- pronume-. Kâsa pilcajăn? "Cu cine te-ai căsătorit?"; Ni eKhesa na diom duma

kadeăproblema. "Cu nimeni nu am vorbit această problemă.";
- numerale-. Ame zâsa o trinenca. "Noi mergem cu cei trei.".
Complementul circumstanțial sociativ poate fi coordonat, ca în ex.: O raklo inkiăs o

papinăsa h e n o basnesa. "Băiatul a ieșit cu găsea și cu cocoșul.".

10. COMPLEMENTUL CIRCUMSTANȚIAL OPOZIȚIONAL poate fi
exprimat printr-un substantiv ori printr-un substitut al acestuia (pronume ori numeral),
precedat de locuțiunea prepozițională ănd-o than "în locul", "în loc (de)" (inclusiv în varianta
contrasă ăn-o than)-.

And-o than o k h e r e sk  o ow da cindâs ekh cikni mașina. "în loc de c a s ă  el a
cumpărat o mașină mică."; And-o than o d a d e s k o  me, marăwas les."în locul de t a t a,
îl băteam eu."; And-o than 1 e s k o  me zâwas k-i khangeri. "în locul 1 u i, eu mergeam la
biserică."; Ow da kerdâs h'ismeci an t o than. "El a lucrat în locul t ă u."; And-o than
k o l e  d o n g o  basâla ow dâ. "în locul c e l o r  d o i  cântă el.".

11. COMPLEMENTUL CIRCUMSTANȚIAL CUMULATIV
Complementul circumstanțial cumulativ se exprimă prin substantive (sau prin

substitute ale acestora, ca, de ex. pronume sau numerale), precedate de prepoziții, formând
sintagme calchiate din limba română: Avrâl [avriăl] o doktorostar, seăs hen direktoros. "In
afară de doctor era și director."; Avriăl kodale pangendar, basalde pânda duj. " în afara
celor cinci, au mai cântat doi."; Pasai tute seăs cingadino hen o rasăj. "Pe lângă tine a fost
chemat și popa.".

12. COMPLEMENTUL CIRCUMSTANȚIAL DE RELAȚIE
Complementul circumstanțial de relație ("de conformitate" sau "relațional", "de

referință", "referențial", "de limită", "limitativ") indică reperul (ființa, lucrul sau faptul) la care se
limitează acțiunea, exprimată de un verb (ori de o locuțiune verbală), ori calitatea (însușirea,
caracteristica) exprimată de un adjectiv sau obiectul (ființa) din al cărui punct de vedere este
emisă comunicarea. Ex.: Pală tumende, so si o sukarimos? "După voi, ce este frumusețea?".
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Complementul circumstanțial de relație poate fi exprimat prin substantive (sau
substitute ale acestora), aflate la diferite cazuri (realizate sintetic, prin postpoziții, ori analitic,
prin prepoziții), precedate, de cele mai multe ori, de alte părți de vorbire, ca, de ex. pronume.
Ex.: Kodale nekazosa, so te vakerâw tuki po but? "Cu necazul acela, ce să-ți spun mai
mult?"; Pala tumende, so sanlar ke si kakeâ? "După voi, ce credeți că este asta?"; Lestar
na-i man so te vakerâw. "Despre el nu am ce să zic."; An kadeâ problema kam vakerâw sa.
"In problema asta voi spune tot."; Eiche manuseski nana-i pharâ. "Pentru un om nu este
greu."; Mângi si lokho. "Pentru mine este ușor."; Kole trine kizaingi si pharo. "Pentru cei
trei copii este greu." etc.

13. COMPLEMENTUL CIRCUMSTANȚIAL DE EXCEPȚIE
Complementul circumstanțial de excepție poate avea aspect pozitiv (dar cu sens

negativ), respectiv, aspect negativ (dar cu sens pozitiv), după Gh. Constantinescu-Dobridor
(1994, 244-245), și poate fi exprimat prin substantive (ori substitute ale lor) ce se constituie în
construcții dublu marcate cazual (numele este precedat de o prepoziție, deși conține și o
postpoziție): Avriâl te pheâtar avine sawrre indoja. "în afară de sora ta au venit toate
rudele."; Avriâl lestar na maj dikhom niekhes. "în afară de el nu am mai văzut pe nimeni.";
O frunzes, avriâl verdostar, putisârna te aven zulte. "Frunzele, în afară de verde, pot fi
galbene."; Avriâl o kurkestar, putisârca te aves ănd-o orsâw zis ândar o kurko. "în afară de
duminică, poți să vii în orice zi a săptămânii.".

Uneori, substantivele (sau substitutele lor) prin care se exprimă complementul
circumstanțial de excepție sunt precedate de adverbul dekît "decât", preluat din limba română:
Na dikhom dekît o al patrulea. "Nu l-am văzut decât pe al patrulea." Na dikhom len dekît o
staren. "Nu i-am văzut decât pe cei patru." etc.

1.3.3.3. ELEMENTUL PREDICATIV SUPLIMENTAR

Elementul predicativ suplimentar (parte secundară de propoziție cu dublă
subordonare față de verb (ori față de inteijecția predicativă), respectiv, față de nume (sau față
de construcțiile echivalente), exprimă o caracteristică sau o acțiune simultană sau posterioară
față de acțiunea verbului, dar referitoare la nume, substantiv sau pronume, care are diferite
funcțiuni pe lângă verbul în cauză (de legătură, subiect sau complement direct). în acest fel,
elementul predicativ suplimentar este o parte de propoziție hibridă, având însușiri perechi
(dihotomice) - de atribut, dar și de complement.

Elementul predicativ suplimentar se recunoaște ușor, având în vedere în permanență
că în timp ce complementul circumstanțial de mod nu presupune acordul cu subiectul,
elementul predicativ suplimentar se acordă în mod obligatoriu cu acesta: O rakle zâna baxtale
khere. "Băieții merg fericiți (norocoși) acasă."

Elementul predicativ suplimentar poate fi exprimat prin:
l ) s u b s t a n t i v e  (Me zanăwas Ies doktoros. "îl știam doctor.", O phrâl inkijâs

doktoros." Fratele a ieșit doctor. );
2) a d j e c t i v e  ș i  p a r t i c i p i i  (O ruwâ avena bokhale ând-o gaw. "Lupii

vin flămânzi în sat."; O zukel aviâs khere bokhalo hen cilo. "Câinele a venit acasă
flămând și obosit.");

3) p r o n u m e  (O dat mukhelas Ies kibor tute. "Tatăl îl lăsase cât tine.");
4) n u m e r a l e  (Zânas star ândar i zis. "Mergeam patru din oraș.");
5) v e r b  la  g e r u n z i u  (O dâ zâlas basaldos. "El mergea cântând.").
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1.4. SINTAGMA

Mioara Avram (1986, 238) arată că "îmbinarea (sau grupul) de cuvinte (pentru care
se folosește și termenul de sintagmă) este un constituent al propoziției alcătuit din cel puțin
duă cuvinte cu sens lexical deplin și reprezentând cea mai mică unitate sintactică în interiorul
căreia se poate stabili un raport sintactic /.../".

Sintagma - unitate sintactică binară (determinat / determinant) - este "cea mai mică
unitate relațională" (Diaconescu 1992, 78; C. Săteanu 1961, 372-373), rezultată din îmbinarea
liberă a două sau mai multe unități, ocupând, în ierarhia nivelurilor sintactice, o poziție
superioară părții de propoziție și "inferioară propoziției" (Diaconescu 1992, 78).

Unitățile sintagmatice sunt produse în fluxul vorbirii ca unități sintactice libere. Ele
se deosebesc de unitățile lexicale cu structură fixă (locuțiunile, expresiile idiomatice,
frazeologice, cuvintele compuse), care se prezintă ca structuri preexistente, statice,
negeneratoare de funcții sintactice. Sintagma reprezintă, așadar, cea mai mică unitate
combinatorie la nivel sintactic, care conține în structura ei articulațiile formale ale cuvintelor.
Ex.: Karfengo kerpedej "clește de cuie".

1.4.1. TIPURI DE SINTAGME

Sintagmele pot fi grupate, după Diaconescu (1992, 78-92), luând în calcul: 1. cali
tatea mofologică a determinatului (regentului) - care constituie nucleul sintagmatic- și
capacitatea sa de structurare a unor procese de selecție și de actualizare a determinantului și
2. posibilitățile integratoare (ale sintagmelor) intr-un lanț sintactic.

1.4.1.1. Astfel, conform primului criteriu, distingem sintagme de tip-.
1. verbal (au ca centru (nucleu) sintagmatic verbul, acesta putând antrena, ca

determinanți, toate părțile de vorbire funcționale și actualiza aproape toate funcțiile sintactice
(excepție face atributul). Ex.: construcții sintetice: merla silestar "moare de frig", zâla
javastân "merge ușurel"; construcții analitice: merla tar-o sil "moare de frig", zâla k-o ves
"merge la pădure", avela mânde "vine la mine";

2. nominal (au ca centru sintagmatic un nume (sau un substitut al lui) și selectează,
ca determinanți, toate părțile de vorbire funcționale (cu excepția verbului, care servește ca
bază predicativă) și actualizează funcția sintactică de atribut: o manusesko bal "părul de om
(al omului; omenesc; uman)"-, o icher ekhe kakesko "casa unui unchi"-, bawalâko aseâw
"moară de vânt"-, paisko aseâw "moară de apă" etc.

3. adjectival (au ca centru (nucleu) sintagmatic un adjectiv, care selectează, în
calitate de determinanți, părți de vorbire funcționale și actualizează funcții completive și
circumstanțiale). Ex.: asardo o manusendar "lăudat de oameni", gudo sar i awzin "dulce ca
mierea", uceo kibor o kher "înalt cât casa", xojame merimâski "supărat (mânios) de moarte",
lachjo xamâski "bun de mâncat" etc.

4. adverbial (au ca centru (nucleu) sintagmatic un adverb sau o locuțiune adverbială,
cu posibilități modeste de selecție și de actualizare funcțională a unor determinanți.). Ex.: sar
o disinmâkos "ca gândul", zorales phareste "tare greu", phares kerimâski "greu de făcut" ș.a.

5. (interjecțional, mai puțin productive, au ca centru (nucleu) sintagmatic o
interjecție predicativă. Ex.: Haj khere! "Hai acasă!", Vaj mângi! "Vai mie!".

1.4.1.2. După cel de-al doilea criteriu, anume, după posibilitățile ca sintagmele să se
integreze într-un lanț sintactic, se remarcă sintagme:

165
https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



1. integrate (cele a căror bază "actualizează o funcție și se integrează într-un lanț
sintagmatic" (Diaconescu, 1992, 92): O ruw, kană si bokhalo, mulo bokhâtar, avela ănd-o
gaw. "Lupul, când este flămând, mort de foame, vine în sat.". (în acest exemplu, sintagma
mulo bokhâtar, deși este integrată în lanțul sintagmatic, este redundantă.).

2. neintegrate, adică sintagmele a căror bază - apoziții, unități incidente și
modalizatoare, vocative, interjecții, versuri incipiente, enunțuri nonpropoziționale - "nu
actualizează o funcție și nu se integrează într-un lanț sintagmatic." (Ibidem).

Exemple în care, ca bază a unităților sintagmatice, funcționează: apoziții (Sawre
kană gude hen gozer pherasâ, paramices, puchimata - rodimâta hen o aver - o (sukăr)
mirikle o phurenge - akanâ sine andre ănd-i kărtea. "Toate aceste cuvinte (dulci) frumoase
și înțelepte, povestiri, întebări-răspunsuri și altele - (frumoasele) perle ale bătrânilor - sunt
acum în carte."); unități incidente și modalizatoare (Ame, baro deinimos, akanâ sa xoxavăsa.
"Noi, mare prostie, acum tot mințim."); vocative (Phurea, soske măria i bavlăl? "Bătrâne, de
ce bate vântul?); interjecții (Ow da, vaj, [ciowrrâ lestar], akanâ besela khere. "El, vai,
[amărâtul de el], acum stă acasă." (Aici apare, suplimentar, sintagma din paranteze drepte,
care se încadrează criteriului anterior (unități incidente și modalizatoare"); sintagme din
versuri incipiente (din versurile populare și ca influență a limbii române: Frunza verdo
stezaroski "frunză verde de stejar"); enunțuri "nonpropoziționale (lordan-Robu 1978, 558-
561) - în care intră enunțurile de dispoziție, de ordin sau de comenzi, de adresare protocolară,
de întâmpinare / despărțire, de urare; enunțurile-titlu, enunțul-adresă. De ex.: enunțuri-titlu
(Me sundom O thagâr hen o rakle o phureske hen i paramica O cirikle o veseske. "Eu am
ascultat împăratul și feciorii bătrânului și povestea Păsările pădurii.")-, enunțul-adresă (Ow
da kerla h'ismeci k-o Atelieri masincngi. "El lucrează la Atelierul de mașini.")-, enunțuri de
dispoziție (Ker kideâ! "Fă așa!"); enunțuri de adresare, de întâmpinare /  despărțire (Kăko!
"Unchiule!"; Sun! "Ascultă!"; Phrâla! "Frate!"; Devia "Doamne!"; Za Devlesa! "La
revedere!" (literal: Mergi cu Dumnezeu!) etc.

Unitățile sintagmatice neintegrate sunt rezultatul unor diferite fenomene precum
anacolutul, elipsa, ezitarea, memoria slabă a vorbitorului sau expunerea tributară cauzată de
oboseala acestuia, suspensia.

I. 4.I.3. După funcțiile sintactice pe care sintagmele le selectează și le actualizează,
deosebim sintagme: 1. funcționale și 2. nonfuncționale.

1. Sintagmele funcționale sunt structurate pe baza unui raport de determinare și sunt
generatoare de funcții sintactice. Tipul de sintagmă este conferit, în fapt, de funcția sintactică
actualizată de determinant. Astfel, sintagmele funcționale pot fi:

1) atributive (când determinantul are, față de un regent nominal, funcția de atribut
sau de nume predicativ al predicatului nominal). Ex.: baro kher "casă mare"-, metrosko muj
"gură de metrou"-, pherdo lestar "plin de el" ș.a.;

2) completive (când determinantul - cu funcția de obiect (complement direct, indirect,
de agent) - întregește înțelesul verbului). Ex.: âitisărla o filmi "citește filmul", kerla hîsmeci
"face treabă", vakerdo mângi "spus mie", kerzi mândar "făcută de mine" ș.a.;

3) circumstanțiale (când determinantul are, față de un regent - verbal, adjectival sau
adverbial - o funcție circumstanțială). Ex.: kerdo lesa "făcut cu el" etc.

2. Sintagmele nonfuncționale ("afuncționale") sunt cele care, în fapt, nu reprezintă
unități sintagmatice, ele fiind angajate în raporturi asintagmatice (coordonarea, apoziționarea
și subordonarea) față de alte unități și, din acest motiv, nu se pot integra în unități superioare
de nivel sintagmatic. "Sintagmele nonfuncționale" sunt unități redundante în lanțul
sintagmatic, funcționând ca apoziții, unități modalizatoare etc. (O dă zăla othe, sar trebuj,
pal-i tradicia. "El merge acolo, (după) cum trebuie, după tradiție ș.a.
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1.4.1.4. După relațiile sintagmatice (contractate la nivel de sintagmă)
între termenii constituenți ai unei sintagme se stabilesc anumite raporturi (relații).

Combinarea termenilor componenți ai sintagmei (determinat / determinant) se produce în
fluxul vorbirii, reprezentând, în acest fel, "un act creator dinamic" (Goian [1992], 10), "de
competență", un "act productiv" (Diaconescu 1992, 79). în felul acesta, sintagmele nou create
nu pot fi asimilate entităților stabile (fixe, metalexemice) - locuțiuni, expresii idiomatice,
cuvinte compuse, clișee verbale - (acestea din urmă fiind și ele, la origine, unități
sintagmatice). Exemple:

Sintagme nou create Entități stabile
paj kolorime " apă colorată" kerla sakâs "a glumi"
kerla mineriâda "a face mineriadă /scandal/" Za Devlesa! "La revedere! "("Mergi cu Dumnezeu!")
[cu șanse de a se fixa ca entitate stabilă] dela trat "a striga" etc.
mașina cikni "mașină mică" metrosko muj "gură de metrou"
mașina deinengi" mașină de nebuni" mașina skriimâski "mașina de scris"

Sintagmele, în genere, se prezintă ca forme contrase ale unităților sintactice ierarhic
superioare (propozițiile). Este deci de remarcat faptul că unele sintagme s-au fixat în cadrul
limbii, altele însă sunt create în fluxul vorbirii.

După tipul de relații pe care le contractează, sintagmele pot fi sintagmatice (unități
structurate pe baza unor raporturi de determinare (de subordonare, de dependență) ce se
stabilesc între determinați și determinanți) sau asintagmatice (care pot fi: de coordonare, de
apoziționare și de supraordonare) - stabilite între entități neierarhice și folosite ca "mijloace de
organizare a raportului de determinare" (Diaconescu 1992, 91).

7.5. PROPOZIȚt IA

Propoziția este unitatea sintactică superioară sintagmei (și părții de propoziție) și
inferioară frazei, "care poate apărea de sine stătătoare" (Mioara Avram 1986, 237), realizată
deci "pe baza unui raport de predicație" (Diaconescu 1992, 156).

7.5.I. TIPURI DE PROPOZIȚII
Propozițiile pot fi grupate în propoziții: 1. neintegrate în frază  ("independente", "cu

autonomie semantică și gramaticală" (Gh. Constantinescu-Dobridor 1994, 61) și 2. integrate
în frază  ("fără autonomie semantică și gramaticală - Ibidem).

1.5.1.1. PROPOZIȚIILE NEINTEGRA TE ÎN  FRAZĂ (INDEPENDENTE) SA U
"PROPOZIȚ>II CONSIDERA TE ÎN  SINE "

(Mioara Avram 1986, 242) pot fi clasificate (Mioara Avram 1986, 242-254) astfel:

1.5.1.1.1. DUPĂ SCOPUL COMUNICĂRII, DUPĂ RAPORTAREA AFECTIVĂ
A VORBITORULUI Ș l DUPĂ CONȚINUTUL EXPRIMA T

Divizând acest criteriu globalizant în trei subcriterii, se pot realiza următoarele
subclasificări și anume:
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1.1. după scopul comunicării
Conform acestui subcriteriu, propozițiile pot fi grupate în: l ) e n u n ț i a t i v e  (care

transmit o informație, care comunică ceva): O kanâ o grastengi sine xarne. "Urechile cailor
sunt scurte."; 2) i n t e r o g a t i v e  (prin care se formulează o întrebare, cele care cer o
informație): Grastea, sdske na xâsa ziw? "Calule, de ce nu mănânci grâu?".

1.5.1.1.1.1. Tipologia propozițiilor interogative
Propozițiile i n t e r o g a t i v e  pot fi grupate după:
1. autonomia sintactică în: 1) interogative directe (când întrebarea este adresată

direct, nedepinzând de un regent): Avesa mânca? "Vii cu mine?" și 2) interogative indirecte
(completive indirecte), când întrebarea este adresată indirect, prin mijlocirea regentului: Me
puchtom lut aves saw na mânca. "Eu te-am întrebat vii sau nu cu mine.";

2. partea de propoziție la care se referă întrebarea în: 1) interogative integrale (totale),
când întrebarea privește predicatul - sau și predicatul -: Avesa mânca?" "- Va." ("-Vii cu mine?"

Da."). în cazul unor astfel de propoziții se răspunde categoric (afirmativ, negativ) ori neutral
(cu adverbe sau cu verbe de tipul pos "poate", ka dikhâsa "vom vedea "); 2) interogative parțiale
(când întrebarea nu privește predicatul în mod direct, ci altă parte de p ro p o z iție ) :Kâsko cheawo
si ow dâ?" " - O kakosko". ("- Al cui băiat este el?" Al unchiului.").

3. obligativitatea /  nonobligativitatea unui răspuns în: 1) interogative propriu-zise
sau "veritabile" (prin care se așteaptă o informație, în baza unei întrebări formulate): Kâsa
avesa? ("Cu cine vii?"); 2) interogative retorice sau false (care ascund o negație și prin care
nu se așteaptă neapărat un răspuns, când se comunică ceva sub formă de întrebare): Na-i kideâ
ke na cektî mo kak ând-i zis? ("Nu-i așa că n-a plecat unchiul meu în oraș?"); Kon si prostos
te kerel kideâ ? " Cine este prost să facă așa?").

1.5.1.1.1.2. după raportarea afectivă a vorbitorului față de informația transmisă
Din perspectiva acestui criteriu distingem propoziții: 1 .a f e c t i v e  ( e x c l a m  a-

t i v e), cele care exprimă starea de spirit a vorbitorului, maniera de evaluare a acțiunii de
către acesta: Li o suw pral o gat! ("Ia acul de pe cămașă!"); Grastea, za kdrkoni p-i vâzi!
("Calule, du-te singur pe câmp!"); So sukâr si turnări zis ! " Ce frumos este orașul vostru!"
2. c o n s t a t a t i v e  ( n e e x c l a m a t i v e ) ,  cele care nu dezvăluie stare afectivă a
vorbitorului: O bajâ o gadengi sine zinzarde. ("Mânecile cămășii sunt lungi.").

Atât propozițiile interogative, cât și cele afective /  nonafective pot fi cuprinse, de la
caz la caz, și în clasificarea de mai jos, globală, ce are în vedere criteriile "conținutului
exprimat de propoziții ("după înțeles") și al modalității.

1.5.1.1.1.3. după "înțeles" (conținut) în corelație cu criteriul modalității (maniera de
evaluare de către vorbitor a acțiunii), propozițiile pot fi grupate în: 1. r e a 1 e (propriu-zise),
2. o p t a t i v e ,  3. p o t e n ț i a l e ,  4. d u b i t a t i v e  și 5. i m p e r a t i v e .

Propozițiile reale, optative, potențiale și dubitative sunt încadrate atât propozițiilor
enunțiative, cât și celor interogative (ambele definite anterior), iar propozițiile imperative sunt
tipice doar propozițiilor enunțiative. Datorită acestei situații, o clasificare eterogenă care ar
sintetiza criteriile de clasificare menționate ar putea fi cea propusă în continuare.

1.5.1.1.1.4. Clasificarea generală a propozițiilor în contextul propozițiilor
enunțiative și în cel al propozițiilor interogative

In cadrul propozițiilor enunțiative și al celor interogative distingem două
modalități de enunțare (afectivă/nonafectivă), diferența făcându-se în vorbire prin
intonație, iar în scris prin marcarea semnului exclamării.

1.5.1.1.1.4.1. având în vedere propozițiile enunțiative
Propozițiile enunțiative comunică (enunță) ceva - o constatare, o observație, o

dorință, o poruncă, un îndemn - în legătură cu un obiect sau un fenomen; se transmite deci o
informație. Propozițiile enunțiative se pot grupa în:
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7. reale (sau "propriu-zise"), care exprimă un fapt real sau prezintă un fapt ca fiind
real și se realizează cu modul indicativ. La rândul lor, acestea se subdivid în: 1) afective
(exclamative, emoționale): Ândar o gadă aldad'ilăr niște pisomă! "Din cămăși au sărit niște
purici!" și 2) nonafective (nonexclamativef. Duj gadă pur ane kerna po cima sar ekh
pantaluna nevi. "Două cămăși vechi fac mai puțin decât un pantalon nou.";

2. optative (exprimă dorința de a se realiza o acțiune sau de a se concretiza o stare și
se construiesc cu modul optativ sau cu conjunctivul (în urări). Aceste propoziții pot fi:
1) afective (exclamative)'. Ame kerâsas kideâ! "Noi am face așa!"; Te avei jertime o
Devlestar! "Să fie iertat de Dumnezeu!" sau 2) nonafective (neexclamative)'. Ame kerâsas
kideâ. "Noi am face așa."; Me avăwas tumende. "Eu aș fi venit la voi." ; Te avei sar te avei.
"Să fie cum o fi";

3. potențiale (arată posibilitatea realizării unei acțiuni sau a unei stări - în prezent,
viitor și în trecut (ireale) - construindu-se cu modurile condițional-optativ sau indicativ, la
imperfect. De asemenea, acestea pot fi: 1) afective (exclamative): Me vakerâwas sa! " Eu aș
spune tot!"; Hen tu kerdânas kideâ! " Și tu ai fi făcut așa! ", respectiv, 2) nonafective
(neexclamative): Po sukâr te na zâwas tute. "Mai bine să nu fi mers la tine"; seâs mișto te
daw tuki cipa. " Era bine să-ți dau ceva.";

4. dubitative (exprimă o îndoială, o bănuială, o nesiguranță cu privire la o acțiune și
se construiesc cu modul conjunctiv). Și aceste propoziții pot fi:7J afective (exclamative): Te
avelas ozumânt gizin! ("Să fi fost atunci toamnă!") sau 2) nonafective (neexclamative): Te
avelas ozumânt gizin. ("Să fi fost atunci toamnă.");

5. imperative (exprimă un îndemn, o poruncă, un sfat (o recomandare), o rugăminte
și se construiesc cu modurile imperativ sau conjunctiv (cu înțeles de imperativ) și uneori cu
modul indicativ, timpul viitor (cu înțeles de imperativ): Di trat Ies! "Strigă-1!".

Ca și în cazul celorlalte tipuri, propozițiile enunțiative imperative pot fi însoțite sau
nu de încărcătura afectivă din partea vorbitorului. Distingem, astfel, propoziții enunțiative
imperative: 1) afective (exclamative): Di Ies tele pral o gras! "Dă-1 jos de pe cal!" și
2) nonafective (nonexclamative): Kideâ ke ker hen tuki korkoni. "Așa că fa-ți și singur.".

1.5.1.1.1.4.2. în contextul propozițiilor interogative
Propozițiile interogative se pot clasifica în: 1. reale (sau "propriu-zise"), cele care

structurează o întrebare despre o acțiune sau o stare, considerate ca fiind reale. Ele se construiesc
cu modul indicativ: Kanâ sundân? "Când ai auzit?". Acestea se pot subdivide în: 1) afective (Aidi,
sameno, lăsa mânca?! "Hai, iubito, mergi cu mine?!"), 2) nonafective (O lâhos so phendâs?
"Țiganul ce-a zis?"; Dikhesa kolephurepapinen? "Vezi gâștele acelea bătrâne?");

2. optative (cele care pun o întrebare în legătură cu o dorință și care se construiesc cu
modurile optativ sau conjunctiv). Acestea pot fi: 1) afective (exclamative): Sar? Tu kamesas
othe?! "Cum? Tu ai vrea acolo?!" și 2) nonafective (neexclamative): Soske kerdomas kideâ?
"De ce aș fi făcut așa?"

3. potențiale (cele care structurează o posibilitate sub forma unei întrebări și care se
construiesc cu modul condițional optativ sau conjunctiv).

Distingem, de asemenea, propoziții interogative potențiale: 1) afective (exclamative):
Sar putisardâmas?! "Cum să fi putut?!"; 2) nonafective (neexclamative): Sar putisardâmas?
"Cum să fi putut?" ( aceeași propoziție, dar fără intonație);

4. dubitative, cele care formulează o întrebare prin care se exprimă o îndoială, o
ezitare, o nehotărâre, o incertitudine; se construiesc cu modurile optativ condițional (Kâte te
avelas? "Unde o fi fost?") și conjunctiv (Kon te avei? "Cine să fie?"). Aici întâlnim și
propoziții interogative dubitative de nuanță deliberativă (oscilante în paleta de posibilități): Te
na zaw? "Să nu merg?", Te zăwa, te na? "Să merg, să nu?".

169
https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



1.5.1.1.2. DUPĂ ASPECTUL POZITIV (AFIRMA TIV) SA U NEGA TIV
AL PREDICA TUL UI (SA U "DUPĂ FORMĂ")

Conform acestui criteriu, propozițiile se divid în:
1 . a f i r m a t i v e  (cele care afirmă ceva, cărora nu le este caracteristică negația na

"nu" la predicat și care nu posedă o marcă specială (interjecții, adverbe de negație sau
vocative): I  ceăr seăs xanzi o papinătar. "Iarba a fost mâncată de gâscă."; Mo kak cekti ănd-i
zis o neve rakaicenca. "Unchiul meu a plecat în oraș cu mănușile cele noi.". Se întâlnește
și situația când, deși există negație în propoziție (fiind negate alte părți de propziție
decât predicatul verbal sau copula din alcătuirea predicatului nominal, ca în exemplul
următor: Na mo kak cekti ănd-i zis "Nu unchiul meu a plecat în oraș."), propoziția este
considerată afirmativă',

2 ) n e g a t i v e  (cele care conțin o negație la predicat; când este deci negat
predicatul verbal sau copula din alcătuirea predicatului nominal): Mo kak na cekti ănd-i zis.
"Unchiul meu nu a plecat în oraș.".

Propozițiile negative au mărci (nuanțe) speciale de negație. Existând dubla negare
ca și în limba română, negația na "nu" poate fi însoțită de: pronume negative (niekh
"nimeni", "niciunul"; nikhacik "nimic": Niekh n a  zănla."Nimeni n u  știe."; Nikhacik n a
putisărla. "Nimic n u poate."), adjective pronominale negative (ni ekh "nici un (o)": N a diăs
măngi ni ekh frănkos. "N u mi-a dat nici un franc."), adverbe negative ca: niekhdewri
"niciodată", nikhacimănde "nicăieri", nisăr "nici(de)cum", delok "deloc" (Niekdewri n a
astardom Ies. "Niciodată n u l-am prins."; N a arakhom la nikhacimânde. "N u am găsit-o
nicăieri."', Nisâr n a kerla kideă. "Nicicum n u face așa."; Delok n a penzardom tumen!
"Deloc n u  v-am recunoscut!"), adverbul și conjuncția ni "nici" (N a vakerla ni kideă. "N u
spune nici așa.").

1.5.1.1.3. DUPĂ STRUCTURĂ (ALCĂTUIRE)

Conform acestui criteriu, propozițiile pot fi delimitate în:
1.5.1.1.3.1.1. a n a l i z a b i l e  (cele care sunt alcătuite din părți de propoziție

distincte din perspectiva funcției sintactice; care pot fi descompuse (analizate) în părțile
componente). Acestea pot fi: 1) simple (când sunt alcătuite doar din părți principale de
propoziție, ambele părți (propoziții bimembre) sau numai din una din cele două părți
principale de propoziție (propoziții monomembre): O rasăj avela. "Preotul vine [subiect +
predicat]; Milâj [sz], "[Este] Vară." [numai subiect]; Resla. "Ajunge." [numai predicat];
2) dezvoltate (când, în alcătuirea lor, pe lângă părți principale de propoziție (evident, poate fi
doar una dintre ele), intră și părți secundare de propoziție (de asemenea, poate fi numai una)):
M o dat nasela s i g o. "Tatăl m e u  aleargă r e p e d e . "  [două părți principale de
propoziție + două părți secundare de propoziție]; O kak azutisărla l e n. "Unchiul z z ajută."
[două părți principale de propoziție + o parte secundară de propoziție].

1.5.1.1.3.1.2. Tipologia propozițiilor analizabile
Propozițiile analizabile se pot grupa după:
/ . u n i t ă ț i l e  c o n s t i t u t i v e  d e  b a z ă  (după numărul părților principale de

propoziție conținute) în:
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1) bimembre (când propozițiile au ambele părți principale de propoziție, exprimate
sau nu): O basno basela. "Cocoșul cântă." [ambele părți de propoziție sunt exprimate],
respectiv, Vakerdom. "Am spus." [eu], când este exprimat doar predicatul, subiectul fiind inclus.

Astfel, subiectul poate fi: 1) inclus (de exemplu în Vaker! ("Spune!"), unde forma
verbală de imperativ, de p. a 11-a, sg., este suficientă pentru decodarea subiectului tu), 2)
subînțeles (dintr-o propoziție anterioară (O raklo seâs othe. Kerlas kideâ. "Băiatul era acolo.
Făcea așa. " [adică "el", "băiatul"]) sau 3) exprimat: Sawrre vakema. "Toți zic. ";

2) Monomembre (care dispun doar de una din părțile principale de propoziție
(sau numai de predicat, sau numai de subiect), fără ca cealaltă parte să fie neapărat inclusă
ori subînțeleasă, dar care poate fi însoțită de determinante). Așadar, propozițiile
monomembre pot fi: 1) simple: Sunzola. "Se aude.", Gizin. "Toamnă."; 2) dezvoltate: Keren
kideâ! "Faceți așa!";

2. r e p r e z e n t a t i v i t a t e a  ( c a n t i t a t e a  ș i  c a l i t a t e  a ) /  n o n r e p r e -
z e n t a t i v i t a t e a  p ă r ț i l o r  d e  p r o p o z i ț i e  c o n ț i n u t e

După acest criteriu, propozițiile pot fi:
1. complete, când propozițiile dezvoltate analizabile dispun de toate părțile de

propoziție necesare pentru organizarea internă a comunicării respective: subiect, predicat,
atribut, complement.

Exemplu: O p h u r 6 rasâj avelas â n d a r o g a w .  "Preotul b ă t r â n  venea
d i n  s a  t.")\

2. incomplete (sau "brahilogice"), când enunțul se reduce la părți de propoziție
esențiale (atât principale, cât și secundare), părțile absente putând fi reconstituite (deduse) în
întregime sau aproximativ: -Mo kak avela ândar o zis o masinâsa? -O tren os a ("-Unchiul
meu vine de la oraș cu mașina?, "-Cu trenul.").

Propozițiile incomplete se pot subdivide, la rândul lor, în propoziții:
1) fragmentare (reconstituibile prin reluarea - sub formă de parte de propoziție

subînțeleasă - a unei părți de propoziție prezentă în mesajul anterior): - 1 bibi avijâs? - Akanâ.
[avijâs]."- Mătușa a venit?""- Acum, [a venit]";

2) eliptice (reconstituibile nu prin reluarea unei părți de propoziție sub formă de parte
de propoziție subînțeleasă din mesajul anterior, ci prin deducerea unei părți de propoziție din
context): Pas-o ves sinesas but sosojâ. O zukelâ ozumânt - palâl lende! "Lângă pădure erau
mulți iepuri. Câinii atunci - după ei!" Se deduce din exemplul dat verbul [naște] ["au fugit"].

3) n a t u r a  p r e d i c a t u l u i ( s e  remarcă: 1. propoziții verbale, când conțin un
predicat exprimat printr-un verb (la un mod) predicativ ori printr-o interjecție cu funcție de
predicat (Za k-o dat! "Du-te la tatăl!") sau printr-un verb copulativ: Ow da si rasâj. "El este
popă."; 2. propoziții nominale (cele în structura cărora nu există un verb la un mod
predicativ). Acestea se subdivid în: 1) calificative (când se exprimă, fără aportul vreunui verb,
o calitate): Ow da [si] rasâj? "El [este] popă?" și 2) existențiale (denominative): And-o kher
sâsi [seâs] rat. "în casă [era] numai sânge."; Ând-o ves, niekh sap. "în pădure, nici un șarpe.".

4. g r a d u l  d e  e x p a n s i u n e  a s t r u c t u r i i  d e  b a z ă  a u n e i  p r o p o 
z i ț i i  distingem:

1. propoziții primare (care sunt constituite doar din structura de bază a propoziției
având unul sau mai mulți determinând). Iată, de pildă, o structură de bază cu trei termeni de
forma sb. + pr. + a. + c.d.: O kolegos (sb.) andâs (pr.) e k h (a.) m a r r o (c.d.). (Colegul a
adus o p  â i n e. și 2. propoziții derivate (în care, pe lângă structura de bază [cu unul sau mai
mulți termeni (determinanți)], apar, prin multiplicarea (expansiunea) oricăruia dintre termenii
săi constitutivi, noi determinanți, cei ai structurii derivate. (Diaconescu 1992, 152-153):
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andăs -  ekh -  marro

amenge z i v e s k o  tato hen tazes

Mo hen to skolâko hen armatâko

Colegul a adus -  o ^ ^ p â in e

ne- de grâu - caldă și proaspătă

meu și al tău de școală și de armată

Termenii structurii de bază {O kolegos (sb.), andâs (pr.), ekh (a.) și marro (c.d.)}
s-au extins, mărindu-se numărul lor cu noi termeni, derivați: amenge (c.z.), zivesko (a.),
mo (a.), skolăko (a.) - într-o primă treaptă a structurii derivate. Termenii derivați, la rândul
lor, au primit noi determinanți - în cea de-a doua treaptă de derivare: hen to (a.), hen
armatâko, tato hen tazes.

2. n o n a n a l i z a b i l e  - foarte puține - simt cele care nu pot fi analizate în părți
componente (cele în care nu putem recunoaște funcția sintactică a elementelor din alcătuirea
lor (a respectivelor propoziții), deci în care nu se poate repera o organizare internă).

Propozițiile nonanalizabile se rezumă, de fapt, la unele părți de vorbire neflexibile și
la formele de vocativ ale unor părți de vorbire flexibile:

1. părți de vorbire neflexibile:
1) adverbe de afirmație și de negație (va "da", na "nu"). Propozițiile rezumate la

adverbe de afirmație și de negație pot fi propoziții principale (în dialog, ca propoziții
enunțiative, însoțind, ca răspunsuri, interogativele totale: - Avesa?, - Va. [Na.] ("- Vii?",
"- Da.[Nu.]"). Alte ex.: - 1 Luluzî zăla te lei paj tar i xaink?, - Va. ("- Florica se duce să ia apă
de la fântână?", "- Da."). Aici, propoziția "Va." (Da.) poate lua forma: "Va, (oj dea zăla (te
lei) (paj) (tar-i) haink ". De asemenea, propoziția poate fi rezumată la adverbul de negație: -
Tu zâsa phujâtar? - Na. ("- Mergi pe jos?" "- Nu."). Aici, propoziția Na. "Nu." poate lua o
formă ca în ex.: Na, me zăwa o masinăsa (o trenosa; p-o paj etc.), adică: "Nu, eu merg cu
mașina (cu trenul, pe apă etc..").

De asemenea, pot apărea, tot în dialog, ca propoziții interogative [- Avâwa hen me.
("- Vin și eu."), - Va? ("- Da?")] sau, uneori, ca propoziții subordonate [Avesa hen tu? Te va,
vaker mânge! "Vii și tu? Dacă da, spune-mi!"] ori integrate în fraze prin coordonare (Avela
or nakhâ? "Vine sau ba?");

2) interjecții (când nu sunt integrate în propoziție și în mod necesar sunt urmate de
semnul exclamării, virgulă, linie de pauză): Vaj! Aradâm. "Tai! Am greșit."; Kathe si, vaj!,
so te kerâw? "Aici este, vai!, ce să fac?!;

3) conjuncții (în dialog, ca propoziții interogative la unele propoziții enunțiative sau
chiar interogative): - Kale sakenca...!, -Hen? ("- Cu glumele astea...!" "- Și?") [Adică: Hen,
so si tul mânca? "Și, ce ai cu mine?"];

2. părți de vorbire flexibile (cum sunt, de ex., substantivele sau pronumele în vocativ,
ori verbele la imperativ): Dale! "Mamă!", Phrâla! "Frate!".

Propozițiile nonanalizabile pot apărea în următoarele situații: 1) ca propoziții
principale independente (cu enunț de sine stătător): Va! "Da!", Ah! "Ah!", Dâle! "Mamă!", 2)
ca propoziții principale independente, care însoțesc o propoziție analizabilă explicită: Va,
avâwa. "Da, vin."; Ah, dukhâl man! "Ah! mă doare!" și 3) ca propoziții principale incidente:
Zanâw, vaj, sar trebuj. "Știu, vai, cum trebuie.".
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l.S.1.2. PROPOZIȚIILE INTEGRA TE ÎN FRAZĂ
( ” FĂRĂ A UTONOMIE SEMANTICĂ ȘI GRAMA TICALĂ ")

Clasificarea după acest criteriu a propozițiilor s-a făcut în cadrul capitolului următor
consacrat frazei.

1.6. FRAZA

Fraza este o unitate sintactică de sine stătătoare, ierarhic superioară propoziției,
rezultată din îmbinarea a două sau mai multe propoziții aflate între ele în raporturi de
coordonare, de subordonare sau de coordonare și subordonare, cel puțin una dintre
propozițiile componente fiind principală.

înainte de a stabili tipurile de fraze, vom proceda la clasificarea propozițiilor din
frază, completând astfel criteriile de clasificare a propozițiilor.

1.6.1. CLASIFICAREA PROPOZIȚIILOR INTEGRA TE ÎN  FRAZĂ

în cele ce urmează nu vom relua criteriile discutate anterior cu prilejul tratării
propozițiilor neintegrate (anume: d u p ă  s c o p u l  c o m u n i c ă r i i  - propoziții
enunțiative și interogative - d u p ă  n a t u r a  p r e d i c a t u l u i  - afirmative și negative -
sau după s t r u c t u r ă -  analizabile și nonanalizabile'), ci ne vom referi la alte trei criterii
tipice propozițiilor din cadrul unei fraze.

Astfel, propozițiile integrate în frază pot fi grupate după:

1. CAPACITATEA UNEI PROPOZIȚII DIN FRAZĂ
DE A COMUNICA UN MESAJ ÎN MOD INDEPENDENT SAU DEPENDENT

(PRIN RAPORTARE LA O ALTĂ PROPOZIȚIE)

După acest criteriu, propozițiile pot fi:
1. independente (cele care pot figura singure): Ow dă avino khere, pal zinzardâs pes

p-o pătos, kerdâspespaslo. "El a venit acasă, apoi s-a întins pe pat, s-a prefăcut adormit.".
O varietate de propoziții independente o constituie propozițiile incidente (cele care

au slabă legătură cu ideea conținută în fraza în care sunt incorporate și care surprind atitudinea
vorbitorului față de cele enunțate, deși nu sunt legate din perspectivă sintactică de fraza în
care apar. Prin urmare, acestea formează unități în sine care pot lipsi, fără a fi afectată
structura frazelor respective. Ex.: Ozumănt, '/ vakerdăs ow, 2/ ame so kerăsa? ’/ "Atunci, '/  a
zis e l ,2/ noi ce facem?1/" (Aici, propoziția vakerdăs ow  2/ este incidență). E, mo raklo, */ gozi
kîzaiski si tu ,2/ hen me , '/ kaj siom phuro,3/ zanâwa V ke astărna tut. 4/ "Ei, băiatul meu, ’/
minte de copil ai, 2/ și eu, '/  care sunt bătrân, 3/ știu '/  că ei te prind.4/". în acest exemplu,
propozițiile notate cu 2 și 3 sunt incidente. Lengi rakli, ’/ me bistărdomas te vakerâw
tum enge,2/ na zănlas */ te kerel nikhacikN  "Fata lor, ’/ uitasem să vă zic, 2/ nu știa '/  să facă
nimic.3/". Aici, propoziția 2 este incidență.

2. dependente ca înțeles (cele al căror înțeles depinde de cel al unei alte propoziții
din frază). Aici se încadrează, de regulă, propozițiile secundare (subordonate) - ca în
exemplul: Me zăwa ănd-o gaw '/ te cinâw niște thut. 2/ "Eu merg în sat ’/ să cumpăr niște
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lapte. 2/" - ,  dar și unele propoziții principale, coordonate - ca, de ex.: O raklo kideâ kerdâs,
'/ genă peske khere. 2/ "Băiatul așa a făcut, '/  se duse acasă.2/"; O basne dena pes tele ândar i
ambri'n '/ hen nasenapal-o kaxneâ. 2Z "Cocoșii se dau jos din pom '/  și fug după găini.2/" - ,  în
care, pentru a se înțelege cine săvârșește acțiunea în propozițiile numerotate cu 2, este nevoie
să apară în contextul propozițiilor principale numerotate cu 1.

2. ROLUL (PRINCIPAL / SECUNDAR) ÎN FRAZĂ

Conform acestui criteriu, propozițiile pot fi:
1. principale, cele care nu depind de altele (suficiente sau insuficiente). Ex. de

propoziție principală suficientă (ce nu necesită în mod obligatoriu completări pentru
înțelegerea mesajului): Ame zăsa ând-o gavesko kher, '/ ănda sawd ame penzardâmas 2/
kanâ seâmas teme. 3/ "Noi mergem în casa de la țară, '/  în care ne-am cunoscut2/ când eram
tineri.3/. Propoziția 1 este o propoziție suficientă.

Exemple de propoziții principale insuficiente (cele care, - deși principale, necesită
obligatoriu completări pentru înțelegerea mesajului): Me n a ș i'/ lachearâwa Ies. 2/ "Nu p o t '/
să-l repar.2/"; O phral vakerdăs m ăngi!/ te uzarâw Ies. 2/ "Fratele mi-a zis '/  să-l aștept.2/";

2. secundare (subordonate), cele care nu pot figura singure, având rolul de a întregi
propoziția regentă (principală sau tot secundară): Za avri '/ te diîches 2/ soske o zukelă dena
trat!3/ "Du-te afară '/  să vez i2/ de ce câinii latră. 3/".

Examinate din perspectiva raporturilor (relațiilor) sintactice stabilite între ele, în frază,
propozițiile secundare, din cauza dependenței lor de alte propoziții, sunt întotdeauna propoziții
subordonate. Așadar, propozițiile subordonate (cele cu înțeles suficient în sine) depind
gramatical de propoziții regente și se comportă ca niște "părți de propoziție" ale acestora.

Propozițiile subordonate, având corespondență la nivelul unităților sintactice în planul
părților de propoziție, sunt denumite în mod corelativ propoziții subordonate: subiective,
atributive, completive, circumstanțiale etc.(Acestea vor fi tratate pe larg, separat, în continuare).

Trebuie remarcat faptul că propoziția regentă într-o frază poate fi o propoziție
principală (dacă nu depinde de o altă propoziție și conține cuvântul regent, ca în ex.: O p ero 'l
kate jasanlâr but rromâ, 2/ si othe.'/ "Cartierul, '/  unde trăiesc mulți romi, 2/ este acolo '/ " ,
unde P: 1 - conținând cuvântul regent articulat pero " cartierul " - este, față de propoziția
subordonată P: 2, o regentă) sau o subordonată, dacă ea depinde sintactic de un cuvânt regent
aflat într-o altă propoziție, dar regentă în relație cu o altă propoziție. Astfel, în fraza I  tras '/
ke na resla othe 2/ mudardâs Ies. ’/ " Teama '/ că nu ajunge acolo 2/ l-a omorât. '/  ", propoziția
P: 1 - ce conține cuvântul regent articulat "I tras" ("teama") - este, față de P: 2, regentă, iar
P: 2 îi este subordonată. în fraza O da seas ekh trasalo, '/ koles i tras,2/ ke na resla othe,3/
mudardâs Ies.2/ (" El era un fricos,1/ pe care frica (team a),2/ că nu ajunge acolo,3 / l-a
omorât.2/"), P: 1 este principală și, totodată, regentă, față de P: 2, care îi este subordonată, dar,
la rândul ei, este regentă față de P: 3.

3. NATURA STRICTĂ A RAPORTURILOR (RELAȚIILOR) SINTACTICE
DINTRE PROPOZIȚ>IILE UNEI FRAZE

După acest criteriu, distingem propoziții'.
1. coordonate
Coordonarea presupune existența a cel puțin două unități prepoziționale de același

fel: p r i n c i p a 1 e (O basnă cllapes p-i ambri’n ’/ hen basâla. 2/ "Cocoșul se urcă în pom '/
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și cântă.2/") sau s e c u n d a r e  {Vaker tnângi '/ kâte, 2/ kâna 3/ hen kăsa dikhân Ies! 4/
"Spune-mi, ’/ unde, 2/ când 3/ și cu cine l-ai văzut! 4/ ").

2. subordonate
Dependența (sau subordonarea) reprezintă, la nivel sintactic, o relație fundamentală,

înzestrată cu capacitatea generatoare de structură și de funcție. Relația de dependență
presupune existența a două unități heterofuncționale, mai bine zis a termenilor determinat
(regent) și, respectiv, determinant (subordonat).

Date fiind importanța și amploarea raporturilor de subordonare dintre propozițiile
integrate frazelor, tratarea propozițiilor subordonate se va face în capitolul următor..

3. supraordonate
în accepțiunea lui Diaconescu (1993, 121-152), relația de supraordonare nu trebuie

percepută ca o relație ierarhic superioară celei de adordonare (în care se includ coordonarea și
apoziționarea). Mai degrabă, relația de supraordonare ar putea fi privită ca o relație de
redundanță, deoarece, pe lângă informația conținută în enunțul plasat în sfera ordonativă
{planul de bază al comunicării, de fapt), se oferă informații suplimentare, explicitare (într-un
așa-zis plan interpretativ), întregindu-se mesajul din baza sintactică [de regulă sunt aduse
informații complementare sau este surprinsă atitudinea (raportarea) vorbitorului față de
mesajul transmis],

în exemplul: O mânușă,'/ phendâsas o dat, 2/ trebuj 3/ te aven respektimeN
("Oamenii, '/  zicea tata, 2/ trebuie 3Z să fie respectați.1/"), propoziția notată cu 2 se situează în
planul interpretativ, iar celelalte două în cel al comunicării (de bază). Din exemplul prezentat,
se poate lesne constata autonomia celor două planuri. Mesajul de bază poate exista și în afara
informației complementare din planul interpretativ, ceea ce face ca, în aparență, acest tip de
relație să nu fie considerat ca o relație de tip sintactic. însă, prin comutarea, de probă, a celor
două planuri se sesizează indubitabil calitatea implicită a relației de tip supraordonativ. De
exemplu: O dat vakerdâsas '/ ke 2/ o mânușă 3/ trebuj 2/ te aven respektime. 3/ ("Tata spunea */
că trebuie 2/ să fie respectați oamenii3/" sau "Tata spunea V că 2/ oam enii3/ trebuie 2/ să fie
respectați.3/ ").

în timp ce în primul exemplu (dat la început) mesajul transmis din planul
comunicării este suficient, în exemplul de comutare a planurilor realizarea mesajului în baza
relației de subordonare este neapărat necesară. Este de remarcat, de asemenea, faptul că
unitatea de bază (din planul comunicării) și cea supraordonată {redundantă, din planul
interpretării) sunt tangente într-un anumit punct sintactic, din secvența enunțului, ales de
vorbitor, care oferă extensiune unității supraordonate. Exemplu: Ow da avijăs ’/ - kakeâ
dikhela orkon 2I - te lachearel o arawdimăta. 3/ ("El a venit '/  - asta vede oricine 2/ - să
repare greșelile.3/").

După cum reiese din exemplul de mai sus, finalul propoziției 2 reprezintă punctul
sintactic de tangență (ales de vorbitor), locul în care este introdusă unitatea sintactică
supraordonată, în cazul nostru propoziția 2.

1.6.2. TIPOLOGIA PROPOZIȚIILOR SUBORDONATE

La nivel frastic, o propoziție subordonată are funcția sintactică a părții de propoziție
corespondentă la nivel prepozițional4 . Prin urmare, denumirile propozițiilor subordonate sunt
similare acestora.

în dialectul studiat am identificat următoarele propoziții subordonate:
I. necircumstanțiale (1. propoziția subordonată subiectivă, 2. propoziția subordonată
predicativă, 3. propoziția subordonată atributivă, 4. propoziția subordonată completivă
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directă, 5. propoziția subordonată completivă indirectă și 6. propoziția subordonată completivă
de agent) și II. circumstanțiale (7. propoziția subordonată circumstanțială de loc, 8. propoziția
subordonată circumstanțială de timp, 9. propoziția subordonată circumstanțială de mod, 10.
propoziția subordonată circumstanțială de cauză, 11. propoziția subordonată circumstanțială de
scop (finală), 12. propoziția subordonată circumstanțială condițională, 13. propoziția
subordonată circumstanțială concesivă, 14. propoziția subordonată circumstanțială consecutivă,
15. propoziția subordonată circumstanțială instrumentală, 16. propoziția subordonată
circumstanțială sociativă, 17. propoziția subordonată circumstanțială opozițională, 18.
propoziția subordonată circumstanțială cumulativă, 19. propoziția subordonată circumstanțială
de relație și 20. propoziția subordonată circumstanțială de excepție.

înainte însă de a trece la examinarea propozițiilor subordonate, este util să reamintim
că propozițiile regente ("conducătoare", "lidere") sunt propozițiile (principale sau secundare)
de care depind alte propoziții.

Totuși, între părțile de propoziție și propozițiile pe care le actualizează la nivelul
frazei nu există o corespondență perfectă. Aceasta pentru că, de exemplu, dacă subiectul și
predicatul sunt părți principale de propoziție, propozițiile corespunzătoare actualizate,
subordonată subiectivă și cea predicativă, nu sunt propoziții principale, ci secundare. Aceeași
inadvertență se poate sesiza în cazul propoziției subordonate predicative. Aceasta nu
corespunde predicatului, ci numelui predicativ (deoarece prezența predicatului reprezintă
condiția suficientă pentru existența unei propoziții).

I. PROPOZIȚ* IILE SUBORDONTE NECIRCUMSTANT9IALE

1. PROPOZIȚ9 IA SUBIECTIVĂ

Propoziția subiectivă (P. Sb.) îndeplinește în frază funcția de subiect al predicatului
din propoziția regentă: Kon rodela '/ arakhela. 2/ "Cine caută '/ găsește. 2/". Aici, propoziția
1 este subiectivă, iar propoziția 2 este principală.

Ca elemente regente ale propozițiilor subordonate subiective apar: - verbe
(predicative sau copulative) la modurile personale (cf.: Si khaines '/ te dikhen / ke aviom. 3/
"Este rău '/ să vedeți 2/ că am venit. 3/", unde 1: P. P., 2: P. Sb., 3: P. C. D.; sau: Me
dikhăwa ’/ ke na avino 2/ kon si uzardo. 3/ "Eu văd ’/ că n-a venit 2/ cine este așteptat. 3/",
unde 1: P.P., 2: P. C. D., 3: P. Sb.) sau verbe unipersonale (prin formă) respectiv,
impersonale (prin conținut): Trebiîj ’/ te kărisarâs o phikenca kanâ gone. 2/ "Trebuie '/  să
cărăm pe umeri acești sac i.2/", unde 1: P.P., 2: P. Sb..

Propozițiile subiective pot fi introduse prin:
1. pronume sau adjective pronominale relative: Kon dikhela o xaingâtar/ si răsplătime

o gawendar.2/ ('Cine îngrijește de fântâni1/ este răsplătit de săteni.2/"; 1: P. Sb., 2: P. P.);
2. adverbe relativ-interogative: Na zănla pes '/ kâna avino othe. 2/ ("Nu se știe '/

când a venit acolo.2/", unde 1: P. P . , 2: P. Sb.);
3. conjuncțiile ke "că", sau te (marcă a conjunctivului) "să": Trebiîj '/ te zas khere? 2/

"Trebuie '/ să mergi acasă? 2/", unde 1: P. P., 2: P. Sb.
Este de remarcat faptul că propozițiile subordonate subiective nu se despart, grafic,

de elementul regent. Fac excepție doar acele propoziții subiective (ale unor verbe personale)
reluate în regentă prin pronume demonstrative sau nehotărâte cu funcție de subiect al aceluiași
verb personal: Kon rodela,x/ kowâ arakhela. 2/ ("Cine caută ’/ acela găsește. 2T , unde 1: P.
P., 2: P. Sb.).
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2. PROPOZIȚf IA PREDICATIVĂ

Propoziția predicativă (P. Pr.) joacă rolul de nume predicativ pe lângă un verb
copulativ din regentă. Exemplu: O raklo si '/ sar seân tu. 2/ "Băiatul este ’/ cum ești tu. 2/",
unde 1: P. P., 2: P. Pr.; Me devenisarăwa '/ so me mangâwa. 2/ ("Eu devin ’/ ce eu vreau. 2/",
unde 1: P. P., 2: P. Pr.).

Propozițiile predicative sunt introduse prin următoarele elemente joncționale
(subordonatoare): 1. pronume sau adjective pronominale relative (Ow da seâs ’/ so seâs hen
zi akanâ. 2/ "El era '/ ce a fost și până acum. 2/", unde 1: P. P., 2: P. Pr.), 2. adverbul
comparativ sau conjuncția comparativă sar "ca", "precum", "cum" (Kideâ seâs '/ sar si po
khaines. 2/ "Așa era '/ cum este mai rău. 2/", unde 1: P. P., 2: P. Pr.; 3. conjuncții (te sau ke,
având sensul "dacă"): O puchimos si '/ te [ke; dakă] zâla hen ow da. 2/ "întrebarea este '/
dacă merge și el. 2/", unde 1: P. P., 2: P. Pr.).

3. PROPOZIȚIA ATRIBUTIVĂ
9

Propoziția atributivă (P. A.) are funcția de atribut al unui substantiv (pronume sau
numeral cu valoare substantivală) din regentă. De exemplu: substantiv (Arakhom man kodale
temenea ’/ ke sine p ilte.2/ "M-am întâlnit cu tinerii aceia '/  ce (care) sunt însurați. 2/", unde
1: P. P., 2: P. A.); pronume (Ândar o grastâ inkijâs ekh '/ ke seâs cel maj sukăr ăndar
lende. 2/ ("Dintre cai a ieșit unul '/ care era cel mai frumos dintre ei. 2/", unde 1: P. P., 2:
P. A.); numeral (Di Ies star1/ ke sine maj zinzardĂ2/ "Dă-i patru,1/ care (ce) sunt mai
lungi!2", unde 1: P. P., 2: P. A.).

Propozițiile subordonate atributive (care stau, de regulă, după substantiv sau după
înlocuitorul său) pot fi introduse prin: 1. pronume relative (ke "ce", "care", sawo (sawi, sawe)
"care"), ca, de exemplu: Ke (Ow dă si o kdrkoni ăndar me cheave ’/ ke zânla rromaneste. 2/
"El este singurul dintre băieții mei '/ care știe țigănește. 2/", unde 1: P. P., 2: P. A.; Furia kole
zuklengi o kokala '/ ke achine! 2/ "Azvârle câinilor acelora oasele '/care au răm as!2/", unde
1: P. P., 2: P. A.; Aldad'iăndar konă zukelă ekh sosoj '/ ke seâs Ies o pirro phaglo. 2/ " A sărit
dintre câinii aceia un iepure '/ ce (care) avea piciorul rupt. 2/, unde 1: P. P., 2: P. A.), sawo
(sawi, sawe) "care" (Te aven săsi o mânușă '/ sawe si pbure. 2/ "Să vină numai oamenii '/
care sunt bătrâni. 2/", unde 1: P. P., 2: P. A.; Kon astărla o cioren '/ sawe cioren o ziw ,2/ o
gone sine leske. 3/ "Cine îi prinde pe hoții '/ care fură g râu l2 / sacii sunt ai lui. 3/", unde 1: P.
A., 2: P. A., 3: P. P.; O dă genă niște manusenca '/ sawe astârnas paparuden. 2/ "El a mers
cu niște oameni '/care prindeau fluturi. 2/", unde 1: P. P., 2: P. A.), 2. adverbe relative (kaj
"unde" [cu forma în abl. kâtar "de unde" sau în locat. kăte "unde"]; kăna "când" etc.): Me
siom ândar o gaw xl kâtar si hen o zeamutre. 2/ "Eu sunt din satul '/ de unde sunt și ginerii.
2/, unde 1: P. P., 2: P. A.

Oj inkiâs avri '/ urdu, 2/ cekti, 3/ gejitar kaj po diniasV kâtar seâs. 5/ "Ea a ieșit
afară, '/ a zburat,2/ a p lecat,3/ a mers în lumea sa, 4/ de unde era. 5/", unde 1: P. P., 2: P. P.,
3: P. P., 4: P. P., 5: P. A.; Seâs o bres '/ kâna avine oth e.2/ "Era anul '/ când au venit acolo.
2/", unde 1: P. P., 2: P. A.; 3. conjuncțiile: ke "că", te "să".

Propozițiile subordonate atributive pot fi, după poziția (modul de poziționare a lor),
grupate în propoziții subordonate atributive: l.neizolate (determinative), când nu sunt
despărțite de propozițiile regente prin pauză (grafic, prin virgulă): O mânușă '/ sawen
dikhom len 2/ si beci.2/ "Oamenii ' / pe care i-am văzut2/ sunt urâți. '/", unde 1: P. P., 2: P. A.;
2. izolată (explicativă), când este despărțită de propoziția regentă prin pauză (grafic, prin
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virgulă): Aviâs o murus, '/ sawo seâs othe, 2/ te azutisărel amen. 3/ "A venit bărbatul '/  care
eră acolo, 2/ să ne ajute. 3/, unde 1: P. P., 2: P. A., 3: P. C. S.; 3. apozitivă (opozițională):
Vakerdâs mângi mo kak, '/ sawo besela ănd-o gaw 2/ (ow dâ si po baro me dadestar),3/ te
zaw lesa. / "Mi-a zis unchiul meu, / care stă în sat / (el este mai mare decât tatăl meu), /să
merg cu el. 4/", unde 1: P. P., 2: P. A., 3: P. A. ap., 4: P. C. D.

I

4. PROPOZIȚ9 IA COMPLETIVĂ DIRECTĂ

Propoziția completivă directă (P. C. D.) are funcție de complement direct al unui
verb tranzitiv (ori al unei interjecții cu valoare predicativă) din regentă: 1. verb tranzitiv (So
kerdâm, '/ tu te keres!2/ "Ce-am jacut, '/  tu să faci!2/", unde 1: P. C. D., 2: P. P.; (O dă zânla
'/ ke avesa.2/ "El știe '/  că vei veni. 2/", unde 1: P. P., 2: P. C. D.; 2. interjecție predicativă
(Eko '/ so kerâsa tuke.2/ "Uite '/  ce-ți fa c e m 2/”, unde 1: P. P., 2: P. C. D.

Cel mai adesea, propozițiile completive directe sunt introduse prin: 1. conjuncții, ca,
de exemplu te "dacă", "să", ke "că" (Den man d a 1/ t e  xâwâ 2/ "Dați-mi s ă mănânc! 2/, unde
1: P. P., 2: P. C. D.; Ow da vakerlas an peste '/  k e piăs pe gozeâ.2/ "El își spunea ' / c ă  și-a
băut mințile.2/”, unde 1: P. P., 2: P. C. D.; Di o ruweski / t e xal m as!2/ "Dă-i lupului ' / s ă
mănânce carne!2/”, unde 1: P. P., 2: P. C. D.

Uneori, conjuncția necircumstanțială te " să " din construcțiile cu conjunctivul este
precedată de verbe incoative sau de modalitate (O neve suwjenca p u t i s â r c a '/ te sis
sukăr.2/ "Cu acele noi p o ț i '/  să coși bine. 2/", unde 1: P. P., 2: P. C. D.; 2. adverbe relative
ca: sar "cum", kaj "unde", kâna "când", kibor "cât". (O dat na zânla '/ k a n ă avela. 2/ "Tatăl
nu știe ' / c â n d  vine. 2/”, unde 1: P. P., 2: P. C. D.; 3. pronume sau adjective pronominale
relative sau nehotărâte (Vaker me deâke '/ s o sunisajăn! 2/ "Spune-i mamei mele ' / c e  ai
visat. 2/", unde 1: P. P., 2: P. C. D.; Den len '/ s o si len lazîmi! 2/ "Dati-le ' / c e  le este
necesar! /”, unde 1: P. P., 2: P. C. D.; S o poruncisârca /, kerâsa tuke. / "C e poruncești,
'/  îți facem.2/", unde 1: P. C. D., 2: P. P.

5. PROPOZIȚf IA COMPLETIVĂ INDIRECTĂ

Propoziția completivă indirectă (P. C. I.) îndeplinește funcția de complement indirect
al unui verb (ori al unei locuțiuni verbale), al unei interjecții predicative sau al unui adjectiv
din propoziția regentă. In rândul propozițiilor subordonate completive indirecte intră
propozițiile subordonate care definesc destinația, locul (momentul) demarării acțiunii din
regentă [cele care răspund la întrebări tipice cazurilor abl. și locat.: sostar (nu în sensul
complementului de agent) "din (de la) ce", "de ce", "despre ce", kâstar "din (de la) cine", "de
cine", (nu în sensul complementului de agent), soste "la ce", "în ce" sau kâste "la cine; în
cine", precum și cele care răspund la întrebările tipice dativului soske "la ce"; kăske "cui"].

Este de înțeles faptul că celelalte valori pe care le au construcțiile în ablativ - cele de
cauzalitate (sostar "din ce cauză", "de ce") sau de agent (sostar "de (către) ce", respectiv,
kâstar "de (către) cine" - conduc la structurarea unor propoziții subordonate circumstanțiale
de cauză, respectiv, de agent.

Propozițiile subordonate completive indirecte îndeplinesc funcția unui complement
indirect: 1. al unui verb (Me d â w a o lil '/ kăske si lazîm i.2/ "Eu d a u  cartea '/  cui este
necesară. /”, unde 1: P. P., 2: P. C. I); 2. al unei locuțiuni verbale (Na ânlas pe gozeâie /
kâstar vakerlas. 2/ " N u - ș i  a d u c e a  a m i n t e  x! de cine vorbea. 2/", unde 1: P. P., 2: P.
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C. I); 3. al unei interjecții predicative (E k o '/  kăske kerca kideă! 2/ " U i t e  '/  cui faci
așa!2!", unde 1: P. P., 2: P. C. I.); 4. al unui adjectiv (Ow da si 1 o s a 1 6 '/  sâste tu kerca.2/
"El este b u c u r o s '/ de ce faci tu. 2/", unde 1: P. P., 2: P. C. I.). De remarcat faptul că unele
propoziții completive indirecte au și valoare interogativ - exclamativă în stilul indirect.;

Propozițiile completive indirecte pot fi introduse: 7. printr-un pronume sau adjectiv
pronominal relativ sau nehotărât în dativ, locativ, ablativ. î n  d a t i v  (Delas '/ k â s k e
mangelas 2/ te tel. 2! "Dădea ' / c u i  dorea 2/ să ia. 3/", unde 1: P. P., 2: P. C. I., 3: P. C. D.;
în  l o c a t i v  (Ow dâ delas o kher / k ă s t e zâlas ănd-o gaw .2/ "El da casa ' / l a  c i n e
mergea în sat. 2/"y, î n  a b l a t i v  (Na zânlas '/ k â s t a r trasălas. 2/ "Nu știa ' / d e  c i n e
se temea. 2/, unde 1: P. P.; 2: P. C. I.); 2. prin conjuncțiile: ke "că", te "să", "dacă", locuțiunea
conjuncțională te na "să nu": Trasăw ma ' / t e  n a  avela. 2/ "Mă tem ' / s ă  n u  vină. 2/",
unde 1: P. P., 2: P. C. I.; 3. printr-un adverb relativ, kâna "când", sar "cum" (la) "cum", kaj
"unde", kibor "cât"; Dikhăsa ' / s a r  o grastâ avena sigo .2/ "Privim (ne uităm) / c u m  caii
vin repede.2/"; Na zanăw ' / k a j  diichela pes ow d â .2/ "Nu știu ' / u n d e  se uită el. 2/

6. PROPOZIȚ9 IA COMPLETIVĂ DE A GENT

Propoziția completivă de agent (P. C. Ag.) are funcția de complement de agent pe
lângă un verb (sau o locuțiune verbală) la diateza pasivă (sau reflexivă dar cu valoare pasivă)
din propoziția regentă, arătând de cine este făcută acțiunea.

O lil si kerdo '/ k a s t a r putisârla 2/ te kerla Ies. 3/ "Cartea este făcută '/  d e (c ă -
t r e) ci n e poate 2/ să o facă.3/", unde 1: P. P., 2: P. C. Ag. și 3: P. C. D.

II. PROPOZIȚIILE SUBORDONATE CIRCUMSTANȚIALE

7. PROPOZIȚIA CI9 RCUM9STANȚIALĂ DE LOC

Propoziția circumstanțială de loc (P. C. L.) arată locul în care se produce acțiunea
săvârșită de verbul din regentă, având funcția unui complement circumstanțial de loc: Pal
girdi andre '/kaj bestăs p-o patos. 2/"Și intră înăuntru, '/ unde s-a așezat pe pat. 2/", unde 1:
P. P., 2: P. C. L.;

Propoziția circumstanțială de loc poate fi introdusă prin: 1. adverbe relative: kaj
"unde" (cu compusele sale în locativ (kâte < kâjte "unde"); ablativ (kătar < kâjtar "de
unde"). Exemplu: Seâs, ' / k a j  seâs,2/ ekh rrom pe romneâsa. '/  "A fost, ' / u n d e  a fost, 2/
un rom cu nevasta sa. '/", unde 1: P. P., 2: P. C. L.; Ame kidâsas lila ândar i zis '/ hen anâsas
le n 2! k â t e besăsas.3/ "Noi strângeam cărți din oraș '/  și le aduceam 2/ u n d e locuiam. 3/",
unde 1: P. P., 2: P. P., 3: P. C. L.; K â t e si o paj baro, '/ te lei man p-o dumo. 2/ " U n d e
este apa mare, '/ să mă ia pe umăr. 2/", unde 1: P. C. L., 2: P. P.; Âle tele, ând-i bar, '/ k â -
t a r  si to tban. 2/ "Vino jos, în curte, ' / ( d e )  u n d e  este locul tă u ! 2/; K ă t e zâlas o
raklo, '/ zâlas o dat da. 2/ " U n d e  mergea băiatul, '/  mergea și ta tă l.2/", unde 1: P. C. L.; 2:
P. P. și 2. pronume relative în locativ și ablativ: Me zâwa '/ k â s t e tu bisaldân man. 2/ "Eu
mă duc ' / l a  c i n e  m-ai trimis. 2t, unde 1: P. P., 2: P. C. L.

8. PROPOZIȚ9 IA CIRCUMSTAN9ȚIALĂ DE TIMP

Propoziția circumstanțială de timp (sau "temporală") (P. C. T.) îndeplinește funcția
unui complement circumstanțial de timp al unui verb din regentă (arătând timpul când se
petrece acțiunea exprimată de respectivul verb din regentă).
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Propozițiile circumstanțiale de timp pot fi introduse prin: 1. adverbe relative', kâna
"când", însoțit sau nu de prepoziții, ca, de exemplu: zi kâna "până când", de kâna "de când"
( K â n a  dikhiăs la '/ i phuri diâs pes lâsa. 2/ "C â n d a văzut-o '/ bătrâna s-a certat cu ea.
2/", unde 1: P. C. T., 2: P. P.); kibor "cât" (K i b 6 r  sunla o sosoj, '/ kidibor nasela. 2/ "C â t
t i m p  aude iepurele, '/  atâta (într-atâta) fuge. 2/", unde 1: P. C. T., 2: P. P.); sar "cum", "de
cum" (S a r  gene ând-i zis '/ astardâs 2/ te kerla h'ismeci. 3/ "C u m  (d e  c u  m) au plecat în
oraș, '/  s-a apucat2/ să facă treabă.3/"); 2. locuțiuni conjuncționale de timp: maj anglâl te (ke)
... "mai înainte (ca) să", zi kân (ke) te ... "până când (ce) să ..." ș.a. ( M a j  a n g l â l t e
sunla kideâ, '/ astardâs 2/ te phenel leske 3/ so mangelas. Al "M a i  î n a i n t e  s ă  audă
așa, '/ a prins2/ să-i spună3/ ce dorea.4/, unde 1: P. C. T., 2: P. P., 3: P. C. D., 4: P. C. D.);

în funcție de momentul când se petrece acțiunea din regentă, propoziția
circumstanțială temporală și regenta pot fi în raport de:

1. anterioritate (când acțiunea din regentă are loc înaintea celei din propoziția
circumstanțială temporală; se introduce prin conjuncție și locuțiune conjuncțională de tipul:
maj anglâl t e ... "mai înainte să ..." etc);

2. simultaneitate (când acțiunea din regentă este simultană cu cea din propoziția
circumstanțială temporală). Se introduce prin conjuncție și locuțiune conjuncțională (ori
adverb / locuțiune adverbială) fără termen (an-timpos so "în timp ce" ) sau cu termen (zi so
"până ce", zi te etc;

3. posterioritate (când acțiunea din regentă se produce după acțiunea din propoziția
circumstanțială temporală; se exprimă prin conjuncție și locuțiune conjuncțională de tipul
palâ so "după ce" etc.).

9. PROPOZIȚIA CIRCUMSTANȚIALĂ DE MOD
9 9

Propozițiile circumstanțiale de mod (P. C. M.) pot fi:
1. propriu-zise (arată modul cum se derulează acțiunea exprimată de verbul din

regentă sau caracteristica (însușirea) adjectivului sau adverbului din regentă). Acestea pot fi
introduse prin intermediul adverbelor relative (sar "cum", "precum", "după cum", kibor "cât")
și al locuțiunilor conjuncționale (bi te "fără (ca) să", kideâ sar "așa (după) cum" etc.). Ex.: O
raklo kerdâs ' / s a r  phendâs leske o d a t2/ te kerla. 3/ "Băiatul a făcut ‘/ ( d u p  ă)

c u m  [p r e c u m] i-a spus ta tă l2/ să facă .3/, unde 1: P. P., 2: P. C. M., 3: P. C. D.;
I  daj delas trat ' / k i b o r  putisarlăs 2/. "Mama striga ' / c â t  putea 2/.", unde 1: P. P., 2: P.
C. M.; O kak kerdâs'1/ k i d e â  s a r  phendâs leske i b ib i. 2/ "Unchiul a făcut ' / a ș a  (d u p
ă) c u m i-a zis mătușa. 2/ unde 1: P. P., 2: P. C. M.; Dela brisint '/ b i t e  oprisărla p e .2/
"Plouă '/  f ă - r ă (ca) s ă  se oprească. 2/ unde 1 P. P., 2: P. C. M.;

2. comparative (scot în evidență, prin comparare, deosebirea dintre două acțiuni sau
însușiri). Propozițiile modale de comparație (comparative) au rolul celui de-al doilea termen
al comparației, presupunând existența unui complement de mod comparativ în regentă. Gh.
Constantinescu-Dobridor (1994, 439, 443), în contextul în care consideră că (în cazul limbii
române) propozițiile modale de comparație pot fi, la rândul lor, de calitate, de conformitate,
de cantitate, de comparație și de progresie, arată că propozițiile circumstanțiale de mod
comparativ (P. C. M.-Cp.) pot exprima fie ideea de egalitate (corespunzătoare comparativului
de egalitate), fie ideea de inegalitate (corespunzătoare comparativului de superioritate sau de
inferioritate, cu referire la al doilea termen al comparației).

Similar, cu aplicație la dialectul studiat, sunt întâlnite: propoziții circumstanțiale de
mod comparativ de egalitate (Me kerdom sa kideâ de sîgo '/ sar hen tu kerdân. 2/ "Eu am
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făcut tot așa de repede, '/ după cum ai făcut și tu. 2/", unde 1: P. C. M., 2: P. C. M.-Cp. și
propoziții circumstanțiale de mod comparativ de inegalitate (Ow da kerdâs hîsmeci maj
sukârl deki't me kerdom hîsmeci.2/ "El a lucrat mai bine '/ decât am lucrat eu. 2/", unde 1:
P. P., 2: P. C. M.-Cp.

10. PROPOZIȚIA CIRCUMSTANȚIALĂ DE CAUZĂ
9 9

Propoziția circumstanțială de cauză (P. C. Cz.) îndeplinește funcția unui complement
circumstanțial corespunzător și arată cauza unei acțiuni sau a unei însușiri din propoziția
regentă. Propozițiile de acest tip sunt introduse prin conjuncții, ca, de ex.: ke "că", "fiindcă",
der ["că", "pentru că", "întrucât", "căci" - varianta mai rară], zer sau zerima "pentru că","
fiindcă întrucât", " că ". Exemple: Phak i sinia ' /k e  si samaime.2/ "Sparge masa ' / c ă
este uscată. 2/, unde 1: P. P., 2: P. C. Cz.; Te na aves athe, ' /d e r  sine o sapa.2/ "Să nu vii
aici, ' / c ă c i  sunt șerpi. 2/", unde 1: P. P., 2: P. C. Cz.; Te mares la, '/ te na maj zâl othe, 2/

z e r  asana lâtar.3/ "Să o bați, '/ să nu mai meargă acolo,2/ p e n t r u  c ă  râd de
ea. 3/", unde 1: P. P., 2: P. C. S., 3: P. C. Cz.; Akanâ te zas, '/ z e r im a  mukhom o gaw.2/
"Acum să mergem, ' / p e n t r u  c ă am părăsit satul. 2/", unde 1: P. P., 2: P. C. Cz.; Na
mudâr man, ' / z e r im a  tu seâs murs.2/ "Nu mă omorî, ' / p e n t r u  că tu ești viteaz. 2/",
unde 1: P. P., 2: P. C. Cz.

11. PROPOZIȚIA CIRCUMSTANȚIALĂ DE SCOP
9 9

Propoziția circumstanțială de scop (P. C. S.) este introdusă prin conjuncția te "să":
Sawre gene k-o grastâ ' / t e  diichen len. 2/ "Toți s-au dus la cai '/ s ă - i vadă. 2/", unde 1: P.
P., 2: P. C. S.; Onă ingenla len ' / t e  xan ceâr.2/ "Ei îi duc ' / s ă  pască iarbă. 2/", unde 1: P.
P., 2: P. C. S.; Thon turnare sere p-o kakâ kas ' / t e  dikhâs kon si o aravdo. 2/ "Puneți
capetele voastre pe butucul acesta ' / s ă  vedem cine este vinovatul. 2l", unde 1: P. P., 2: P. C.
S.; O phuro geno tar ând-o ves ' / t e  anei peske kasta. 2/ "Bătrânul s-a dus în pădure '/ s ă  -și
aducă lemne. 2/", unde 1: P. P., 2: P. C. S.; Te anes Ies khere ' / t e  kerel amenge hîsmeci. 2/
"Să-l aduci acasă '/ s ă  ne facă treabă. 2/", unde 1: P. P., 2: P. C. S.

12. PROPOZIȚIA CIRCUMSTANȚIALĂ CONDIȚIONALĂ
9 9 9

Propoziția circumstanțială condițională (P. C. Cț.) este propoziția subordonată cu
funcție de complement circumstanțial condițional pe lângă un verb (sau o locuțiune
verbală) din propoziția regentă. Ea arată condiția de îndeplinirea căreia depinde realizarea
acțiunii (de verbul sau de locuțiunea verbală din regentă) sau a însușirii (exprimate de
adjectivul din regentă).

Propoziția circumstanțială condițională este introdusă prin conjuncțiile te "să",
"dacă", "de" (cu sensul "dacă") sau dâkă "dacă" (T e siînla mo dat, '/ mudârla man!2/ "D e
aude tatăl meu, '/ mă omoară.2/", unde 1: P. C. Cț., 2: P. P.) sau prin adverbele sâsi "numai",
dâkă "dacă"; Bes ' / s â s i  t e Ies man tusa!2/ "Stai, ' / n u m a i  s ă mă iei cu tine! 2/", unde
1: P. P., 2: P. C. Cț; S â s i te keres kideâ,'/ resesa dur. 2/ "N u m a i dacă o să faci așa, '/
ajungi departe.2/", unde 1: P. C. Cț., 2: P. P.; D â k ă zanăwas ozumănt, '/ me na
nasaldomas nikhacik. 2! "D a că  știam atunci, '/ n-aș fi pierdut nimic.2/" etc.
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13. PROPOZIȚIA CIRCUMSTANȚIALĂ CONCESIVĂ
9 9

Propoziția circumstanțială concesivă (P. C. Cv.) se comportă ca un complement
circumstanțial concesiv, ea putând fi introdusă prin conjuncția subordonatoare deși "deși" (D
e s i seâs nawsalo, ' /gejâs othe. 2/ " D e ș i  era bolnav,1/ s-a dus acolo.2/", unde 1: P. C. Cv.,
2: P. P.), prin conjuncția nespecifică kâna "dacă", cu sensul "deși", "de", "că" (K â n a
vakerdom tuke te na zas, '/ tu gejân. 2/ " D e ș i  {i-am zis să nu te duci, '/ tu te-ai dus. 2/",
unde 1: P. C. Cv., 2: P. P.), sau prin locuțiuni conjuncționale subordonatoare: kiar dâkă "chiar
dacă", bi te "fără să", kiar bi "chiar fară"etc.: K i a r  d â k ă  na kerdâs nikhacik,1/ ow dâ
kidiâs but frankoja. 2Z "C h i a r d a c ă  n-a făcut nimic, ’/ el a strâns mulți bani. 2/", unde 1:
P. C. Cv., 2: P. P.

14. PROPOZIȚIA CIRCUMSTANȚIALĂ CONSECUTIVĂ
9 9

Propoziția circumstanțială consecutivă (P.C.Cs.) îndeplinește funcția unui
complement circumstanțial consecutiv exprimând urmarea unei acțiuni (a unei însușiri, a unei
calități ori a unei cantități) la care s-au făcut referiri în regentă. Propoziția circumstanțială
consecutivă poate fi introdusă prin conjuncția te "(ca) să", "de", "încât" sau prin locuțiunea
conjunctivală kideă ke "așa că (încât)": Ow dă si kidibor de ciowrro ' / t e  merel bokhâtar.2/
"El este atât de sărac, '/d e  [î n c â t] moare de foame. 2/", unde 1: P. P., 2: P. C. Cs.

75. PROPOZIȚIA CIRCUMSTANȚIALĂ INSTRUMENTALĂ
9 9

Propoziția circumstanțială instrumentală (P. C. Instr.) se introduce prin formele
pronumelui relativ so "ce", kibor "cât", la cazul instrumental, adică: sosa "cu ce", kiboresa "cu
cât(ă)", kiborenca "cu câți (câte)".

Exemple: Te avei ' / s o s a  putisârla.2/ "Să vină '/ c u  c e  poate. 2/", unde 1: P. P., 2: P.
C. Instr.; Chin marrd ' / s o s a  si tut 7 "Taie pâine '/ c u  ce  a i.2/", unde 1: P. P., 2: P. C. Instr.

16. PROPOZIȚIA CIRCUMSTANȚIALĂSOCIATIVĂ
9 9

Propoziția circumstanțială sociativă (P. C. Soc.) arată cine însoțește subiectul (ori
obiectul direct) din propoziția regentă, în exercitarea acțiunii exprimate de verbul (sau de
locuțiunea verbală) din respectiva regentă. Propoziția circumstanțială sociativă se poate
introduce prin forma pronumelui relativ kon "cine", so "ce" sau kibor "cât" în sociativ, anume
kâsa "cu cine", sosa "cu ce", kiboresa "cu cât(ă)", kiborenca "cu câți (câte)". Ea are în frază
funcția unui complement circumstanțial sociativ. Exemple: Te aves ' / k â s a  pilcajăn.2/ "Să
vii '/ c u c i n e  te-ai însurat. 2/", unde 1: P. P., 2: P. C. Soc.; Avijăs ' / s o s a  seâs othe.2/
"A venit ' / c u  c e  era acolo. 2/", unde 1: P. P., 2: P. C. Soc.

17. PROPOZIȚIA CIRCUMSTANȚIALĂ OPOZIȚIONALĂ
9 9 9

Propoziția circumstanțială opozițională (P. C. O.) poate fi introdusă prin conjuncția
te "dacă", kâna "dacă", "în timp ce" sau locuțiuni de tipul ând-o than te (sau în lok te) "în loc
să", bi te "fără (ca) să". Exemple: (T e) K â n a  amende dela brisint '/ tumende dela iw. 2/
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"(D a c ă) C â n d (î n t i m p  c e) la noi plouă, '/ la voi ninge. 2/", unde 1: P. C. O., 2: P.
P . ; Â n d - o  t h a n  t e  dela duma, '/ o raklo basâla. 2/ "î n l o c  s ă  vorbească, */
băiatul cântă. 2/", unde 1: P. C. O., 2: P. P.; I n 1 o k t e  nasales frankoja po nikhacik, ’/
po sukâr cinca cipa. 2l " î n l o c  să pierzi banii pe nimic, ’/ mai bine cumperi ceva. 2/",
unde 1: P. C. O., 2: P. P.; î  n I o k t e  ceksin, ’/  gejăs k-e Ieste. 2/ " / n l o c  s ă  plece, '/
s-a dus la el. 2/", unde 1: P. C. O., 2: P. P.; B i t e  nasalel o vakici, ’/  rezolvisardâs i
problema. 2/ " F ă r ă  să piardă timpul, '/ a rezolvat problema. 2/", unde 1: P. C. O., 2: P. P.

18. PROPOZIȚIA CIRCUMSTANȚIALĂ CUMULATIVĂ
9 9

Propoziția circumstanțială cumulativă (P. C. CL) - ce exprimă un raport cumulativ
(adăugare, acumulare, alăturare) prin care mesajul din subordonată îl completează pe cel din
regentă - poate fi introdusă prin locuțiuni conjuncționale de tipul: pală so (ke) "după ce (că)"
( P a l a  s o  k e si k a su k d ' / si len laloro.2! "D u p  ă c e  c ă  este surd ’/ este și m u t.2/",
unde 1: P. P. CI., 2: P. P.), na săsi so (ke) "nu numai că" ( N a  s ă s i k e seâs kojlo '/ ăma
seas hen sudro. 2/ "N u n u m a i  c ă  era moale, '/  dar era și rece.2/", unde 1: P. C. CI., 2: P.
P.), pasai ke "pe lângă [faptul] că" ( P a s a i  k e basălnas star, '/ avine hen pânda duj 2/ te
basalen. 3/ P e  l â n g ă  c ă  patru cântau, '/  au venit încă d o i2/ să cânte. 3/ ", unde 1: P. C.
CL, 2: P. P., 3: P. C. S.) (A v r i â 1 k e seăn tu c in g a d in o ,'/ avela hen o rasâj. 2/ " în  a f a
r ă (de f  a p  t u l) c ă tu ești invitat, '/  vine și popa. 2/", unde 1: P. C. CL, 2: P. P. etc.

19. PROPOZIȚIA CIRCUMSTANȚIALĂ DE RELAȚIE
9 9 9

Deși propoziția circumstanțială de relație (P. C. ReL) se întâlnește rar, prezentăm
câteva exemple: K a d a 1 e nekazosa so stas '/ so te vakerâw tuki po but? 2/ "R e - f e r i t o r
l a necazul acela [literal: cu necazul acela] ce a f o s t '/  ce să-ți spun mai mult? 2/", unde 1: P.
C. ReL, 2: P. P.; T e vakerâw  cipa lestar '/ naj man so ke vakerâw. 2/ "S ă zic ceva despre
el, '/ n-am ce să z ic .2/", unde 1: P. C. ReL, 2: P. P.

Uneori, propoziția circumstanțială de relație se rezumă la forma unor relatori
înzestrați cu predicație: Sikaim ăski '/ sikijâs sowrro timpos. 2/ [Adică: Te sikavel '/ sikijâs
sawrro timpos. 2/] "£> e î n v ă ț a t  [să  î n v e ț e], 1 / a învățat tot timpul. 2/", unde 1: P. C.
ReL, 2: P. P. Similar: H îsm eciski '/ kerdâs hîsmeci sowrro linâj. 2/  [Te kerel hîsm eci */
kerdâs hîsmeci sowrro linâj. 2/] "D e l u c r a t  [S ă  l u c r e z e], 1 / a lucrat toată vara .2/",
unde 1: P. C. ReL, 2: P. P. ori: Pharim âski [Te avei pharo] ’/  sipharo. 2/ "D e g r e u  [5 ă
f i e  g r  e H], '/  este greu.2/", unde 1: P. C. ReL, 2: P. P.

20. PROPOZIȚIA CIRCUMSTANȚIALĂ DE EXCEPȚIE
9 9 9

Propoziția circumstanțială de excepție (P. C. Ex.) este propoziția subordonată care
exprimă un raport de excepție față de regentă (îndeplinește deci funcția de complement
circumstanțial de excepție) la nivel frastic. Propoziția regentă și subordonată de excepție se
află într-un raport de opoziție, deoarece prima este întotdeauna negativă, iar cea de-a doua de
nuanță pozitivă (Fulvia Ciobanu 1996, 338).

Exemple: Na dikhom len '/  d e  k î  t o staren ke avine. 2/  "Nu i-am văzut '/ d e c â t
pe cei patru care au venit. 2/", unde 1: P. P., 2: P. C. Ex.;A v e r c i p a  d e k 11 te xoxojl ’/
na zânla 2/ te kerel. }/"A  l  t c e v a  d  e c â t să mintă ’/  nu știe 2/ să facă. 3/", unde 1: P. C.
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Ex., 2: P. P., 3: P. C. D.; A v r i â 1 t e  aves ănd-o kurko ' /putisârca 2/ te aves ând-o orsâw
zis ândar o kurko. 3/ " / n a f a r ă  de a veni duminica ’/ poți 2/ să vii în orice zi din
săptămână.3/", unde 1: P. C. Ex., 2: P. P., 3: P. Sub. etc.

1.6.3. TIPURI D E  FRAZE

1. Sub aspectul calității (naturii) relațiilor stabilite la nivel frastic, distingem
următoarele tipuri de fraze:

7. frază adordonativă, constituită din propoziții aflate în același plan al comunicării,
legate între ele prin raporturi de coordonare sau de apoziționare. Exemple:

- prin coordonare'. Nikhacik nană mangăwa, besăwa me da othe. ("Nimic nu vreau,
stau și eu aici.");

- prin apoziționare: Avind hen ekh murs - lesko phral seăs - pal vakerdăs leske
kideă:l...l ("A venit și un bărbat - era fratele lui - și i-a zis așa: /.../").

2. frază subordonativă (reunește propoziții legate prin raporturi de subordonare unele
față de altele): Kon avela '/ te lei man, 2/ te zânei3/ ke dâwa leske mo kher. 4/ ("Cine vine ’/ să
mă ia ,2/ să știe 3/ că îi dau casa mea. 4/").

3. frază supraordonativă, constituită din propoziții dispuse în diferite planuri ale
comunicării prin incidență sau prin modalizare. Exemple: prin incidență (Ker kideă -
vakerdâsas lâke o dat - ke te avei sukăr! "Fă așa - îi zicea tatăl - că o să fie bine!"); prin
modalizare (Na mangesa, vaker dowres, te anâw tuke? "Nu vrei, spune drept, să-ți aduc?").

4. frază mixtă, rezultată din propoziții legate între ele prin raporturi de adordonare,
subordonare și supraordonare. Exemplu: O dat avind khere, ’/ girdi and-o kher 2/ hen
zinzardăs p-o pătos 3/ - aver so te kerel? 4/ - p a l 5/ - kâna vazdâs pes 6/ - vakerdăs amenge: 5/
"Soske tumen besena 7/  hen na kerna hismeci. 8/ ("Tata a venit acasă, ’/ a intrat în casă 2/ și s-a
lungit în p a t3/ - altceva ce să facă? 4/ - apoi,5/ când s-a ridicat, 6/ - ne-a z is :5/ "De ce stați 7/ și
nu lucrați.8/").

în acest exemplu: propozițiile 1 și 2 sunt legate între ele printr-un raport de
adordonare (coordonare prin juxtapunere) ', propozițiile 2 și 3 sunt legate tot printr-un raport
de adordonare (coordonare prin joncțiune) ', propoziția 4 este supraordonată, ca, de altfel, și
propoziția 6; propoziția 5 este legată de propoziția 3 printr-un raport adordonativ
(coordonare); propozițiile 7 și 8, subordonate, față de propoziția 5, sunt, de asemenea, legate
între ele (7 și 8) printr-un raport de adordonare de tip coordonativ (joncțAine).

2. Sub raport cantitativ frazele pot fi: 1. simple (bipropoziționale) și 2. complexe
(pluripoziționale), după cum s-a putut observa din exemplificările de până acum.
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III. RELAȚIILE GENEALOGICE ȘI TIPOLOGICE
ALE DIALECTULUI EXAMINAT

CU CELELALTE DIALECTE ROME DIN ROMÂNIA

în scopul definirii mai exacte a locului pe care îl ocupă dialectul romilor spoitori în
general (cel vorbit în Oltenița, în special) în spectrul dialectal rom din România, am încercat
să dezvoltăm un inventar de parametri jalonat pe baza observațiilor noastre acumulate în
decurs de cincisprezece ani.

Pachetul de parametri prezentat în Tabelul cu parametrii comparativi din Anexa lucrării
poate veni și în sprijinul altor cercetători, mai cu seamă în structurarea chestionarelor dialectale
pentru domeniul rom, respectiv pentru stabilirea cu ușurință a tipologiei idiomului vizat.

în urma analizării configurației din Tabelul cu parametrii comparativi reprezentativi
pentru dialectele ursarilor, spoitorilor și căldărarilor, constatăm că dialectul spoitorilor din
România conține preponderent asemănări cu dialectul ursarilor, unele apropieri de dialectul
căldărarilor și, în număr foarte mic, trăsături comune cu ambele, inexistente în alte dialecte.
Așa, de pildă, dintre trăsăturile comune dialectelor ursarilor și spoitorilor distingem la nivel

a) fonetic - apropierea în ceea ce privește desinența de p. I, sg., de la indicativ perf.;
mutația africatei ch în fricativa s; asurzirea consoanelor finale ale substantivelor la nom. sg.;
inexistența fenomenului de trecere a voc. i în î  [ 1 ]; menținerea diftongului -aj la s.f.;

b) morfologic - prezența voc. e, respectiv a diftongului -ie- în tema de pl. a s.f. la
cazurile oblice; terminații la nom. sg., respectiv, desinențe la nom. pl. comune în ambele
dialecte, în cazul substantivelor masculine și feminine împrumutate; apropieri în ceea ce
privește art. hot. proclitic; modalitate comună de compunere a numeralelor cardinale cu
ajutorul voc. de legătură

c) lexical - identitatea unor cuvinte, ca, de ex.: men "gât" (în dial. urs. are sensul de
"guler"), koc(ik) "genunchi", muși "braț", diz/zis "oraș", sinia "masă", zoralo " puternic " ș.a..

între trăsăturile comune dialectelor spoitorilor și căldărarilor se remarcă la nivel:
a) fonetic - palatalizarea consoanei inițiale -n- a sufixului -ni al s.m. și al s.f. (la nom.

sg.); prezența rr-ului geminat, tipic;
b) morfologic - suf. -mos caracteristic s.m. abstracte; forme scurte, tipice, ale adj.;

verbele împrumutate au în componență interfixul -sar-;
c) lexical - puține cuvinte, ca adj. xoraxano "turc; tătar; musulman", raci/arâti "ieri" ș.a.
Un număr extrem de mic de trăsături sunt comune celor trei dialecte (ca, de pildă,

mutația africatei g  în fricativa z), ele lipsind în alte dialecte (în cele din Stratul II).
Evident, dialectul spoitorilor se diferențiază de celelalte două dialecte cu care s-a

întreprins aici compararea prin trăsături proprii, specifice, din care prezentăm câteva, cum ar
fi: a) fonetice: mutația oclusivei palatale sonore î în fricativa dentală z (lulugi > luluzi
"floare"), apocoparea (grast > gras "cal"), mutația oclusivei palatale surde k, înainte de i sau
e, în africata dentală c [ts] (kirmalo > cirmalo "viermănos"), asurzirea consoanelor finale ale
substantivelor la nom. sg. (dad > dat "tată"), tendința spre metateză, mai frecvent la cuvinte
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cu r (bers > bres "an"), palatalizarea grupurilor consonantice (lazawdi > lazawzi "rușinată"),
b) morfologice', articolul hot. proclitic o invar, pentru s.m., la nom. sg. și pl. și la toate cazurile
oblice (sg. și pl. pentru s.m. și s.f.); art. hot. proclitic i pentru s.f. la nom. sg. și la acuz, sg.;
suf. -zoi la vb. refl.; formarea comparativului la adv. și adj. cu ajutorul adv. de origine slavă
po  "mai", c) lexical - cuvinte ca: kizâj "copil", zestăj "cumnată", niska "vacă", kalpăci
"căciulă", ambr'tn "copac, pom", cikici "ciocan", sakâs "glumă", vâzi "câmp", zinzardo
"lung", kibor "cât", cima "puțin; ceva", ozumănt "atunci" ș.a.

Așadar, cele câteva trăsături comune dialectelor spoitorilor și căldărarilor (sunetul
[-rr-], sufixul pentru substantivele abstracte -mos, sufixul -sar- din verbele împrumutate, cât
și existența câtorva cuvinte identice în ambele idiomuri) constituie indicii suficiente pentru un
posibil contact între vorbitorii acestor dialecte într-o fază anterioară spațiului geografic de
limbă turcă.

Dar cele mai multe fenomene, procese și trăsături comune se remarcă, totuși, între
dialectul spoitorilor și cel al ursarilor, după cum s-a văzut mai sus sau cum se poate deduce
în amănunt din Tabelul menționat, ceea ce denotă apropierea tipologică a acestor două
idiomuri, contactul lor, mai îndelungat, în spațiul balcanic.
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IV. C O N C L U Z 11

în varianta definitivată pentru susținerea publică din septembrie 1998, pe lângă
scopul principal de a descrie un dialect rom, extrem de puțin studiat, din enclava lingvistică a
romilor spoitori delimitată de orașele dunărene românești, teza și-a propus să abordeze, pe cât
posibil (în secțiunea I. Introducere), și unele chestiuni, inedite la noi, care i-ar putea interesa
pe specialiști, privitoare la originea limbii romilor, la istoria, exodul, migrația și la drumul
acestora din India până în Europa, la primele cercetări în domeniu, la cele dintâi consemnări,
în scris, ale unor mostre de limbă romani ș.a.

Am căutat, astfel, să facem trimiteri la lumea indiană, mai cu seamă pentru a pune în
evidență similitudinile dintre limba romani și limbile neo-indiene. în acest scop, includerea
unor tabele orientative proprii privind configurația limbilor neo - indiene prezintă interes nu
numai pentru romistică ( romologie) - definindu-se mai bine locul ocupat de limba romani
în spectrul limbilor indiene - , dar și pentru punctele noi de vedere aduse în ceea ce privește
clasificarea limbilor neo-indiene (în acest context, se detașau contribuțiile: Distribuția
geografică a subgrupurilor indice, Indicele de idiomuri indo-ariene moderne sau Tabelul cu
cele mai răspândite limbi neo - indiene).

Dar toate aceste date și informații inedite, prin volumul lor mare, nu au fost incluse în
demersul de față, ele urmând a fi valorificate - așa cum au recomandat referenții oficiali
nominalizați în comisia de validare științifică a tezei cu prilejul susținerii sale - într-o lucrare de
sine stătătătoare (De notat că unele părți din respectiva secțiune au fost deja incluse în lucrarea
noastră Rromii, India și limba rromani, publicată de Editura Kriterion, în decembrie 1998, în
colecția "Biblioteca rromă", 258 p.). Au fost, de asemenea, lăsate de-o parte câteva capitole
referitoare la venirea romilor în Balcani, unele repere documentare (atestări, istoricul studiilor
consacrate limbii romani din spațiul geografic românesc ș.a., dar, în varianta destinată publicării,
au fost incluse secțiunile în care am urmărit efectele lingvistice ale așezării rromilor în zona
Balcanilor, cu referire, îndeosebi, la romii din Țările Române, prezentând configurația istorică,
socială și lingvistică a colectivităților de romi și criteriile de delimitare a acestora).

Prezentarea descrierii dialectului romilor spoitori din punctul dialectal Oltenița în
această lucrare s-a făcut după ce, în prealabil, ne-am referit la structura dialectală a limbii
romani, la teoria straturilor dialectale, urmărindu-se cu precădere relațiile genealogice și
tipologice ale dialectului examinat în raport cu principalele dialecte rome din România.
Astfel, au fost expuse puncte de vedere inedite, reușindu-se sintetizarea asemănărilor și
deosebirilor dintre principalele dialecte rome din România într-un Tabel cu parametri
comparativi reprezentativi de definire a acestor dialecte, (v., în Anexă, cap.2).

în cadrul secțiunii 11. Descrierea dialectului romilor spoitori din Oltenița, a fost
motivată alegerea acestui dialect și s-a prezentat metoda de studiu. în acest context, am
considerat utilă includerea în conținutul Anexei (v. cap.l) a chestionarelor utilizate - ilustrat,
morfologic, sintactic și general (cu accent pe verificarea elementului lexical), în speranța că
acestea, fiind concepute în concordanță cu specificul limbii romani, vor putea servi, ca atare
sau într-o formă mai concentrată, și altor cercetători în domeniu.

187

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



Analiza inventarului fonologie (evidențierea sistemelor consonantic și vocalic,
ilustrarea corpusului fonematic) a făcut obiectul cap. 2 din secțiunea II, iar în cap. 3 am
analizat amănunțit lexicul, reliefând componentele lexicale subsumate fondului lexical
prebalcanic (elemente lexicale vechi indiene, persane, armenești, osete, gruzine, kurde) și
fondului lexical din zona balcanică (elemente împrumutate din limbile turcă, greacă,
albaneză, bulgară și alte limbi slave, română). Totodată, a fost evidențiată structura semantică
a termenilor romi de origine indiană sau împrumutați, prin gruparea lor în constelații lexico-
semantice. Bogatul material lexical rezultat în urma investigațiilor pe teren nu a putut fi
inserat în Anexă, dar am prezentat câteva scurte texte, consemnate de la subiecții care ne-au
sprijinit în culegerea materialului dialectal (v. în Anexă, cap. 3) și, de asemenea, răspunsurile
în dialectul romilor spoitori primite cu ocazia testării chestionarului ilustrat. (Merită însă
menționat faptul că o parte din materialul lexical spoitoresc obținut în urma cercetării pe teren
a fost valorificat în lucrarea noastră Dicționar rrom (spoitoresc) - român (București:
Kriterion, Colecția " Biblioteca rromă ", 1998, 142 p.).

Capitolul 4 din secțiunea a Il-a a lucrării a fost rezervat Gramaticii, în cadrul căreia
au fost tratate pe larg A. Morfologia și B. Sintaxa dialectului descris.

In diferite locuri din lucrare (a se vdea, de pildă, secțiunea a IlI-a, consacrat
Relațiilor genealogice și tipologice ale dialectului examinat cu celelalte dialecte rome din
România, și cap. 2 din Anexă, intitulat Tabel cu parametri comparativi reprezentativi pentru
principalele dialecte rome din România ș.a.) am prezentat pe larg observații de ordin fonetic,
morfologic, sintactic și lexical.

Sintetizând, dialectul romilor spoitori din Oltenița se particularizează prin
caracteristicile de mai jos:

La fonetică, se observă:
- mutația africatei g [dj] în fricativa z [3] (cf. dial. spoit, jamutro  11 ginere “ / Ib.rr.c.

jamutrâ [ d3amu’tro] “ idem “ );
- vocala -6- în desinența de indicativ, perf., p. I, sg., ( cf.: dial. spoit, (m e) kerdom

“eu am făcut “/ dial. urs. (me) kerdom [ kerdiom] “ idem‘7 dial.căld. (me) kerdem “idem“);
- trecerea consoanelor -d- și - g - , când sunt urmate de -i-, în -z- (cf.: Ib.rr.c. luludi

“floare11 > dial. spoit, luluzi “idem11), respectiv, schimbarea consoanei c [ tj ] în - c- [ ts ] : cf.
Ib.rr.c. paramici “poveste11 > paramica “idem11;

- tendința de apocopare ( cf. Ib.rr.c. grast “cal11 > dial. spoit, gras “idem11 și foarte
multe alte fenomene fonetice tratate pe larg în teză și în anexa ei;

în morfologie se constată:
- prezența postpozițiilor specifice cazurilor genitiv [ -ko, - ki, -ke, -ke (la sg.) și -

go, -gi, -ge, -ge ( la pl.), dativ [-ki (var. pentru -ke ), la sg., și -gi (var. pentru -ge), la pl. ],
locativ [-te (la sg.) și -  de ( la pl.)], ablativ [ -tar ( la sg.) și -dar ( la pl.) ] și instrumental-
sociativ [-sa (la sg.) și -ca  [ -tsa] (la pl.) ];

- tendința de slăbire a structurilor sintetice, originare (a se vedea, bunăoară,
pierderea postpozițiilor -  după unii autori desinențe cazuale - ,  la substantivele aflate în
cazurile locativ și ablativ)\

- numeroasele împrumuturi din limbile de contact (mai ales din cele din zona
balcanică) au exercitat influențe asupra flexiunilor nominală și verbală, ca urmare a
transferului de morfeme gramaticale datorat bilingvismului colectiv înregistrat în diferite
momente istorice ale coabitării romilor spoitori cu diverse populații balcanice. Din acest punct
de vedere, dialectul analizat îi oferă cercetătorului un material aparte, care, în mod paradoxal,
indică tendința de sărăcire a substanței gramaticale de tip rom, pe de o parte, și invită, pe de
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altă parte, la sesizarea bogăției de structuri și de elemente lexicale apropriate, din adstrat, și
adaptate la specificul limbii romani.

Este de remarcat, totodată, că, la flexiunea nominală (cu excepția celei pronominale
unde s-au păstrat formele sintetice), se manifestă o puternică tendință spre analitism, la
cazurile locativ și ablativ, existând construcții paralele sintetice/analitice de tipul: gaveste "în
(la) sat" (loc., sg.) [sintetic] / k-o gaw "la sat"; ând o gaw  "în sat" (loc., sg.) [analitic],
gavestar "din sat" (abl., sg.) [sintetic] / ândar o gaw "din sat", tar o gaw  "de la sat"
(abl.,sg.) [analitic],

- la numeralul cardinal se evidențiază sărăcirea sistemului (așa după cum s-a arătat în
lucrare, în acest dialect nu există numerale proprii decât până la 59 inclusiv).Vorbitorii nu
recurg la mijloacele interne oferite de acest idiom pentru îmbogățirea sistemului numeral
deficitar, ci la împrumuturi ca atare din limba română. La fel se procedează și în privința
numeralelor ordinale, care, de asemenea, sunt preluate din limba română (nefiind cunoscute
numeralele ordinale derivate cu sufixul numeral -to, ca, de pildă, în dialectul romilor căldărari);

- predilecția pentru modele de declinare și conjugare oferite de limba turcă
(culminând , la conjugarea verbelor împrumutate din această limbă, cu preluarea abundentă a
desinențelor tipice paradigmelor verbale turcești!). Aceasta demonstrează că, după limba
română, turca s-a aflat, în trecut, în cel mai îndelungat contact lingvistic cu idiomul rom
analizat;

- sesizarea flexiunii la adverb, în unele situații, prin utilizarea postpozițiilor de
ablativ -tar (sg.) și -dar (pl.) “ de la; din akanătar “ de acum “ , avriătar “ de afară; din
afară “ ș.a.;

în ceea ce privește sintaxa, constatăm că propozițiile sunt, în general, scurte (de
tipul : O dat avijăs. Sundăs. So te vakerla? “Tatăl a venit. A ascultat. Ce să zică?‘) și că sunt
foarte frecvente construcțiile apoziționale (cf.: O raklo arakhăs Ies othe, o p  h u r e s .”
Băiatul La găsit pe el acolo, p e  b ă t r â n  .”) Sintagmele nominale (de tip analitic) -
având, din punct de vedere morfologic, determinatul pe primul loc și determinantul pe locul
al doilea - presupun, la nivel sintactic, postpunerea atributului ( Cf.: Avijăs o raklo o r a s  a j
e s k  o. “A venit băiatul p  o p  i i ( de popă) ”; în 1b. rr. c.: Avijăs o r a s a j e s k o
raklo. Literal: “A venit d e  p  o p  ă ( a l p o p i i )  băiatul. ”).

- Topica propoziției este flexibilă, urmărindu-se schema: Subiect -  Predicat -
Complement. Atributul poate să se situeze după subiect sau, atipic (în raport cu limba romani
comună), după complement, și, de asemenea, înaintea subiectului, respectiv a
complementului. Ex.: [ A m a ro ]  O kak vakerdăs s u k ă r  p h  e r a s ă . “ Unchiul [nostru]
a spus vorbe frumoase.”

Totodată, în acest idiom se constată predilecția spre postpunerea determinantului (a
adjectivului, în fapt), fenomenul mai fiind întâlnit doar în cazul unui singur idiom rom,
anume, în cel vorbit de căldărari (foarte probabil sub influența limbii române în ambele
dialecte). Astfel, există construcții paralele cu variantă postpusă (în cazul îmbinărilor de
genitiv, în care se stabilesc raporturi posesive între termenii constituienți).Prin urmare, o
îmbinare de tipul o manusesko soro “ capul de om (omenesc; uman, al omului)" este
dublată de o alta ce are determinantul o manusesko în poziție postpusă o soro o manusesko
“ capul de om (omenesc; uman, al om ului)”.

-frazele, în general, sunt de întindere mică, compuse de cele mai multe ori doar din
două propoziții. De asemenea, se constată faptul că juxtapunerea este preferată coordonării
conjuncționale (cf.: Kacik nană mangăwa, ’/ besăwa me da athe. 2/ “Nimic nu vreau, 1 / stau
și eu a ic i.2 /“, unde: l.:P.C.Cv., 2: P.P.; altfel formulat: “ Deși [element de legătură omis] nu
vreau nimic, '/  stau și eu a ic i2 /. “
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- elementele relaționale sunt, de obicei, preluate din limba română ca atare (ke “că”,
“pentru că”, “deoarece”, “care”, “ce”; adikă “adică”, deki't etc.) sau din limba turcă (cf.:
zerim(a) “deoarece”, “pentru că”; hen “și”; ama “însă”, “dar”; der “căci”; ozumânt “atunci”
etc.) și, foarte rar, păstrându-se elemente de relație din limba romani (ca, de ex.: pal “apoi”;
“după care”; “și”);

- Frazele abundă în propoziții incidente sau segmentate, de tipul: Jekh rrom,{ / hen o
dâ seâs othâr,2 / sundâs1 / .  “Un rom,1 / și el era acolo,2 / a auzit1 /”, unde : 1: P .P .; 2: P.Inc.

Din punct de vedere lexical:
- Dialectul romilor spoitori se deosebește, lexical, de alte dialecte rome cel puțin

prin două aspecte diametral opuse. Astfel, în timp ce acest dialect conservă cuvinte foarte
vechi (indiene sau provenite din limbi prebalcanice) , de tipul fes “cumnat”, (i) festâj
“cumnată”, căncoj “geană” ș.a., nu are însă termeni întâlniți în majoritatea idiomurilor rome
pentru: “cruce” ( cf. Ib.rr.c. trusiil cruce ), “lumină” ( cf. în Ib.rr.c. formele pentru “lumină”:
(i) dud, (i) odud, (o) dud, (o) odud), “stat, țară” (cf. Ib.rr. c. them țară, stat), “căruță” (cf.
Ib.rr.c. vurdon căruță ) ș.a.

De asemenea, este știut faptul că toate dialectele rome (care s-au aflat în contact cu
limbi din Imperiul bizantin ) au cunoscut o puternică influență din partea limbii grecești în
raport cu cea exercitată de limba turcă. în dialectul romilor spoitori însă fenomenul este
invers, căci înrâurirea cea mai mare a primit-o din partea limbii turce. Astfel, dialectul
romilor spoitori din Oltenița înmagazinează aproximativ 13,17% elemente turcești și doar
aproximativ 4,21% elemente de origine greacă (în contextul limbilor balcanice), respectiv,
7,85% elemente de origine turcă și numai 2,43 % de sorginte greacă -  la nivelul întregului
lexic rom. Ceea ce este, totuși, relevant este faptul că rezultatele influenței primite din partea
limbii grecești la nivelul structurii dialectului analizat aici s-au păstrat până în prezent,
remarcându-se: sufixul -mos, tipic substantivelor abstracte (ca, de pildă: sukarimos
“frumusețe”, inclusiv desinența de plural a acestor substantive -  mata (ca, de ex.: sukarimâta
“frumusețe”), sufixul -me, caracteristic adjectivelor invariabile provenite din participii (cf.
maxarime “spurc/ at, ( -ată, -ați, -ate )”) ș.a.

Cea de-a V-a secțiune a tezei, Bibliografia (redusă și ea aici substanțial), întregește
informațiile cu privire la stadiul preocupărilor consacrate în lume limbii romani.

Sperăm că studiul de față a reușit, pe de o parte, să prezinte o descriere preliminară a
unuia dintre dialectele rome puțin studiate în lume și, pe de altă parte, să ofere date, informații
și interpretări inedite în domeniul rom privite din mai multe perspective (lingvistică, socio
lingvistică, culturală, istorică ș.a.).

Aducem pe această cale, mulțumirile noastre referenților, care -  pe parcursul
elaborării tezei -  ne-au făcut o serie de prețioase observații și sugestii, mai cu seamă cu ocazia
susținerii examenelor și referatelor: doamnelor prof. dr. Nadia Anghelescu, dr. Mioara Avram,
prof. dr. Florentina Vișan, lect. dr. Ioana Coste și domnilor acad. prof. dr. Gheorghe Mihăilă,
dr. Andrei Avram, dr. Vladimir Dimba, prof. dr. Dan Slușanschi, regretatului prof. dr.
Gheorghe Bolocan, prof. dr. Grigore Brâncuș, conf. Dr. Viorel Bagescu, dr. Nicolae
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VI. ABREVIERI, SIGLE ȘI SEMNE

a. atribut
a. adj. atribut adjectival
a. subst. ap. atribut substantival apozițional
a. subst. gen. atribut substantival genitival
abl. ablativ
abr. abreviat, abreviere
abs. (tranzitiv) absolut
abstr. abstract
acc. accent; accentuat
acuz, acuzativ
adj adjectiv, adjectival
adj. dem. adjectiv demostrativ
adj. interog. adjectiv interogativ
adj. interog.-rel. adjectiv interogativ-relativ
adj. inv. adjectiv invariabil
adj. nehot. adjectiv nehotărât
adj. pos. adjectiv posesiv
adj. rel. adjectiv relativ
adv. adverb, adverbial
alb. albanez, limba albaneză
anat, anatomic
ap. apoziție, apozițional
apr. (luna) aprilie
aprox. aproximativ
ar. limba arabă, cuvânt arab
arg. argou, argotic
arh. arhaic, arhaism
arhip. arhipelag
arm. armean, limba armeană
art. articol, articulat
art. hot. articol hotărât
art. nehot. articol nehotărât
aug. (luna) august
augm. augmentativ
bale, balcanic
bg. bulgar, limba bulgară
c. complement
C (de) centru, central
c. ag. complement de agent
c. c. cl. complement circumstanțial cumulativ

c. c. cz. complement circumstanțial de cauză
c. c. cs. complement circumstanțial concesiv
c. c. c(. complement circumstanțial condițional
c. c. exc. complement circumstanțial de excepție
c. c. i. complement circumstanțial instrumental
c. c. I. complement circumstanțial de loc
c. c. m. complement circumstanțial de mod
c. c. m.-cp. complement circumstanțial de

mod comparativ
c. c. m.-cv. complement circumstanțial de

mod consecutiv
c. c. m.-m. complement circumstanțial de

mod care arată măsura
c. c. m.-pr. complement circumstanțial de

mod propriu-zis (obișnuit)
c. c. o. complement circumstanțial opozițional
c. c. rel. complement circumstanțial de relație
c. c. s. complement circumstanțial de scop

(final)
c. c. soc. complement circumstanțial sociativ
c. c. t. complement circumstanțial de timp
c.d. complement direct
c. i. complement indirect
cap. capitol
carp, dialectul rom carpatic (carpatin)
căld. căldărăresc, în dialectul căldărarilor
cca. circa
cf. confer, compară cu...
ciur, ciurăresc, în dialectul ciurarilor
corn, comună
comp, gradul comparativ
conj. 1. conjuncție. 2. conjunctiv
cons. consoană, consonantic
coord. coordonare, coordinativ
cp. corpus
cp. bale, corpus balcanic
cp. gener. corpus general
cp. preb. corpus prebalcanic
cuv. cuvânt
dat. dativ
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dec. (luna) decembrie
dem. demonstrativ
depr. depreciativ
dial. dialect(al)
dim. diminutiv, diminutival
dr. doctor
dum. duminică
E  (de) Est; estic
ed. ediție
Ed. Editură
encl. enclitic
engl. limba engleză, cuvântul englez(esc)
et. nec. etimologie necunoscută
etc. et caetera
ex. exemplu
exc. excepție
expr. expresie
f. (genul) feminin
f. a. fără autor
f. d. fără dată, nedatat
f. I. fără loc
fam. familiar
fig. figurat
fin. (poziție) finală
fon. fonetică, fonologie
fr. francez, limba franceză
g- gen
g. f. gen feminin
g. m. gen masculin
gen. genitiv, genitival
gener. general, generalizare; generic
ger. gerunziu
germ, cuvânt german, limba germană
gr. 1. grec, grecesc, limba greacă, 2. grup
gram, gramatică
gruz. (în) limba gruzină
hind. (în) limba hindi
hipoc. hipocoristic
hot. (articol, pronume) hotărât
ian. (luna) ianuarie
ib. ibidem
il. ilustrație, ilustrații
imper. imperativ
imperf. imperfect
impers. verb impersonal
impr. impropriu
ind. indic; limbă indică
indecl. indeclinabil

inf. infinitiv
iniț. (poziție) inițială
instr. instrumental
interj, interjecție
interog. interogativ
intr. intranzitiv
inv. invariabil
invar, invariantă
iun. (luna) iunie
iul. (luna) iulie
î.H. înainte de Hristos
înv. învechit
jud. județ
lăieș. lăieșesc, lăieși
Ib. limbă
Ib. rr. c. limba romani comună
lingv. lingvistic
Ut. literar, literatură
loc. locuțiune
loc. adj. locuțiune adjectivală
loc. adv. locuțiune adverbială
loc. conj. locuțiune cunjuncțională
loc. prep, locuțiune prepozițională
loc. pron. locuțiune pronominală
loc. subst. locuțiune substantivală
loc. vb. locuțiune verbală
locat. locativ
m. (genul) masculin
m. m. c. perf. mai mult ca perfectul
maced. macedonean, limba macedoneană
magh. (în) limba maghiară
med. (poziție) mediană, mijlocie
mss. manuscris
n. (genul) neutru
n.ns. nota noastră
N  (de) nord, nordic
NE Nord-Est
neacc. neaccentuat
nec. necunoscut
neg. negație, negativ
nehot. nehotărât
ngr. neogrec, neogrecesc; limba neo-greacă
nom. nominativ
nov. (luna) noiembrie
N. pr. nume predicativ
n. propr. nume propriu
nr. număr
num. numeral
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num. adv. numeral adverbial
num. cârd, numeral cardinal
num. col. numeral colectiv
num. distr. numeral distributiv
num. nehot. numeral nehotărât
num. multipl. numeral multiplicativ
NV  Nord-Vest
obl. cazul oblic, cazurile oblice
oct. (luna) octombrie
ord. ordinal
ortogr. ortografie
os. limba osetă, cuvânt oset
osm. osman(ă)
P. propoziție
p. 1. persoană. 2. pagină, pagini
P. A. propoziție (subordonată) atributivâ
p. analog, prin analogie
P. C. Ag. propoziție completiva de agent
P. C. CI. propoziție circumstanțială cumulativă
P. C. Cs. propoziție circumstanțială consecutivă
P. C. Cț. propoziție circumstanțială condițională
P. C. Cz. propoziție circumstanțială de cauză
P. C. Cv. propoziție circumstanțială concesivă
P. C. D. propoziție completivă directă
P. C. Exc. propoziție circumstanțială de excepție
P. C. I. propoziție completivă indirectă
P. C. Instr. propoziție circumstanțială instru

mentală
P. C. L. propoziție circumstanțială de loc
P. C. M. propoziție circumstanțială de mod
P. C. O. propoziție circumstanțială opozi

țională
P. C. Rel. propoziție circumstanțială de relație
P. C. S. propoziție circumstanțială de scop

(finală)
P. C. Soc. propoziție circumstanțială sociativă
P. C. T. propoziție circumstanțială de timp
p. ext. prin extensiune
p. gener. prin generalizare
P. Inc. propoziție incidență
p. P. parte (părți) de propoziție
p. p. P. parte principală de propoziție
p. restr. prin restricție
p. s. P. parte secundară de propoziție
P. P. propoziție principală
P. Pr. propoziție predicativă
P. R. propoziție regentă
P. S. propoziție secundară

P. Sb. propoziție subiectivă
P. Sbd. propoziție subordonată
part, participiu
pârtie, particulă
pas. pasiv
peior. peiorativ
perf. perfect
pers, persan, (în) limba persană
pl. plural
pop. popular
pos. posesiv; posesiune
postp. postpoziție
pr. predicat, predicativ
pr. n. predicat nominal
pr. vb. predicat verbal
preb. prebalcanic
pref. prefix
prep, prepoziție
prez, (timpul) prezent
pron. pronume
pron. dem. pronume demonstrativ
pron. interog. pronume interogativ
pron. interog. rel. pronume interogativ relativ
pron. neg. pronume negativ
pron. nehot. pronume nehotărât
pron. p. pronume personal
pron. pos. pronume posesiv
pron. refl, pronume reflexiv
pron. rel. pronume relativ
propr. propriu
ram. ramură
ramif. ramificație
răd. rădăcină
recipr. reciproc
refl, reflexiv
refl, impers. reflexiv impersonal
refl. pas. reflexiv pasiv
refl, recipr. reflexiv reciproc
refl, unipers. reflexiv unipersonal
reg. regional
rel. relativ
român, cuvântul român(esc), (în) limba

română
rus. (în) limba rusă
rr. c. (în) limba romani comună
5. substantiv
5 (de) sud, sudic
s . f  substantiv feminin
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s. m. substantiv masculin
5. n. substantiv neutru
s. propr. substantiv propriu
sb. subiect
sb. m. subiect multiplu
sec. secol
sept, (luna) septembrie
sg. singular
sgr. subgrup
skr. (în) limba sanscrită
sl. (în) limba slavă (veche)
spoit, spoitori, (în) dialectul spoitorilor
soc. sociativ
subdial. subdialect(e), subdialectal
subl. ns. sublinierea noastră
subramif. subramificație
subst. substantivat, substantival
suf. sufix
superi.- rel. gradul superlativ relativ
t. tom
tăt. (în) limba tătară
tc. turc, turcesc; (în) limba turcă
tc. osm. turca osmană
tr. tranzitiv
trad. traducere ; traducător(i)
unipers. unipersonal
urs. ursăresc; în dialectul ursarilor
v. vezi
V (de) vest, vestic

var. variantă
vb. verb; verbal
vb. intr. verb intranzitiv
vb. refl, verb reflexiv
vb. tr. verb tranzitiv
viit. (timpul) viitor
voc. 1. vocativ. 2. vocală.
voi. volum
vulg, vulgar
zlăt. zlătăresc; în dialectul zlătarilor

Siglele revistelor

E.T. “Etudes Tsiganes “ (Paris)
J.G.L.S. “Journal of the Gypsy Lore Society“

(Liverpool, Edinburgh)
L.D. “Lacio Drom “ (Roma)

Semne

~ = tilda (suplinește cuvântul - titlu sau o
secvență invariabilă din corpul
cuvântului-titlu)

> = "adat..."
< = "provine din..."
0  = desinență "zero"
§ = paragraf
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ANEXĂ

1. Chestionarele utilizate în anchetele pe teren
pentru descrierea dialectului romilor spoitori din orașul Oltenița

La data începerii investigațiilor noastre dialectologice, exista, pentru domeniul limbii
romani, doar chestionarul elaborat de dr. Marcel Courthiade, Enquete dialectologique de la
langue romani (publicat de revista “Etudes Tsiganes”, Paris, complement au n° 1/1988,
pp.I-XII), conceput din perspectiva geografiei lingvistice și având scopul de a identifica
dialectele și graiurile limbii romani, de a le delimita după criterii pur lingvistice.

Acest chestionar a fost revizuit și adăugit de autor (conține, de ex., între p. 83 - 93, o
listă cu 200 de noțiuni de bază “după Swadesh”, iar între p. 37-84 este inclusă o grilă,
Porizen analizaqo. Inventory Chart. Grille de depouillement), în anul 1992, sub titlul
Dialektologikano puchipnasqo lil vas-i klasifikăcia e rromane chibăqe [dia]lektenqiri
[Dialectological inquiry fo r  a classification o f  the dialects o f  the Romani language. Enquete
dialectologique pour une classification des parlers de la langue romani], Agencia Occitana
de Communicacion, Beziers/Beziers, 1992, 96 p.

Evident, pentru cercetările noastre, ce aveau ca obiectiv descrierea dialectului vorbit
de romii spoitori dintr-un singur punct dialectal, ne-am folosit de acest chestionar într-o mai
mică măsură.

Chestionarul elaborat de Emil Petrovici pentru limba română (1964) ne-a orientat însă
spre ideea structurării unui Chestionar propriu, cel de față, care, de fapt, s-a alcătuit ”de la sine”,
în sensul că multe cuvinte, sintagme, propoziții, fraze chiar au fost reluate și nuanțate în diferite
faze ale anchetei, dată fiind necesitatea pe care am resimțit-o de a verifica suplimentar anumite
forme, sensuri etc. (mai ales în ceea ce privește împrumuturile românești în acest dialect).

Prima parte a “Chestionarului” o reprezintă Chestionarul ilustrat (a se vedea în
continuare lista cu descrierile oferite de informatori pentru imaginile și desenele conținute).

Chestionarul ilustrat conține circa 1200 de ilustrații și desene (80% dintre ele fiind
realizate color), sugerând atât obiecte concrete, cât și stări, acțiuni sau, mai rar, noțiuni
abstracte (jumătate, grosime, lungime etc.).

Chestionarul ilustrat nu și-a propus obținerea în totalitate a răspunsurilor, subiecții
anchetați (informatorii) având libertatea să descrie, potrivit imaginației lor, ceea ce îi
impresiona în mod deosebit sau chiar să nu ofere răspunsuri atunci când se aflau în
imposibilitatea formulării lor în momentul anchetării.

Imaginile surprindeau elemente atât din fondul principal al vocabularului unei limbi, cât
și din masa vocabularului, așadar cuvinte frecvent folosite, de uz curent, sau întâlnite mai rar.

Trebuie menționat că, atunci când în răspunsuri s-a constatat predilecția
informatorului pentru împrumuturi românești, întrebările au fost reluate cu prilejul
investigațiilor următoare, uneori mascat, în contexte numai aparent nefirești.
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Toate cuvintele, sintagmele, propozițiile și frazele rezultate în urma acestei prime
faze de investigare cu ajutorul chestionarului ilustrat au fost fișate, ele constituind corpusul
inițial al Lexiconului dialectului cercetat.

în afara componentei ilustrate, Chestionarul elaborat de noi cuprinde alte trei părți:
- Chestionarul morfologic (prin care ne-am propus depistarea structurii morfologice

a acestui idiom, raportându-ne, în conceperea exemplelor propuse informatorilor spre
echivalare, la structurile cunoscute de noi din limba romani comună, respectiv din celelalte
dialecte rome (căldărăresc, ursăresc, carpatin etc.).

- Chestionarul sintactic, prin care s-a urmărit, în principal, completarea informațiilor,
vizând structura propoziției și frazei, relațiile dintre părțile lor componente, rezultate din
textele consemnate de la informatori. Evident, consecvenți principiului reluării formelor
presupuse a fi incerte, am solicitat răspunsuri cu privire la unele cuvinte, sintagme, forme
gramaticale anterior abordate, ceea ce a făcut ca acest “subchestionar” să nu aibă întotdeauna
un caracter pur “sintactic”.

- Chestionarul general (cu accent pe verificarea elementului lexical) își propune să
clarifice, prin reluări, unele forme ale cuvintelor-titlu ce aveau să se integreze Lexiconului
“spoitoresc" - român, acele lexeme rezultate în urma investigațiilor intreprinse cu
chestionarul sau prin fișarea relatărilor obținute de la informatori.

Ne revine obligația de a preveni lectorul că, în toate cele trei componente ale
Chestionarului {morfologic, sintactic, general), va găsi printre întrebări și câteva formulări
eliptice, mai puțin utilizate, sau aparent greșite ori bizare (a se vedea, de pildă, întrebarea cu
nr. 364 din Chestionarul sintactic prin care se verifica un anacolut).

Trebuie să facem, de asemenea, precizarea că am considerat utilă introducerea acestui
Chestionar în Anexa tezei, pornind de la ideea că și alți cercetători îl vor putea folosi (pentru
limba romani sau pentru alte limbi), în această formă - dacă se dispune de un timp mai
îndelungat de investigare - sau într-o variantă prescurtată “concentrată”, adaptată de
cercetătorii interesați, - dacă timpul de investigare pe teren este mai mic. Chestionarul nostru,
structurat și restructurat în procesul de investigare, reprezintă o posibilă modalitate de abordare
dialectologică, un inventar de întrebări reprezentativ pentru lexicul și gramatica unui idiom rom.

1.1. Chestionarul ilustrat
(Lista cu răspunsurile informatorilor la imaginile și desenele conținute)

Pentru a releva eficacitatea chestionarului ilustrat (cel puțin în faza inițială, a
investigațiilor) în obținerea unui număr însemnat de cuvinte (sau de forme ori de îmbinări ale
lor) prezentăm, mai jos, răspunsurile “spontane” ale informatorilor din familia investigată,
oferite în funcție de ceea ce i-a impresionat mai mult la vederea imaginilor și a desenelor din
acest chestionar.

Răspunsurile, ordonate aici alfabetic, nu puteau acoperi în totalitate, în această primă
fază de investigare, exigențele lexicografice, dată fiind parțialitatea răspunsurilor reținute
(căci, de cele mai multe ori, ne-am aflat în fața unor informații inegale - la singular, la plural,
sau, la anumite cazuri, genuri, moduri, timpuri, persoane etc.).

Caracterul inegal al răspunsurilor după componenta “ilustrată” a Chestionarului se
explică și prin aceea că, uneori, informatorii nu au dat răspunsurile scontate la vederea
imaginilor, preferând definirea unor acțiuni, stări, calități etc. și nu numirea substantivelor
concrete sugerate de imagini, ilustrații, desene. Așa, de pildă, apar elemente ca bunică
“mâmi”, cal “gras” etc., dar nu și perechile lor firești “pâpus” bunic, respectiv “grastni” iapă.

203
https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



A
abecedar, ~e “abecedâr/i, -

ea”
ac, ~e “suw, ~â; ac cu ață

suw thavesa”
acasă “khere”
acoperită “uchearzi”
acordeon “akordionos; băiatul

cântă l a -  o cheâw basâla
k-o akordionos”

acvariu “akvârios; ~ de pești
akvârios machengo”

adidași “adidâsoja”
aduce (a); (el, ea) aduce

“ânla; (el, ea) a adus
andâs”

aduna (a); (el, ea) adună
“ki'dela; (el, ea) a adunat
“kidiâs”

alb “pamo”
albin/ă, -e “benij, berujâ”
alerga (a); (el, ea) aleargă

“nasela”
alun/ă, -e “alun/a, -es”
aparat, ~e “aparâtos, aparâtoja;

~ de fotografiat aparâtos
ke kerla fotografies; ~ de
ras aparâtos murraimâsko”

apă “paji”
aprins “thar(d)6”
aprinsă “thari”
aprinse “thare”
aprinși “thare”
ara (a); (el, ea) ară

“arisârla; tractoarele ară
o traktoroja arisâma”

arc, -uri “ârkos, ârkoja”
arde (a); (el, ea) arde

“thârla; copiii strâng
crengi ca s ă . le ardă o
kizâja kidena krâkes te
tharen len”

ardei, ardei “peper/i, -ea;
-grași peperea kabâdes”

arici, arici “aricios, aricioja”
arunca (ei se aruncă)

“furlena pes”
ascuțitoare “askucitorea”

aspira (a); (el ea) aspiră
“aspirisârla”

aspirator “aspiratoros”
aștepta (a); (el, ea) așteaptă

“uzârla”
atelier “atelieri”
ață, ațe “thaw, thawâ; cu ațe

thavenca”
autobuz, ~e “autobuzos,

autobuzoja”
avea (a); "ea are si la; fa ta

are tată o cheâ si la dat”
avi/on, -oane “avionos,

avionoja”

B
bagaje “bagâzoja”
bal/on, -oane “balonos,

balonoja”
bancă, bănci “bânk/a, -es”
bancnot/ă, -e “banknot/a, -es”
baracă “barâka”
barbă “tăios”
barcă “bârka; tatăl și băiatul

trag barca la mal o dat
hen o cheâw cidena i
bârka k-o mâlos”

barier/ă, -e “barier/a, -es; ~ă
de tren bariera trinoski”

barză, berze “lelek/a, -es”
bascheți “basketoja”
bascula (a); (el, ea) bascu

lează “baskulisârla”
basculant/ă, -e “baskulânt/a,

-es”
basma v. b a t i c
bast/on, -ane “bastonos,

bastonoja”
bate (a se); (el, ea) se bate

“mârla (pumen); doi
cocoși se bat duj basne
mâma pes”

batic “cemberi”
batistă batista”
băga (a se ~) “chila pes;

băiatul se bagă în pat o
cheâw chila pes ând-o
pâtos”

băiat, băieți “cheâw,
cheave; pe băiat cheaves”

bărbieri (a); (el, ea)
bărbierește “murrela;

(refl.) murrela pes”
bărbierit; de -  “murraimâsko

(m.) murraimâski (/?)”
bătrân “phuro; ~ cu baston

phuro bastonosa”
bătrână “phuri; pe ~ o phureâ”
băț, bețe “bocos, bocoja; băț

aprins bocos thardo”
bea (a); (el, ea) bea “pela;

fa ta  bea lapte i cheaj pela
thut”

bec, -uri “bekos, bekoja”
berbec, ~i “bakr/6, -e”
bibliotecă “biblioteka; de la

-  tar i biblioteka”
biciclet/ă, -e “biciklet/a, -es;

de ~ă, al bicicletei
bicikletâko”

bid/on, -oane “bidonos,
bidonoja; bidon de lapte
bidonos thudesko”

bil/ă, -e “bil/a, -es”
biseric/ă, -ci “khanger/i, -eâ”
blat, -u r i “blâtos, blatoja”
boboc, ~i (de pasăre)

“bobokos, bobokoja
~i de gâscă bobokoja

papinâke; ~ de floare
bobokos luluzeâko”

boi “gure”
bolnav “nawsalo”
bomboan/ă, -e “bombon/a, -

es; ~e cu ciocolată
bombones ciokolatâsa”

borcan, ~e “borkânos,
borkânoja; ~ cu miere
borkânos awzinâsa”

boxer “bokseri”
bra/d, -zi “brâdos, bradoja;

de brad, al bradului
bradosko”

braț “muși”
brațe “angaji; în brațe ând-i

angaji”
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brăduleț, ~e “brăduleco/s,
brădulecoja”

broască, broaște “brosk/a, -
es”

bucătar “bukătâri”
bucătărie; de ~, al bucătăriei

“bukătăriâko”
bufet “bufetos; ~ de bucătă

rie bufetos bukătăriâko”
bufniț/ă, -e “bufnic/a, -es”
bumbac “pambuci”
bunică “mâmi”
buric “burikos”
but/oi, -oaie “butoj, ~a”
buz/ă, -e “ust, ~â”

C
cafea; de ~, al cafelei

“kafesko”
caiet, ~e “kajetos, kajetoja”
cal, cai “gras, grastâ”
cale, căi “drom, ~â”
calendar, - e  “kalendâri,

kalendârea”
calorifer, ~e “kalorifer/i, -ea”
cană, căni “kâna, kânes;

cană de apă kâna pajiski;
cană de artizanat kâna
artizanatoski; cană de
lapte kâna thudeski”

cap “soro; ~ de fa tă  soro
cheâko”

capac “kapâci”
capr/ă, -e “buzn/i, -eâ”
carne “mas; ~ cu oase mas

kokalânca; carne fără  os
mas kabâs”

cart, -uri “kârtos, kârtoja;
cu ~ul o kartosa”

carte, cărți “kârtea, kârtes”
cartof, ~i “kartofi, kartofea;

sac cu ~i gono kartofenca”
cas/ă, -e “kher, ~â; de ~ă, al

casei kheresko; papuci de
~ă ciraxâ khereski”

cascadă “kaskâda”
cască “kâska; cască telefo

nică kâska telefonoski”

caset/ă, -e “kaset/a, -es”
casieră “ ’kasiera”
castan/ă, -e “kastân/a, -es”
castel “kastelos”’
castrave/te, -ți “grastâic/a, -

es; cu - ț i  grastaicenca”
castron “kastronos”
cașcaval “kaskavâlos”
cauciuc “kauciukos; ~ de ma

șină kauciukos masinâko”
cazan “kazânos”
cazma “kasmâs”
căciul/ă, -i “kalpâc/i, -ea”
cădea (a); (el, ea) cade

“perla; (el, ea) a căzut
pejâs”

călca (a); (el, ea) calcă
kălkisârla”

călcâi “khur”
călimară “kălimâra”
cămașă, cămăși “gat, gadâ”
căprioar/ă, -e kaprior/a, -es”
căpșun/ă, -i “kăpsun/a, -es;

de ~i, al căpșunilor
kăpsunengo”

căra (a); (el, ea) cară
“kărisârla”

cărăbuș, ~i “kărăbusos,
kărăbusojâ”

cărbun/e, -i “angâr, angarâ”
căruț “kănicos”
căruță “kanica”
cățe/l, -i “rukun/6, -e”
câin/e, -i “zukel, zukelâ”
câmp “ vâzi; pe -  p-i vâzi ”
cânta (a) [la un instrument];

(el, ea) cântă “basâla;
băiatul cântă la pian o
cheâw basâla k-6 piânos”

cântar, ~e “kantâr/i, -ea”
cârlig “kîrligos”
cârn/at, -ați “goj, ~â
ce “ke”
ceainic, ~e “ceâjnikos”
ceapă, cepe “purum, purumâ”
ceas, -uri “cahâc/i, -ea”
ceașcă, cești “ceask/a, -es”
ceaun, -uri “ceaonos, ceaonoja”

centimetr/u, -i “centimetros,
centimetroja”

cerb, - i  “cerbos, cerboja”
cerc, -u r i “cerkos, cerkoja”
cerneală “cemeâla”’
cheie, chei “ki/a, -es”
chesti/e, -i “idos, idoja”
chibrit “kibrici”
chilot “kiloci”
chiuvet/ă, -e “givet/a, -es;

~ cu robinet giveta
robinetosa’”

cinci “pânci; de -  pange”
cincisprezece “desupânci”
cincizeci “peinda; ~ și unu

pelnduek; ~ și doi
penduduj; ~ și trei pendu
trin; ~ și patru pendustar;
~ și cinci pendupânci; ~ și
șase pendusow; ~ și șapte

pendueftâ; ~ și opt penduoxto;
~ și nouă penduejnâ”

cioban “ciobâj”
ciocan, -  e “ ’cikici, ciki'cea’”
ciocănito/are, -ri “ciokăni-

tor/ea, -es”
ciocolat/ă, -e “ciokolât/a, -

es; ~ă cu lapte ciokolâta
thudesa”

ciorchin/e, -i “ciorkin/a, -es;
~e de struguri ciorkina
drakhengi”

circulație; de ~, al circulației
“cirkulaciâko”’

cire/așă, -șe “cires/a, -es; cu
cireșe ciresenca”; de
cireșe ciresengo”

cireș, ~i “ambrîn, ~a
ciresengo”

citi (a); (el, ea) citește
“citisârla; mama le citește
copiilor i daj citisârla o
kizaingi”

ciuperc/ă, -i “xuxurr, ~â”
cizm/ă, -e “cism/a, -es”
clas/ă, -e “klâs/a, -es”
clăti (a) [limpezi]; (el, ea)

clătește “xarikerla; fata
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clătește (limpezește) fruc
tele i cheaj xarikerla o
fniktes”

cleșt/e, -i “kerpedej, kerpedeja”
clopot, ~e “klopotos”
cloșcă “kloska”
coadă “pori; ~ de elefant

pori elefantoski”
coas/ă, -e “kos/a, -es’”
cocoș, ~i “basn/6, -e

[bazn/6, -e]”
cofrag “kofrâgos; ~ cu ouă

kofrâgos arrenca”
colivi/e, -i “kolivi/a, -es”
combin/ă, -e “kombin/a, -es;

~ă de grâu kombina
ziwesko”

con, -uri “konos, konoja; ~
de brad konos bradosko”

conservă “konserva, cu -
konservâsa”

copac, ~i “ambrin, ~a; de ~,
al -ului ambrinâko”

copil, copii “ki'zâj, ~a; de
copil, de copii ki’zaisko,
ki’zaingo”

cosmonaut “kosmonautos”
costum, - e  “kostomos”
coș1, -uri (de nuiele) “kofi,

kofea; ~ cu fructe kofi
fruktenca”

coș2, -uri (de casă)
“komin/a, -es”

cot “kuji”
covor “kovori”
creangă, crengi “krâk/a, -es”
crei/on, -oane “ ’krionos,

krionoja”
cremă “krema; băiatul dă cu

-  o cheâw dela kremâsa’”
crengi “ ’krâkes”
croitoreasă “croitoreâsa”
croșeta (a); (el, ea) croșe

tează “krosetisârla”’
cub, -uri “kubos, kuboja”
cuc, ~i “kukos, kukoja”
cufăr, cufere “kufăros, kufâroja”
cui, - e  “karfi, karfeâ”

cuib, -uri “kujbos, kujboja”
cumpăra (a); (el, ea)

cumpără “cinla; (el, ea) a
cumpărat cindâs”

curcan, ~i “kurkânos, kurka-
noja”

cure/a, -le “ ’kolâj, kolâja; ~
de pantalon kolâj panta-
lunâko”

cuș/că, -ti “kusk/a, -es’”
cuti/e, -i “kuti/a, -es; ~e cu

bomboane kutia bom-
bonenca”

cuțit, ~e “chiuri, chiureâ; de
~e, al cuțitelor chiurengo”

D
da (a); (el, ea) dă “dela”
da (a se); (el, ea) se dă

“dela pes; băiatul se dă
cu patinele o cheâw dela
pes patinenca”

damige/ană, -ni “dami-
geân/a, -es”

deget, ~e “naj, ~â”
de la “tar o; tar i, tar o”
deschis “phirro”
deschisă “phirri”
deschise “phirre”
deschiși “phirre”
desculț “purango”
desena (a); (el, ea) dese

nează “desenisârla”
din 1. “ândar; ~ coș ândar i

komlna; ~ sac ândar 6
gono” 2. “pral o; pral i;
pral o”

din/te, -ți “dânt, dandâ”
doctor “doktoros; doktori”
doi “duj”
doisprezece “desuduj”
dop “dopos; sticlă cu -

stikla doposa”
dormi (a); (el, ea) doarme

“pasola; pisica doarme i
pisâj pasola”

douăzeci “bis; ~ și unu
bisuek, ~ și doi bisuduj, ~

și trei bisutrin, ~ și patru
bisustâr, ~ și cinci bi su
pând, ~ și șase bisusow,
~ și șapte bisueftâ, ~ și
opt bisuoxto, ~

și nouă bisejnjâ”
dreptunghi, /-uri “dreptun-

gios, dreptungioja”
drum, -uri “drom, ~â”
dulap “dolâpi”
după “ pal-o, pal-i, pal-o”

E
echipament “ekipamentos; ~

sportiv ekipamentos spor-
tivosko”

elefan/t, -ți “elefântos; coadă
de -  pori elefantoski”

elev, ~i “elevos”
elev/ă, -e “elev/a, -es”
elicopter, - e  “elikopteros, eli-

kopteroja; elikopteri, -ea”
excavator “ekskavatori”

F
face (a); (el, ea) face  “kerla;

copiii fac  sport o ki’zâj a
kema sportos; (el, ea)
face instrucție kerla in-
stnîkcia; (el, ea) face plajă
“kerla plâza”

fa r  “fâros”
farfuri/e, -i “farfuri/a, -es; ~

cu flori farfuria luluzenca”
fată, fete “cheâj, cheâ; mama

cu fata  i daj o cheâsa; al
fetei, de fa tă  cheâko”

faină “aro”; ~ albă pamo aro”
făraș “forâsi”
fântân/ă, -i “haink, haingâ ~

arteziană haink arteziâna;
~ cu cumpănă haink
kumpănâsa”

felicitare “felicitârea”
feli/e, -i “feli/a, -es; ~i de

pepene felies xurbuzeske’
femei; de ~, al femeilor

“zuwjengo”
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fetiță  cheăj cikni”
fidea “fîdeâwa”
fierăstrău “testeres”; “ferăs-

trăos”
fir  (de păr), fire (de păr)

“bal, ~â”
fiane/a, -le “ flaner/a, -es”
floare, flori “luluzi, luluzeâ;

floarea soarelui luluzi ku-
cengi [ ‘floare cu semințe ”]”

fluier, -e  “flujeros, flujeroja”
flutur/e, -i “paparud/a, -es”
foarfec/ă, -e “kat, ~eâ; cu ~

o kateâsa”
foc  “jak”
fotografi/e, -i “fotografi/a, -es”
fotoliu “fotolios”
franc, ~i “frânkos, frankoja;

de un -  ekhe frankosko”
frân/ă, -e “fnn/a, -es”
frânghie “sizimi; băieții trag

de ~ o cheave cidena o
sizimistar”

frigider “frigideri”
frișcă  “friska”
frizer “frizeri”
frizeriță “frizerica”
frunte “cikât”’
frunz/ă, -e “frunz/a, -es; ~ de

vie frunza vicâki; ~ă de
stejar frunza stezaroski;
~ e de copac frunzes
ambrînâke”

/ugz (a); (el, ea) fuge
“nasela; băiatul fuge
(aleargă) o cheâw nasela”

fular, ~e “fulâr/i, -ea”
fulg, ~z “fulgos, fulgoja”
fum  “thuw”
fuma (a); (el, ea) fumează

pela titi”
funie “dori; băieții trag de -

o cheave cidena o doreâtar”
furculiț/ă, -e 1. furkulic/a, -

es “ 2. “rroj”(!)
fust/ă, -e “fust/a, -es; ~e de

lână fiistes posomâke”

G
gard “bar; omul repară gar

dul o manus lacheârla i bar”
garoaf/ă, -e “garof/a, -es”
găin/ă, -i “kahn/i, -eâ”
găleată “galeâta”
găletuș/ă, -e “găletus/a, -es”
gâscan, ~i “giskânos, gis-

kanoja”
gâscă, gâște “papin, papinâ”
gât “men”
geam, -uri 1. “zâmos, zamoja;

~urz deschise zamoja phirre”
2. “geămos, geamoja; ~
închis geâmos phando”

gem “gemos”
genunchi “koc”
gheată, ghete “get/a, -es”
ghem, -uri “gemos, gemoja”
ghidon “gidonos; ~ de bici

cletă gidonos bicikletâko;
~ cu frână de mână
gidonos frinâsa vastesko”

ghind/ă, -e “gind/a, -es”
ghioce/l, -i “giocelos, gio-

celoja”
ghiozdan, ~e “gizdânos, giz-

dânoja”
gimnastică “gimnâstika; bă

iatul face -  o cheâw kerla
gimnâstika”

giraf/ă, -e “girâf/a, -es”
glob, -uri “globos, globoja”
goală “ciuci”
godin, -uri “godinos, godi-

noja”
grași “kabâdes; ardei -  pe-

perea kabâdes”
grâu “ziw; de ~, al grâului

zivesko”
grebl/ă, -e “grebl/a, -es”
greutate, greutăți “pharimos,

pharimâta; greutate de o
oca pharimos ekhe okâski;
greutăți de două ocale
pharimâta do okângi;
greutăți de cinci ocale
pharimâta pange okângi”

groapă, gropi “grop/a, -es;
groapă de nisip gropa
kisaiski”

guler, -  e “guleros, guleroja”
gum/ă, -e “giim/a, -es”
gură, -i “muj, ~â”

H
hain/ă, -e “zubuj, zubiija”
ham, -u ri “âmos, amoja”

I
iarbă “ceâr”
iaurt “jaurei; cu -  jaurcisa”
iepur/e, -i “sosoj, sosojâ”
ieși (a); (el, ea) iese “inkola;

băiatul iese din apă o
cheâw inkola ândar o paj”

inimioar/ă, -e “inimior/a, -es”
instrucție “instnîkcia”
intra (a); (el, ea) intră “girla”

î
îmbăia (a se); (el, ea) se

îmbăiază “kerla bâja”
îmbrăca (a se); (el, ea) se

îmbracă “urela pes; bă
iatul se îmbracă o cheâw
urela; mama îl îmbracă pe
copil i daj urela

kizais”
în “ând-o, ând-i, ând-o”
încălzi (a); (el, ea) încălzește

“cacârla; mama încălzește
mâncarea i daj cacârla
xamos”

încărcată “inkărkime”
închis “phando”
încuiat “phando”
întins “zinzardo”
învăța (a); (el, ea) învață

“sikela; tatăl îi învață pe
copii să meargă o dat
sikela o ki'zain te zan”

J
juca  (a se); (el, ea) (se)

joacă  “khela; copilul se
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joacă cu mingea o ki'zâj
khela o topâsa; copiii se
joacă o kizâja khenla peski”

jucărie “zukăries”
jumătate “ipâs; ~ de măr ipâs

phabâj”

K
kilogram “okâs”
kilometraj “kilometrâzos”

L
-l “o; băiatul o cheâw”
la “k-o; k-i; k-o” (k-o gras

la cal; k-i bar la gard, k-o
rromâ la romi (la țigani))”

lacăt, ~e “lâkătos, lakătoja”
lale/a, -le “laleâwa, laleles”
lam/ă, -e “lâm/a, -es; ~ă de

bărbierit lama murraimâski”
lampă “lâmba; ~ de perete

lâmba peretoski”
lantern/ă, -e “lantem/a, -es”
lanț “lâncos”
lapte “thut; de lapte, a

laptelui thudeski”
lăptar, ~i “laptâr/i, -ea”
lăsa (a); (el, ea) lasă “mukhela”
lănă “posom; de ~, al lânii

posomâko” -le- (pe ele, -
le-) “len”

leagăn, ~e “leâgănos; ~ de
copii leâgănos ki'zaingo”

lebădă, lebede “lebăda, lebedes”
lemn, ~e “kast, ~â”
leu “lewos”
lighean “ligeânos”
liliac, lilieci “liliâkos”
lingur/ă, -i “rroj, rrojâ”
locomotiv/ă, -e “lokomo-

tiv/a, -es”
lopată “’lopâta”
lua (a); (el, ea) ia “lela”
lucra (a); (el, ea) lucrează
“ kerla hismeci ”

lucru1 (treabă) “hismeci”
lucru2, ~ri (obiect, ~e) “idos,

idoja”

lumăn/are, -ări “mom/i, -iâ;
lumânare aprinsă momi
thari; cu -ări momienca”

lume “diâns”
lup, ~i “ruw, ruwâ”

M
mac, -  i “mâkos”
macara, -  le “makarâ/wa, -Ies”
maimuț/ă, -e “majmuc/a, -es”
maiou “majeos”
mal “mâlos”
mamă “daj”
mare “baro; șarpe -  sap baro”
masă, mese “sini/a, -es”
mașin/ă, -i “masin/a, -es; ~ă

mică mașina cikni; ~ă
acoperită mașina uchearzi;
~ ă de călcat mașina
kălkimâski; ~ă cu re
morcă mașina remorkâsa;
~ă de scris

mașina skriimâski; de ~ă, al
mașinii, masinâko; ~i mici
masines cikne; ~ile trec
pe pod o masines nakhena
p-o podos”

măgar “magâri”
mălai “mălâja”
mănuș/ă, -i “rakaic/a, -es”
măr1, meri “ambrin phabengi,

ambrîna phabenge”
măr2 “phabâj, phabâ; ~ul

cade din pom i phabâj
perla pral i ambrin”
mărgele 1. “mirikle”; 2.
“mărgeles” măsea “thâr;
doctorul scoate măseaua
o doktoros inkânla i thâr”

măsura (a); (el, ea) măsoară
“mosorisârla”’

mătură “sowâl”
mână, mâini “vas, vastă; de

mână, al mâinii vastesko”
mânca (a); el, ea) mănâncă

“xâla”
mâncare “xamos; de ~, al

mâncării xamâsko”

melc, ~i “melkos, melkoja”
merge (a); (el, ea) merge

“zâla; copilul merge cu
părinții (lui) o ki'zâj zâla
pe manusenca”

meșter “mesteros”
metrou, -uri “metrowos, me-

trowoja”
metr/u, -i “metros, metroja”
mic “cikno; drum -  drom

cikno
mică “cikni”’
mici “cikne”
microbuz “’mikrobuzos”’
miel, miei “ ’kuziis, kuziîdes”
miere "awzin"
militar, ~i “militâr/i, -ea’”
miliți/an, -eni “miliciânos”
miner, ~i “miner/i, -ea”
mineral, ~ă “minerâl/os, -a;

apă -  paj minerâlos”
ming/e, -i “top/a, -es”
minus “minus”
mistri/e, -i “mistri/a, -es”
mixer “mikseros”
morcov, ~i “morkovos, mor-

kovoja”
motan “motânos”
motor “motori”
motoret/ă, -e “motoret/a, -es”
muncitor “muncitori”
munte “muntes”
muscă, muște “maci, maceâ”
mușețel “musecelos”

N
nai “nâjos”
nastur/e, -i “koceâk, koceakâ”
nisip “kisâj; d e -  kisâisko”
nor, -i “noros, noroja”
nouă “ejnjâ”
nouăzeci “nowăzeci; ~ și unu

nowăzeci si unu; ~ și doi
nowăzeci si doj; ~ și trei
nowăzeci si trej; ~ și
patru nowăzeci si pâtru;
~ și cinci nowăzeci si
cinci; ~ și șase nowăzeci
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si sase; ~ și șapte nowă-
zeci si șapte; ~ și opt
nowăzeci si opt; ~ și nouă
nowăzeci si nowă”

nuc/ă, -i “akhor, akhorâ”

O
o “ek(h); o oca (un kilogram)

ek okâs”
oal/ă, -e “pir/i, -eâ; ~ă cu

capac piri kapacisa”
oameni “mânușă”
obiect, ~e “idos, idoja”
obra/z, -ji “cheâm, ~â”
oca, ~le “okâs, okâdes; opt

~ oxto okâdes de 30 de
- le  trânda okângo; cană
de trei - le  kâna trine
okângi”

ochelari “okelârea; cu ~
okelarinca”

ochi, ochi “akh, akhâ”
oglindă, -zi “gledânos, gle-

danoja”
oi “bakre”
olar “olâros; olarul face oale

o olâros kerla pireâ”
om “ ’manus; ~ de zăpadă

manus ivesko”
opri (a); (el, ea) oprește

“oprisârla; mașina a oprit
la semafor i mașina
oprisardâs

k-o semaforos”
opt “oxto”
optsprezece “desuoxto”
optzeci “optzeci; ~ și unu

optzeci si unu; ~ și doi
optzeci si doj, ~ și trei
optzeci si trej, ~ și patru
optzeci si pâtru; ~ și

cinci optzeci si cinci; ~ și
șase optzeci si sâse; ~ și
șapte optzeci si sâpte; ~ și
opt optzeci si opt; ~ și
nouă optzeci si nowă”

orez “riz; cu -  rizisa”

ori “ori”
oțet “sut”
ou, ~ă “arr/6, -e; cloșcă pe -

ă kloska p-o arre; —
ochi arro - okios; cu ~ă
arrenca”

oval “ovâlos”

P
pachet, ~e “paketos, paketoja”
pahar, ~e “taxtâj, taxtajâ”
pai “phus”
paisprezece “desustâr”
pană, pene “pân/a, -es; ~ de

scris până skriimâski”
pantalon, ~i “pantalun/a, -es”
pantof ~i “pantof/i, -ea;

—i de dame pantofea
zuwjenge; ~i de bărbați
pantofea mursenge”

papagal, ~i “papagâlos,
papagaloja”

papiot/ă, -e “papiot/a, -es”
papuci “cirâxa; ~ de casă

cirâxa khereski”
parașut/ist, -iști “parasutis-

tos, parasutistoja”
pară, pere “per/a, -es”
parbriz “parbrizos”
pastă, paste “pâst/a, -es;

pastă de dinți pâsta
dandengi”

pat, -u r i “pâtos, patoja”
patine “patines; ~ cu rotile

patines rotilenca”
patru “star”
patruzeci “sarânda; ~ și unu

sarânduek; ~ și doi sarân-
duduj; ~ și trei sarându-
trin; ~ și patru sarându-
star; ~ și cinci

sarândupânci; ~ și șase sarân-
dusow;- și șapte sarân-
dueftâ; ~ și opt

sarânduoxto; ~ și nouă
sarânduejnjâ”

pădur/e, -i “ves, vesâ”

pălări/e, -i “palari/a, -es”
păpuș/ă, -i “papus/a, -es”
părinți “manusâ; cu ~i săi

pe manusenca”
păstaie, păstăi “păstâj/a, -es;

păstaie de mazăre păstâja
mazareâko”

pătrat, ~e “pătrâtos, pătratoja”
pătrățel, ~e “pătrăcelos, pătră-

celoja”
pătur/ă, -i “pătur/a, -es”
păun, ~i “pauj, ~a”
pâin/e, -i “marr/6, -e; felie

de - e  felia marreski”
pârtie “pirtia; ~ de schi

pirtia skioski”
pe  “p-o, p-i, p-o (p-o drom

pe drum; p-i bar pe gard;
p-o grastă pe cai)”

pedală “ ’pedâla; ~ de bici
cletă pedâla bicikletâko”

peisaj, ~e “peisâzos, peisazoja”
pelican, ~i “pelikânos, peli-

kanoja”
peni(/ă, -e “penic/a, -es; toc

cu peniță tokos penicâsa”
pepen/e, -i “xurbiiz/o, -e; ~ de

tăiat xurbuzo chindo; de
~e, al pepenelui xurbuzesko”

perforato/r, -are “perfora-
toros, perforatoroja”

peria (a); (el, ea) perie
“perisârla”

peri/e, -i “peri/a, -es; ~e de
covor peria kovoriski”

periuț/ă, -e “periuc/a, -es; ~ă
de dinți periiica dandengi”

pern/ă, -e “pem/a, -es; ~ă de
scaun perna skaunoski”

pescar “peskâri”
peșt/e, -i “machio, mache;

de pești, al peștilor
machengo”

pian, ~e “piânos, pianoja”
piatră, pietre “barr, ~â;

piatră kilometrică barr
kilometrazâsko”
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picio/r, -are “pirr/6, -e”
piept “kojin”
pieptăna (a); (el, ea) (se)

piaptănă “xarrola (pes);
fata se piaptănă i cheâj
xarrola peski”

pinguin, ~i “pinguinos, pin-
guinoja”

pip/ă, -e “pip/a, -es”
pisic/ă, -i “pisâj, ~a; -a

doarme i pisâj pasola”
plajă “plâza”
plas/ă, -e “plâs/a, -es; ~ă de

pește plasa macheski”
plânge (a); (el, ea) plânge

“rowla”
plic, -uri “plikos, plikoja;

poștașul a adus un -  o
postări andâs ek plikos”

plimba (a); (el, ea) plimbă
phirârla; tatăl îl plimbă pe
copil o dat phirârla o
ki'zâis”

ploaie “brisint”
plug, -uri “plugos, plugoja”
plus “hen k-o”
pod, -uri “ ’podos, podoja”
pom, ~i “ambrin, ~â”
pomp/ă, -e “ ’pomp/a, -es; ~ă

de apă pompa pajiski; ~ă
de umflat pompa te phuca-
res o kauciukos”

popic, ~e “popikos, popikoja”
porc, ~i “bajichio, bajiche; ~

mistreț bajichio mistrecos”
porumb “misir/i, -ea; de ~, al

porumbului misirisko; de
~i, al porumbilor misiringo”

porumbe/l, -i “porumbelos,
porumbeloja”

poșet/ă, -e “poset/a, -es”
poștaș, -i l . “postâsi, pos-

tâsia” 2. postări”
pove/ste, -ști “paramic/a, -

es; de povești, al poveștii
paramicengo”

prinde (a); (el, ea) prinde
“astârla”

profesor “profesoros”
proiectant “projektăntos”
prun/ă, -e “pnin/a, -es”
pui, pui “puj, ~a; lup cu pui

ruw pujenca”; -lor săi pe
pujongi”

pulover “plovoros”
pune (a); (el, ea) pune

“thola”
pung/ă, -i “pung/a, -es; ~ă

cu faină punga aresa; ~ă
cu zahăr punga sekerisa;
~i cu orez punges rizisa”

pușcă “puska; cu -  puskâsa”

R
rac, - i  “râkos, rakoja”
rachet/ă, -e “raket/a, -es; ~ă

de tenis raketa tenisoski;
~e de tenis raketes
tenisoske”

radio, -uri “râdios, radioja”
radiocasetofon “radiokaseto-

fonos”
raft, -uri “ râftos, raftoja”
raț/ă, -e “râc/a, -es; de ~ă,

ai (ale) raței racăke”
răndunic/ă, i “rindunik/a, -es”
râșniț/ă, -e “risnic/a, -es; ~ă

de cafea risnica kafeski”
reg/e, -i “ thagâr, thagarâ ”
remorc/ă, -i “remork/a, -es;

cu ~ă remorkâsa”
repara (a); (el, ea) repară

“lacheârla”
ridich/e, -i “ridik/a, -es”
rigl/ă, -e “rigl/a, -es”
roab/ă, -e “rob/a, -es; cu ~ă

robâsa”
roată, roți “kololos, kololoja;

roți de mașină kololoja
masinâki; roată de mașină
kololos masinâko”

robin/et, -eți “robinetos, robi-
netoja”

rob/ot, -oți “robotos, robotoja”
rochi/e, -i “roki/a, -es”
roși/e, -i “palazâj, ~a”

rotund “rotundos”
rucsac, -uri “ruksâkos, ruk-

sakoja”
rulmen/t, -ți “rulmentos, rul-

mentoja”
rulot/ă, -e “rulot/a, -es”
rupe (a); (el, ea) rupe

“xutela; fata rupe floarea
i cheâj xutela i luluzi”

S
sabie, săbii “sâbi/a, -es”
sac, ~i “gon/6, -e; cu ~i

gonenca”
salam “salâmos; fe lii de -

felies salamoske”
saluta (a); (el, ea) salută

“dela selemi”
salvare; de -, al salvării

“salvareâko”
sanie, sănii “sâni/a, -es”
sap/ă, -e “sâp/a, -es”
satâr “satiri”
săi (ai) “pe”
săpa (a); (el, ea) sapă

“săpisărla”
sări (a); (ei) sar “aldanâr”
săteni “gawune”
scară “skăra”
scaun, ~e “skăunos, skaunoja”
schi, -uri “skios, skioja; de

schi, a schiului skioski;
cu -uri, skionca”

scoate (a); (el, ea) scoate
“inkânla; (ei, ele) scot
inkânna”

scorbură “skorbura; ~ă de
copac skorbura ambrînâki”

scrie (a); (el, ea) scrie
“skriisârla”

scroafă “bajichi”
scul, ~e “skulos, skuloja”
scutura (a); (el, ea) scutură

“cisârla”; mama scutură
covorul i daj cisârla o ko-
vori; fa ta  scutură pomul i
cheâj cisârla i ambrin

secer/ă, -i “secer/a, -es”
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semafo/r, -are 1. “semafori,
semaforia” 2. “semaforos”

semn, -e  “semnos, semnoja;
~ de circulație semnos
cirkulaciâko”

sertare “sertârea; masă cu -
sinia sertarinca”

serviciu “servicios; ~ de
cafea servicios kafesko”

set, -uri “setos, setoja; ~ de
cuțite setos chiurengo”

sfeclă “sfekla”
sfeșnic “sfesnikos; ~ cu lu

mânări sfesnikos momienca”
snop, -uri “snopos, snopoja;

~ de grâu snopos zivesko”
soare, sori “khâm, khamă”
sonerie “soneria”
spăla (a); (el, ea) spală

“thola; bunica spală rufe
i mâmi thola pastemeâ”

spălat “thowimos, de -
thowimâsko; mașină de -
mașina thowimăski ”

spătar “spătari; scaun cu -
skâunos spătarisa”

spic, ~e “spikos, spikoja; -e
de grâu spikoja ziveski; ~
de grâu spikos zivesko”

sport “sportos”
sportiv, ~i “sportivos, spor-

tivoja; de ~, al -ului
sportivosko”

sprănce/ană, -ne “phow, ~â”
sta (a); (el, ea) stă “besela”
stâncă “stinka”
ste/a, -ele “cerxân, cerxajă”
steag, -uri “steăgos, steagoja”
sticl/ă, -e “stikl/a, -es; ~ cu

dop stikla doposa; ~ă de
lapte stikla thudeski”

stilou, -r i “stilowos, stilowoja”
stofă “stofa”
strânge (a); (el, ea) strânge
“ kidela ”
stropito/are, ri “stropitorea,

stropitores”

struguri; de -  al strugurilor
“drakhengo”

stup, ~i “stupos, stupoja; -de
albine stupos berujengo; ~i
de albine stupoja berujengo”

sub “tal o, tal i, tal o (tal o
kher sub casă, tal i phuw
sub pământ, tal o kherâ
sub case)”

sută “ses [sel]; o -  ek ses”

Ș
șah “sâhos”
șaisprezece “desuek”
șalupă “șalupa”
șepci “sâpk/a, -es”
șapte “eftâ”
șaptesprezece “desueftâ”
șaptezeci “șaptezeci; ~ și unu

șaptezeci si unu; ~ și doi
șaptezeci si doj; ~ și trei

șaptezeci si trej; ~ și patru
șaptezeci si patru; ~ și
cinci șaptezeci si cinci; ~
și șase șaptezeci si sase;
~ și șapte șaptezeci si
sâpte; ~ și opt șaptezeci si
opt; ~ și nouă șaptezeci si
nowă”

șarpe, șerpi “sap, sapa; șarpe
cu ochelari sap okelarinca”

șase “sow”
școală, școli “skol/a, -es”
șerpoaică “sapni”
și “hen”
șifonier, ~e “sifoner/i, -ea”
șoarec/e, -i “gurmus/6, -e”
șofer, ~i “sofer/i, -ea”
șold “soldos”
șopârlă “sopirla”
șoseaua “soseăwa”
șlecher “stekeros”
știule/te, -ți “stiuletos, stiule-

toja; - ți  de porumb stiu-
letoja misiringe”

șunc/ă, -i [feli/e, -i de ~]
“sunk/a, -es”

șurubelniț/ă, -e “surubel-
nic/a, -es”

T
tablou, -r i  “tablowos, tablo-

woja; ~ cu ramă tablo
wos ramâsa”

talpă “talpa”
tată, tați “dat, dadă”
tăia (a); (el, ea) taie “chinla;

tata taie lemne o dat
chinla kastâ”

tăiat “chindo”
tăiată “chindi”
tăiate “chinde”
tăiați “chinde”
tâmplar “timplâri”
târnăcop “timokopos”
televizo/r, -are 1. televizori,

televizoroja”
2.“televiz6ros”

tenis; de -  “tenisosko”
teniși “tenesea”
termometru “termometros”
termos “termosos”
tigaie “cixăj”
tigru “tigros”
tipograf “tipogrâfos”
tob/ă, -e “tob/a, -es”
tobogan “topogânos”
toporiș/că, -ti ”toporisk/a, -es”
tort, -u r i “tortos, tortoja”
torț/ă, -e “torc/a, -es”
tractor 1. “traktori, trak-

torea” 2. “traktoros, trak-
toroja; tractorul ară o
traktoros arisârla”

trage (a); (el, ea) trage
“cidela; băiatul o trage cu
sania pe fată o cheâw cidela

saniăsa o cheâ”
tramvai, ~e 1. tramvâj, tram-

vâja; de -  tram-vâisko”
2. tramvăjos, tramvâjoja”

trandafir, ~i “trandafiros,
trandafiroja”

trăsură “trăsura; ~ cu cal
trăsura grastesa”
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trece (a); mașinile trec pe
drum “o masines nakhena
p-o podos”

trei “trin; de ~ (la cazurile
oblice) trine”

treisprezece “desutrin”
treizeci “trânda; ~ și unu

trănduek; ~ și doi trân-
duduj; ~ și trei trândutrin;
~ și patru trândustar; ~ și
cinci trăndupănci; ~ și șase
trândusow; ~ ș i șapte trân-
dueftâ; ~ și opt trânduoxto;
~ și nouă trânduejnjâ”

tren “trinos”
trestie “trestia”
tricicletă “tricikleta”
tricota (a); (el, ea) tricotează

trikotisârla”
tricou “trikowos”
triunghi, -uri “triungios, tri-

ungioja”
troleibuz “trolejbuzos”
trompet/ă, -e “trompet/a, -es”
trotinetă “trotineta; cu -

trotinetâsa”
trunchi (de copac) “trunkios

ambrînâko”
tunde (a) el (ea) tunde “kirkâr”
turn “tumos”
turna (a); (el, ea) toarnă

“thola”
tutun “titi; a fum a [ “a bea

- " ]  pela titi”

T
țap, ~i “câpos, capoja”
țărani “cărânoja”
țâță “ciuci”
țeavă “ceâva”

țestoasă “cestosa”
țigan “rrom, rromâ; de - , al

-ului rromesko”
țigancă “rromni”

U
uda (a); (el, ea) udă

(stropește) “pajârla; fata
udă florile i cheâj pajârla
o luluzeâ”

ulei “ulej”
umăr “ phiko ”
umbrel/ă, -e “umbrel/a, -es”
umfla (a) “phucârla”
un “ek”
undi(/ă, -e “undic/a, -es”
uniformă “uniforma; ~ de

fată  uniforma cheâki”
unsprezece “desuek”
unt “cil”
urech/e, -i “kan, ~â”
urs, urși “mesk/a, -es”
ursuleț “ursulecos”
ușă “udâr”
uzină “uzina”

V
vac/ă, -i “nisk/a, -es”
vago/n, -ane “vagonos,

vagonoja; -  de metrou
vagonos metrowosko; va
goane de metrou vago-
noja metrowos/ke [ki];
-ane cu cărbuni vago-
noja angarenca”

val, -uri (de pânză, de stofă)
“vâlos, valoja; ~ de stofă
vâlos stofâko”

vapo/r, -are “vapor/i, -ea”
varză, verze “ârmea, ârmes”

vază, vaze “vâz/a, -es”
vânătă, vinete 1. “kalo pala-

zâj, kale palazâja” 2. “vi-
net/a, -es”

vânătoare “vinătoârea”
vânător, ~i “vinători, vînă-

toria”
vânzătoare “vinzătoărea”
veioz/ă, -e “vejoz/a, -es”
vestă “vesta”
veveriț/ă, -e “veveric/a, -es”
vinde (a); (el, ea) vinde

“bikenla”
vioară, viori “viora, viores;

fata cântă la -  i cheaj
basâla k-i viora”

vi(e/l, -i “vicelos, viceloja”
volan, ~e “volânos, volanoja;

~ de mașină volânos
masinâko”

vorbi (a); (el, ea) vorbește
“dela duma; vorbește la
telefon dela duma k-o
telefonos”

vulp/e, -i “vulpea, vulpes”

Z
zahăr “sekeri; cu -  “sekerisa”
zar, -uri “zâros, zaroja”
zăpadă; de ~, al zăpezii

“ivesko; om de -  manus
ivesko”

zebr/ă, -e “zebr/a, -es”
zece “des”
zero “zero”
ziar “ziâros”
zid, -uri “zidos, zidoja”
zme/u, -i “zmeos, zmeoja”
zmeură “zmeura”
zugrăvi (a); să zugrăvești “te

zugrăvisares
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1.2. Chestionarul morfologic

Prin cele peste trei mii de întrebări conținute de Chestionarul morfologic s-au avut în
vedere: descoperirea formelor nominale și verbale ale unor cuvinte, reperarea părților de
vorbire flexibile și neflexibile, identificarea părților de vorbire tipice limbilor neoindiene
(postpoziția) etc.

în acest scop, pornind de la paradigmele nominale și verbale cunoscute de noi
anterior din celelalte dialecte rome, am conceput întrebări în limba română constituite din
propoziții, sintagme sau chiar simple cuvinte. De cele mai multe ori, prin întrebările
structurate, s-a reușit completarea paradigmelor pentru cuvintele ce constituiau nucleul
fasciculelor de întrebări (de ex.: barză, barza (N), pe barză (Acuz.), al berzei, a berzei, ai
berzei, ale berzei (Gen.), berzei (Dat.), în (la) barză (Locat.), de la (din) barză, de către
barză, despre barză, prin barză (Abl.), cu barză, cu barza (Soc.), barzo! (Voc.), pentru
paradigma nominală de sg., respectiv pentru cea de pL: berze (Nom.) /.../ berzelor! (Voc.)).

Evident, informatorii nu și-au putut da seama de adevăratul scop urmărit, întrucât, de
regulă, se schimba ordinea de expunere a întrebărilor în cadrul pachetului de întrebări grefat
pe respectivul cuvânt-nucleu. Au fost astfel incluse întrebări (uneori părând chiar bizare) prin
care s-a putut constata existența (non-existența) unor forme sau termeni plauzibili. De
asemenea, topica poate părea întrucâtva nefirească, mai ales în situațiile în care erau vizate
forme de dativ, locativ sau ablativ, forme nearticulate etc.

Fiind vorba, de ex., de romi ce au adoptat, în general, religia musulmană, au fost
solicitate răspunsuri pentru unii termeni specifici acestei religii sau care vizau alte religii, ce
interesau prin modalitatea în care subiecții acestei comunități rome se puteau raporta la ei:
muftiu, musulman, turc, ortodox, popă, cruce, botezat, (ne)botezat, evreu, Crăciun, Paște etc.

Calul merge repede.
El vine pe cal.
Fruntea calului este înaltă.
Coada calului roșu este lungă.
Potcoavele calului sunt vechi.
Ochii calului sunt blajini.
Dă-i calului ovăz și niște fân!
S-a dus la cal acolo, la grajd.
De la cal a venit direct acasă.
Din măgar nu poți face cal,

dar dintr-un căluț sau
dintr-un mânz poți face un
armăsar focos.

Unul dintre cai este bolnav.
Căruța este trasă de cal.
Dă-1 jos de pe cal!
Copilașul iese cu calul din

curte.
Calule, de ce nu mănânci

grâu?
Căluțule, du-te singur pe câmp!
Caii merg încet pe drum.

Țiganii vin pe cai bătrâni.
Urechile cailor sunt scurte.
Cozile cailor sunt stufoase.
Mâncarea cailor este curată.
Dați-le cailor apă rece și

proaspătă din fântână !
Toți s-au dus la cai să-i vadă,

apoi, de la cai, s-au întors
în fața casei.

Dintre cai a ieșit unul care
era cel mai frumos.

Din cai ieșea foc.
Urcați și voi pe cai !
Romii merg călare pe niște

cai bolnavi și obosiți.
Copilașii ies cu caii din curți.
Ei au dus caii să pască.
Cailor, de ce nu nechezați?
Căluților, fugiți cât puteți de

repede!
De ce alergați, căluților, așa

de încet ?

Cămașa este albastră.
O cămașă costă mult.
Mâneca cămășii este lungă.
Gulerul cămășii este îngust.
Culoarea cămășii este verde.
Coase acestei cămăși un nas

ture!
Din cămașă a sărit un purice.
Șarpele a intrat în cămașă.
La cămașă are o floare.
Ia acul de pe cămașă !
I-a căzut nasturele de la

cămașă.
Pe cămașă este o muscă.
Cu cămașă sau fără cămașă,

el tot murdar este.
Cămașă, cămășuță, cine te-a

rupt?
Cămășile sunt albastre.
Două cămăși vechi costă mai

puțin decât un pantalon
nou.
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Mânecile cămășilor sunt lungi.
Gulerele cămășilor sunt

înguste.
Culoarea cămășilor este

frumoasă.
Coase cămășilor acestora

niște nasturi rotunzi!
Din cămăși au sărit niște

purici.
Șerpii au intrat în cămăși.
La cămăși aveau prinse niște

flori.
Luați acele de pe cămăși!
Le-au căzut toți nasturii de la

cămăși.
Cu cămăși sau fără cămăși,

tot murdari umblă!
Cămășilor, cămășuțelor, cine

v-a rupt așa ?
Cântă un cocoș.
Cocoșul se urcă în pom și

cântă.
Ciocul cocoșului este înco

voiat.
Pieptul cocoșului este tare.
Creasta cocoșului este roșie.
Picioarele cocoșului sunt

puternice.
Dă-i cocoșului niște boabe

de porumb!
Găina vine la cocoș.
Am găsit în cocoș niște

pietre pe care le-a înghițit
deunăzi.

Din cocoș iese o ciorbă
foarte gustoasă.

De la cocoș și până la găină
sunt doar trei pași.

Pe cocoș stă o albină.
Găinile mergeau cu cocoșii

la gârlă.
Cocoșule, cocoșule, de ce

stai pe gard?
Cocoșelule, vino jos, în

curte, pe bălegar, unde
este locul tău!

Doi cocoși cântă. Cocoșii
coboară din pom și fug

prin curte după găini.
Apoi le calcă.

Ciocul cocoșilor este ascuțit.
Picioarele cocoșilor sunt

groase și noduroase.
Penele cocoșilor sunt pestrițe.
Hai să dăm cocoșilor noștri

și niște pâine muiată în
apă!

Găinile urcă pe scară sus în
pom, la cocoși.

In cocoși sunt multe mațe.
Dintre cocoși a ieșit un co-

coșel foarte mândru de el.
De la cocoși și până la cai

sunt numai șase pași.
Plouă și pe cocoși. Ea a

chemat (strigat) cocoșii.
Găina a venit cu cocoșii

aceia.
Cocoșilor, tăceți, nu mai

cucurigați!
Sacul maro este plin (umplut).
Gura sacului este mică.
Fundul sacului este îngust.
Băierile sacului sunt scurte.
Să pui sacului un semn

(adică o ață roșie)!
Să pui la sac o fundă galbenă!
In sac avem mei.
Râma a intrat în sac.
De la sac și până la căruță

sunt câțiva metri.
Cu sac, fără sac, tot așa este !
îți vând marfa cu sacul.
Sacule, câte petice ai ?
Sacii maro sunt plini (umpluți).
Gura sacilor este largă.
Fundul sacilor este ud.
Băierile sacilor sunt împletite.
Hai să punem sacilor niște

semne (niște ațe roșii)!
Să puneți la saci niște funde

galbene!
în saci avem semințe.
Râmele au intrat în saci.
Din saci ieșea ceva; parcă

era fum.

Pisica și șoarecele au ieșit
din saci.

De la sacii din căruță și până
la moară era cale lungă.

Trebuia să cărăm cu spinarea
acești saci.
Cu sacii plini și cu cei goi ne
am întors din sat în oraș.
Sacilor, de ce cădeți din

căruță?
Gura este mică.
Colțul gurii este murdar.
Forma gurii este ovală.
Colțurile gurii sunt curate.
Mișcările gurii sunt urâte.
Dă-i gurii să mănânce!
El are o bubă la gură.
Limba și dinții sunt în gură.
Vorba merge din gură în

gură.
Pe guri.
Ei mâncau cu gurile pline.
Gurilor, gurilor, multe spuneți!
Gurile sunt mari.
Colțurile gurilor erau înguste.
Colțul gurilor era curat.
Forma gurilor era ovală.
Mișcările gurilor sunt rapide.
Dă-le gurilor să mănânce!
La guri aveau niște bube,
în guri se află măselele și

dinții.
Din guri ieșeau flăcări.
Ea l-a sărutat pe gură,
îi curgea sângele de la gură.
A prins mărul cu gura.
Gură, guriță, multe mai spui!
Un iepure intră în parcela cu

varză.
Iepurele a ieșit din lanul de

porumb.
Coada iepurelui este scurtă.
Piciorul iepurelui este frânt.
Ochii iepurelui sunt ageri.
Noi dăm iepurelui să mă

nânce lapte cu pâine.
Numai sânge găsești în iepure,
lepuroaica a venit la iepure.
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Niște iepuri intră prin gard.
Iepurii au ajuns la vie.
Frica iepurilor este bună.
Locul iepurilor este în pădure

și pe câmp.
Ochii iepurilor sunt mici.
Picioarele iepurilor sunt iuți.
Voi dați iepurilor să mă

nânce frunze verzi.
în iepuri curge sânge subțire.
El s-a dus acolo la iepuri.
Zgomotul se auzea de la iepuri.
Printre iepuri era unul bălțat.
Să veniți și cu iepurii!
Să mergi acolo cu niște

iepuri!
Iepurilor, de ce sunteți fri

coși?
Iepurașilor, de ce vă este

teamă?
Zgomotul vine de la iepure.
Să vii cu un iepure!
Ei au venit cu iepurele.
Iepure, de ce ești fricos?
lepurașule, de ce ai urechi

lungi?
Tinerețea este bună.
Drumul tinereții nu este chiar

așa de lung.
Floarea tinereții este frumoasă.
Anii tinereții sunt trecători.
Dă-i tinereții tinerețe!
La tinerețe, omul nu se

gândește la bătrânețe.
în tinerețe mă duceam

deseori la târg.
De la tinerețe și până la

bătrânețe am visat să am
un cort.

Din tinerețe visam să mă fac
preot.

Cu tinerețe, fără tinerețe...
Tinerețe, tinerețe, nu gân

dești la bătrânețe?
Tinerețile sunt frumoase.
Focul tinereților este puternic.
Floarea tinereților este proas

pătă și mirositoare.

Anii tinereților sunt iuți ca
gândul.

Dați tinereților tinerețe!
La tinerețe, oamenii nu prea

gândesc la bătrânețe.
în tinerețile lor mergeau și ei

la bâlci.
De la tinerețe și până acum

au muncit ca să aibă o
mașină.

Cu tinerețile lor nu trebuie
săglumești.

Tinereților, tinereților, de ce
m-ați părăsit?

Orașul este sus pe deal.
Acesta este un oraș nou.
Centrul orașului este departe.
Legea orașului este veche.
Casele orașului sunt înalte.
Legile nescrise ale orașului

sunt aceleași.
Dați orașului ce trebuie.
La oraș sunt blocuri înalte

dar și case scunde.
în oraș trăiesc oameni bogați,

dar întâlnești și mulți săraci.
Unchiul meu a venit de la

oraș.
Din oraș începe să se audă

larmă.
Arată-i orașul!
El se laudă cu orașul lor.
Orașule, ce frumos ești!
Orășelule, ai o piață bună!
Orașele sunt jos, în vale.
Acestea sunt niște orașe

vechi.
Centrul orașului este, de fapt,

un centru obișnuit.
Aceasta este legea orașelor.
Casele orașelor sunt curate.
Legile orașelor sunt res

pectate.
Dați și orașelor în care trăiți

ceva bani!
Oamenii trăiesc la orașe și la

sate.
în orașe și în sate este liniște.

Vin mulți aici din orașe.
Acesta este cel mai frumos

dintre orașe.
De la orașe și de la sate.
Uite niște orașe!
Cu orașele mici și cu orașele

m ari...
Orașelor, ce aer murdar aveți!
Orășelelor, ce parcuri verzi

aveți!
Boxerul este cel mai iute.
L-am văzut pe boxerul acela
care'a venit din țară.
Nasul boxerului a fost rupt.
Sprânceana boxerului era

plină de sânge.
Mâinile boxerului s-au frânt.
A venit arbitrul la boxer.
El a fost lovit de (către)

boxer.
Eu am venit odată cu

boxerul.
Boxerule, boxerule, nu ești

atent!
Boxerii sunt cei mai

rezistenți sportivi.
I-am văzut pe boxeri ieri.
Sângele boxerilor curgea pe

jos.
Mintea boxerilor era limpede.
Mâinile boxerilor sunt puter

nice și musculoase.
Arbitrul s-a dus până la

boxeri.
Ei au fost bătuți de către

boxeri.
împreună cu boxerii au venit

și tinerii.
Boxerilor, astâmpărați-vă!
Doctorul vine rar.
L-am văzut și pe doctor.
Băiatul doctorului este deștept.
Fata doctorului este elevă.
Copiii doctorului sunt acasă.
Dă-i doctorului niște mere.
Am mers la doctor.
Boala lui a fost vindecată de

către doctor.
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Doctorița a venit cu doctorul. între calendare erau niște Ochii ei.
Doctore, doctore, vino repede! frunze. Ei (îi, i).
Doctorii îi consultă zilnic pe De Crăciun venea popa cu La ea.

bolnavi. sfintele calendare. în ea.
I-am văzut și eu pe doctori. Calendarelor, calendarelor, Din ea.
Munca doctorilor este inte ce scumpe sunteți! De (către) ea.

resantă. Eu. Cu ea.
Inima doctorilor este bună. Pe mine. Noi.
Ochii doctorilor sunt blânzi. Al meu. Pe noi.
Dați-le doctorilor medica A mea. Al nostru.

mentele necesare! Degetele mele. A noastră.
Am mers la doctori tot Ochii mei. Degetele noastre.

timpul. Mie. Ochii noștri.
Bolile grele sunt vindecate La mine. Nouă.

de doctori buni la inimă. în mine. La noi.
Doctorul meu a venit la mine Din mine. în noi.
împreună cu ceilalți doctori. De (către) mine. Din noi.
Doctorilor, doctorilor, veniți Cu mine. De (către) noi.

și voi pe rând și consultați Tu. Cu noi.
bolnavii! Și tu. Pe voi.

Calendarul nostru este nou. Pe tine. Al vostru.
Pagina calendarului este ruptă. Al tău. A voastră.
Ziua calendarului este ser A ta. Degetele voastre.

bată astăzi. Degetele tale. Ochii voștri.
Zilele calendarului diferă din Ochii tăi. Vouă vă sunt dragi filmele.

4 în 4 ani. Ție. La voi.
Adaugă o filă calenda-rului! La tine. în voi.
Pe calendarul de pe masă era în tine. Din voi.

scris ceva. Din tine. De (către) voi.
In calendar erau câteva foto De (către) tine. Cu voi.

grafii. Cu tine. Pe ei.
Din calendar au fost rupte Hei, tu! Al lor.

niște foi. El. A lor.
Popa mergea prin sat cu Pe el. Degetele lor.

calendarul în mână. Al lui. Ochii lor.
Calendarule, calendarule, ce A lui. Lor (băieților).

subțire ai ajuns! Degetele lui. La ei.
Calendarele voastre sunt Ochii lui. în ei.

vechi. La el. Din ei.
Culoarea calendarelor este verde. în el. De (către) ei.
Greutatea calendarelor este mică. Din el. Cu ei.
Numărul calendarelor este mare. De (către) el. Pe ele.
Literele calendarelor sunt mari. Cu el. Al lor.
Prețul este lipit pe calendare. Ea. A lor.
In calendare veți găsi niște Pe ea. Degetele lor (fetelor).

timbre. Al ei. Ochii fetelor.
Din calendare poți învăța A ei. Lor (fetelor). Să le dai și lor,

lucruri bune. Degetele ei. adică fetelor!
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La ele.
în ele.
Din ele.
De (către) ele.
Cu ele.
O fântână.
Fântâna este adâncă.
Pe fântână este un urcior.
M-am urcat pe fântână.
Cumpăna fântânii este înaltă.
Apa fântânii este dulce.
Jgheabul fântânii este îngust.
Pietrele fântânii sunt rotunde.
Pune nume și fântânii noastre!
La fântână vin tinerii,
în fântână este răcoare.
Oamenii scot apă rece din

fântână.
De la fântână până la gard

sunt doar câțiva pași.
Cine îngrijește de fântână

este răsplătit de săteni.
Cu fântâni bune trecem vara

secetoasă.
Fântânilor, fântânilor, de ce

aveți apa sălcie?
Niște fântâni.
Fântânile sunt curate.
M-am urcat pe fântână să

văd cine vine din târg.
Pe fântânile noastre stau

păsărici frumos colorate.
Apa fântânilor este fără miros.
Pietrele fântânilor sunt mici.
Adâncimea fântânilor este

potrivită în această zonă.
La fântână se întâlnesc iubiții

cu iubitele lor.
în fântânile bune este apă ca

de izvor.
Coborâți și voi de pe

fântânile alea!
Oamenii scot apa cu ciutura

din fântâni.
De la fântânile din câmp și

până în sat sunt 2 kilometri.
Cu fântânile satului se re

zolvă problema apei.

Fântânilor, să nu secați, căci
mor oamenii de sete.

O mamă.
Mama este o femeie în vârstă.
Am zărit-o pe mama.
Am întrebat-o pe mama

copiilor de unde vine.
Fruntea mamei este înaltă.
Fața mamei este zbârcită (are

zbârcituri).
Ochii mamei sunt verzi.
Mâinile mamei sunt subțiri.
Spune-i mamei ce ai visat!
Avem încredere în mama.
La mama găsim tot timpul

bunătate.
Am primit un inel și un lăn

țișor de aur de la mama.
Banii sunt trimiși de (către)

mama.
Cămașa este strâmtată de

(către) mama.
A venit fratele meu împreună

cu mama.
Mamă, mamă, ce să fac?
O gâscă.
Gâscă este grasă.
Ciocul gâștei.
Ochii gâștei.
Coada gâștei.
Dă-i gâștei niște boabe!
Uite gâscă!
Uite gâscă pe care am

pierdut-o ieri!
La gâscă. în gâscă. Pietri

celele sunt în gâscă.
Din gâscă a ieșit o mărgică.
Iarba a fost mâncată (păs

cută) de către gâscă.
De la gâscă luăm fulgi.
Băiețelul a ieșit cu gâscă și

cu bobocii.
Gâsco, gâsculițe, de ce nu

mănânci orz?
Niște gâște.
Gâștele mănâncă boabe.
Penele gâștelor sunt gri.
Minte de gâște (gâscă)!

Ouăle gâștelor.
Dă-le gâștelor!
Uite gâștele!
Vezi gâștele cele bă-trâne?
Apa din troc (troacă) a fost

băută de gâște foarte repede.
De la gâște obținem (avem)

ouă.
Dintre gâște a ieșit un gâscan

țanțoș.
Cu gâștele și cu rațele sunt în

total 10 păsări în curtea
noastră.

Gâscanul se ducea cu gâștele
lui pe vale și ciuguleau iarbă.

Gâștelor, gâștelor, de ce
sâsâiți?

Măr (fructul).
Mărul este gustos.
Să nu-mi dai un măr vier-

mănos!
Am tăiat mărul.
Gustul mărului.
Dulceața mărului.
Semințele mărului.
Faceți un semn mărului!
în măr este un vierme.
Din măr am luat o jumătate.
Cu măr și cu zahăr.
Mărule, de ce ești acru?
Niște mere.
Merele sunt acre.
Am tăiat niște mere.
Taie merele!
Dulceața merelor.
Culoarea merelor.
Semințele de măr.
Coada merelor este tare. Nu

o poți rupe ușor.
Cui? Merelor?
în mere trăiesc viermi.
Din mere facem plăcinte,
între mere era unul verde.
Cu mere și cu zahăr faci

dulceață.
A adus și merele.
Merelor, de ce nu sunteți

gustoase?
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Merele sunt mălăiețe. Din pasăre. De la oale și până la căldări
Altele sunt acre. De la pasăre până la cocoș sunt numai cărbuni.
Un ac. sunt multe boabe. Din oale iese abur.
Acul este ascuțit. Pasăre, păsărico! Printre oale era și una din
Pune acul aici! Niște păsări. pământ ars.
Dă-mi un ac! Păsările zboară sus. Două oale erau din aramă.
Urechea acului. Impușcați păsările! Cu oalele sparte, cu oalele
Vârful acului. Tăiați niște păsări! cioburi.
Acul albinei. Penele păsărilor. Oalelor, olițelor!
Urechile acului. Frumusețea păsărilor. Țiganca este frumoasă.
Cui? Acului ăluia bont! Dați păsărilor firimiturile de întreab-o pe țigancă!
Bagă ață în ac! pâine! Uite țiganca!
El se gândește la acul pierdut. în păsări. Părul țigăncii este bogat.
Scoate ața din ac! La păsări. Dinții țigăncii sunt albi.
Mie îmi este frică de ac. Din păsări. Obrazul țigăncii este ca
Cu ac cu tot costă foarte De către păsări. laptele.

ieftin. Dintre păsări a ieșit un Erau toți strânși (adunați) la
Am cusut cu acul. puișor. țigancă.
Acule, acule, de ce înțepi? De la păsări avem (obținem) Am încredere în țigancă.
Niște ace. ouă. Am împrumutat bani de la
Acele erau ascuțite. Cerbul a venit cu păsările în țigancă.
Pune acele de unde le-ai luat! zbor. Rochia este cusută de către
Bagă ața asta groasă în ace! Cu păsări fără pene. țigancă.
Urechile acelor. Păsărilor, păsăricilor! Cu țigancă, fără țigancă, tot
Lungimea acelor. Oală. Oala este din pământ. așa este!
Vârful acelor. Umple oala! Am venit cu țiganca.
Culoarea acelor. Dă-mi o oală! Țigancă, ghicește-mi și mie!
Bagă ață în ace! Gura oalei. Niște țigănci.
Ea se uită la ace. Fundul oalei. Țigăncile vin aici deseori.
Scoate ața din ac! Mânerele (urechile) oalei. Privește aceste țigănci!
El avea înțepături de (la) ace. Cui? Oalelor. Le-am văzut pe țigănci.
Am ales dintre ace unul scurt. în oală este ciorbă. Părul țigăncilor este (împle
Am cusut doar cu două ace. La oală avea o floare. tit) strâns în coc.
Cu acele noi poți coase bine. Din oală a ieșit o muscă. Cozile țigăncilor sunt lungi.
Acelor, acelor, sunteți harnice! De la oală și până la sticlă Obrazul țigăncilor este curat
0  pasăre. erau numai cioburi. ca lacrima.
Pasărea se așază pe cuib. Cu oala. A venit cu oala La țigănci se găsesc mereu
Uite o pasăre! spartă. flori.
Taie pasărea! Oală, olicică, cine te-a spart? Am încredere în țigănci când
Limba păsării. Niște oale. îmi ghicesc.
Piciorul păsării. Oalele sunt goale. Am cerut de la țigănci.
Ochii păsării. Sparge oalele! Dintre țigănci a apărut una
Dă-i păsării să mănânce! Dă-mi niște oale! care dansa nemaipomenit
In pasăre. Gurile oalelor. (dumne-zeiește).
La pasăre. Fundul oalelor. Am mers pe drum cu ți
Cu pasărea. Cui? Oalelor! găncile.
Cu pasăre. în oale fierbem lapte. Cu țigănci cu tot!
De către pasăre. La oale erau niște flori. Țigăncilor, țigăncilor!
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Capra paște iarbă.
Taie capra!
Văd o capră.
Capul caprei este mic.
Coada caprei este ridicată.
Țâțele caprei sunt pline cu

lapte.
Capra are râie.
Dă și caprei să bea apă!
El a găsit în capră o pie

tricică.
A venit la capră țapul ăla

bărbos.
Iedul suge de la cealaltă

capră.
Iau capra de coame.
Din capră.
Eu iau de la capră câte trei

litri de lapte pe zi.
Cu capră cu tot.
Mă duc zilnic cu capra acolo.
Capro, căprițo!
Niște capre bălțate.
Caprele nu mai sunt râioase.
Mulge caprele dimineața!
Văd niște capre maro.
Părul caprelor este aspru.
Laptele caprei este scump.
Căcărezele caprelor îngrașă

pământul.
Coamele caprelor sunt înco

voiate.
Săpâna caprelor vinde tot

laptele lor.
Dă și caprelor niște sare să

lingă!
Țăranul vine de la capre.
In capre nu poți avea în

credere.
Caprele au râie.
De la capre luăm 10 litri de

lapte în fiecare seară.
Dintre capre a ieșit una cu

coamele înalte.
Am venit cu caprele la târg.
Caprelor, căprițelor, de ce

săriți mereu?
Cleștele este nou.

Pe clește este o frunză.
Dă-mi un clește!
Cuiul cleștelui este ruginit.
Mânerul cleștelui este scurt.
Pune cleștelui un cui de aramă!
în clește era un nit ruginit.
Din clește a scăpat un cui.
Doctorul a tras măseaua cu

cleștele.
Cleștișor!
Clești.
Cleștii sunt noi.
Pe clești văd niște frunze

roșii.
Dă-mi doi clești!
Cuiul (nitul) cleștilor este

putred.
Pune cleștilor niște mânere

din lemn!
Cuiele se aflau în clești.
Cuiele au scăpat din clești.
Am ales dintre clești unul
metalic (din fier).
Doctorii scot dinții bolna

vilor cu clești puternici.
Cleștilor, cleștilor...
O masă.
Masa este ovală.
Pe masă sunt boabe de

porumb.
Pe masa mică am pus o

lumânare.
înălțimea mesei.
Picioarele mesei.
Masă de ceară ca în povești.
Forma mesei.
Cui? Mesei?
Am găsit musafiri la masă.
în masă erau bătute niște

cuie.
Din masă ieșea fum și nu din

scaune.
De la masă până Ia vatră sunt

lemne tăiate.
A venit și ea cu o masă în

brațe.
Era cu masa acolo.
Masă, măsuțo!

Niște mese.
Pe mese sunt căciulile cele

noi.
Sparge masa, că este uscată!
Forma meselor.
Mese de ceară.
Mese din lemn.
Mese de lemn,
înălțimea meselor.
Cui? Meselor!
Coșul era după mese.
în mese sunt sertare

obișnuite.
Focul a pomit dintre mese.
De la mese și până la cufere

(lăzi) sunt câteva palme.
Vecinul a venit la noi cu

mesele și cu scaunele
împrumutate.

Meselor, meselor, de ce
sunteți putrede?

O funie.
Funia este roșie.
Dă-mi funia aia lungă!
Uite funia!
Funie de lână.
Funie de mătase.
Lungimea funiei.
Grosimea funiei.
Nodurile funiei.
Ciocanul era pe funie.
A plecat după funie.
în funie erau doi căței de

usturoi.
Din funie ieșea fum.
Să tragi găleata cu o funie!
Leagă-1 cu funia!
Funie, funie!
Șase funii.
Funiile sunt galbene.
Dă-mi funiile!
Funii de lână.
Funii de mătase.
Forma funiilor.
Ața funiilor.
Ghemul de ață era pe funii,
în funii.
Dintre funii a sărit un șobolan.
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De la funii și până la casă
erau doi pași.

Eu trag ața din funii.
Vecina a adus azi noapte

funiile. Ea venit cu funiile
repede.

Vino cu funiile!
Funiilor, funiilor!
Un fluture.
Fluturele este colorat.
Capul fluturelui.
Fluture de mătase.
Aripile fluturelui.
Prinde fluturele!
în fluture.
La fluture.
El aleargă după un fluture.
De la fluture și până la albină.
Din fluturele viu.
Albina zbura împreună cu

fluturele.
Fluture, fluturaș...
Niște fluturi și-au rupt aripile.
Fluturii sunt vii.
Corpul fluturilor este mic.
Fluturi de mătase.
Aripile fluturilor.
Prinde fluturii!
în fluturi.
A plecat după fluturi.
Din fluturi.
De la fluturi.
Dintre fluturi a ieșit o viespe.
Printre fluturi erau niște

gândaci.
Cu fluturi albi.
Fluturilor, fluturilor!
O mănușă.
Mănușa este ruptă.
Pe mănușă era ulei.
Coase mănușa!
Degetul mănușii.
Mănușă de lână.
Mănușă de piele.
Cui? Mănușii!
Puricele era în mănușă.
Păduchele era pe mănușă.
Din mănușă zburau fulgii.

De la mănușă.
Coase-ți mănușa!
A venit la cojocar cu mănușa.
Cu mănușa reparată.
Mănușă, mănușoară!
Niște mănuși.
Mănușile sunt împletite.
Pe mănuși căzuseră fulgi de

rață.
Repară-ți mănușile!
Degetul mănușilor.
Mănuși din piele.
Fă mănușilor cinci degete!
Puricii erau în mănuși.
Păduchii erau în mănuși.
Am găsit printre mănuși o

salbă de aur.
Unchiul (meu) din partea

mamei s-a dus la târg cu
mănuși ca să le vândă.

Unchiul (meu) din partea
tatălui a plecat la oraș cu
mănușile cele noi.

Mănușilor, mănușilor!
O minge.
Mingea este albastră și

ușoară.
Forma mingii.
Minge de lemn.
Minge de piele.
Peticele mingii.
Umflă mingea!
Taie mingea!
în minge este aer.
El a alergat după minge.
Cui? Mingii, nu știi?
A ieșit tot aerul din minge.
De la minge și până la poartă

erau câțiva jucători.
Mingi albastre.
Mingile erau ușoare.
Forma mingilor.
Mingi de lemn.
Mingi de piele.
Mingi de plastic.
Peticelele mingilor.
Cui? Mingilor!
în mingi erau ace.

Am alergat după mingi.
De la mingi.
Din mingi a ieșit tot aerul.
Printre mingile din coș se

afla și o paletă.
Bara a fost lovită de (către)

mingi.
Mingilor, mingilor, de ce nu

intrați în poarta adever-
sarului (rivalului)?

O barză.
Barza zboară pe sus.
Uite barza!
Pe barză stă un fluture.
Ciocul berzei este lung.
Ochii berzei sunt iuți.
Ouăle berzei.
Picioarele berzei sunt subțiri

și foarte lungi.
Dă-i berzei să mănânce!
Broaștele erau acolo, la barză.
Am găsit în barză multe râme.
Broaștele sunt prinse de

(către) barză.
Din barză curgeau penele și

fulgii.
Puii zburau cu barza, adică,

cu mama lor.
Corbul zbura cu barza.
Barză, berzișoară!
Niște berze stăteau pe sârma

de telegraf.
Berzele își iubesc puii.
Vezi berzele de pe coșuri?
Șarpele a venit până la berze.
Ciocul berzelor este destul de

lung față de cel al curcii.
Coada berzelor este lungă.
Picioarele berzelor sunt înalte

și noduroase.
Dă berzelor să mănânce peș

tișori și broscuțe!
în cuibul berzelor am găsit

nisip galben și pietricele
verzi.

Din berze curgeau penele.
Dintre berze a ieșit un co

costârc.
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Berzelor, berzelor, de ce în-
ghițiți prada?

Calul său.
Calul lui.
Ochiul său.
Ochiul lui.
Picioarele sale.
Picioarele lui.
El își spunea în sinea sa că...
El își făcea curaj.
Și-a băut mințile.
Se întreba pe sine de ce nu-și

aduce aminte.
Secretul (taina) este cuno

scută) numai de (către) el
însuși.

își ducea gândul cu sine.
Uite calul meu!
Mână calul meu!
Potcoava calului meu.
Coada calului meu.
Potcoavele calului meu.
Cozile calului meu.
Dă-i fân calului meu!
Bătrânul a urcat pe calul meu.
Toate blidurile (oalele, stră

chinile) erau la calul meu.
Am încredere în calul meu.
Am cărat toți sacii cu calul

meu.
Calul meu, căluțul meu!
Sora mea.
O văd pe sora mea.
Casa sorei mele.
Mărgelele sorei mele.
Spune-i și sorei mele!
El merge la sora mea.
Am încredere în sora mea.
Fusta este cusută de către

sora mea.
De la sora mea am luat banii.
Cu sora mea.
Soro, sora mea!
Băieții mei sunt deștepți.
îi văd pe băieții mei.
Casa băieților mei.
Fetele băieților mei.
Cinstea băieților mei.

Spune-le băieților mei!
Mă duc la băieții mei.
El este singurul dintre băieții

mei care știe țigănește
romanes).

Acoperișul este făcut de
(către) băieții mei.

Am mers la bunici împreună
cu băieții mei.

Băieții mei, băieții mei!
Fetele mele.
Le invit pe fetele mele.
Gardul fetelor mele.
Casa fetelor mele.
Gardurile fetelor mele.
Casele fetelor mele.
Spune-le și fetelor mele!
Mă duc la fetele mele.
Cojocul este dăruit de fetele

mele.
M-am certat cu fetele mele dar

m-am împăcat cu fetele lor.
Fetelor, fetițele mele, de ce

nu mă înțelegeți?
Al cui este gardul?
Cine?
A cui este casa?
Ai cui sunt porcii?
Ale cui sunt gardurile?
Cui îi zici tu treaba asta?
La cine mergi?
Pe cine vezi?
De la cine ai aflat vestea?
De (către) cine este scoasă

vorba asta?
De la cine ai primit

scrisoarea?
Cu cine te-ai căsătorit?
Ce? Ce tot spui?
De ce?
La ce?
Pe ce?
Cu ce?
Din ce cauză?
Pentru ce?
Al cui este cuiul? Al roții!
A cui este ușa?
A casei!

Ai cui sunt strugurii?
Ai viei!
Care capră este neagră?
Care țap este cu barbă?
Care cai sunt albi?
Care iezi sunt bălțați?
Cât? Cât de proști sunt!
Cât este ceasul?
Cât costă marfa?
Câtă? Câtă minte are și el!
Câți? Câți copii ai tu?
Câți cai pasc pe câmp?
Câte? Câte vaci erau acolo?
Câte vaci sunt aici?
Câte nebunii fac copiii ăștia!
Cămașa asta.
Nasturele acestei cămăși.
Gura acestei cămăși.
Nasturii acestei cămăși.
Pune acestei cămăși nasturii!
Pune nasturi la această cămașă!
Pe această cămașă este o

floare.
De la această cămașă.
Cu această cămașă se îm

bracă (timp de) o săp
tămână.

Aceste cămăși.
Mă uit la aceste cămăși.
Vezi aceste cămăși?
Gura acestor cămăși este

îngustă.
Nasturii acestor cămăși.
Pune acestor cămăși nasturii

verzi!
Pune nasturi la aceste cămăși!
Din aceste cămăși am făcut

un șorț.
Dintre aceste cămăși am ales

una.
Cu aceste cămăși.
Această ceapă este roșie.
Pune bulion pe această ceapă!
Mirosul acestei cepe este bun.
Frunzele acestei cepe.
Greutatea acestei cepe.
Cui? Acestei cepe!
La această ceapă.
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Din această ceapă fac mâncare.
Cu această ceapă.
Aceste cepe sunt dulci.
Pune ulei pe cepele fierte!
Mirosul cepelor ajungea în

stradă.
Frunzele cepelor sunt verzi.
Greutatea cepelor este mică.
Cui? Acestor cepe!
La aceste cepe.
Din aceste cepe fac o

plăcintă pe cinste!
Gustul este dat de aceste cepe.
Cu aceste cepe fac mâncare.
Acești frați,
îi văd pe acești frați.
Vezi cămășile acestea?
Copilul acestor oameni.
Fiica acestor oameni.
Casele acestor oameni.
Fiicele acestor oameni.
Spune-le și acestor amărâți!
Du-te la acești oameni!
Dintre acești frați unul a

ajuns popă, iar altul a
devenit țârcovnic.

Cu acești frați.
Aceste surori sunt gemene.
Le văd pe aceste surori.
Vezi cetele acelea?
Tatăl acestor surori.
Mama acestor surori.
Fetele acestor surori.
Frații acestor surori.
Dă-le acestor surori ce li se

cuvine!
Am ajuns la aceste surori.
De la aceste surori veneau

(soseau) scrisorile.
Pantalonii sunt cusuți de

(către) aceste surori.
Cu aceste surori.
Acel câine.
Câinele acela este turbat.
Mă uit la câinele acela.
Gura acelui câine.
Ochii acelui câine.
Limba acelui câine.

Dă osul (acesta) câinelui acela!
Du-te la câinele acela!
De la acel câine (câinele

acela ) a luat turbare.
Cu câinele acela nu poți glumi.
Acea fată. Fata aceea.
O văd pe fata aceea.
Gura acelei fete este dulce.
Obrazul acelei fete este alb

ca laptele.
Cozile acelei fete.
Mâinile acelei fete.
Dă-i fetei aceleia niște sare,

niște piper și niște ardei!
Du-te la fata aceea !
Rugăciunea a fost rostită de

(către) fata aceea.
Am auzit eu de la fata aceea.
Cu fata aceea nu am glumit

niciodată.
Acei câini sunt spurcați.
Câinii aceia sunt păduchioși.
Gonește-i pe câinii aceia

flămânzi!
Aruncă câinilor acelora oa

sele rămase!
Părul câinilor acelora este

moale.
Cozile câinilor acelora sunt

stufoase.
Picioarele câinilor acelora sunt

urâte.
Dați-le câinilor acelora carnea

asta tocată !
Mergi până la câinii acelora

și vezi de ce latră !
Dintre câinii aceia a sărit o

vulpe care avea piciorul
rupt.

Fetele acelea. Acele fete sunt
nemăritate.

Le-am întâlnit pe fetele acelea
măritate.

Casa fetelor acelora lucește
de curățenie. Obrazul fete
lor acelora este catifelat.

Dinții fetelor acelora sunt
albi și sănătoși.

Dați fetelor acelora niște
panglici ca să-și împle
tească cozile!

Mergi la fetele acelea!
Dintre toate fetele numai una

dansa cum trebuia.
Omul ăla.
Inșii ăia.
Tipa (insa, individa) aia.
Oamenii ăia.
Tipele alea.
Persoanele alea.
Spune omului ăluia!
Spune tipei ăleia!
Spune oamenilor ălora!
Spune tipelor (individelor)

ălora!
Celălalt mânz.
Celălalt măgar.
Strigă-1 pe celălalt bărbat!
Cealaltă iapă.
Strig-o pe cealaltă vecină!
Ceilalți bărbați.
Cheamă-i pe ceilalți bărbați!
Celelalte cuvinte sunt mai

frumoase decât acestea.
Privește-le pe celelalte femei!
Toți bărbații.
Toți ginerii.
Toți nașii.
Toți amanții.
Toți iubiții.
Toți cumnații.
Toți urșii.
Toți vecinii.
Toți hoții.
Toți cerșetorii.
Toți domnii.
Toți popii.
Toți gagiii.
Toate nevestele.
Toate miresele.
Toate nașele.
Toate nurorile.
Toate iubitele.
Toate cântărețele.
Toate glumele.
Toate alunele.
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Toate nucile. Nimic. La alte bătrâne.
Toate gutuile. A venit un alt om împreună De la alte bătrâne.
Toate gâturile. cu o altă femeie. De către alte bătrâne.
Toate doamnele. Sunt alți oameni acolo. Cu alte bătrâne.
Toate preotesele. Alte femei erau atunci în Nimeni.
Tot corpul. biserică. Pe nimeni.
Tot mormântul. Alt lemn. Al nimănui.
Tot brațul. Taie alt lemn! A nimănui.
Tot respectul. Al altui lemn. Ai nimănui.
Tot satul. Ai altui lemn. Ale nimănui.
Tot sângele. Ale altui lemn. Să nu spui nimănui!
Tot muntele. Cui? Altui lemn? Să nu te duci la nimeni!
Tot cortul. La alt lemn. N-a aflat nimic.
Tot cositorul. Din alt lemn. De la nimeni nu afli nimic.
Tot câlțiul. Altă bătrână. Cu nimeni n-am discutat pro
Tot glasul. Pe o altă bătrână. blema asta.
Toată murdăria. Al altei bătrâne. Nimic.
Toată gârla. A altei bătrâne. Nu mi-a dat nimic.
Toată averea. Ai altei bătrâne. Pe nimic.
Toată zestrea. Ale altei bătrâne. Om de nimic.
Toată spinarea. Cui? Altei bătrâne! Nu ajută la nimic.
Toată lumea. La altă bătrână. Din nimic nu poți găsi
Toată oastea. De la altă bătrână. adevărul.
Toată dorința. Cu altă bătrână. N-a greșit cu nimic.
Toată iubirea. Alte lemne. Frate bun.
Toată mânia. Pe alte lemne. Fratele tău este tot atât (așa,
Toată crucea era putredă. Al altor lemne. la fel) de bun ca (și) sora lui.
Toată credința. A altor lemne. Fratele meu este mai bun
Toată cârpa. Ai altor lemne. decât sora ta.
Oarecine. Ale altor lemne. Fratele tău este mai puțin
Oarecare. La alte lemne. bun decât (ca) ea.
Oricare. Din alte lemne. Dintre toți cel mai bun era
Oarece. Cu alte lemne. fratele nostru.
Ceva. Alte bătrâne. Fratele lor era cel mai puțin
Cineva. Pe alte bătrâne. bun dintre ei.
Cutare. Al altor bătrâne. Fratele vostru este foarte bun.
Te miri cine. Ai altor bătrâne. Chiar prea bun față de (în
Fiecare. A altor bătrâne. comparație cu) ei.
Nimeni. Ale altor bătrâne.

Frumos. Frumoasă. Frumoși. Frumoase.
Bun. Bună. Buni. Bune.
Rău. Rea. Răi. Rele.
Urât. Urâtă. Urâți. Urâte
Gustos. Gustoasă. Gustoși. Gustoase.
Limpede. Limpede Limpezi. Limpezi.
Murdar. Murdară. Murdari. Murdare.
Clar. Clară. Clari. Clare.
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Luminos. Luminoasă. Luminoși. Luminoase.
întunecos. întunecoasă. întunecoși. întunecoase.
Bărbos. Bărboasă. Bărboși. Bărboase.
Sângeros. Sângeroasă. Sângeroși. Sângeroase.
Spurcat. Spurcată. Spurcați. Spurcate.
Curat. Curată. Curați. Curate.
Interesant. Interesantă. Interesanți. Interesante.
Deștept. Deșteaptă. Deștepți. Deștepte.
Mânios. Mânioasă. Mânioși. Mânioase.
Supărat. Supărată. Supărați. Supărate.
Fericit. Fericită. Fericiți. Fericite.
Norocos. Norocoasă. Norocoși. Norocoase.
îndepărtat.
Apropiat.

îndepărtată.
Apropiată.

îndepărtați.
Apropiați.

îndepărtate.
Apropiate.

Creț. Creață. Creți. Crețe.
Dulce. Dulce. Dulci. Dulci.
Amar. Amară. Amari. Amare.
Iute. Iute. Iuți. Iuți.
Friguros. Friguroasă. Friguroși. Friguroase.
Călduros. Călduroasă. Călduroși. Călduroase.
Calm. Calmă. Calmi. Calme.
Lung. Lungă. Lungi. Lungi.
Scurt. Scurtă. Scurți. Scurte.
Nebotezat. Nebotezată. Nebotezați. Nebotezate.
Botezat. Botezată. Botezați. Botezate.
Flămând. Flămândă. Flămânzi. Flămânde.
Guraliv. Guralivă. Guralivi. Guralive.
Superior. Superioară. Superiori. Superioare.
Inferior. Inferioară. Inferiori. Inferioare.
Vechi. Veche. Vechi. Vechi.
Nou. Nouă. Noi. Noi.
Bogat. Bogată. Bogați. Bogate.
Sărac. Săracă. Săraci. Sărace.
împuțit. împuțită. împuțiți. împuțite.
Focos. Focoasă. Focoși. Focoase.
Aspru. Aspră. Aspri. Aspre.
Acru. Acră. Acri. Acre.
Sărat. Sărată. Sărați. Sărate.
Strâmt. Strâmtă. Strâmți. Strâmte.
îngust. îngustă. înguști. înguste.
Larg. Largă. Largi. Largi.
Neted. Netedă. Netezi. Netede.
Putred. Putredă. Putrezi. Putrede.
Tare. Tare. Tari. Tari.
Gras. Grasă. Grași. Grase.
Umflat. Umflată. Umflați. Umflate.
Slab. Slabă. Slabi. Slabe.
Gros. Groasă. Groși. Groase.
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Puternic. Puternică. Puternici. Puternice.
Noroios. Noroioasă. Noroioși. Noroioase.
Stricat. Stricată. Stricați. Stricate.
Pestriț. Pestriță. Pestriți. Pestrițe.
Frumos mirositor. Frumos mirositoare. Frumos mirositori. Frumos mirositoare
Urât mirositor. Urât mirositoare. Urât mirositori. Urât mirositoare.
Leneș. Leneșă. Leneși. Leneșe.
Hamic. Harnică. Harnici. Harnice.
Nebun. Nebună. Nebuni. Nebune.
Unsuros. Unsuroasă. Unsuroși. Unsuroase.
Untos. Untoasă. Untoși. Untoase.
Turcesc. Turcească. Turcești. Turcești.
Musulman. Musulmană. Musulmani. Musulmane.
Spoitoresc. Spoitorească. Spoitorești. Spoitorești.
Verde (lemn). Verde (frunză). Verzi (lemne) Verzi (frunze).
Galben. Galbenă. Galbeni. Galbene.

Soră bună. Cei mai buni erau ei. Câte una.
Sora mea este la fel de bună Frații ei erau mai puțin buni Câte doi.

ca (și) voi. (decât) noi. Câte trei.
Sora ta este tot atât de bună Frații voștri sunt foarte buni. Câte patru.

ca (și) ei. Surori bune la suflet. Câte cinci.
Sora lor este tot așa de bună Surorile mele sunt la fel de Câte șase.

ca (și) noi. bune ca și ele. Câte șapte.
Sora lor este tot așa de bună Surorile tale sunt tot atât de Câte opt.

ca (și) voi. bune ca și ele. Câte nouă.
Sora ta este mai bună decât Surorile lor sunt tot așa de Câte zece.

(ca) ele. bune ca și ele. Câte unsprezece.
Sora lor este mai puțin bună Surorile tale sunt mai bune Câte douăzeci.

decât (ca) noi. decât ei. Câte o sută.
Sora lui era cea mai bună Ele sunt mai puțin bune Câte o mie.

dintre toți. decât mine. Unul câte unul.
Sora noastră era mult mai Surorile lui erau cele mai Una câte una.

puțin bună decât voi. bune. Doi câte doi.
Sora noastră este prea bună Ele erau cel mai puțin bune. Două câte două.

(cu ei). Surorile lor sunt prea bune Trei câte trei.
Sora mea este foarte bună (cu ei). 0  dată.

(cu voi). Surorile noastre sunt foarte De două ori.
Frații mei sunt tot atât de bune. De trei ori.

buni ca surorile tale. Amândoi cocoșii. De patru ori.
Frații mei sunt tot așa de Amândouă mamele. De cinci ori.
buni ca surorile mele. Tustrei cocoșii. De șase ori.
Frații mei sunt tot atât de Tustrele mamele. De șapte ori.

buni ca surorile lor. Tuspatru cocoșii. De opt ori.
Ei sunt mai buni ca (decât) Tuspatru mamele. De nouă ori.

noi. Tuscinci cocoșii. De zece ori.
Frații lor sunt mai puțin buni Tuscinci mamele. De unsprezece ori
decât (ca) voi. Câte unul. De o sută de ori.
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Primul bărbat. întâia preoteasă. Tu vei face.
Întîiul om. Primii preoți. El va face.
Prima fată. Primele preotese. Ea va face.
întâia fetiță. Al treilea cumnat. Noi vom face.
Al doilea cal. Nasul celui de-al treilea porc. Voi veți face.
A doua capră. Râtul celui de-al treilea porc. Ei vor face.
Al treilea tată. Ochiul celui de-al treilea Ele vor face.
A treia mamă. păun. Eu am făcut.
Al patrulea unchi. Picioarele celui de-al treilea Tu ai făcut.
A patra mătușă. vultur. El a făcut.
Al cincilea nepot. Gâtul celui de-al treilea porc. Ea a făcut.
A cincea nepoată. Taie-1 pe cel de-al treilea Noi am făcut.
Al șaselea bunic. porc! Voi ați făcut.
A șasea bunică. Du-te la cel de-al treilea porc! Ei au făcut.
Al șaptelea socru. Din cel de-al treilea porc. Ele au făcut.
A șaptea soacră. De către cel de-al treilea porc. Eu făceam.
Al șaptelea frate. A treia capră. Tu făceai.
A șaptea soră. Vorbeam despre (de) cea de-a El făcea.
Al optulea iubit. treia capră. Ea făcea.
A opta iubită. Barba celei de-a treia capre. Noi făceam.
Al nouălea vecin. Picioarele celei de-a treia Voi făceați.
A noua vecină. capre. Ei făceau.
Al zecelea dușman. Dă-i celei de-a treia capre! Ele făceau.
A zecea dușmancă. Din cea de-a treia capră. Eu făcusem.
Al sutălea prieten. De (către) cea de-a treia capră. Tu tăcuseși.
A suta prietenă. Cu cea de-a treia capră. El făcuse.
Al unsprezecelea hoț. Cu cincisprezece surori. Ea făcuse.
A unsprezecea cerșe-toare. Cu cincisprezece frați. Noi tăcuserăm.
Primul lup. Pe cincisprezece frați. Voi făcuserăți.
Gura primului lup. Pe cincisprezece surori. Ei făcuseră.
Coada primului lup. De către cincisprezece tați. Ele făcuseră.
Picioarele primului lup. De către cincisprezece mame. Eu să fac.
Dă-i primului lup să mănânce! Trei-patru bărbați. Tu să faci.
Pe primul lup. Pe trei-patru bărbați. El să facă.
Din primul lup. Pe spinarea a trei-patru bărbați. Ea să facă.
Cu primul lup. Cui? Celor trei-patru bărbați. Noi să facem.
Primii lupi. La trei-patru bărbați. Voi să faceți.
Ochii primilor lupi. De către trei-patru bărbați. Ei să facă.
Gurile primilor lupi. Cu trei-patru bărbați. Ele să facă.
Cozile primilor lupi. Eu fac. Eu o să fac.
Picioarele primilor lupi. Tu faci. Tu o să faci.
Dă-le primilor lupi ce vin să El face. El o să facă.

mănânce! Ea face. Ea o să facă.
La primii lupi. Noi facem. Noi o să facem.
Pe primii lupi. Voi faceți. Voi o să faceți.
Din primii lupi. Ei fac. Ei or să facă.
Cu primii lupi. Ele fac. Ele or să facă.
întâiul popă. Eu voi face. Eu am să fac.
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Tu ai să faci. Ele se tem. Ele să se teamă.
El are să facă. Eu mă voi teme. Eu o să mă tem.
Ea are să facă. Tu te vei teme. Tu o să te temi.
Noi avem să facem. El se va teme. El o să se teamă.
Voi aveți să faceți. Ea se va teme. Ea o să se teamă.
Ei au să facă. Noi ne vom teme. Noi o să ne temem.
Ele au să facă. Voi vă veți teme. Voi o să vă temeți.
Eu aș face. Ei se vor teme. Ei or să se teamă.
Tu ai face. Ele se vor teme. Ele or să se teamă.
El ar face. Eu mă temui. Eu m-aș teme.
Ea ar face. Tu te temuși. Tu te-ai teme.
Noi am face. El se temu. El s-ar teme.
Voi ați face. Ea se temu. Ea s-ar teme.
Ei ar face. Noi ne temurăm. Noi ne-am teme.
Ele ar face. Voi vă temurăți. Voi v-ați teme.
Eu aș fi făcut. Ei se temură. Ei s-ar teme.
Tu ai fi făcut. Ele se temură. Ele s-ar teme.
El ar fi făcut. Eu m-am temut. Eu m-aș fi temut.
Ea ar fi făcut. Tu te-ai temut. Tu te-ai fi temut.
Noi am fi făcut. El s-a temut. El s-ar fi temut.
Voi ați fi făcut. Ea s-a temut. Ea s-ar fi temut.
Ei ar fi făcut. Noi ne-am temut. Noi ne-am fi temut.
Ele ar fi făcut. Voi v-ați temut. Voi v-ați fi temut.
Eu făcui. Ei s-au temut. Ei s-ar fi temut.
Tu făcuși. Ele s-au temut. Ele s-ar fi temut.
El făcu. Eu mă temeam. Teme-te!
Ea făcu. Tu te temeai. Temeți-vă!
Noi făcurăm. El se temea. Temut.
Voi făcurăți. Ea se temea. Temută.
Ei făcură. Noi ne temeam. Temuți.
Ele făcură. Voi vă temeați. Temute.
Fă! Ei se temeau. Temându-te, nu faci bine!
Faceți! Ele se temeau. El este de temut!
Făcut. Eu mă temusem. Eu mă satur.
Făcută. Tu te temuseși. Tu te saturi.
Făcuți. El se temuse. El se satură.
Făcute. Ea se temuse. Ea se satură.
Faci rău, făcând așa! Noi ne temuserăm. Noi ne săturăm.
Eu am cu tine o treabă de Voi vă temuserăți. Voi vă săturați.

făcut. Ei se temuseră. Ei se satură.
A se teme. Ele se temuseră. Ele se satură.
Eu mă tem. Eu să mă tem. Eu m-am săturat.
Tu te temi. Tu să te temi. Tu te-ai săturat.
El se teme. El să se teamă. El s-a săturat.
Ea se teme. Ea să se teamă. Ea s-a săturat.
Noi ne temem. Noi să ne temem. Noi ne-am săturat.
Voi vă temeți. Voi să vă temeți. Voi v-ați săturat.
Ei se tem. Ei să se teamă. Ei s-au săturat.
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Ele s-au săturat. Ele s-ar fi săturat. Ele s-au gândit.
Eu mă voi sătura. Eu să mă satur. Eu mă gândeam.
Tu te vei sătura. Tu să te saturi. Tu te gândeai.
El se va sătura. El să se sature. El se gândea.
Ea se va sătura. Ea să se sature. Ea se gândea.
Noi ne vom sătura. Noi să ne săturăm. Noi ne gândeam.
Voi vă veți sătura. Voi să vă săturați. Voi vă gândeați.
Ei se vor sătura. Ei să se sature. Ei se gândeau.
Ele se vor sătura. Ele să se sature. Ele se gândeau.
Eu mă săturam. Eu o să mă satur. Eu mă gândisem.
Tu te săturai. Tu o să te saturi. Tu te gândiseși.
El se sătura. El o să se sature. El se gândise.
Ea se sătura. Ea o să se sature. Ea se gândise.
Noi ne săturam. Noi o să ne săturăm. Noi ne gândiserăm.
Voi vă săturați. Voi o să vă săturați. Voi vă gândiserăți.
Ei se săturau. Ei or să se sature. Ei se gândiseră.
Ele se săturau. Ele or să se sature. Ele se gândiseră.
Eu mă săturasem. Satură-te! Eu să mă gândesc.
Tu te săturaseși. Săturați-vă! Tu să te gândești.
El se săturase. Săturat. El să se gândească.
Ea se săturase. Săturată. Ea să se gândească.
Noi ne săturaserăm. Săturați. Noi să ne gândim.
Voi vă săturaserăți. Săturate. Voi să vă gândiți.
Ei se săturaseră. Săturându-se, pisica vine Ei să se gândească.
Ele se săturaseră. iarăși acasă. Ele să se gândească.
Eu mă săturai. De săturat, nu prea m-am Eu să mă fi gândit.
Tu te săturași. săturat. Tu să te fi gândit.
El se sătură. A înroși. El să se fi gândit.
Ea se sătură. A roși. Ea să se fi gândit.
Noi ne săturarăm. A albi. Noi să ne fi gândit.
Voi vă săturarăți. A îndulci. Voi să vă fi gândit.
Ei se săturară. A (se) (în)roși. Ei să se fi gândit.
Ele se săturară. A se (în)albi. Ele să se fi gândit.
Eu m-aș sătura. Eu mă gândesc. Eu mă voi gândi.
Tu te-ai sătura. Tu te gândești. Tu te vei gândi.
El s-ar sătura. El se gândește. El se va gândi.
Ea s-ar sătura. Ea se gândește. Ea se va gândi.
Noi ne-am sătura. Noi ne gândim. Noi ne vom gândi.
Voi v-ați sătura. Voi vă gândiți. Voi vă veți gândi.
Ei s-ar sătura. Ei se gândesc. Ei se vor gândi.
Ele s-ar sătura. Ele se gândesc. Ele se vor gândi.
Eu m-aș fi săturat. Eu m-am gândit. Eu mă voi fi gândit.
Tu te-ai fi săturat. Tu te-ai gândit. Tu te vei fi gândit.
El s-ar fi săturat. El s-a gândit. El se va fi gândit.
Ea s-ar fi săturat. Ea s-a gândit. Ea se va fi gândit.
Noi ne-am fi săturat. Noi ne-am gândit. Noi ne vom fi gândit.
Voi v-ați fi săturat. Voi v-ați gândit. Voi vă veți fi gândit.
Ei s-ar fi săturat. Ei s-au gândit. Ei se vor fi gândit.
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Ele se vor fi gândit. Ele fuseră. Ele au.
Gândește-te! Eu să fiu. Eu aveam.
Gândiți-vă! Tu să fii. Tu aveai.
Gândind așa, faci bine. El să fie. El avea.
Gândindu-te așa, faci bine. Ea să fie. Ea avea.
Ai timp de gândit o lună. Noi să fim. Noi aveam.
Gândit. Voi să fiți. Voi aveați.
Gândită. Ei să fie. Ei aveau.
Gândiți. Ele să fie. Ele aveau.
Gândite. Eu să fi fost. Eu am avut.
Eu sunt. Tu să fi fost. Tu ai avut.
Tu ești. El să fi fost. El a avut.
El este. Ea să fi fost. Ea a avut.
Ea este. Noi să fi fost. Noi am avut.
Noi suntem. Voi să fi fost. Voi ați avut.
Voi sunteți. Ei să fi fost. Ei au avut.
Ei sunt. Ele să fi fost. Ele au avut.
Ele sunt. Eu aș fi. Eu avusesem.
Eu eram. Tu ai fi. Tu avuseseși.
Tu erai. El ar fi. El avusese.
El era. Ea ar fi. Ea avusese.
Noi eram. Noi am fi. Noi avuseserăm.
Voi erați. Voi ați fi. Voi avuseserăți.
Ei erau. Ei ar fi. Ei avuseseră.
Ele erau. Ele ar fi. Ele avuseseră.
Eu am fost. Eu aș fi fost. Eu avusei (avui).
Tu ai fost. Tu ai fi fost. Tu avuseși (avuși).
El a fost. El ar fi fost. El avu(se).
Ea a fost. Ea ar fi fost. Ea avu(se).
Noi am fost. Noi am fi fost. Noi avurăm (avuserăm)
Voi ați fost. Voi ați fi fost. Voi avurăți (avuserăți).
Ei au fost. Ei ar fi fost. Ei avură (avuseră).
Ele au fost. Ele ar fi fost. Ele avură (avuseră).
Eu fusesem. Fii! (tu). Eu să am.
Tu fuseseși. Fiți! (voi). Tu să ai.
El fusese. Fiind. El să aibă.
Ea fusese. De a fi, de a nu fi. Ea să aibă.
Noi fuseserăm. Fost. Noi să avem.
Voi fuseserăți. Fostă. Voi să aveți.
Ei fuseseră. Foști. Ei să aibă.
Ele fuseseră. Foste. Ele să aibă.
Eu fusei. Eu am. Eu să fi avut.
Tu fuseși. Tu ai. Tu să fi avut.
El fuse. El are. El să fi avut.
Ea fuse. Ea are. Ea să fi avut.
Noi fuserăm. Noi avem. Noi să fi avut.
Voi fuserăți. Voi aveți. Voi să fi avut.
Ei fuseră. Ei au. Ei să fi avut.
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Ele să fi avut. Ele tundeau. Ele ar tunde.
Eu aș avea. Eu tunsesem. Eu aș fi tuns.
Tu ai avea. Tu tunseseși. Tu ai fi tuns.
El ar avea. Eltunsese. El ar fi tuns.
Ea ar avea. Ea tunsese. Ea ar fi tuns.
Noi am avea. Noi tunseserăm. Noi am fi tuns.
Voi ați avea. Voi tunseserăți. Voi ați fi tuns.
Ei ar avea. Ei tunseseră. Ei ar fi tuns.
Ele ar avea. Ele tunseseră. Ele ar fi tuns.
Eu aș fi avut. Eu tunsei. Tunde! (tu).
Tu ai fi avut. Tu tunseși. Tundeți! (voi).
El ar fi avut. El tunse. Am de tuns mulți inși.
Ea ar fi avut. Ea tunse. Tuns.
Noi am fi avut. Noi tunserăm. Tunsă.
Voi ați fi avut. Voi tunserăți. Tunși.
Ei ar fi avut. Ei tunseră. Tunse.
Ele ar fi avut. Ele tunseră. Tunzând frumos, ai clientelă.
Ai grijă de tine! Eu să tund. Eu voi fi.
Aveți grijă de voi! Tu să tunzi. Tu vei fi.
Având. El să tundă. El va fi.
De avut. Ea să tundă. Ea va fi.
Avut. Noi să tundem. Noi vom fi.
Avută. Voi să tundeți. Voi veți fi.
Avuți. Ei să tundă. Ei vor fi.
Avute. Ele să tundă. Ele vor fi.
Eu tund. Eu să fi tuns. Eu voi avea.
Tu tunzi. Tu să fi tuns. Tu vei avea.
El tunde. El să fi tuns. El va avea.
Ea tunde. Ea să fi tuns. Ea va avea.
Noi tundem. Noi să fi tuns. Noi vom avea.
Voi tundeți. Voi să fi tuns. Voi veți avea.
Ei tund. Ei să fi tuns. Ei vor avea.
Ele tund. Ele să fi tuns. Ele vor avea.
Eu am tuns. Eu voi tunde. Eu voi fi avut.
Tu ai tuns. Tu vei tunde. Tu vei fi avut.
Ei a tuns. El va tunde. El va fi avut.
Ea a tuns. Ea va tunde. Ea va fi avut.
Noi am tuns. Noi vom tunde. Noi vom fi avut.
Voi ați tuns. Voi veți tunde. Voi veți fi avut.
Ei au tuns. Ei vor tunde. Ei vor fi avut.
Ele au tuns. Ele vor tunde. Ele vor fi avut.
Eu tundeam. Eu aș tunde. Eu voi fi fost.
Tu tundeai. Tu ai tunde. Tu vei fi fost.
El tundea. El ar tunde. El va fi fost.
Ea tundea. Ea ar tunde. Ea va fi fost.
Noi tundeam. Noi am tunde. Noi vom fi fost.
Voi îundeați. Voi ați tunde. Voi veți fi fost.
Ei tundeau. Ei ar tunde. Ei vor fi fost.
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Ele vor fi fost. Ele vor fi mers. Atunci.
Eu merg. Eu să merg. Apoi.
Tu mergi. Tu să mergi. Pe urmă.
El merge. El să meargă. După aceea.
Ea merge. Ea să meargă. încolo.
Noi mergem. Noi să mergem. Rar.
Voi mergeți. Voi să mergeți. Deseori.
Ei merg. Ei să meargă. Iute (la gust).
Ele merg. Ele să meargă. Repede.
Eu mergeam. Eu să fi mers. încet.
Tu mergeai. Tu să fi mers. Lent.
El mergea. El să fi mers. Ușor.

Ea mergea. Ea să fi mers. Azi (în ziua de azi); astăzi
Noi mergeam. Noi să fi mers. Mâine.
Voi mergeați. Voi să fi mers. Poimâine.
Ei mergeau. Ei să fi mers. Ieri.
Ele mergeau. Ele să fi mers. Alaltăieri.
Eu am mers. Eu aș merge. Răspoimâine.
Tu ai mers. Tu ai merge. Ușurel.
El a mers. El ar merge. Mergi încetișor!
Ea a mers. Ea ar merge. încetinel.
Noi am mers. Noi am merge. într-adevăr.
Voi ați mers. Voi ați merge. Așa.
Ei au mers. Ei ar merge. Asemenea.
Ele au mers. Ele ar merge. De asemenea.
Eu mersesem. Eu aș fi mers. La fel.
Tu merseseși. Tu ai fi mers. Cam.
El mersese. El ar fi mers. Ca.
Ea mersese. Ea ar fi mers. Decât.
Noi merseserăm. Noi am fi mers. Precum.
Voi merseserăți. Voi ați fi mers. Mai greu.
Ei merseseră. Ei ar fi mers. Mergi greu.
Ele merseseră. Ele ar fi mers. Da.
Eu voi merge. Mergând acolo, vezi multe Nu.
Tu vei merge. lucruri interesante. Așadar.
El va merge. Mergând, afli ceva. Deci.
Ea va merge. Mergi mai repede! Dar.
Noi vom merge. Mergeți pe jos! însă.
Voi veți merge. Dus. Păi...
Ei vor merge. Dusă. Nici.
Ele vor merge. Duși. Deloc.
Eu voi fi mers. Duse. De tot.
Tu vei fi mers. Am mult de mers până la nuc. Ba.
El va fi mers.. Jos. De acasă.
Ea va fi mers. încoace. Drept.
Noi vom fi mers. Lateral. în mijloc.
Voi veți fi mers. Când. în centru.
Ei vor fi mers. Când și când. în exterior.
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La margine. Deasupra. Deci.
Destul. Deasupra mesei. Dacă.
Gata. Deasupra capului. Ca.
în. Deasupra noastră. Precum.
în casă. Deasupra meselor. Eu devin.
în pasăre. După. Tu devii.
în păduri. Lângă. Eu voi deveni.
în păsări am găsit pietricele împotriva. Eu deveneam.
colorate. Contra. Eu aș fi devenit.
La. Contra noastră. Eu am devenit.
La pasăre. Vizavi. Eu aș deveni.
La pădure. Vizavi de casă. Eu devenisem.
La păduri. Vizavi de femeie. Eu să devin.
La păsări. în fața. Deveniți!
Din casă. în fața casei. Devenind.
Din ochi. în fața fetei. Devenit.
Din case. în spatele meu. Teme-te de duhul rău!
Din păsări. în spatele cimitirului. Temeți-vă de faptele rele!
Pe. în spatele grajdului. Temându-te, faci bine.
Pe casă. în spatele magazinului. Temându-ne, nu rezolvăm
Pe braț. în mijlocul (în centrul) orașului. nimic.
Pe fețe. Dedesubtul casei. Dedesubt. Calul lor.
Pe păsări. Sub casă. Sora lor.
De la. Sub mine. Frații lor.
De la pădure. Sub munte. Surorile lor.
De la fată. Sub munți. Eu roșesc ouăle.
De la păduri. Haide! Eu albesc rufele.
De la fete. Hai! Eu îndulcesc laptele.
Despre. Ah! Eu mă (în)roșesc ca racul.
Despre om. Mă! El s-a făcut alb ca varul.
Despre femeie. Bă! Rufele s-au înălbit.
Despre femei. Bre! Cafeaua s-a îndulcit.
Despre oameni. Fă! Calul nostru.
Despre noi. Uite! Sora noastră.
Spre. Uitați! Frații noștri.
Către. Iată! Surorile voastre.
Către sat. Hai noroc, nene! Calul tău.
Cu. Dar. Sora ta.
Fără. Iar. Frații tăi.
Fără cap. De. Surorile tale.
Fără minte. Să. Calul lui.
Fără capete. Că. Sora lui.
Fără minți. Și- Surorile lui.
între. Ca să merg și ca să fac... Calul său.
Printre. Cum că. Sora sa.
Printre noi. Ori. Frații săi.
Prin. Sau. Surorile sale.
Prin intermediul. Nici. A se înnegri.

232
https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



Eu mă înnegresc.
Eu m-am înnegrit.
Eu mă înnegrisem.
Eu mă voi înnegri.
Eu să mă înnegresc.
înnegriți!
înnegrește!
înnegrit.
înnegrită.
înnegriți.
înnegrite.
înnegrind.
Am mult de înnegrit la aceste
desene.
Eu mă numesc.
Tu te numești.
El se numește.
Ea se numește.
Noi ne numim.
Voi vă numiți.
Ei se numesc.
Ele se numesc.
Eu m-am numit.
Tu te-ai numit.
El s-a numit.
Ea s-a numit.
Noi ne-am numit.
Voi v-ați numit.
Ei s-au numit.
Ele s-au numit.
Eu mă numeam.
Tu te numeai.
El se numea.
Ea se numea.
Noi ne numeam.
Voi vă numeați.
Ei se numeau.
Ele se numeau.
Eu mă numisem.
Tu te numiseși.
El se numise.
Ea se numise.
Noi ne numiserăm.
Voi vă numiserăți.
Ei se numiseră.
Ele se numiseră.
Eu mă voi numi.
Tu te vei numi.

El se va numi.
Ea se va numi.
Noi ne vom numi.
Voi vă veți numi.
Ei se vor numi.
Ele se vor numi.
Eu m-aș numi.
Tu te-ai numi.
El s-ar numi.
Ea s-ar numi.
Noi ne-am numi.
Voi v-ați numi.
Ei s-ar numi.
Ele s-ar numi.
Numește!
Numiți!
Numind.
Numit.
Numită.
Numiți.
Numite.
De numit.
Bine.
Binișor.
P rea .
Acasă.
Joi.
Lunea.
Marțea.
Miercurea.
Joia.
Vinerea.
Sâmbăta.
Duminica.
Vara (în timpul verii).
Toamna (în timpul toamnei).
Iama (în timpul iernii).
Primăvara (în timpul primă

verii).
Țigănește.
Românește,
între timp.
Dincolo.
Dincoace.
Aici.
Acolo.
Nicăieri.
Niciunde.

Afară,
înăuntru.
Sus.
Mi se pare.
Ți se pare.
Ei i se pare.
Lui i se pare.
Nouă ni se pare.
Vouă vi se pare.
Lor li se pare.
Mie îmi pare.
Ție îți pare.
Lui îi pare.
Ei îi pare.
Nouă ne pare.
Vouă vă pare.
Lor le pare.
Mie mi s-a părut.
Ție ți s-a părut.
Lui i s-a părut.
Ei i s-a părut.
Nouă ni s-a părut.
Vouă vi s-a părut.
Lor li s-a părut.
Mie mi se păruse.
Ție ți se păruse.
Lui i se păruse.
Ei i se păruse.
Nouă ni se păruse.
Vouă vi se păruse.
Lor li se păruse.
Mie îmi părea.
Ție îți părea.
Lui îi părea.
Ei îi părea.
Nouă ne părea.
Vouă vă părea.
Lor le părea.
Mie mi se va părea.
Ție ți se va părea.
Lui i se va părea.
Ei i se va părea.
Nouă ni se va părea.
Vouă vi se va părea.
Lor li se va părea.
Mie mi s-ar păreai
Ție ți s-ar părea.
Lui i s-ar părea.
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Ei i s-ar părea. El se va fi rușinat. Ei vor ajuta.
Nouă ni s-ar părea. Ea se va fi rușinat. Ele vor ajuta.
Vouă vi s-ar părea. Noi ne vom fi rușinat. Eu am ajutat.
Lor li s-ar părea. Voi vă veți fi rușinat. Tu ai ajutat.
Părând grea, munca era de Ei se vor fi rușinat. El a ajutat.

fapt ușoară. Ele se vor fi rușinat. Ea a ajutat.
Eu mă rușinez. Eu să mă rușinez. Noi am ajutat.
Tu te rușinezi. Tu să te rușinezi. Voi ați ajutat.
El se rușinează. El să se rușineze. Ei au ajutat.
Ea se rușinează. Ea să se rușineze. Ele au ajutat.
Noi ne rușinăm. Noi să ne rușinăm. Eu ajutam.
Voi vă rușinați. • Voi să vă rușinați. Tu ajutai.
Ei se rușinează. Ei să se rușineze. El ajuta.
Ele se rușinează. Ele să se rușineze. Ea ajuta.
Eu m-am rușinat. Eu să mă fi rușinat. Noi ajutam.
Tu te-ai rușinat. Tu să te fi rușinat. Voi ajutați.
El s-a rușinat. El să se fi rușinat. Ei ajutau.
Ea s-a rușinat. Ea să se fi rușinat. Ele ajutau.
Noi ne-am rușinat. Noi să ne fi rușinat. Eu ajutasem.
Voi v-ați rușinat. Voi să vă fi rușinat. Tu ajutaseși.
Ei s-au rușinat. Ei să se fi rușinat. El ajutase.
Ele s-au rușinat. Ele să se fi rușinat. Ea ajutase.
Eu mă voi rușina. Rușinează-te! Noi ajutaserăm.
Tu te vei rușina. Rușinați-vă! Voi ajutaserăți.
El se va rușina. Rușinându-se. Ei ajutaseră.
Ea se va rușina. Rușinându-te. Ele ajutaseră.
Noi ne vom rușina. Rușinându-mă. Eu aș ajuta.
Voi vă veți rușina. Rușinându-ne. Tu ai ajuta.
Ei se vor rușina. Rușinându-vă. El ar ajuta.
Ele se vor rușina. Rușinat. Ea ar ajuta.
Eu mă rușinam. Rușinată. Noi am ajuta.
Tu te rușinai. Rușinați. Voi ați ajuta.
El se rușina. Rușinate. Ei ar ajuta.
Ea se rușina. E bine să ajuți. Ele ar ajuta.
Noi ne rușinam. Eu ajut. Eu aș fi ajutat.
Voi vă rușinați. Tu ajuți. Tu ai fi ajutat.
Ei se rușinau. El ajută. El ar fi ajutat.
Ele se rușinau. Ea ajută. Ea ar fi ajutat.
Eu mă rușinasem. Noi ajutăm. Noi am fi ajutat.
Tu te rușinaseși. Voi ajutați. Voi ați fi ajutat.
El se rușinase. Ei ajută. Ei ar fi ajutat.
Ea se rușinase. Ele ajută. Ele ar fi ajutat.
Noi ne rușinaserăm. Eu voi ajuta. Eu să ajut.
Voi vă rușinaserăți. Tu vei ajuta. Tu să ajuți.
Ei se rușinaseră. El va ajuta. El să ajute.
Ele se rușinaseră. Ea va ajuta. Ea să ajute.
Eu mă voi fi rușinat. Noi vom ajuta. Noi să ajutăm.
Tu te vei fi rușinat. Voi veți ajuta. Voi să ajutați.
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Ei să ajute. Mielule! îi vezi pe bunici?
Ele să ajute. Glumă. Gândul bunicilor.
Eu să fi ajutat. Am făcut o glumă. Mintea bunicilor.
Tu să fi ajutat. Al glumei. Gardul bunicilor.
El să fi ajutat. A glumei. Ochii bunicilor.
Ea să fi ajutat. Ai glumei. Nepoții bunicilor.
Noi să fi ajutat. Ale glumei. Spune-le și bunicilor!
Voi să fi ajutat. Cui? Glumei ăsteia ieftine? Dă-le bunicilor.
Ei să fi ajutat. La glumă. Merg la bunici.
Ele să fi ajutat. în glumă. La bunici vin și alți musafiri
Ajutați! Din glumă. Din bunici.
Ajută! De la glumă. Am primit banii de la bunici
Ajutând, faceți bine. Datorită unor glume. De către bunici.
Ajutat. Cu glumă. Cu bunici, fără bunici tot
Ajutată. Glumă, glumiță! singură te ajuți.
Ajutați. Glume. Bunicilor, bunicuților!
Ajutate. Glumele. Bunicuță.
Mielul. Fă și tu glume bune! Bunicile.
L-am văzut pe mielul acela. Al glumelor. Cu bunicile.
Al mielului. A glumelor. De către bunică.
A mielului. Ale glumelor. De către bunicile noastre.
Ai mieilor. Ai glumelor. Os.
Ale mieilor. Cui? Glumelor? Osul.
Cui? Mieilor? La glume. Oase.
La miei. Din glume. Oasele.
In miei. în glume. De la oase.
După miei. De către glume. De la os.
De către miei. De la glume. Din oasele astea.
De la miei. Cu glume. De către os.
Cu mieii. Cu glumele astea... De către oase.
Cu miei. Glumelor! Came cu os.
Mieilor! Bunicul. Came fără os.
Miei. Uite-1 pe bunicul! Grosimea osului.
Al mieilor. Un bunic. Lungimea oaselor.
A mieilor. Nasul bunicului. Miezul osului.
Ai mieilor. Mustața bunicului. Capul oaselor.
Ale mieilor. Urechile bunicului. Dă-i un os!
Ai mielului. Ochii bunicului. Cui? Oaselor?
Ale mielului. Spune-i și bunicului! La oase.
Cui? Mielului? Dă-i bunicului! De la oase.
La miel. La bunic. Din oase.
In miel. La bunicul acasă. De către oase.
După miel. De la bunicul meu. Cu oasele ce faci?
De către miel. De către bunicul nostru. Fă faină de oase!
De la miel. Cu bunicul. Subțiază osul!
Cu mielul. Bunicule! Macină oasele!
Cu un miel. Bunici. Roade osul!
Cu miel. Cu bunicii. Oglindă.
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Oglinzi.
Sparge oglinda!
Luciul oglinzii.
Geamul oglinzii.
Grosimea oglinzii.
Ale oglinzii.
Ai oglinzii.
Cioburi de oglindă.
Cu oglinda.
La oglindă.
De către oglindă.
Din oglindă.
Oglindă, oglinjoară!
Oglinzile hazlii.
Al oglinzilor.
A oglinzilor.
Ai oglinzilor.
Ale oglinzilor.
Cu oglinzi.
De către oglinzi.
La oglinzi.
Oglinzilor!
Taie-i copilului buricul!
Taie buricul!
Cu buricul.
Buric.
Buricul.
Cu burice.
De la buric.
De către buric.

La buric.
Din buric.
La burice.
De către burice.
Cu buricul înnodat.
Fumul.
Fum.
Cu fum.
De la fum.
De către fum.
Din fum.
Al fumului.
A fumului.
Ai fumului.
Ale fumului.
Bou.
Boi.
Cu boul.
Cu boii.
Al boului.
A boului.
De (către) bou.
De (către) boi.
La boi.
La bou.
In bou.
în boi.
Zgomot.
Zgomote.
Cu zgomot.

Cu zgomote.
Liniștea este tulburată de (către)

zgomot.
Liniștea era tulburată de (că

tre) zgomotele de afară.
Ciocan.
Cu ciocanul.
Ciocanul.
Ciocanele.
De către ciocan.
De către ciocane,
în sat.
De către sat.
De la sat.
Bunica.
Cumnata.
O cumnată.
Fără zahăr.
Spune câteva nume de
persoane mai cunoscute!
Florica se duce să ia apă de

la cișmea.
Gheorghe vine călare.
Ion este brunet.
Mimi este frumoasă.
Ce nume de bătrâni există la
spoitori?
Dar nume de bătrâne?
Care sunt numele preferate

de romii spoitori?

1. 3. Chestionarul sintactic

Cele peste cinci sute de întrebări din Chestionarul sintactic (sub formă de sintagme,
propoziții și chiar fraze) au avut menirea de a verifica și completa datele obținute, într-o primă
fază, prin fișarea - din perspectiva sintaxei propoziției și a frazei - a materialului obținut de la
informatori: relatări pe diferite tematici (v. în finalul Anexei o parte din aceste relatări,
inclusiv de factură etnografică), respectiv, povești, cântece, producțiuni paremiologice etc.

în locul ei am venit eu.
în locul lui, eu mergeam la biserică.
în loc de casă, el a cumpărat o mașină mică.
El a lucrat în locul tău.
în locul celor doi cântă el.
în loc de a pleca, s-a dus la el.
Fără a pierde timpul, a rezolvat problema.
în loc de a pierde bani pe nimicuri, mai bine

cumperi ceva.

în afară de doctor era și director.
în afara celor cinci au mai cântat doi.
Pe lângă tine (în afară de tine) a fost chemat

(invitat) și popa.
După voi, ce credeți că este asta ?
în legătură cu...
Cât privește această problemă...
Referitor la necazul acela, ce să-ți spun mai

mult?
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Despre el nu am ce zice.
în problema asta voi spune că am făcut tot

ce se
poate face.
Pentru un om nu este greu.
Pentru mine este ușor.
Pentru cei trei copii este greu.
De frumos, ca el n-am văzut până acum.
De învățat, a învățat tot timpul.
De lucrat, a lucrat toată vara.
De greu este greu.
în afară de sora ta, au venit toate rudele.
în afară de el nu am mai văzut pe nimeni.
Nu l-am văzut decât pe al patrulea.
Nu i-am văzut decât pe cei patru.
în afară de verzi, frunzele pot fi galbene.
în afară de a minți, nu știe să facă altceva.
în afară de duminică poți veni în orice zi a

săptămânii.
îl știam de (ca) doctor.
Lupii vin în sat flămânzi.
Tatăl îl lăsase mic cât tine.
Văd un mic sat îndepărtat.
Câinele a ajuns acasă flămând și obosit.
Să mergi cu mine ori cu el, dar (numai) să

mergi!
A venit nu să-l laude, ci să-l critice.
Nu s-a dus la plimbare, ci la înmormântare.
Nu eu, ci el a plecat la ei.
Apa este nu numai rece, dar și proaspătă.
Apa este caldă, dar proaspătă.
L-am găsit slab, dar sănătos și vesel

(bucuros).
Noi suntem oameni bătrâni, dar bogați

(ajunși).
S-a împăcat cu socrii, deci este liniște în casă.
Tata nu a cumpărat ceapă, ci usturoi.
Prin urmare, a căzut și s-a făcut praf.
Veniră părinții, socrii, frații, cumnații cu

nevestele lor, adică toate rudele.
Calul era înalt, puternic, gras, deci (adică)

bun de tras.
Ei au o casă albă, curată, nouă, deci (adică)

frumoasă.
Eu vin Ia mijlocul anului, deci peste două

săptămâni.
Am găsit-o flămândă, slabă, deci nefericită

și amărâtă.

A venit fratele, Ion adică.
A venit Ion, fratele.
Mi-a adus și mie un clește, un clește nou.
Pâinea era dulce, o dulceață ca de miere.
Preotul venea și el.
La mâncare și la băutură, la acestea se

gândește el acum.
Cântați, cântați, cocoșilor !
Intrară în casă încetișor, încetișor.
Bătrânul, fără putere cum era, căzu.
Mama bea apă, tata țuică, fratele vin roșu,

eu cafea, sora bragă și sucuri.
Dă-i tatălui niște bani!
Câinii lătrau tare.
Nasul omului este roșu.
Nasul de om este roșu.
Forma nasului de om este frumoasă.
Forma nasului omenesc este frumoasă.
Lângă mine, nu lângă tine stă.
Din mine nu va rămâne nimic.
Lăutarul cântă frumos și din gură și la

instrument.
Sora a cântat frumos din instrument.
O parte dintre ei au plecat.
O jumătate din câini au fugit. Ei sunt turbați.
Toți elevii au plecat în fugă.
Bucuros era și tata și unchiul și bunicul.
Poveștile sunt dragostea (iubirea, plăcerea)

mea.
Calul frumos a fugit în sat.
Calul a fugit frumos în sat.
Moare de frig.
Părul omului.
Casa unui băiat român.
Moară de vânt.
Ziua de mâine.
Medalii de argint.
Lăudat de oameni.
Considerat fericit de copii.
Mulțumit de cai.
Dulce ca mierea,
înalt cât casa.
Supărat (mânios) de moarte.
Ca gândul.
Frumoasă foc.
Tare greu.
Mai puțin corect.
Ușor de zis, greu de făcut.
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Na-ți cămașa!
Hai acasă!
Lupul, când este flămând, moare de foame

și vine în sat să sfâșie animalele
domestice.

Nimeni.
Nicicum.
Niciunul.
Nicăieri.
Niciuna.
Nicidecum.
Nimic.
Nicicând.
Tatăl meu aleargă repede.
Plouă tare.
Toți zic.
Băiatul era acolo.
Toamnă.
- Unchiul meu vine din oraș cu mașina?
- Cu trenul.
Lângă pădure erau mulți iepuri. Câinii

atunci -  după ei!
Du-te la tata!
In pădure nu este nici un șarpe.
- Mătușa a venit?
- Ieri (a venit).
Peste tot numai sânge.
El judecător ?
Deștept (inteligent, înțelept).
Deștept (trezit din somn).
Toate aceste vorbe dulci și înțelepte,

povești, ghicitori și altele, frumoase
nestemate (mărgăritare) ale bătrânilor,
sunt acum înlăuntrul unei cărți.

Noi - mare prostie, ce mai - acum tot
mințim (mințim în continuare).

Calule, de ce bate vântul ?
El, vai de el amărâtul! Săracul de el acum

stă acasă.
Ei lucrează în atelierul de mașini.
Unchiule, pe cine înșeli tu?
La revedere, iubito!
Du-te sănătos, dragă!
La revedere!
Doamne, Dumnezeule, ce oameni periculoși

și tâmpiți!
Hristos a înviat!
Făcut de mine.

Masă din ceară.
(Ea) citește filmul.
Doamne ferește!
Lauda (lăudarea) fratelui meu mă bucură.
Pleacă și Ion, fratele cel mare, acolo.
A trimis poate o carte.
Poate (probabil) plouă în casă...
A adus probabil un pachet.
Va veni poate și el.
Poate că va veni și el.
Eu te-am întrebat de vii (dacă vii), nu te-am

bătut!
Urechile cailor sunt scurte.
Calule, de ce nu mănânci ovăz ?
Eu te mai întreb încă o dată (dacă) de vii

sau nu.
Cum a ajuns?
Greu.
N-a plecat unchiul meu în oraș.
Ia acul de pe cămașă !
Mânecile cămășilor sunt lungi.
Să fi fost toamnă atunci.
Vrei să faci, fa-ți și singur!
Țiganul, ce-a zis el atunci? “Ce e cu tine

cocoțat acolo sus?”
Cum ? Tu ai vrea să mergi acolo?
De ce aș fi făcut așa?
Cum era noi să te fi ajutat?!
Unde o fi fost?
Cine să fie?
Să merg, să nu merg?
Vine trenul.
El se gândește la tine.
Colegul a adus o pâine.
Colegul meu și al tău de școală și de armată

ne-a adus o pâine de grâu caldă și bună.
Vii?
Sigur că da!
Cred că da.
Probabil că da.
Vii și tu? Dacă da, spune-mi (anunță-mă,

dă-mi de știre)!
Vine sau nu?
Vai! Am greșit.
Mamă, ce să mă fac?
Ah, mă doare!
Știu, vai, cum trebuie!
Casa veche părintească din mijlocul satului.
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Casa veche părintească din mijlocul satului
este acum dărâmată.

Casa veche părintească este (se află) în
mijlocul satului.

Casa din mijlocul satului este cea veche,
părintească.

Casa părintească din mijlocul satului este
veche.

Trebuie spus.
Trebuie să spunem.
El are de făcut.
Ea are de făcut.
Poate să vină.
Poate (este în stare, este capabil) să vină.
In casă nimic.
O măsuță lângă ușă.
Deși chemat, calul nu venea.
Doctorul are un ajutor care știe ce și cum să

facă în lipsa lui (când nu este el în cabinet).
(Eu) Am uitat unde și când ne-am cunoscut.
Te mușcă șarpele!
Să fii norocos!
La mulți ani!
Noroc și sănătate!
Noapte bună!
Bună seara!
Na!
Ține!
înainte!
Oprește!
Ocolește!
înapoi!
Foc!
Lovește-1!
Bine!
Rușine!
Să ai noroc!
Să trăiești!
Bună ziua!
Bună dimineața!
Poftă bună!
Poftim!
La dreapta!
îndărăt!
La stânga!
Tot înainte!
Bravo!
Arde-1!

îmi este rușine de mine.
El este rușinos.
Rușinea este floare rară,
îmi este rușine de rușinea ta!
Nerușinat.
Nerușinată.
Nerușinați.
Nerușinate.
O rușine mai mare ca asta nici că am văzut!
Niște rușini ca astea nu s-au mai văzut.
El a venit acasă, apoi s-a lungit pe pat, s-a

prefăcut adormit.
Băiatul așa făcu, se duse acasă.
Eu mă duc în sat să cumpăr lapte.
Atunci, zise el, noi ce facem?
E, băiatul meu, minte de copil mai ai tu, și

eu, care sunt bătrân, știu că ei) te prind.
Fata lor, uitasem să vă zic, nu știe să facă

nimic.
Ne-am dus în casa de la țară (părintească) în

care ne cunoscuserăm când eram tineri.
Nu pot (nu sunt în stare, nu știu) să-l repar.
Fratele mi-a zis să-l aștept.
Du-te afară să vezi de ce latră câinii!
Acolo este țara (ținutul, cartierul) unde

trăiesc alți romi.
Du-te să vezi și să știi cum se face!
Spune-mi unde, când și cu cine l-ai văzut?
la-i de aici și cară-te (du-te) acasă!
Am uitat cine locuia aici și când a murit.
A murit singur, fără rudele lui lângă el.
Du-te și caută-ți norocul!
Nu numai că este isteț, dar și plăcut.
Ca și el, ei muncesc degeaba.
Tatăl avea dreptate, dar și fiul avea

dreptatea lui.
Este la fel de inteligentă (deșteaptă) precum

și el este.
Tu vorbești, tu auzi, tu faci.
Aci plânge, aci râde.
Nu poți fi și popă și hoț.
Nici nu o iubește, nici nu o urăște.
Nici nu cere, nici nu dă.
S-au dus, au deschis porțile, au intrat în

curte, au dat drumul bivolilor și au
strigat la stăpân.

Du-te până la câinii aceia și vezi de ce latră,
ce vor!
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Vezi gâștele acelea bătrâne?
El nu era prost, ci doar leneș fără pereche.
El nu vine din sat, ci vine de la oraș.
Pâinea nu era caldă, dar era proaspătă.
Numai că...
Decât.
Dar că...
Este timp frumos, deși a plouat.
Fă cum știi, numai să faci cum trebuie!
Pe de o parte era rău și fioros, pe de alta era

milos și omenos.
Nu era un om calm, cum apărea la prima

vedere, ci, dimpotrivă, un om mânios,
urâcios, hain, rău, supărăcios.

Fie că vii tu la mine, fie că vin eu la tine tot
una este.

Te aștept până [când] vii sau până [când]
îmi scrii.

Să fie femeie, să fie bărbat, nu se vede bine.
Nu știe ce să facă: să meargă, să nu

meargă...
Doi saci cu pâine ai cumpărat, din doi să

mănânci!
Eu stau la locul meu, adică nu fac scandal.
Eu îmi văd de treaba mea, adică (deci) nu

sar la scandal.
Eu știu ce am făcut: n-am reparat nimic.
Eu îmi văd de treaba mea, adică nu fac prostii.
Profesorul rămase singur, ceea ce era bine.
Tatăl a spus: unde ai așteptat?
Acolo am fost, aici am venit, ți-am spus

cum era acolo - a zis bunicul.
Era acolo cine fusese invitat (chemat, poftit).
Cine nu merge acolo nu poate lua bani.
Eu am zis cui voia să știe.
Eu i-am zis cui nu știe.
Nu vedea al cui cal era mai puternic.
Eu am văzut pe cine a adus.
Ea vedea la cine veneam.
Eu mă tem de cel care este bolnav.
Trebuie să mergi pe jos.
începe să plouă.
Vreau să te întreb ceva.
Băiatul a prins (a început) să-i spună (lui)

ce a fost cu ea.
Eu muream de ciudă, pe când el (murea) de sete.
Tu trebuie să știi, să-mi spui tot ceea ce nu

înțelegi.

A sosit doctorul, de unde s-a înțeles că
bolnavul poate să intre.

Hei, când am văzut și am văzut că este rău,
(eu) am plecat acasă.

Cine merge acolo nu poate lua bani (nu
poate fi plătit).

Când popa a ajuns în sat, nu era nimeni
acolo.

După cum vei lucra, așa vei lua bani.
Unchiul mă întreba unde este mătușa.
Bătrânul plângea și spunea: ce mă fac, vai

de mine, vai de capul meu!
Arată-mi: ce ai făcut până acum?
Cum mergea, a început ploaia.
Un țigan, ce se afla pe acolo, a auzit.
Când au venit ei, totul era gata.
Să nu-1 mai lași niciodată singur, căci nu-1

mai iau cu mine!
Nu ne-a zis cu cine mergi.
Cine caută, găsește.
Un om, ce era pe acolo, a văzut și el chestia

asta.
Eu nu știu câți bani are el.
Oricare.
Oricine.
Oricând.
Oricât.
Spre.
încotro.
Oriîncotro.
Oricum.
Oriunde.
Cum mergea, l-a apucat ploaia.
Când l-a azvârlit sus, pasărea l-a prins.
Se întreba de ce nu-și aducea aminte.
Cu cât înainta (mergea înainte), cu atât se

speria mai mult.
Acela este cel căruia i-a dat tot aurul.
Pentru că nu l-au văzut ieri la școală, de

aceea nu l-au mai primit.
I-a dat atâția bani câți a cerut și l-a lăsat

în pace.
De-aia.
Atunci.
Cu cât.
De aceea.
în schimb.
Totuși.
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Mai și minte.
Tot.
în afară de faptul că...
Cu toate acestea...
Plus că...
în ciuda faptului că...
Nu știu nimic, a zis el.
Am auzit și am înțeles ceea ce a vorbit.
Mama i-a zis (ei) să meargă la doctor.
Oamenii, zicea tata, trebuie să fie respectați.
Tata zicea că oamenii trebuie să fie respectați.
El a vrut - asta o vede oricine - să-și repare

greșelile.
El a venit - cum se vede - să ne ia și pe noi.
Ce-i drept, toată lumea aleargă după bani și

visează la fericire ca să poată trăi.
Ce este important, toată lumea aleargă după

bani.
O lume nebună.
De când cu prețurile astea multă lume este

cam nebună. ...
Eu eram tânăr - să fi avut cam douăzeci de

ani - când tu te-ai însurat.
Caută în saci, căci acolo este cărbunele, zise

bunicul.
Ginerele a mâncat tot (era mort de foame) ce

i-a adus mireasa (soacra, nevasta, amanta).
Nimic nu vreau (doresc), stau și eu aici.
Un gagiu, ce mergea pe drum, a pierdut un

ceas.
Fă așa - îi zicea tatăl ei - că o să fie bine!
Nu vrei, spune drept, să-ți aduc eu?
El visa, nu-i așa, să devină negustor.
Fratele, Ion, a spus (zis) așa.
Lupul, se zice, vine când este flămând.
Vai mie ce prostie!
Vai de mine și de mine, vai!
Tatăl, care era om de la țară, nu l-a

recunoscut
nimeni, acolo în satul lui natal.
Eu sunt profesorul.
Tuspatru i-au adus (ei) flori.
Al treilea nu plângea.
în legătură cu cine ai zis ieri noi nu avem

nimic de spus.
Cu privire la răutatea lor, nimeni nu putea

face nimic să-i îndrepte pe calea cea
bună.

Pentru cine știe obiceiurile totul este firesc
(normal, obișnuit).

Să nu faceți altfel decât ne-am înțeles
în taină (în secret, pe ascuns).
în afară că le-a dat casa, n-a mai făcut nimic

pentru copiii lui.
Altă soluție (posibilitate) nu ai decât să te

duci la ei.
Nu face nimic altceva decât să doarmă, să

mănânce, să bea, să spună numai prostii.
Dă-i norocosului (celui norocos) tot!
Spune-i celui de-al treilea!
Oraș.
Piața orașului.
Piața centrală.
Târg.
Bâlci.
Iarmarocul este mare.
Piață de legume.
Dă-i să mănânce flămândului!
Dă-i să mănânce flămândei!
Dă să mănânce la cel flămând!
La ce te gândești?
La ce gândești?
Mă uit (privesc) la tine.
El se gândește la cei patru.
Am discutat cu el despre fratele meu.
Am vorbit cu el de frate (de fratele).
Bătrâne, din bătrân nu poți să te faci tânăr!
Din alb tu faci negru.
Se înnoptează.
Se înserează.
Se întunecă.
Se luminează.
Copacul de lângă casă.
Am o problemă de rezolvat.
Am o treabă de făcut.
Am un lucru de făcut.
Au venit și frumoșii fii de împărat.
Cum este normal?
Cum este corect?
Știi unde sunt cleștii de cuie?
Știi unde este cuiul de lemn?
Dă-mi cuiul de fier!
Știi unde sunt cuiele de lemn?
Dă-mi cuiele de fier!
Până ce nu am găsit de lucru nu m-am

întors în sat.
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Până când nu am terminat de mâncat nu m-
am ridicat de pe loc.

Mă apuc să mănânc ceva.
Mă apuc a mânca ceva.
Pe ginere, pe el l-am cunoscut de acasă.
Băiatul plângea de fericit ce era.
Tatăl ieșea din cauza căldurii ce era acolo în

grajd.
Ne temem de cei șase.
Mă doare capul de cât de puternic am strigat.
Mă doare în gît de cât de tare am țipat.
Tata doarme rupt (de oboseală).
Ușa este deschisă de vânt.
Ușa este deschisă de mama.
Copacul este frânt de vânt.
Copacul a fost rupt de apă.
Doctoria (medicamentul) a fost băută de

bolnavă.
Medicamentul a fost înghițit de cel bolnav.
Aluna a fost înghițită de porumbel.
Pastilele au fost înghițite de bolnav.
Ciuperca este albă. Nu este de loc putredă.

Este doar otrăvitoare.
Bureții sunt proaspeți.
Nevasta este harnică.
Este o femeie șmecheră și leneșă.
Are o nevastă proastă și bănuitoare. Muiere

puturoasă, ce mai!
Trosc! Pleosc! - se auzi afară.
De afară venea un zgomot asurzitor.
Se ducea înspre oraș.
Dinspre piață.
Spre oraș.
Spre sat.
Dinspre sat.
Eu am venit de aseară.
De ieri.
De alaltăieri.
Mâine și poimâine va avea loc judecata lui

Marin.
Vine și bulibașa cu tot sfatul lui.
Cântă frumos, nu cânta urât!
Am făcut tot așa ca și cei trei.
A lucrat, biata de ea, însutit (înzecit, îndoit).
Ai glumit destul (cam mult)!
E prea de tot ! Te-ai întrecut cu glumele!
El venea la nuntă întotdeauna cu bucurie

(cu plăcere).

întreit.
împătrit.
Bătrânețea aduce boli.
Moartea vine și ea când îți vine rândul să

pleci pe lumea cealaltă.
Ei sunt mai buni decât ai noștri.
Ele sunt mai rele decât băieții lor.
Noi suntem mai deștepți decât prietenii

voștri.
Sunt rupt de oboseală. N-am închis un ochi

toată noaptea. Am vegheat.
Spune-mi drept, ce-ai făcut după aia cu ea ?
Mergi drept înainte, ocolești, o faci la

dreapta, după aia, la stânga și la capătul
uliții găsești un chioșc unde se vinde tot
ce vrei și nu vrei: bragă, susan, al viță,
roșcove și alte chestii dintr-astea.

Vorbești fără să (te) gândești.
E ușor a zice așa.
Eu te sfătuiesc să nu ai a face cu el.
Te complici fără nici un folos,
îți pierzi vremea degeaba.
N-are rost.
Te-ai culcat cu ea?
Dacă te prindeau părinții ei?
Te omorau ca pe un bandit.
Eu nu dau mai mult de patruzeci de mii pe

prostia asta de haină.
Vara, temperatura ajungea până la patruzeci

și două de grade.
Hai să ne fotografiem! O fotografie este o

amintire vie .
Căzu la pat, bolnav de moarte, dar mănâncă

de speriat (de te bagă în sperieți).
Ne înțelegem de minune.
Era lovit de sete (de foame).
Cânta de mai mare dragul !
Era rănit de moarte.
Bea de stinge.
E frumos de n-am ce spune! Oricum să-1 ia

naiba!
Hai noroc, vere! Vezi-ți de drumul tău și nu

te băga în vorbă!
Socrul merge după sare, iar soacra după

zahăr și după lemne.
A venit pentru ceartă, nu pentru masă.
Am întrebat pentru asta pe toți vecinii.
A venit la odihnă, nu la muncă.
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A lovit-o cu gândul să o trezească din
amorțeală.

A trezit-o din somn (din beție).
A fost invitat în vederea organizării nunții.
Profesorul face totul pentru ei.
în cazul că te duci (...).
în situația că mergi.
Cu condiția să vrei, reușești.
în situația aceasta, problema se rezolvă.
în locul lui eu făceam așa.
în locul tatei eu te băteam.
în locul tău eu aș fi mers acolo.
Numai așa poți să ajuți pe cineva.
Singur, numai așa poate să ajungă la ei.
Reparând gardul, așa avem o curte

frumoasă.
Cu toată frumusețea lui, nu-1 iubește nici o

fată.
Cu toată oboseala ei, a câștigat concursul.
Cu toată dorința ei, nu a reușit la examen,
în ciuda înțelegerii, nu și-a respectat

cuvântul și și-a înșelat socrii.

Contrar dorinței lui.
Chiar și așa bolnav, s-a dus la primărie.
Cu tot protestul preotului, judecătorul a

aplicat legea.
Cu toată hărnicia mea, tot sărac am rămas.
Cu toate rugămințile lui, polițistul l-a

arestat pe hoț.
Acum o să stea în pușcărie până o să-i

putrezească oasele acolo.
Cu toți martorii lor, bulibașa i-a găsit vinovați.
Chiar fără ajutor, a reușit să ajungă primul.
Fără a înțelege vreo limbă străină, a

călătorit în toate țările lumii.
Fără a face ceva, a strâns mulți bani, a făcut

avere frumoasă.
Chiar lucrând zi și noapte și tot n-aș

termina de cusut haina.
Chiar dacă era îmbrăcat într-un palton

ponosit de curgeau zdrențele din el, a
fost ales să-i conducă.

în ciuda supărării, s-a întâlnit cu părinții lui.
împotriva obiceiului său.

1.4. Chestionarul general (cu accent pe verificarea elementului lexical)

Chestionarul de față, prin cele 1970 de întrebări ale sale, a avut menirea de a verifica
unele date, dobândite în faze anterioare ale investigării (pe care le-am considerat incerte sau
atipice), respectiv de a provoca potențiale răspunsuri, în scopul completării informațiilor, cu
precădere de ordin lexical, dar și la nivel fonetic, morfologic și sintactic, pornind - în acest
ultim caz - de la realitatea lingvistică familiară nouă din alte dialecte rome.

în ceea ce privește coordonata pur lexicală, spre exemplu, s-au “strecurat” între
substantivele enumerate, de pildă la întrebarea 42, o serie de substantive comune ce denumesc
ustensile și materiale specifice activității tradiționale a romilor spoitori (de “spoire”
(cositorire) a vaselor de bucătărie), cum sunt termenii: căiți, cositor, apă tare (țipirig), cârpe
sau termeni ce aminteau de spațiul geografic turcesc străbătut de strămoșii omilor spoitori:
braga, halva, susan, (v. întrebarea 104).

De asemenea, cunoscând de mai înainte că romii spoitori au fost de religie
musulmană, pe lângă elementele caracteristice ei (v. întrebările 233 sau 303-305), au fost
introduse și unele specifice lumii creștine, pentru a surprinde modul în care acestea sunt
percepute, (re)cunoscute sau acceptate (vezi, de ex. întrebarea 43 unde apare sintagma cruci
din marmură, întrebarea 142 ce conține sintagma cimitirul evreiesc, întrebarea 923
(“C/eș/zn”) sau întrebarea 924 ("Crucile pot f i  din lemn, din piatră sau din marmură”) etc.).

1. Lăutarul cântă la vioară
și la acordeon.

2. în acvariu sunt pești de
toate culorile.

3. Hamul măgarului este mai
scurt decât cel al bivolului.

4. Bagajul cu boarfe este
greu de cărat.

5. Baiera (băierile) cămășii
este lungă (sunt lungi).

6. Balonul este umflat.
7. Bastonul este din lemn

(din plastic, din fier).
8. Batista este din bumbac,

nu din mătase.

9. Becul de iluminat este
rotund, ca o pară sau ca
un măr.

10. Bidonul este plin cu
zeamă de varză, nu cu
țuică.

11. Borcanul este de sticlă.
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12. Dă-mi o bucată de pâine!
13. Buretele suge apa,

uleiul, petrolul - orice
lichid.

14. Butoiul este făcut din
lemn de dud.

15. Bățul este noduros.
16. în ceainic fierbem apa

pentru ceai.
17. Cafeaua o facem în

nisip și o bem din cești
de pământ.

18. Noi facem mămăliga în
ceaun.

19. Cu centimetrul măsor
grosimea brâului.

20. Artistul de circ jon
glează cu cercurile.

21. Ciutura fântânii este
din lemn și metal.

22. Ei păstrează vinul în
damigene.

23. După datină, țiganii se
căsătoresc de foarte tineri.

24. Sticla are un dop de
gumă.

25. Casa este în formă de
dreptunghi.

26. Pe sus zboară un avion
și un elicopter. Ele sunt
ca niște păsări din fier.

27. Excavatorul sapă
șanțuri adânci.

28. Farfuriile și străchinile
de pământ se găsesc în
bufetul din bucătărie.

29. Farul mașinii trimite
lumina foarte departe.

30. Pune în traistă o felie
de brânză, una de pâine
și alta de cașcaval!

31. Foaia de hârtie și frunza
copacului sunt subțiri.

32. Pe farașul curat stă un
șobolan.

33. Bancnota de un franc
este ponosită, ruptă și
murdară.

34. Frigiderul este încărcat
cu fructe: cireșe, căp
șuni, prune, zmeură,
gutui și cu legume:
cartofi, mazăre, fasole,
ridichi, sfeclă, vinete.

35. Frâna tramvaiului este
mai puternică decât
frâna bicicletei sau a
tricicletei.

36. în niște coșuri de
nuiele și pe podea se află
depozitate în dezordine:
furculițe, găleți, găle-
tușe, căni de băut,
castroane, o râșniță de
nuci, una de piper și alta
de cafea.

37. Pe masă este un robot
de bucătărie.

38. Bunica împletește un
ilic și niște ciorapi de
lână cu cârligele aduse
de la turci.

39. Firele de lână sunt
strânse într-un ghem.

40. Pe ghidonul bicicletei
este un ghiozdan de
școală.

41. Globul pământesc.
42. Pe bancul de lucru al

muncitorilor sunt dife
rite scule și instrumente:
cumpănă, lanț, lamă de
tăiat, lanternă, metru de
măsurat, mistrie, nituri,
nicovală, câlți, cositor,
apă tare, nisip, cârpe,
sârme, pompă de umflat,
potcoave de vite, pungi
cu cuie, rulmenți cu bile,
seturi de pile, șuru
belnițe, ștechere, termo
metre, zaruri de noroc și
câte și mai câte...

43. Sub bancurile de lucru
din magazia de lângă
atelier există lăzi și

cufere cu scule, cutii cu
felurite piese și articole:
chiuvete, chei, lacăte,
robinete, casete de ascul
tat, căști de protecția
capului, căști de ascultat,
oale, cazane, căzănele,
cântare, coase, cuburi
din piatră, cruci din
marmură, leagăne pentru
copii, lighene pentru spă
lat, lopeți, sape, patine,
pedale, pipe de fumat,
secere pentru secerat,
sonerii, stropitori, târnă
coape, tobe și alte
lucruri de felul acesta de
te și miri cum de nu se
ceartă că stau împreună!

44. Tot în magazie, care
este de vreo opt ori mai
mare decât grajdul de
vite, mai poți găsi:
cazmale, motoare de
scos apa din fântână,
naiuri de cântat, pachete
cu piulițe, palete de
tenis, păpuși, papiote de
ață, parașute de aterizat
pe pământ, cerneală al
bastră și cerneală roșie,
penițe de scris, perfo
ratoare pentru găurit
lemnul și asfaltul, perii,
periuțe de dinți, popice,
pluguri de arat, roabe,
săbii, teci de săbii, sănii,
săgeți de arc, sfeșnice,
rucsacuri, alte acareturi
că te și întrebi cum de
nu se amestecă unele cu
altele!

45. Și pe prispă sunt
lucruri de tot soiul:
creioane de scris și de
desenat, caiete, cărți,
reviste, calendare de
birou și de perete, vaze
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de flori, veioze, lumâ
nări, ziare, volane (de
mașini, de troleibuze),
trotinete, urcioare de
pământ pentru apă sau
pentru vin, tocuri de
viori, un contrabas, arcu
șuri de vioară, un țam
bal, trompete, goarne, o
umbrelă de damă, două
umbrele de bărbat, undițe
de prins pește, niște torțe
de iluminat pe timpul
nopții pe câmp, un telefon
vechi de pe vremea lui
mamare, un televizor
modem după ultimul
strigăt, niște steaguri, trei
stilouri, o scară de lemn,
scaune, schiuri pentru
schiat la munte, scrisori
primite de la prieteni,
niște jocuri de șah, stupi
de albine, timbre, termo
suri pentru excursii, rigle
de măsurat, un parbriz de
mașină, un paloș, niște
pastile pentru durerea de
cap și de burtă.

46. Armăsarul este focos,
iar broasca este gălă
gioasă.

47. Bufnița este fioroasă.
48. Capra este mai pitică

(scundă) decât țapul.
49. Căprioara trăiește la

munte.
50. Cerbul bea apă de izvor.
51. Ciocul ciocănitoarei

este încovoiat față de cel
al lebedei.

52. Cocostârcul stă într-un
picior.

53. Am văzut o maimuță în
cușcă.

54. In colivie erau fulgi, gân
daci, găinați, melci și pene.

55. Racii sunt roșii.

56. Curcile au mărgele, dar
nu așa de mari și de roșii
ca ale curcanului.

57. Șopârla și gușterele
sunt verzi.

58. Vaca are doi viței.
59. Pe acoperișul casei vin

porumbei, corbi, cuci,
rândunici.

60. în scorbura copacului
este un cuib de viespi și
unul de albine.

61. Ursulețul a venit să
mănânce miere și l-au
înțepat albinele!

62. Liliecii zboară noaptea.
Sunt, de fapt, niște șoa
reci înaripați (cu aripi),
ca niște zmei.

63. Bivolul are coame în
covoiate și ascuțite.

64. Ariciul are țepi tari și
ai naibii de ascuțiți.

65. Pisica nu se împacă de
loc cu motanul. Dar nici
șoarecele cu pisica.

66. Deci, tot mâța este cea
șmecheră și vinovată.

67. în păduri viețuiesc arici,
lei, mistreți, papagali,
păuni, tigri, urși, veve
rițe, vulpi. Animale săl
batice sunt și elefanții,
cămilele, girafele, ze
brele, pinguinii.

68. Ieri am văzut doi pui
de curcă și un curcan.

69. Am văzut pe apă niște
rațe sălbatice.

70. Păunul are pene lungi
și colorate.

71. Pelicanul este mai
puternic decât barza.

72. Lupul își caută prada la
marginea satului, dar și
în sqt.

73. Arbitrul este calm,
drept, corect.

74. Aerul este curat, iar
cerul este albastru.

75. Pătura de lână este
aspră. Plapuma, în schimb,
este catifelată, pentru că
este din mătase moale.

76. Porumbul are boabe
gustoase.

77. Boabele cresc pe știulete.
78. Gimnastica ne ferește

de unele boli.
79. Boxerul este el mus

culos, dar prost de dă în
gropi.

80. Profesoara este blândă
și are o privire plină de
bunătate. Ea este mul
țumită de noi.

81. Lăutarul este vesel și
credincios.

82. Olarul și poștașul sunt
vrednici, nu leneși ca alții.

83. Garoafa are petale
încrețite (crețe).

84. Castanele și alunele sunt
bune de mâncat dacă sunt
prăjite (coapte) și sărate.

85. Castanele pot fi con
sumate și fierte, iar
ghindele sunt mâncate
de porci.

86. Bobocii de trandafir vor
plesni și vom avea tran
dafiri de diferite culori:
albi, galbeni, roșii, roz.
Ei sunt viu colorați.

87. Elevii și elevele îi
ascultă și îi respectă pe
profesori.

88. Altarul este un loc
respectat de credincioși,
în el femeile nu au voie
să intre.

89. Adversarul apare pe
ring fără să știi cât de
rezistent sau de atent este.

90. Cloșca cârâie de parcă
este turbată.
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91. Nu poți să te apropii
de ea.

92. Am avut un examen
îm puțit, al dracului de
greu, dar foarte impor
tant și interesant.

93. Vaca voastră este
bălțată.

94. Șoferul basculează va
rul furat de pe șantier pe
câmp, lângă malul gâr
lei, în niște șanțuri.

95. Jandarm ul păzește ora
șul de derbedei.

96. D irectorul îi conduce
personal pe elevi la doc
tor ca să fie consultați.

97. Domnii și doamnele
doar comandă, nu mun
cesc precum ceilalți, ca,
de exemplu: țăranii, ță-
răncile, ciobanii, frizerii,
frizerițele, casierele, cân
tăreții, cojo-carii, meș
terii, fotografii, sportivii,
tâmplarii, tractoriștii.

98. Sunt și oam eni care au
servicii sau îndeletniciri
mai ușoare. Aceștia sunt:
țârcovnicii, cerșetorii, m i
lițienii, polițaii, m ilitarii,
negustorii, artiștii, popii,
stăpânii, patronii, vână
torii, vânzătorii, judecă
torii, ghicitorii și alții.

99. Ea are un amant
urâcios și tâmpit.

100. Soldații și ofițerii arma
tei sunt curajoși și viteji.

101. Am rezolvat o pro
blem ă grea ca o piatră de
moară.

102. Poarta palatului era
ruginită, deși parcă era
din aramă.

103. Zidurile castelului erau
din argint, fotoliile erau
din piele.

104. La cofetărie găsești
dulciuri și băuturi răco
ritoare (alviță, halva, bom
boane, bragă, ciocolată,
dulceață din diferite
fructe, iaurt, crem ă de
zahăr ars, sucuri, susan,
torturi cu frișcă sau cu
ciocolată), iar la ali
m entara poți să-ți târ
gui: cașcaval, smântână,
mălai, ulei, salam, șuncă,
câm ați, pastramă.

105. Nepoata citește și
dansează.

106. Cum nata o dușm ă
nește pe m oașa celor doi
gemeni.

107. Primarul poate porunci
numai în prim ăria sa.

108. Vecina ghicește, iar
vecinul o ajută și el,
aducându-i clienți.

109. Cu vagoanele de tren
și cu vapoarele se cară
m arfa adusă din străi
nătate în țară.

110. Pe strada cu uzina se
află tumul de apă, stația
de benzină, școala, târ
gul de vite.

111. Mai încolo, în centru,
dai de parc și lângă el se
află un pod.

112. Dincolo de pod este
piața, iar la 200 de metri
găsești plaja.

113. Pe partea cealaltă a
apei, la poalele m un
telui, este o mină de
sare.

114. în stânga se află marea
cu valurile ei puternice.

115. Prietena nașilor mei a
avut mulți musafiri:
colegi, părinți, prieteni,
nepoți, alte rude apro
piate și invitați.

116. Capra este râioasă.
117. Garda a arestat un hoț

lângă magazinul din
centru.

118. Trestia este stufoasă.
119. Snopii cu spice de

grâu sunt putrezi.
120. M oara m acină po

rumb, grâu, soia.
121. Dacă fierbi apă în

cratiță se produce abur.
122. Ciuperca este pestriță

și otrăvitoare.
123. El și-a spus rugă

ciunea potrivită.
124. Cloșca a ciugulit

toată verdeața din curte:
meiul, lalelele, ghioceii,
tot. A rupt cu ciocul și
sacii în care erau boabe
de fasole, semințe de
mei, de floarea soarelui
și semințe de mac.

125. A răm as nerupt doar
sacul cu orz.

126. Vițele din vie sunt
rare, dar frumos m iro
sitoare.

127. Cocoșul cucurigă ziua
și noaptea, iar găina
croncăne toată ziua.

128. Calul nechează.
129. Este bine să ocolești

godinul ăsta, că este
încins și te arzi.

130. Ea m ăsoară pe furiș
clasa din ochi (cu privirea).

131. Iarmarocul este orga
nizat m arțea și vinerea.

132. M acaraua lucește în
soare.

133. Pasta de roșii este
mai dulce decât cea de
ardei, care este iute.

134. Lum ânările sunt de
ceară.

135. Pe arsuri se pune
ceară de albine.
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136. Pământul se îngrașă
cu bălegar.

137. Centrala termică asi
gură căldură în cartier
(mahala).

138. Am tras jăratecul din
vatră direct în sobă.

139. în cameră mai erau: un
covor șifonat și ros de
molii, un șorț unsuros,
alte lucruri de îmbrăcat
(cizme, flanele, fulare,
funde de prins părul,
fuste, rochii, gulere noi
de cămăși, chiloți băr
bătești și femeiești,
izmene, costume bărbă
tești, maiouri, pălării, un
palton, panglici de prins
părul în coc, agrafe,
pantofi, poșete, tricouri,
pardesie și tot ce păstrau
pentru zestre - prosoape,
ștergare ș.a.).

140. Mirele i-a cumpărat
miresei mărgele ca niște
mărgăritare, o salbă de
aur, un medalion cu
pietricică prețioasă, un
lănțișor de aur și niște
ochelari de soare.

141. Am cumpărat stofa și
mătase aduse din străi
nătate.

142. Cimitirul evreiesc se
află lângă bancă și
bibliotecă.

143. Nora a reușit să se
angajeze (să intre) la
Fabrica de postav.

144. în casă aveau un pat
de lemn, un șifonier
verde, o masă bej aco
perită cu o față de masă
din plastic, parcă era o
mușama, o perdea po
trivită ca mărime și
plăcută la vedere.

145. Așadar, nu era o
locuință întunecoasă.

146. Bunicul își perie din
când în când uniforma
cu care a lucrat la calea
ferată.

147. De perete sunt fixate
rafturi pe care le-am
primit în dar, de la socrii
mei.

148. înainte vreme, stră
bunii noștri locuiau în
bordeie și în corturi, nu ca
acum în blocuri sau în
case cu acoperiș din tablă
sau țiglă, cu calorifere și
cu giurgiuvele la geamuri.

149. De ieri, bunica a
început să tricoteze
pentru strănepoți.

150. Soluția este slabă. Apa
nu conține minerale.

151. Alama este folosită
de țiganii căldărari.

152. în trunchiul copacului
din curte este o scorbură.

153. Pe creanga de brad
sunt trei conuri.

154. Noi păstrăm brădu
lețul de Crăciun și la
Anul Nou, de Sfântul
Vasile de asemenea, și-l
scoatem din casă după
Bobotează încolo, chiar
după Sfântul loan.

155. Când vine Bobotează,
crapă până și pietrele
de frig.

156. în vale, pe baltă,
cresc nuferi.

157. Roșcovele sunt sus,
în vârf.

158. Pe stâncă, în stânga,
erau doar niște tufani.

159. Arabii se roagă la
Allah.

160. Pe cer se zărește un
nor de ploaie.

161. Pe pământ s-a dezlăn
țuit un nor de praf.

162. Peisajul este obișnuit.
163. I-a tras o lovitură

mortală.
164. Au venit cu toată

ceata, parcă era o oaste.
165. în remorcă era o

rulotă fără roți.
166. Au zugrăvit șaizeci

de case și au vopsit doar
câteva semafoare.

167. Nu s-au înțeles cu
polițaiul și s-au judecat
la tribunal.

168. Gâscanul sâsâie și,
dacă îl enervezi, te
mușcă.

169. Vânătorii au împușcat
toate lighioanele.

170. Până la urmă, s-au
împăcat cuscrii între ei.

171. El a anunțat că se va
organiza un concurs.

172. Vestea nefericită a
ajuns și la ei.

173. Situația este destul de
clară.

174. Prostia și plăcerea
costă bani.

175. Dimineața este ră
coare, temperatura fiind
mică.

176. Să faci fapte de
omenie și să fii omenos!

177. Dacă ai credință în
Dumnezeu, dacă ești cre
dincios, dacă ești mul
țumit de ceea ce faci și
de ceea ce ai, atunci vei
fi, într-adevăr, fericit în
viață.

178. Vrednicia alungă lenea.
179. Dacă faci scandal,

ajungi să fii judecat
după cum scrie în lege.

180. Iubirea și înțelegerea
sunt secretul căsniciei.
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181. Omul supărăcios lesne
își găsește dușmani.

182. Circulația pe șosea
este mare.

183. Animalele beau apă
de la fântână, dintr-un
jgheab de lemn.

184. Cu tractorul se ară, cu
semănătoarea se
seamănă, iar cu combina
se recoltează (se seceră).

185. Până și martorii au
protestat pentru judecata
strâmbă.

186. Tinerii joacă volei cu
o minge cu multe petice.

187. Ne-am încurcat în
calcule.

188. Praful este aspirat cu
aspiratorul, iar gunoiul
este măturat cu mătura.

189. De locomotivă sunt
legate doar vagoane de
călători și de poștă.

190. Am cumpărat felurite
aparate: un mixer, radio-
casetofoane, pompe de
scos apa din fântână.

191. Preoteasa este destul
de amărâtă: nu are nici
un ajutor.

192. Credincioșii îl res
pectă doar pe preot, că îi
iartă de păcate.

193. Mușețelul uscat este
bun pentru ceai.

194. Pe o tavă erau niște
căței de usturoi și niște
ciorchini de struguri.

195. Adâncimea apei este
mică.

196. Amintirea despre el era
încă vie în memoria ei.

197. Are numai necazuri,
nu are nici un rost în
viață, nici o dorință, nici
o plăcere, nu-și găsește
liniștea niciunde.

198. Și-a lacul o poză la
fotograf.

199. Oamenii au secat balta
și au plantat plopi și tei.

200. Pianistul a câștigat o
medalie de bronz la
concursul de pian.

201. Din partea mea, cred
că trebuie să te astâm-
peri, că i-ai amețit și i-ai
derutat pe toți.

202. îi curgeau lacrimile,
așa de bucuros era.

203. Străinul era cu mus
tață și bărbos.

204. Paloșul zmeului era
tot atât de ascuțit ca și al
voinicului.

205. Am primit banii: în
bancnote și monezi.

206. Fierarul trage la foaie.
207. A circulat cu căruța

incorect, iar polițaiul i-a
aplicat o amendă (l-a
amendat).

208. Autobuzele și micro
buzele circulă mai
repede decât tramvaiele.

209. Trenul a oprit la barieră.
210. S-a răsturnat barca și

s-au înecat toți.
211. Numele meu este

format din cinci litere.
212. Zilele săptămânii sunt:

luni, marți, miercuri, joi,
vineri, sâmbătă și du
minică.

213. Lunile anului sunt:
ianuarie, februarie, mar
tie, aprilie, mai, iunie,
iulie, august, septembrie,
octombrie, noiembrie și
decembrie.

214. Mânerul tigăii este
din aluminiu și de-aia se
încinge așa de repede.

215. Motoreta scoate fum
înecăcios.

216. Plasa de prins pește
are 90 de noduri.

217. Numărul meu noro
cos este 80 și nu 60.

218. Am desenat un pătrat,
un cerc, un oval, un
triunghi.

219. îți dau două perne cu
fulgi de gâscă.

220. La polul Nord este
foarte frig.

221. Prețul untului este
foarte scăzut.

222. Dacă semeni doar un
rând cu castraveți, nu
trebuie să mai cumperi
din piață.

223. I-a arătat semnul
făcut în tocul ușii.

224. I-a arătat semnul
crestat în ușă.

225. în biserică au încăput
doar 70 de credincioși.

226. Termosul păstrază
apa rece.

227. Mirii s-au plimbat cu
trăsura.

228. Păsările beau apă din
troacă.

229. Din baltă se aude un
zgomot asurzitor.

230. Ajută-ți aproapele și
vei fi și tu ajutat.

231. Ea este mereu bă
nuitoare.

232. Acul este bont.
233. El nu este botezat,

pentru că este mu
sulman.

234. La față este brunet.
235. Căciula este deja

dăruită cuiva.
236. Să fii iertat de

Dumnezeu!
237. El îi este inferior ei.
238. Are pasul lent, vine

încet.
239. Casa este luminoasă.
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240. Mărul este mălăieț. 264. A făcut multă in 293. Sarmalele.
241. Cerșetoarea este, la strucție în armată. 294. Castravetele.

rândul ei, miloasă. 265. Am încredere în tine. 295. Castraveții.
242. Brățara este metalică. 266. Este plăcerea mea să 296. Porcul este castrat.
243. Câmpul este neted. te ajut. 297. Comul.
244. El a fost numit mi 267. Culoarea mea pre 298. Coamele.

nistru. ferată este gri. 299. Cântec lung.
245. Mânzul este rănit la 268. Dă-mi un sfat bun! 300. Cântece lungi.

un picior. 269. Fă-mi favoarea asta! 301. Cântec vechi.
246. Omul harnic este răs 270. Cabinetul era prăfuit. 302. Biserici.

plătit. 271. După ce mortul este 303. Geamie.
247. Fața lui este rotundă. îngropat în mormânt, 304. Geamii.
248. A fost o vară se clopotul nu mai bate 305. Minaretul.

cetoasă. (încetează să mai bată). 306. Mătura este scurtă.
249. Este serbat de noi în 272. La colțul grădinii se 307. Socrul meu.

fiecare an. găsește W.C.-ul. Cum se 308. Soacra mea.
250. El le este superior. spune exact în dialectul 309. Socrii lui.
251. La etajul superior propriu? Latrină? Closet? 310. Soacrele lor.

locuiește o babă oarbă. 273. Echipamentul este de 311. Dobândă la bani.
252. Din carnea tocată culoare albastră. 312. Cu profit.

facem câmați, mici sau 274. Adică, decât să nu fiu 313. Cu dobândă.
sarmale, pe cea împuțită deloc, mai bine îl dau 314. Oala.
o aruncăm la câini. gata de tot, pentru că 315. Oalele.

253. Brânza este untoasă. mereu prea îmi stă (face) 316. Brățară.
254. A călcat cu talpa în contra. 317. Brățările.

pe gândac și s-a auzit 275. Vizavi de vie era 318. Medalion.
“trosc!”. cândva un conac bo 319. Lănțișorul.

255. Vitele împung cu ieresc. 320. Tărâțe.
coamele. 276. Când omul moare, 321. El îndeasă mălaiul

256. Chiar dacă sunt duhul părăsește trupul sac.
încovoiate, ca cele de său și se înalță la cer. 322. Chimirul.
berbec. 277. Omul are un singur 323. Grosimea brâului.

257. Iubește pacea și ai buric și mai multe mațe. 324. Pilă de pilit.
parte de liniște. 278. Stăpân. 325. Pilele.

258. Alunițele de pe 279. Rob. 326. Gaura.
corpul lui diferă de cele 280. El scapă lumea. 327. Găuri.
de pe pielea fetei. 281. El salvează lumea. 328. Pruna.

259. Au trăit toată viața pe 282. Arabul. 329. Prune.
spinarea altora. 283. Arabii. 330. Prunul.

260. Mi-a amorțit piciorul 284. Genunchi. 331. Prunii.
de la șold în jos. 285. El îngenunchează. 332. Gutuie galbenă.

261. Ei se ocupă cu arti 286. Ea cade în genunchi. 333. Gutui acre.
zanatul. 287. Izvorul. 334. Cartoful.

262. Am văzut un film color. 288. Butoiul este de dud. 335. Cartofii.
263. Unchiul din partea 289. Ea mulge vacile. 336. Sfeclă roșie.

mamei știe multe ghici 290. Bivolița este umflată. 337. Sfecle albe.
tori, iar unchiul din 291. Piticul este comic. 338. Mazărea.
partea tatălui știe cântece. 292. Sarmaua. 339. Boabe de mazăre.
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340. Fasolea.
341. Bobul de fasole.
342. Piperul.
343. Vânătă.
344. Vinetele.
345. Podea putredă.
346. Podele putrede.
347. Dușumea.
348. Dușumele.
349. Dugheană.
350. Dughene.
351. Ilicul cel nou.
352. Ilicele vechi.
353. Ciorapul roșu.
354. Ciorapii verzi.
355. Ziarul.
356. Jurnalul.
357. Revista.
358. Cutii de viori.
359. Tocuri de viori.
360. Tocul ușii.
361. Amestec zahărul cu

faina.
362. Este proastă.
363. Sunt proști.
364. Sunt proaste.
365. Cumnată de frate.
366. Cumnată de soră.
367. Cumnat din partea ne

vestei.
368. Cumnată din partea

bărbatului.
369. Tabla este nouă.
370. Tinicheaua este ar

gintie.
371. Din tine.
372. Din mine.
373. Din ea.
374. Mare prostie!
375. Mare tâmpenie!
376. Mare nebunie!
377. Mai departe.
378. Hristos a înviat!
379. Adevărat a înviat!
380. Lam ulțiani!
381. Verișor.
382. Verișoara mea.
383. Bună ziua!

384. Bună dimineața!
385. Bună seara!
386. Noapte bună!
387. Somn ușor!
388. Vise plăcute!
389. Fânul uscat.
390. Fânul este cosit

proaspăt.
391. Am uitat.
392. M-am uitat la ei.
393. Deșteaptă.
394. Este prost.
395. Te aștept.
396. Vai de mine!
397. Vai mie!
398. Soacră rea.
399. Soacra ta.
400. Soacra (din partea) bă

iatului.
401. Soacra (din partea)

fetei.
402. Bradul miresei.
403. Pe cineva.
404. Gheorghe.
405. Sfântul Gheorghe.
406. Bunicii.
407. Bunicul este bărbos.
408. Dans turcesc.
409. Religie musulmană.
410. Obicei spoitoresc.
411. Ovăzul.
412. Orzul.
413. Grâul.
414. Marin.
415. Ionică.
416. Pilă de pilit.
417. Laolaltă.
418. Pile de pilit.
419. Boabe de orez.
420. El ține la frig.
421. Ea tremură de frig.
422. El este rezistent la sete.
423. El reușește tot ce-și

pune în cap.
424. Cum e turcul (așa e)

și pistolul.
425. Copilărie.
426. Bătrânețe.

427. Feciorie.
428. Fetie.
429. Cununie.
430. Văduvie.
431. Văduv.
432. Respectul se învață

din pruncie.
433. Seara este răcoare.
434. Rănită.
435. El se răzgândește.
436. Ea îl răsplătește.
437. Ea i-a salvat viața; l-a

salvat de la moarte.
438. El este roșu ca racul.
439. Ea roade oasele.
440. Noapte bună tuturor!
441. Bani în rate.
442. Pe grumaz.
443. Stă pe vine.
444. Neplăcere.
445. Face numai neplăceri.
446. Am necazuri.
447. Scrum de țigară.
448. Cenușă.
449. Scrumieră.
450. Paie verzi.
451. Arde focul.
452. Acoperișul este de

papură.
453. Urzica înțeapă puternic.
454. El a umflat mingea.
455. Puroiul a țâșnit până

în tavan.
456. Ea l-a atins din

greșeală.
457. Este om umblat.
458. El lovește cu pumnul

în masă.
459. Ai acte?
460. Documentele sunt

false.
461. Surori bune.
462. Frați vitregi.
463. Mamă vitregă.
464. Tată vitreg.
465. Vorbă, vorbe.
466. Cuvânt, cuvinte.
467. Glumă, glume.
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468. El frânge pâinea. 514. Profesorul nostru. 554. El poruncește.
469. Rupe bățul ! 515. Profesoara noastră. 555. Viespele îl înțeapă.
470. Așchii de lemn. 516. Dascălul școlii. 556. Albina îl hrănește pe
471. Măciucă de lemn. 517. Dascălul bisericii. om.
472. Mingea a spart geamul. 518. Nevasta popii. 557. Ea cască întruna de
473. Cartușul este ud. 519. Ea primește o ade somn.
474. Flori mirositoare. verință. 558. Cască-ți gura!
475. Flori de salcâm. 520. Pe prispă. 559. Poarta este deschisă.
476. Doi salcâmi. 521. Prima lui noră. 560. Mațul este înnodat.
477. Caisul. 522. Primarul este ales de 561. Mâțișorul este moale.
478. Caișii. noi. 562. Pana.
479. Zarzărul. 523. Nu este numit. 563. Pene.
480. Zarzări. 524. Avem un bulibașă 564. Coada.
481. Zarzără. nervos. 565. Cozi.
482. Zarzăre. 525. Prietena ta și prietenii 566. Pe policioară.
483. Corcoduș. lor. 567. în raft.
484. Corcodușe. 526. Primul [cel] sosit. 568. Cărți de religie.
485. Cioară. 527. Are valoare dublă. 569. Poftă bună!
486. Ciori. 528. Inel de aur de 18 570. Hai noroc!
487. Femeie stricată. carate. 571. Să-ți fie de bine!
488. El poate să-l vândă. 529. Cu prețul la jumătate. 572. Podeaua este de
489. Băierele pungii. 530. El doar critică. lemn.
490. Umblă desculță. 531. îi judecă pe toți. 573. Pod de lemn.
491. Rouă de dimineață. 532. Cafea prăjită. 574. Urechile podului.
492. El împușcă porcii 533. Came de vită. 575. Gură de metrou.

mistreți. 534. Came de porc. 576. Plugul este tras de boi.
493. Punguță cu bani. 535. Alune prăjite. 577. Bivolul este mai
494. Catarama de la curea. 536. Cartofi prăjiți. puternic decât boul.
495. Prune acre. 537. Cartofi copți. 578. Plopul.
496. Puișor de găină. 538. Omul potrivit la locul 579. Ce bucurie să te aud!
497. Bobocelul de gâscă. potrivit. 580. Ce plăcere să te
498. Vrăbiuța. 539. Pozarul. întâlnesc!
499. Vrăbiuțe. 540. Drum prăfuit. 581. Mirele are un chip
500. Păsărică. 541. Poșeta mea. plăcut.
501. Păsărici. 542. Geanta ta. 582. El plantează meri.
502. Sunt de acord cu tine! 543. Geamantanul lui. 583. El sădește flori.
503. Sunt contra lui. 544. Oală de lut. 584. Mâța prinde șoricei.
504. Stau dincolo de el. 545. Tină. 585. Șurubul.
505. Sunt împotriva ta. 546. Clisă. 586. Două piulițe.
506. Prosopul și săpunul. 547. Poți și tu să înfigi 587. Muftiul a călătorit în
507. Ce nebunie! acul în pânză. toată lumea.
508. Ce prostie! 548. Postavul este o ma 588. Țigară aprinsă.
509. Ce măgărie! terie bună. 589. Țigară stinsă.
510. Tâlhar la drumul mare. 549. Croitorul. 590. Pipa.
511. La răscruce de dru 550. Croitoreasa. 591. Tutunul.

muri. 551. Roi de albine. 592. El umblă cu trăsura.
512. Ce om prost! 552. Stup de albine. 593. El se însoară.
513. Ce proastă este! 553. Trântor. 594. Ea s-a măritat.
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595. Iubitul sorei.
596. Umăr.
597. Umeri lăți.
598. Pilaf de orez.
599. Petală de floare.
600. Petic de sac.
601. Cortul este peticit.
602. Piață.
603. Pietricică.
604. Aluniță pe gât.
605. Bob de piper.
606. Perdea; perdele.
607. El își cunoaște me

seria.
608. Ardei.
609. Țuica este tare.
610. Rachiul fiert.
611. El mătură cu mătura

cea deasă.
612. Ea perie cu peria.
613. Ruda mea.
614. Rudele lor.
615. Batem palma?
616. Facem învoiala?
617. Faceți târgul?
618. Așternutul este alb ca

spuma laptelui.
619. Ei dorm înveliți în pla

puma umplută cu fulgi.
620. El se bagă sub pla

pumă ca să doarmă.
621. Șeful.
622. Șefa.
623. El se învelește cu

cearșaful.
624. Doarme rupt de obo

seală.
625. Ea doarme adânc.
626. Pastramă de oaie.
627. El se culcă în pat.
628. El tot timpul [se] jură

strâmb.
629. Ce pățește dacă jură

strâmb?
630. Merge la popa să-l

dezlege!
631. Baba descântă toată

ziua.

632. Cotoroanța aia umblă
cu blesteme.

633. Parcă așa era!
634/ Spălătoreasă înălbește

rufele.
635. Papagalul.
636. Păpușa.
637. Povestea.
638. Povești.
639. Basmul.
640. Basmele.
641. Fulgarul strânge fulgi.
642. Penarul strânge pene.
643. Păunul.
644. Păuni.
645. Pană de găină.
646. Fulgi de gâscă.
647. Iarăși.
648. Palton ros.
649. Fes ponosit.
650. Două paloșe ale

voinicului.
651. EI plesnește de gras.
652. Bobocul întâi ples

nește, apoi înflorește.
653. Crapă și pietrele de

frig.
654. Palat împărătesc.
655. Conac boieresc.
656. Vatră de foc.
657. El înfășoară ața de pe

mosor pe țeavă.
658. Sânge spurcat.
659. Om spurcat.
660. Păcătos.
661. Bălos.
662. Inimă.
663. Inimi.
664. Suflet.
665. Suflete.
666. Ciupercă otrăvitoare.
667. Șarpe veninos.
668. Oaste de turci.
669. Oști împărătești.
670. Orz.
671. Ovăz.
672. Oprește comedia din

bâlci!

673. El a oprit motorul.
674. Bătrân omenos.
675. Femeie plină de

omenie.
676. Boală.
677. Boli.
678. Om inimos.
679. El dă ocol casei.
680. Ocoliți, vă rog !
681. Ochelari de vedere.
682. Ieri.
683. Mâine.
684. Alaltăieri.
685. Poimâine.
686. Două ocale de brânză.
687. Sanda.
688. Trei sandale.
689. Ofițer.
690. Ofițer de armată.
691. Pompier.
692. Fochist de centrală.
693. în odaia mare.
694. Am trei odăi înalte.
695. L-a ajuns oboseala.
696. Târg de vite.
697. Obor.
698. Iarmaroc.
699. Piață cu vechituri.
700. Talcioc.
701. După cum este obi

ceiul la nuntă.
702. Număr.
703. Socoteala banilor.
704. Număratul banilor.
705. Calculul banilor.
706. Nuferii plutesc pe apă.
707. Nor de furtună.
708. Vijelie.
709. Furtună.
710. Mână noduroasă.
711. Noduri de plasă.
712. Plasă de pește.
713. Minciog.
714. Tablă și nituri.
715. Țiganul bate cu cio

canul în nicovală.
716. Câmpul este neted.
717. Nepoată de soră.
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718. Nepot de frate. 764. Are o coastă ruptă. 797. Miezul nopții.
719. Alergând, prinzi ceva. 765. Lovitură de moarte. 798. Miezul zilei.
720. Negustor mare. 766. Acrișor. 799. Este beat mort.
721. Birtaș. 767. Piperat. 800. Bate clopotul bisericii.
722. Cârciumar. 768. El se freacă de ușă. 801. Ochi căprui.
723. Vânzător. 769. Miezul pâinii. 802. Sprâncene stufoase.
724. Necazul meu este și 770. Coajă de pâine. 803. Criminal.

al tău. 771. Vinurile roșii. 804. Martor la crimă.
725. Ceai de mușețel. 772. Vinurile albe. 805. Machidonul.
726. El înghite bulina. 773. Mireasa are rochie albă. 806. Bulgarul.
727. El stă despuiat. 774. Nu te mira degeaba! 807. Românul.
728. Ea se despoaie. 775. Mirosul puternic vine 808. Gagiul.
729. El face baie în albie. de la gunoaie. 809. Sârbul.
730. Ea stă despuiată. 776. Maistrul zidește cu 810. Grecul.
731. Mustață; mustăți. chirpici și cu cărămizi. 811. Albanezul.
732. Bărbat mustăcios. 777. O mie de galbeni. 812. Dobrogeanul.
733. Musulman. 778. Om milos. 813. Tătarul.
734. Turc musulman. 779. Femeie haină. 814. Țânțarul.
735. Țigani turciți. 780. Melcul are coame ca 815. Salbă de mărgăritare.
736. Țigani vătrași. de bou. 816. Primul război.
737. Țigani cocalari. 781. Omizile mănâncă 817. Al doilea război.
738. Țigani ursari. frunze. 818. Mămăligă.
739. Țigani căldărari. 782. Tâmplarul repară mo 819. Mahmudea.
740. Țigani geambași (de bila. 820. Tabla este bătută

cai). 783. Zugravul vopsește cu (prinsă) în cuie.
741. Țigani pieptănari. vopsea și văruiește cu 821. Marea Neagră.
742. Mușamaua este grena. var pereții. 822. Dunărea.
743. Mușamale grena. 784. Olarul face oale. 823. Bulgaria.
744. Un voinic. 785. Pieptănarul face piep 824. Turcia.
745. Voinică de femeie. teni. 825. Grecia.
746. Braț. 786. Dulgherul face cofe, 826. Albania.
747. Brațul. scaune, scăunele, măsuțe 827. Macedonia.
748. Mâna. de lemn. 828. România.
749. Palma. 787. Ursarul joacă ursul. 829. Grecul aduce marfa
750. Pumnul. 788. Fierarul face pot arăbească.
751. Degetul. coave și potcovește caii. 830. El lipește căldarea.
752. Unghia. 789. Mazărea face teci 831. El s-a înroșit de rușine.
753. Muncitorul. (păstăi) ca și fasolea sau 832. Locomotiva trenului.
754. Lucrătorul. soia. 833. Lopată.
755. Munți înalți. 790. Uleiul de porumb. 834. Sapă.
756. Muntele. 791. Ulei de floarea soa 835. Furcă.
757. Ochi ca murele. relui. 836. Lucios.
758. Sunetul vocii. 792. Ulei de ricin. 837. Ciurul.
759. Glasul omului. 793. Ulei de soia. 838. Sita.
760. Glasul păsărilor. 794. Porumbelul a înghițit 839. Aurul lucește în soare.
761. Moașa copilului. o mărgea. 840. Ceața.
762. 11 omoară în bătăi. 795. Luna este galbenă. 841. Lumina soarelui.
763. El se scarpină pe burtă. 796. Cer înstelat. 842. Lumina becului.
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843. Soare luminos.
844. Lumina lunii.
845. Face două-trei beții

pe an.
846. Peștișorule!
847. Maci roșii.
848. Mălai copt.
849. Mămăligă untoasă.
850. El trage barca la mal

cu cangea.
851. Lighean.
852. Cuier.
853. Lighioanele pădurii.
854. Muma pădurii.
855. Este liniște și pace.
856. Lacrimă pe obraz.
857. Nuci.
858. Mi-e poftă să mănânc

o nucă.
859. Muci.
860. Poftesc după mazăre

boabe.
861. Fă bine și ascultă-mă!
862. Călcâiul.
863. Două călcâie.
864. Animal sălbatic.
865. Animal de pădure.
866. Animal domestic.
867. Animal din curtea

omului.
868. lartă-ne greșelile!
869. El încuie cu lacătul.
870. Lacrimă.
871. Lacrimi.
872. Laleaua este albastră.
873. Za de lanț.
874. Zale de lanț.
875. Lănțișor de argint.
876. Rușinea nu este

pentru cei nerușinați.
877. Rușini.
878. Leagănul copilului.
879. Troaca copilului.
880. Drob de sare.
881. Legume verzi.
882. Legea țigănească.
883. Mărăcini cu țepi.
884. Trandafiri cu ghimpi.

885. Ginerele dansează cu
soacra.

886. El ascultă ce îl învață
părinții.

887. Este și ea ascul
tătoare.

888. Sabie.
889. Spadă.
890. Brâie de bărbați.
891. Ied de capră.
892. Miel de oaie.
893. Femeie gravidă.
894. Femeie grea.
895. Apă curată.
896. Jandarm curajos.
897. Iepure fricos.
898. Curcă.
899. Curcan.
900. Polițai.
901. în cuibul berzei.
902. Cucul rămâne singur.
903. Culoarea este gri.
904. Cumnatele mele.
905. Lumânarea fântânii.
906. Cumpăna fântânii.
907. Cobiliță.
908. Cotul lui.
909. Coatele lui.
910. El a căzut în coate.
911. Ea merge târâș.
912. Semințe de floarea

soarelui.
913. Semințe de ridichi.
914. Cufăr.
915. Valiză de cătană.
916. Ladă.
917. Cutie.
918. Gamelă soldățească.
919. Gunoier.
920. Om de serviciu.
921. Bunica împletește

ciorapi.
922. Pe mormânt se pune

crucea.
923. Creștin.
924. Crucile pot fi din

lemn, din piatră sau din
marmură.

925. Pe jos are gresie.
926. Creion.
927. Plaivas.
928. Cioara croncăne.
929. Cioroiul stă de veghe.
930. Crengile copacului.
931. Crătiți de aluminiu.
932. Păr creț.
933. Femeie credincioasă

bărbatului.
934. Am credință în Dum

nezeu.
935. Covor turcesc.
936. Carpetă persană.
937. Cojocarul coase

cojoace din piele.
938. De Crăciun vine Moș

Crăciun.
939. Cotoiul negru.
940. Motanul bălțat.
941. Pisoiul gri.
942. Bucată cu bucată.
943. Urciorul.
944. Bucăți de lemn.
945. Cârpă de șters.
946. Cârpe de spălat.
947. El se spală până la

brâu.
948. Tabără de țigani.
949. Corturile țiganilor.
950. Șatră.
951. Moartea vine cu

coasa și cosește viețile.
952. Cornul caprei a stră

puns burta căprarului.
953. Brățara mea.
954. Lănțișorul de la gât.
955. Trupul lor.
956. Corpul lor.
957. Singuri cositorim

vasele.
958. Singură am crescut

copiii.
959. Am rămas singură în

drum.
960. Negru ca pana cor

bului.
961. Să fii corect și drept

în viață!
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962. Încolo-încoace.
963. Afacere împreună (co

mună).
964. în comun.
965. Conducerea casei o

are tatăl.
966. Noi hotărâm cu toții

împreună.
967. El dă porunci.
968. El comandă.
969. Stăpânul trage chiulul.
970. Găină pestriță.
971. Haine pestrițe.
972. Cer înstelat.
973. Căruțe colorate.
974. Om viu.
975. Ființă vie.
976. Suflet viu.
977. Celălalt împărat.
978. Cealaltă vecină.
979. Coleg de militărie.
980. Tovarăș de luptă.
981. Sul de hârtie.
982. Potcoave de catâri.
983. Potcoave de cal.
984. Diavolul stă cocoțat

pe gâtul ei.
985. Cocostârcul stă într-

un picior.
986. Piepturile de gâscă.
987. Dumicat de pâine.
988. Firimituri înmuiate în

lapte.
989. Vecina are pe jos o

rogojină.
990. Pe saltea este o pătură

aspră.
991. Pe zid (pe perete)

este un covor cusut.
992. La cafenea poți fuma,

bea cafea și mânca
dulciuri.

993. Pâinea stă în paner.
994. Coș de pâine.
995. Coș de nuiele.
996. Genunchiul tău este

julit.
997. Picior zdrelit.
998. Genunchii mei.

999. Să îngenunchezi în
fața părinților, a nașilor
și a popii!

1000. El câștigă destul
după munca lui.

1001. Câștigul.
1002. Cloșca cu puii ei.
1003. El îi strânge mâna

prietenește.
1004. El îl spânzură de

tavan.
1005. El îl îneacă în apă.
1006. Cârligul este scurt.
1007. Nisipuri de Dunăre.
1008. Pietriș.
1009. Cumnatul este un

cântăreț vestit.
1010. Ea îl tunde azi.
1011. Chibritul cel nou.
1012. Chibritele.
1013. Băț de chibrit.
1014. Chioșcul nostru.
1015. Astfel de lucru nu se

face.
1016. El fierbe ouăle.
1017. Văzând și făcând.
1018. Mătăsuri.
1019. Chei de tinichea.
1020. El calcă pe coada

ursului.
1021. Căpșuna.
1022. Ei au căsnicie bună.
1023. Din cauza lui.
1024. Din pricina lui.
1025. Cazmaua este ascuțită.
1026. Baligă, baligi.
1027. Două roți de cașcaval.
1028. Ca să ceri, trebuie să

și dai.
1029. Merg ca să întreb.
1030. Pielea este catifelată.
1031. Cartofii sunt apătoși.
1032. Mergem cu căruța cu

coviltir.
1033. Car fără coviltir.
1034. împăratul are castel

de aur.
1035. în căpistere.
1036. Ea frământă aluatul.

1037. Coca este moale.
1038. Popa citește cartea.
1039. Biblia.
1040. Mahalaua spoitorilor.
1041. Cartierul turcesc.
1042. Santinela păzește pri

măria.
1043. Caraula păzește poliția.
1044. Flori la căpătâi.
1045. Peme.
1046. Camionul.
1047. Cămilă cu două co

coașe.
1048. Cămilă cu o cocoașă.
1049. Cocoșatul ăsta șmecher.
1050. Capacele de borcane.
1051. Capacul vedrei.
1052. Cale ferată.
1053. Șinele trenului.
1054. Am două căciuli de

oaie.
1055. Cameră de zi.
1056. Ciorapul de mătase.
1057. Paltonul de blană.
1058. Pantalonul de catifea.
1059. Pantalonii de pânză.
1060. Rochie de stofa.
1061. Se afumă căldarea.
1062. El înnegrește tuciul.
1063. Față înnegrită de

funingine.
1064. Această noră.
1065. Acest tată.
.1066. Acești cai.
1067. Aceste flori.
1068. Vecinul acela.'
1069. Sacul ăla.
1070. Masa aceea.
1071. Floarea aia.
1072. Caii aceia.
1073. Sacii ăia.
1074. Mesele acelea.
1075. Florile alea.
1076. Cocoșul ăsta.
1077. Floarea asta.
1078. Caii ăștia.
1079. Florile astea.
1080. Un ardei gras.
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1081. Doi ardei grași.
1082. El nu ia nimic.
1083. Cafeaua este amară.
1084. Două cafele fierbinți.
1085. Geantă de piele.
1086. Giurgiuveanul vine

des aici.
1087. Oltenițeanul vine

mai rar.
1088. Girafa are gâtul foarte

lung.
1089. Frate geamăn.
1090. Tizul meu.
1091. Tiza mea.
1092. Geamul ferestrei.
1093. Sticla de geam.
1094. El cositorește căldările.
1095. Lipește cazanul!
1096. lubiți-vă părinții!
1097. Dragostea de părinți.
1098. Iubire de oameni.
1099. Dragoste de naș.
1100. Nașa mea.
1101. Nașii tăi.
1102. Focurile erau vii.
1103. Ajutoarele primite.
1104. Ajutorul dat de tine.
1105. El trăiește prost.
1106. Casa este întunecoasă.
1107. întunericul din casă.
1108. El s-a încurcat cu o

fată rea.
1109. îl doare stomacul.
1110. Nu complica lucrurile!
1111. El îngreunează treaba.
1112. Secera este încovoiată.
1113. Cornul este încovoiat.
1114. Eu nu am încredere

în tine.
1115. Uleiul se încinge greu.
1116. Tava din cuptor. .
1117. Mașina este încărcată.
1118. Popa s-a închinat și lu

mea și-a făcut și ea cruce.
1119. Diavolul a dispărut.
1120. Turcii și românii au

făcut pace între ei.
1121. Averea noastră.

1122. înțelegerea era să
crezi în Dumnezeu.

1123. Eu înțeleg ce vorbești.
1124. Iese afară și-și face

nevoile.
1125. L-a împușcat cu arma.
1126. A dat și cu pumnalul.
1127. Zăpada este albă.
1128. Iama sunt zăpezi grele.
1129. Socrii nepotului meu

s-au împăcat ieri cu
cuscrii lor.

1130. El s-a împuțit și și-a
cerut iertare.

1131. Jumătate de măr.
1132. Două jumătăți de

pară.
1133. Argatul.
1134. Argații.
1135. Copilul s-a răsturnat

cu troaca.
1136. Inimile noastre.
1137. Flăcăul îi scoate

zmeului ochii.
1138. El iese ca vântul.
1139. Musafirul nostru.
1140. Invitatul nostru.
1141. Ilicul meu.
1142. Ilicele mele.
1143. Ruda mea.
1144. Rudele mele.
1145. Somn adânc.
1146. El duce (cară) sacul

în spinare.
1147. Hârtie de scris.
1148. Nu scapă el de mine.
1149. Mucos.
1150. Cocă.
1151. El mă înșală sis

tematic.
1152. Jugul boilor.
1153. Jugurile.
1154. Spoitor.
1155. Spoitori.
1156. Cositorar.
1157. Cuscrul meu.
1158. Cuscra mea.
1159. Cuscrele mele.

1160. Socrul meu.
1161. Socrii mei.
1162. Soacra mea.
1163. Soacrele lor.
1164. Grănicerul păzește fron

tierele.
1165. Are gust iute.
1166. Gușter verde.
1167. Lucemă.
1168. Trifoi.
1169. Aramă roșie.
1170. El a găurit ușa.
1171. Guler de cămașă.
1172. Guraliv.
1173. Limbut.
1174. Vorbăreț.
1175. Gură mare.
1176. Șoarece.
1177. Șobolan.
1178. Arici.
1179. Sună goarna.
1180. Grajdul.
1181. Bivolii.
1182. Grebla.
1183. Groapă de nisip.
1184. Gutuie galbenă.
1185. Șanțul străzii.
1186. Eu îndulcesc cafeaua.
1187. Ești gata ?
1188. Ghindele nu sunt de

mâncat.
1189. Ghiocelul a străpuns

zăpada.
1190. Cuptorul de pâine.
1191. Gheata mea.
1192. Ghetele și bocancii.
1193. Mie îmi ghicește o

ghicitoare.
1194. Gagiu.
1195. Gagii.
1196. Gagici.
1197. Găleată cu apă.
1198. Tata ascunde banii.
1199. El se ascunde de

mine.
1200. Garoafa este galbenă.
1201. Bărbierul și frizerul.
1202. Șal.
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1203. Fular.
1204. Fulgul de găină.
1205. Fundul butoiului.
1206. Fund de om.
1207. Fundă.
1208. Furculiță.
1209. Moartea este fioroasă.
1210. Fir de iarbă.
1211. Fir de păr.
1212. Foaie de hârtie.
1213. Frunză.
1214. Fasolea este fiartă.
1215. Am dureri.
1216. lațipirigul și câlții!
1217. Arsuri la ficat.
1218. Plămânii tăi.
1219. Felii de pâine.
1220. Eu sunt bucuros.
1221. Fiecare suflet.
1222. Fiecare ins.
1223. Fierarul.
1224. Fierari.
1225. Fapte bune.
1226. Am vești.
1227. Bunătăți.
1228. Profitul este mare.
1229. Dobânzile sunt mici.
1230. Farfurie.
1231. Evreii nu sunt bo

tezați.
1232. Elevul învață bine.
1233. Fiecare ins.
1234. El ajunge repede.
1235. El îi iartă întotdeauna.
1236. Dulceață de mere.
1237. Cuvinte.
1238. Vorbe.
1239. Gânduri.
1240. Spinare.
1241. Spinări.
1242. Umeri.
1243. Umăr.
1244. Duduie focul în cuptor.
1245. Dudul.
1246. Butoi.
1247. M-a durut umărul.
1248. Baba i-a descântat

bunicului.

1249. Baba zice un bocet.
1250. Baba bocește.
1251. Moșul jelește.
1252. Duhul rău.
1253. Legea este lege.
1254. El mulge vacile.
1255. Dreptatea ta.
1256. Dorința mea este să

vin acolo.
1257. Ea îl răstoarnă.
1258. Dulapuri.
1259. Domn mare.
1260. Dopul sticlei.
1261. S-a zărit ceva.
1262. El a apărut deodată.
1263. Gânduri rele.
1264. El îi arată casa.
1265. El se gândește la ea.
1266. Ea s-a gândit la el.
1267. Defel.
1268. Derbedeu.
1269. Neisprăvit.
1270. Funduri de saci.
1271. Tătic.
1272. Gârle.
1273. Râuri.
1274. Judecata țigănească.
1275. Șatră.
1276. Ciutura cu apă.
1277. Cosița fetei.
1278. Coadă de păr.
1279. El scuipă pe jos și

este urât ce face.
1280. Scuipatul.
1281. Scuipați.
1282. Ciudă.
1283. Mânie.
1284. Supărare.
1285. Cișmeaua.
1286. Cișmele.
1287. El citește Coranul.
1288. El citește Biblia.
1289. Cireșe roșii.
1290. Pasăre.
1291. Cucuveaua.
1292. Păsăroi.
1293. Păsărică.
1294. Hoața vine aici.

1295. Strigoaica și strigoiul.
1296. Lindină.
1297. Fată furată.
1298. Gâscanul și curcanul.
1299. Rața are cioc lat.
1300. Ciocănitoarea.
1301. Bibilica.
1302. Pupăza.
1303. Ciob de sticlă.
1304. Sticlă de lampă.
1305. El se ceartă cu cum

natul și cumnata.
1306. El îl strigă.
1307. El îl cheamă și pe

tata.
1308. în cimitire sunt în

gropări morții.
1309. înainte să moară

cineva, cântă cucuveaua.
1310. Câțiva inși.
1311. Câteva muieri.
1312. Puțini bărbați.
1313. Stai puțin!
1314. El se urcă pe scară.
1315. Podul casei.
1316. Maimuța se cațără în

copac.
1317. El îl strigă pe puști.
1318. Bară de fier.
1319. Stai pe bancă!
1320. Bancă de bani.
1321. Nu jura strâm!
1322. Bandit.
1323. Palton ros.
1324. Baltă fără pește.
1325. Bășica porcului.
1326. Gunoi de la păsări.
1327. Bălegar putred.
1328. Negustor.
1329. Negustoreasă.
1330. Cucoană.
1331. Boieroaică.
1332. Căpestre.
1333. Copaie.
1334. Ea are părul lung,

dar minte puțină.
1335. Ciobanul pleacă să

pască oile.
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1336. El cântă din fluier și 1378. La cătănie, nu la 1421. Femei amărâte.
din caval. spânzurătoare! 1422. Amant.

1337. Doi berbeci. 1379. Pisica prinde șoareci. 1423. Amanți.
1338. Două oi. 1380. Armăsarul. 1424. Amantă.
1339. Doi miei. 1381. Armăsari focoși. 1425. Amante.
1340. Două miele. 1382. Arcușul viorii. 1426. Iubit.
1341. Baiera (băierile) sa 1383. Arcușuri de vioară. 1427. Iubita ta.

cului. 1384. Arcul cu săgeți. 1428. Iubitele lor.
1342. Pe dealurile înverzite. 1385. El sapă pământul. 1429. lubiții lor.
1343. Albie de lemn. 1386. Porcul râmă pământul. 1430. Alvița este albă.
1344. Cufăr. 1387. Un arici. 1431. Cutie de halva.
1345. Ladă de zestre. 1388. Aricii. 1432. Aluniță pe obraz.
1346. Tată, tăticule, ce 1389. Argint. 1433. Alunițe pe corp.

faci? 1390. Ban de argint. 1434. Alună.
1347. El este ajutat de toți. 1391. Doi arginți. 1435. Alune sărate.
1348. Avionul zboară sus. 1392. El îl arestează. 1436. Alun.
1349. Mătușa are avere. 1393. El îl prinde. 1437. Aluni.
1350. Ceva. 1394. Ea îl leagă. 1438. El calcă apăsat.
1351. Altceva. 1395. Cine dintre ei strică? 1439. Altarul.
1352. Miere de albine. 1396. El strică! 1440. Altarele.
1353. Lacrimă curată. 1397. El greșește mult. 1441. El sare în sus de
1354. Inimă de aur. 1398. Arabii sunt maho bucurie.
1355. Bani de aur. medani. 1442. El alege.
1356. Inel de aur. 1399. Sat apropiat. 1443. Ea are două nume.
1357. Om atent. 1400. Apropie-te de mine! 1444. Alama.
1358. Frâu de argint. 1401. Apără-ți cinstea! 1445. Arama.
1359. Frâul. 1402. Umbrela este udă. 1446. Doi nuci.
1360. Căpăstrul de aramă. 1403. Apare umbra. 1447. Orb.
1361. Poți să ridici sacul. 1404. Apare soarele. 1448. Chior.
1362. Tata și unchiul se iau 1405. El îl anunță să vină 1449. Iacă!

la luptă. la noi. 1450. Uite așa!
1363. Trânta este bună. 1406. Inele. 1451. Uite că!
1364. Ea este lăudată de 1407. Inel de argint. 1452. Iacă așa!

dascăl. 1408. Inel de aramă. 1453. Acoperișul casei.
1365. Astâmpără-te! 1409. Inel de bronz. 1454. Acareturile din curte.
1366. Potolește-te! 1410. Brațul păpușii. 1455. Averea mea.
1367. El îți dă un galben. 1411. Brațele fotoliului. 1456. De mâine încolo.
1368. Salbă de galbeni. 1412. Brațele mâinilor. 1457. Mâine de dimineață.
1369. Cocoșei de aur. 1413. Hamul calului. 1458. De ieri.
1370. Pătura este aspră. 1414. Lui îi amorțește pi 1459. De azi.
1371. Lână aspră. ciorul. 1460. De aseară.
1372. Acul este ascuțit. 1415. Păstrez o amintire 1461. Adâncă.
1373. Cuțitul este tăios. bună despre el. 1462. Adânci.
1374. El râde de noi. 1416. El amețește de fum. 1463. Am înțeles tot.
1375. Făină albă. 1417. El leșină ușor. 1464. Am priceput.
1376. Două verze. 1418. Om amărât. 1465. Ne înțelegem la bani.
1377. El îl prinde și-l duce 1419. Femeie amărâtă. 1466. Simplu.

la armată. 1420. Copii amărâți. 1467. Agrafa de păr.
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1468. Adâncime.
1469. Nu am simțit somnul.
1470. M-a ajuns oboseala.
1471. El crește un cal.
1472. El îl crește pe căluț.
1473. Stă călare pe mânz.
1474. Barcă.
1475. Bărcile.
1476. Lotca.
1477. El are ambiție.
1478. Ambițiile nu sunt

bune.
1479. Ambiții drăcești.
1480. Legea creștinească.
1481. Vânturi năprasnice.
1482. Batista.
1483. Ștergătoarea de nas.
1484. Un baston.
1485. Două cârje.
1486. Un băț.
1487. El îndeasă lâna în

sac.
1488. Vacă bălțată.
1489. El se bagă în pat.
1490. Ceata este mare.
1491. Două stoluri de pă

sărele.
1492. Cârd de berze.
1493. Cer albastru.
1494. Nori grei.
1495. Nor alb.
1496. Centrul orașului.
1497. Pe mijlocul drumului.
1498. Negreală de coș.
1499. Cerneală de scris.
1500. Basmalele negre sunt

pentru babe.
1501. Barișul negru.
1502. Limba turcă.
1503. Țurcă.
1504. Țurcile.
1505. Joacă țurca!
1506. El pleacă la părinți.
1507. La bunici este bine.
1508. Măgarul a păscut

toată iarba.
1509. Cotoiul linge strachina.
1510. Motanul.

1511. Ciobanul paște mieii
pe malul apei.

1512. Ceară de lumânare.
1513. Pe drum este praf.
1514. Drum prăfuit.
1515. Ierburi de leac.
1516. Iarbă uscată.
1517. Fân verde.
1518. Ceaunul de mămăligă.
1519. în genunchi.
1520. Genunchii.
1521. Călcâiele îi sunt tari.
1522. Mânzul.
1523. Mânjii.
1524. I-a dat două palme

peste față.
1525. Trei pumni.
1526. Obrazul este roșu.
1527. Obrajii sunt vineți.
1528. Ghiață.
1529. înghețată.
1530. El muncește ziua.
1531. Fă, fată!
1532. Minaretul.
1533. Popa.
1534. Cântărețul.
1535. Țârcovnicul.
1536. Geamia.
1537. Hogea.
1538. El a putrezit în închi

soare.
1539. Lemnul a putrezit.
1540. Busuiocul.
1541. Lemn putred.
1542. Ciuperci putrede.
1543. Mușuroi de furnici.
1544. Greierele doar cântă.
1545. Paie putrede.
1546. Pere viermănoase.
1547. Prune uscate.
1548. Față obosită.
1549. Soacră nervoasă.
1550. Om calm.
1551. Om binevoitor.
1552. Untul este apătos.
1553. Micuț.
1554. Micșor.
1555. Tigaie încinsă.

1556. Tigăi rotunde.
1557. Țărancă.
1558. Țăranul.
1559. Sătenii.
1560. Săteanca.
1561. Săteanul.
1562. Suntem două țări

prietene.
1563. Suntem dușmani de

moarte.
1564. Țara străbună a

țiganilor a fost India.
1565. El stă într-un cort

rupt.
1566. Corturi peticite.
1567. Țapul împunge.
1568. Țambale.
1569. Țambalul vechi.
1570. Vara sunt călduri

mari.
1571. Câte ceva.
1572. Butoi de fier.
1573. Doi pumni de mei.
1574. Susan cu mei.
1575. Două palme bătă

torite.
1576. Bulion dulce.
1577. Oțetul este acru.
1578. Este veselă.
1579. Este bucuros.
1580. Este tristă.
1581. Sunt trist.
1582. Bucureștiul este un

oraș întins pe o mare
suprafață.

1583. El călătorește la Bucu
rești.

1584. Doi ficați de pasăre.
1585. Pe apă plutesc

gunoaie.
1586. Bucătarii gătesc mân

carea militarilor.
1587. Mânecă lungă.
1588. Pantaloni largi.
1589. Bivolul este gras.
1590. Bivolii sunt puternici.
1591. Măcelarul este oacheș.
1592. Broasca este verde.
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1593. Ciocan de bronz.
1594. Ploi înspumate.
1595. Brăduleț uscat.
1596. Bravo, fetițo!
1597. Bani de băutură.
1598. Bani de băut.
1599. Clientul dă ciubuc.
1600. Borcanul cu lapte.
1601. Borcanele sunt verzi.
1602. Sticlă galbenă.
1603. Bordeie de pământ.
1604. Acul este bont.
1605. Popa îl botează pe

copilaș.
1606. Copac frânt.
1607. Picior frânt.
1608. Hârtie ruptă.
1609. Foamea nu iartă.
1610. Este rea.
1611. Turtă de pâine.
1612. Turtișoare calde.
1613. Boierul.
1614. Boierii sunt zgârciți.
1615. în zadar.
1616. Degeaba.
1617. Ciomag.
1618. Ciomege.
1619. Un porumb.
1620. Doi porumbi.
1621. Măgar blând.
1622. închisoare blândă.
1623. El termină treaba

imediat.
1624. El uită să mulțu

mească.
1625. Mulțumesc frumos!
1626. Drum întrerupt.
1627. Viață întreruptă.
1628. Necazul tău.
1629. Niște necazuri.
1630. Un păcat.
1631. Trei păcate.
1632. Mare păcat!
1633. Deseară.
1634. La noapte.
1635. Corn de os.
1636. Coame strâmbe.
1637. Un berbec.

1638. Cumătră a născut. 1682. Jurnalul.
1639. Pisica fată în fiecare 1683. Zidul de pământ s-a

primăvară. prăbușit.
1640. La început. 1684. El se întinde.
1641. La sfârșit. 1685. Orășel.
1642. Mie îmi place para. 1686. Orășele.
1643. Ție îți plac perele 1687. Zdrențe.

mălăiețe. 1688. Cămașă vărgată.
1644. Plăcintele cu came. 1689. Cămașă în dungi.
1645. în toamnă sunt două 1690. Pentru că așa vreau.

nunți. 1691. Inimă sănătoasă.
1646. Țap bărbos. 1692. Inimi sănătoase.
1647. Capră bărboasă. 1693. Cântec nou.
1648. El bănuiește ceva. 1694. Cântec vechi.
1649. Horă. 1695. Vinovat.
1650. Dansator. 1696. Vioară.
1651. Sărbătoare țigănească. 1697. Arcuș.
1652. Dansator. 1698. Viteaz.
1653. Judecător. 1699. Vârf.
1654. Paznic. 1700. Vrednic.
1655. Cățea. 1701. Zar.
1656. Căței. 1702. Față zbârcită.
1657. Jgheabul fântânii. 1703. Zbârcituri.
1658. Până la lac. 1704. Verdeață.
1659. Joia. 1705. Vești proaste.
1660. Buzunar. 1706. Viță de vie.
1661. Fermoar. 1707. Vie cu struguri.
1662. Opincă. 1708. Viață.
1663. Opinci. 1709. Vițel.
1664. Gumar. 1710. Viței.
1665. Gumari. 1711. Purceluși.
1666. Joc (dans). 1712. Sfânta Vineri.
1667. Mătușă de tată. 1713. Vinerea vine el aici.
1668. Mătușă de mamă. 1714. El ridică greutăți mari.
1669. Cumnată de frate. 1715. Cântarul are două
1670. Cumnată de soră. greutăți.
1671. Cumnat de frate. 1716. Vaporul cu marfa.
1672. Cumnat de soră. 1717. Șlepul este lung.
1673. Unchi după mamă. 1718. De Sfântul Gheorghe
1674. Unchi după tată. vine sigur!
1675. Zmeură. 1719. Câmpii înverzite.
1676. Forță. 1720. Vremuri noi.
1677. Putere. 1721. Valea este adâncă.
1678. Supe. 1722. Val de apă.
1679. Ciorbe. 1723. Valurile mării.
1680. în vatră jarul este 1724. Ursulețul.

încă viu. 1725. Ea frământă coca.
1681. Ziarul. 1726. Aluatul [se] dospește.
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1727. Pentru aluat trebuie
drojdie.

1728. Drojdia de bere este
veche.

1729. Timpuri noi.
1730. Vremuri vechi.
1731. El zboară fără aripi.
1732. El l-a îmbrăcat pe

fratele lui.
1733. îmbrăcăminte.
1734. Haine.
1735. Ce scârbos este!
1736. Ce urâcios este!
1737. Nuia, nuiele.
1738. Cârjă.
1739. Baston.
1740. Unt.
1741. Undiță.
1742. Stă spânzurat în cui.
1743. Umbrela ne face

umbră.
1744. Umbrela ne apără de

ploaie.
1745. El scapă ușor de frică.
1746. Tăciunele este încins.
1747. Tăciuni.
1748. Umbre.
1749. Acoperiș.
1750. învelișul.
1751. El se ridică de pe

sofa.
1752. îi curg lacrimile pe

față.
1753. Șoriciul este gustos.
1754. Spălături.
1755. El clătește paharul.
1756. Vrea ceva de băut.
1757. Băutura este scumpă.
1758. Regele.
1759. Feciori împărătești.
1760. Măseaua de minte.
1761. Dinți de lapte.
1762. Să stingi cu apă

focul.
1763. Țipă ca turbat.
1764. Tumul morii.
1765. Arde pădurea.
1766. Foșnet de bani

1767. Potop.
1768. Turbare.
1769. Rădăcina copacului.
1770. Coroana regelui.
1771. Coroana împărătesei.
1772. Frunziș.
1773. Ulei de nucă.
1774. Sodă.
1775. Troc.
1776. Tron împărătesc.
1777. Trunchi de copac.
1778. Trăsură.
1779. Caleașcă.
1780. Biijar.
1781. Felinar.
1782. Tribunal.
1783. Trebuie să mergi.
1784. îmi trebuie ceva.
1785. Al treilea.
1786. A treia.
1787. Trestie.
1788. El trăiește bine.
1789. Ea încă mai vie

țuiește.
1790. Nu și-a dat încă duhul.
1791. Saltea cu paie.
1792. Țol de acoperit.
1793. Cergă.
1794. Strigătul lui.
1795. Strigătele lui.
1796. Târnăcopul.
1797. El bate toba.
1798. Came tocată.
1799. Zahăr pisat.
1800. Zahăr pudră.
1801. Traistă.
1802. Traiste.
1803. El bea tutun.
1804. El fumează.
1805. Cetăntălău!
1806. Ce idiot!
1807. Ce tâmpit!
1808. E drăcoasă.
1809. Fierăstraie.
1810. Priboiul.
1811. Ce dor îmi este!
1812. Țărușul.
1813. Parul.

1814. Stâlpul.
1815. Tigvă.
1816. Dealul este scund.
1817. Creta de scris.
1818. Tabla de scris.
1819. Scândură.
1820. Tronul mortului.
1821. I-a tras două șuturi în

fund.
1822. S-a rostogolit.
1823. Se rostogolește la

vale.
1824. Vin ieftin.
1825. Rachiu scump.
1826. Coliva mortului.
1827. Teaca săbiei.
1828. Mânerul pumnalului.
1829. Tavă de copt co

zonaci.
1830. Covrig.
1831. Covrigi.
1832. Tipsie de aur.
1833. Vânt proaspăt.
1834. El se îneacă cu fum.
1835. Cotor de varză.
1836. Halbă de bere.
1837. Berea este amară.
1838. Paharul este plin

ochi.
1839. Măgăriță.
1840. Ștergar de naș.
1841. Este umflat ca un

butoi.
1842. Oțeturi.
1843. Baba oarba.
1844. Șold.
1845. Șolduri.
1846. Șorț.
1847. Șorțuri.
1848. Șosea.
1849. Șosele.
1850. lepuroaică.
1851. Friguri.
1852. Este bolnav de

friguri.
1853. Este șmecher.
1854. Șobolan.
1855. Zgomot puternic.
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1856. Zgomote puternice.
1857. Stinge focul!
1858. Stinge becul!
1859. Șapcă cu cozoroc.
1860. El este supărăcios.
1861. S-a băgat la adăpost.
1862. Magazie.
1863. Șopron.
1864. Saivan.
1865. Suc de roșii.
1866. Must.
1867. El visează urât.
1868. Stuf.
1869. Stufăriș.
1870. Papură.
1871. Coada vulpii este

stufoasă.
1872. Veveriță roșcată.
1873. El cerne faină cu

ciurul.
1874. Mâna stângă.
1875. Piciorul drept.
1876. Stofa.
1877. Uliță.
1878. A venit un străin.
1879. El merge în pețit.
1880. Steag.
1881. La stânga poți să

mergi!
1882. Spinare lată.
1883. Stăpânul moșiei.
1884. Averea.
1885. Zestrea fetei.
1886. Smântână se află

deasupra laptelui.
1887. Câți nebuni!
1888. Câte vagaboande!
1889. Izmana lui.
1890. Izmenele lor.
1891. El scrie până și cu

cerneală.
1892. Scul de lână.
1893. în trunchiul pomului.

1894. Scorbură.
1895. Peniță de scris.
1896. El îl strânge de mână.
1897. El îl cuprinde în

brațe.
1898. Ea îl îmbrățișează.
1899. Sâmbure de piersică.
1900. Sârma este nouă.
1901. El te sfătuiește de bine.
1902. Eu te povățuiesc să

mergi.
1903. încearscă și tu!
1904. El te învață să asculți.
1905. Sfeșnic.
1906. Sfeșnice.
1907. Sfântul Duh.
1908. Eu sunt sigur de asta.
1909. Setos.
1910. însetat.
1911. El se bucură.
1912. Dă-mi un sfat!
1913. Sfeclă albă.
1914. Semnul tău.
1915. Masa are un sertar.
1916. Glasurile noastre.
1917. Secretul nu se spune

altcuiva.
1918. Salutări.
1919. El seamănă semințe

de busuioc.
1920. Vară secetoasă.
1921. Este întâiul.
1922. El seacă balta.
1923. Miros acru.
1924. Came afumată.
1925. Slănină.
1926. Șuncă.
1927. El seceră grâul.
1928. Un snop de spice.
1929. Arcul cu săgeata.
1930. Porc sălbatic.
1931. Porc cu țepi.
1932. Gust dulce.

1933. Gust acru.
1934. Salcie.
1935. Gust sălciu.
1936. Sarmaua este în foi

de viță.
1937. Leafa este mică.
1938. Arcul cu săgeata.
1939. încurcă toate trebu

rile ăsta.
1940. Satârul.
1941. Satârele.
1942. Sanie cu clopoței.
1943. Șopârlele.

1944. Gușter
1945. Ibovnica lui.
1946. Ibovnicul ei.
1947. El crede tot.
1948. Buze.
1949. Cerul gurii.
1950. El subțiază tabla.
1951. Cuiul este ruginit.
1952. Bețe de chibrit.
1953. Cremene de scăpărat.
1954. El își suge buzele.
1955. N-are rost!
1956. El își spune rugă

ciunea.

1957. Ea bocește morții.
1958. El privește la noi.
1959. N-are de ce!
1960. Nara nasului.
1961. Nări.
1962. Botul câinelui.
1963. Cine plânge așa?
1964. Rochie.
1965. Fuste.
1966. Privire iscoditoare.
1967. Stai la rând!
1968. Ești curios.
1969. Rândunică.
1970. Morișcă.
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2. Tabel cu parametri comparativi reprezentativi
pentru principalele dialecte rome din România

Parametrul Dialecte din stratul I: Dialecte din stratul III:
ursăresc spoitoresc căldărăresc

a) la nivel fonetic:
- tipul vocalei din
desinența de la pers.
I, sg., indicativ, perf.

diftongul -eo- și voc.
posterioară -6-:
(me) ustineom “(eu)
m-am urcat”
(me) dikhlom “(eu) am văzut”

vocala posterioară -6-:
(me) kerdom “(eu) am
făcut”

- voc. -e-:
(me) kerdem “(eu) am
făcut”

- palatalizarea nazalei
-n- din sufixul -n i al
s.m. și al s.f. (la nom.
sg)

p a n i“apă”
khoni “seu”
kuni “cot”

paj “apă”
khoji “seu”
kuji “cot”

paj "apă”
khoj “seu”
kuj “cot”

- mutația africatei eh
în fricativa i

nu
dhon “lună”
dhib “limbă”

nu
dh/uri “cuțit”

da
dhon > ion “lună”
dhib > sib “limbă”

- mutația africatei g
în fricativa z

da
iend “ins; individ; persoană”
peniarel “a cunoaște”

da
Zi “până”
zamutro “ginere”

da
iend “tip; ins; persoană”
t i  “până”

- pierderea aspirației
în cazul consoanelor
kh, ph, th:

accidental:
phral > pral “frate”

nu nu

- palatalizarea,
înainte de voc. e sau
i, a cons. aspirate -
th -> -dh-

nu
them “țară”

nu da
kathe > kadhe “aici”
them > dhem “țară, stat”

- palatalizarea
grupurilor fonetice-
d - (sau -g -) > -zi-,
respectiv -ci- > -ci-

nu
luludî “floare”

da Ex: luludî [lulugi] >
luluzi “floare”
paramidi > paramica
“poveste”

-di'- >- gi-:
luludî > lulugi “floare"

- proteza a- la verbe
și substantive

nu
biăv "nuntă"
resel "a ajunge"

nu
bpăw "nuntă"
sunla "a auzi, a asculta"

da
abrv "nuntă"
aresel "a ajunge"

- tendința de
apocopare

nu da
grast > gras “cal”

nu

- trecerea cons. k și
kh înainte de e sau i
în t, respectiv în th,
sau în c [ts]

bikinâw < bitinăw "eu
cumpăr"
kisâj > tiăâj “nisip”
kerkd > tierkd “amar”
khilald > thilald “untos”

da kirmald > cirmald
"viermănos"
khil> cil "unt"

da
kinel > tinel “a cumpăra”

- asurzirea cons.
finale ale
substantivelor la
nom. sg.

parțial
Cf. dând > dant “dinte”

da dad > dat “tată” nu

- trecerea cons. finale
-v în semiconsoana
-w la formele verbale

(indicativ prez., p.I,
sg. mai ales) sau în
cazul substantivelor
terminate în această
consoană la nom. sg.)

da
gav > gan> “sat”
(me) kerâva > (me) kerâwa
“(eu) fac"

idem urs. idem urs.

- consonantizarea
semiconsoanei -w-
în -v- în cazul

- Nu; la nom. pl.: gaw “sat”,
gawă “sate”
- Da, în flexiunea nominală:

Da, în flexiunea
nominală:
gavesk/o, -i, -e, -e “de

fluctuant
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substantivelor, la
nom. pl. sau în
flexiunea nominală

gaveskoro “al satului” sat; al (a, ai ale)
satului”

- prezența var.
fonetice e [o] pentru
voc. e

nu nu da
kerel > kerel "a face "
kher> kher “casă”

- prezența -rr- ului
puternic vibrat și
nazalizat

nu da
rromaneste “în manieră
rromă”
ixuxurr “ciuperca”

da
Le rrom “romii ”
(inclusiv în var.
nazalizată: -nrr: mi'nrre
“ai mei, ale mele”).

- prezența cons. finale
-p la f. vb. de p.I, sg.
(la indicativ prez.)
înainte de pron. pers,
(în acuz., dat., sg.)
/ufț)

(me) dikhăv tut > (me) dikhâp
tut “(eu) te văd”
(me) dav tu > (me) dap tu
“(eu) îți dau”

nu /IU

- tendința de înlocuire
a voc. i prin î  (în cu
vinte neîmprumutate)

nu
brisind “ploaie”

nu
brisint “ploaie

da
brisind “ploaie"

- schimbarea
diftongului -a j-  în -
ej-

nu
chaj “fată”
daj “mamă”

nu
chgâj “fată”
daj “mamă”

da
ie j “fată”
dej “mamă”

- disimilarea cons.
finale -v în -b (din
primul component al
vb. compuse sau din
finalul participiilor)
de către -d:

da
thăvdel > thăbdel "a curge"
pharavdo > pharabdo "spart"

nu nu

- vocala/diftongul din
tema de plural a
substantivelor
feminine

- vocala -e-: pirenca “ cu oale”,
ciriklen “pe păsări”

- vocala e, uneori
diftongul -je-: o
rromni en “pe romele
(pe țigănci)

diftongul -ea-:
o pharimos le buteângo
“dificultatea lucrurilor”

- tendința spre
metateză, mai
frecvent la grupe cu r

nu bers > bres “an”
barvalo > bavralo ,
bawrlo “bogat”

nu

- căderea unor
grupuri fonetice din
pronume

Rar: saworo > saro “tot”
sawori > sari “toată”
sawore> sare “toți, toate”
miri > mi “a mea
miro > mo “al meu”

mire > me “ai mei, ale mele”
tiro > to “al tău”
tiri > ti “a ta”
tire > te “ai,tăi, ale tale”

idem urs. Numai la adj. f. nomam'
se sesizează palatalizarea
lui -n- din terminația:
nomazii > noma/i
“romă; romani;
țigănească”

b) la nivel
morfologic
- terminația la nom.
sg. a s.m.
împrumutate:

-os: blâkos “bloc”
-ri: bokseri “boxer”

Idem urs. -o (-os, după modelul
împrumuturilor vechi
grecești): o doftoros
“doctorul”

- terminația la nom.
sg. a s.f.
împrumutate:

- i : sinia “masă”
-i ■ skafidi "masă"

-a: armata "armată"
- nu

-a: pilda “exemplu;
pildă”;
- i : skafidi “masă”

- desinența la nom.
pl. a s.m.
împrumutate

-oja: blokdja “blocuri”
-ia: bokseria “boxeri”

-oja Idem urs.
-ia

-uri: âero(s)/ceruri;
-e[-eâ]: o uceniko/ăi
ucenicefa) “ucenic, ~i”
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uită”

- desinența la nom.
pl. a s.f.
împrumutate

-es .sinies “mese” -es: armâtes "armate"
sinies "mese"

-e: pilde “pilde”

- sufixul s.m.
abstracte

-pe: sudripe “răcoare”
ternipe “tinerețe”

Rar: -be: patiabe “încredere”
xabe “mîncare”

-mos: sudrimos
"răcoare"
temimds "tinerețe"

-mos: Sudrimos
"răcoare"
ternimos "tinerețe"

Exc.: xabe “mâncare”
- articolele pentru
s.m. -. a) la nom. sg.

pl.
b) la acuz.:

inanimate sg.
pl.

animate sg.
pl.

c) la cazurile
oblice sg.

p/.

0 grast “calu/ ”
o(7) grastă “caii ”
0 kher “(pe) casa ”
ol kherâ “(pe) cse/e ”
le grastes “(pe) calu/ ”
le grasten “(pe) caii ”
le grastesa “cu calu/ ”
le grastenca “cu caii ”

Invariabil 0:
0 gras “calu/ ”
0 grastâ “caii ”
0 kher “(pe) casa ”
0 kherâ “(pe) casele ”
0 grastes “(pe) calu/ ”
0 grasten “(pe caii ”
0 grastesa “cu calu/ ”
0 grastenca “cu caii ”

0 grast
ăl grast(ă) [dar și le]
0 kher “(pe) casa ”
ăl kher(â) “(pe) case ”
le grastes “(pe) calu/ ”
le grasten “(pe) caii ”
le grastesa “cu calu/ ”
le grastenca “cu caii ”

- articolele pentru s.f. :
a) la nom. sg.

pl.
b) la acuz

inanimate sg.
pl.

animate sg.
pl.

c) la cazurile
oblice sg.

pl.

e tras “frica”
o(l) papină “gâște/e”
e bar “(pe) grădina”
o(l) bară “(pe) grădini/e”
le iiriklgâ “(pe) pasărea”
le iirikleân “(pe) mame/e"
le cirikleâsa “cu pasărea”
le diriklengere “ai, ale
păsărilor”

i leleka “barza”
0 lelekes “berzele”
i bar “(pe) grădina”
0 bara “(pe) grădinile”
0 dajâ “(pe) mama”
0 dajăn “(pe) păsările”
0 lelekâsa "cu barza"
0 lelekenca "cu
berzele"

ephej “sora”
ăl phej(â) [dar și le]
“surori/e”
e bar “(pe) grădina”
â/barâ “(pe) grădini”
le deja “pe mama”
le dejân “pe mame/e”
le dejâsa “cu mama”
le dejânca “cu mame/e”

- plural aberant în 0
pentru s.m. (la nom.
pl.)

da
- ol dande “dinții” (rar)

nu da
ăl (le) dande “dinții”

- forma genitivelor
(lungi/scurte)

lungi: sapes/koro “al șarpelui”
sapes/kiri “a șarpelui”
sapes/kere “ai șarpelui”
sapen/goro “al șerpilor”
sapen/giri “a șerpilor”
sapen/gere “ai șerpilor”
sapen/gere “ale șerpilor”

scurte: sapesk/o, -i, -e,
-e “de șarpe, al (a, ai
ale) șarpelui”
sapeng/o, -i, -e, -e “de
șerpi, al (a, ai, ale)
șerpilor”

scurte: sapesk/o, -i, -e, -e
“de șarpe; al (a, ai, ale)
șarpelui
sapeng/o. -i, -e, -e “de
șerpi; al (a, ai, ale)
șerpilor”

- modalitatea de
compunere (la
numerale)

- cu voc. de legătură -u-:
desujekh “unsprezece”
desuduj “doisprezece” etc.

- cu voc. de legătură -
u-:
desueftâ
“șaptesprezece”
saranduduj “patruzeci
și doi”

- cu voc. de legătură -u-
(între 11-19) și cu conj.
thaj “și”, în rest:
desujekh “unsprezece” ,
dar: bis thaj duj
“douăzeci și doi”

- situația numeralelor
ordinale

- se păstrează parțial (cf. urs.
anglund *jekhto "primul", cf.
urs. dujen/goro (-giri) *
dujto "al doilea, a doua"

împrumută în totalitate
din 1b. română: al
dâilea gras “al doilea
cal”
a treja daj “a treia mamă”

- se formează cu suf. -to:
jekh + to > jekhto
“primul, întâiul”
star + to > stârto “al
patrulea”
da
saworo > soro
(invariabil) “tot, toată,
toți, toate”
(v. și urs.)

- pronume reflexive - invar, pe “se” -pe(s) “se” (p. a IlI-a,
sg.): dikhela pes “(el,

inv. pe “se”
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ea) se vede; se uită”
pumen “se” (p. a III-a,
pl.); dikhena pumen
“(ei, ele) se văd; (se
uită)”

- modalitatea de
formare a viitorului:

- sintetic:
- analitic:

nu se relevă
ka arakhăs “(noi) vom găsi”

- nu se relevă;

- cu ajutorul pârtie.
kam (< vb. kamela) “a
vroi, a dori”
Ex.:me kam kerâw “eu
voi face”

- la f. vb. de p
adaugă -a : a>
arakhela “(el,
găsi”
- cu vb. avela
meren “(ei, el
muri”

- caracteristica vb.
reflexive (sintetice),
neînsoțite de f. pron.:

- sunt terminate în -61- [-§61]:
sundol “a se auzi (“se aude”)

- sunt terminate în suf.
-zola (la ind., prez., p.
a III-a, sg.): kerzola “a
se face (“se face”)

- doar cele împiumuiaie
au suf. -sâv (la prez.)
respectiv, suf. -saj- și afixul
-1- la perf. (cf. mutisăvel
“(el, ea) se mută”/
mutisâjlo “(el, ea) s-a
mutat”

- caracteristica vb.
reflexive (analitice,
cu pron.) la p. a III-a
(sg- și pi.):

- însoțite de pron. refl. inv.
pe(s) “se” arakhel pes “(el, ea)
se întâlnește” (sg.)/arakhen
pes “(ei, ele) se întâlnesc” (pl.)

însoțite de pron. refl.
pes (p. a III-a, sg.),
respectiv de pron. refl,
pumen (p. a III-a, pl.)

- sunt însoțite inv. de
pron. refl, pe “se” (la p. a
III-a sg. și pl.)

- afixe caracteristice
verbelor împrumutate

- se termină în afixul -zel:
dastizel “a putea”; sborizel “a
vorbi”; traizel “a trăi”; poftizel
“a pofti” < forme de p. a III-a,
ind., prez., sg.

Cu interfixul -sâr-:
lucisărla “a luci” <(el,
ea) lucește>

- cele cu interfixul -sar-
sunt tranzitive: mutisarel
“a muta” <(el, ea) mută>
- pentru cele cu suf. -
sâv- v. mai sus !

negații specifice ni Preponderent, na; cf. și
nâkha “nu”, “ba”, ni “nici”

ci; v. și nici “nu”

- adverbul tipic
pentru formarea
comparativului
(analitic) al adj. și adv.

adv. românesc maj “mai” adv. slav po “mai” adv. românesc maj
“mai"

- variantele conj. thaj
“și”

haj - nu se relevă; apare
însă conj. hen “și”
(coord. și adversativă
“iar”)

da: haj, t(h)a

- prezența conj.
cumulative cu sensul
“și (de asemenea)”

li: ~ tume “și voi” - ca element postpus
apare da (din 1b. tc.) "și
(de asemenea)": me da
"și eu"; amen da "și pe
noi"

vi “și (de asemenea)”

c) la nivel lexical

Cuvinte tipice
substantive
- părți ale corpului (și
cele ce țin de el) gât
genunchi
picior
braț
spinare
inimă

(o) gutup “gât” ((e) men
semnifică “guler”)
(e) koc
(o) piro
(e) muși
(ol) zeneâ
(o) Ud "inimă, suflet"; o
di "burta; stomac"

(i) men
(i) koc v. și ceank "coapsă"
(o) pirro
(i) muși "antebraț; braț"
(o) dumo; phiko
(o) ozi "inimă"

(e) korr
(e) ciang
(o) punrro (pînrro))
(i) angăli
(ăl) zejâ (doar f. de pl.)
(o) gi "stomac"; (o) Ho

"inimă; suflet"
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- membri de familie,
rubedenii
copil
cumnată
socru
soacră

(o) chpavo
(e) kumnâta
(o) sokros
(e) sokra

(o) k i 'zâj
(i) zestâj
(o) sastro
(i) sasuj

(o) spâv
(e) kumnăta
(o) sokro
(e) sokra

-animale, păsări, insecte,
produsele lor măgar
șoarece
găină
barză
vacă
câine
cățel
fluture
albină
muscă
ou

(o) xer
(o) kermuso
(e) khajni
(e) bârza
(e) gurumni
(o) zukel
(o) zukelorâ
(e) paparuda
(e) albina
(e) bîrli
(o) vanro

(o) magâri
(o) gurmuso "șobolan" (și:
k'îcîrânos)
(i) kaxni
(i) leleka
(i) niska
(o) zukel
(o) rukuno
(i) paparuda
(i) beruj
(i) macji
(o) arrd

(o) magâri
(o) hîrco
(e) khajni
(o) kokostîrko
(e) gurumni
(o) zjukel
(o) rikono
(e) păpăruga
(e) birovli
(e) mak
(o) anrro

-obiecte de îmbrăcăminte
pantalon
căciulă

(o) sostenă (pl.)
(e) kusma

(i) panta luna
(o) kalpâci

(ăl) kâlcî (pl.)
(e) stadi (stagi)

- arbori, plante etc.
măr (pom)
pară
păr
copac
frunză
porumb
ciupercă

e phabalin
o ambrol
e ambrolln
(o) rukh
(e) patrin
(o) kukunizo
(o) bureci

(i) ambrîn phabajengi
(i) pera
(i) ambrîn perengi
(i) ambrîn
(i) frunza; (o) patrăj
(o) misiri
(i) xuxurr

(e) phabelin, phabalin
(o) ambrol

(o) kas(t)
(e) patrin
(o) kukuzo
(e) buriâca

- obiecte și animale ce
(in de exercitarea
meseriei cârpă
nod
cositor
căldare
urs
țipirig
aramă
ciocan
căruță
cort

(o) kotor
(o) komb/o, ea “nod, -uri”
(o) kositori
(e) kakâvi
(o) richino
(o) păni zorald "apă tare"
(e) arâma
(o) sivri
(o) vîdron
(e) cexra

(o) kotor
(o) kombos
(o) arc ic
(i) kakâja
(i) meska
(o) nisadiri
(i) xârkuma
(o) cikici
(i) karuca
(i) fâmia; (o) ceadîri

(e) d'îrza
(o) kombo
(o) arcici
(e) kakâvi
(o) ris
(o) capariko
(e) xârkuma
(o) cjokâno
(o) wurdon
(e) katuna “cort” ; (e)
căra “cort; șatră”

Alte substantive:
oraș
masă, mese
poveste
glumă
cruce
câmp

(e) diz "piață"
(e) sinia, o sinies
(e) paramisi
phereâs
(o) trusul
(o) ki'mpos

(i) zis
(i) sinia, o sinies
(i) paramica
(o) sakâs
(i) krucpa
(i) vâzi

(o) foro
(e) sînia, skafidi
(e) paramici
(e) phirâs, pherâs
(o) trustil
(o) kîmpo

Adjective:
curat

stricat

turcesc

puternic

suzo

rimome (inv.) stric/at, -
ată, -ați, -ate

turcitika (inv) “turce/sc, -
ască, -ști, -ști”

zoralo

kurât/os, (-a, -oja, -es)
“cur/at, (-ată, -ați, -ate)”
arav/do, (-zi, —de, -de)
“stric/at, -ată, -ați, -ate”

xoraxa/no, (-ni, -ne, -ne)
“turc/esc,
-ească, -ești, -ești”

zorald

uzo

rimome (inv.)

xoraxano “turc, tătar,
musulman”

zuralo
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Pronumele personal

Pronumele reflexiv

Pronumele interogativ
cât, câtă, câți, câte?

me ame
tu tume
ow “el” on “ei, ele”
oj “ea”
mart amen
tut tumen
pes pe(s)

kuzom

me ame
tu tume
ow da “el” onâ “ei”
oj dpa “ea” odanâ “ele”
man amen
tut tumen
pes pumen

kibor

me ame
tu tume
wow won
woj
ma(n) amen
tu(t) tumen
pe pe

kazom; sode
Numerale
mie
cinci; cincizeci

mija
pânz; peinda

mia
pane; peinda

mija
pani, peinda

Verbe:
a fi (ind. prez.)
trebuie
a vorbi
a putea
a nu putea
a întoarce
a zbura
a se lăuda
a lucra

som, san, si, sam, sen, si
trebui
sborizel, phenel
dastizel
n- ostil
boldel
xurpâl
del pes bard
kerel buti

som, spân, si, seâm, sine,
trebuj; si lazîmi "este
necesar"
vakerla; dela duma
asi
n-asi
irisârla
urâr(la)
asârla pes
kerla htsmeci

sîm, san, si, sam, san, s'i
trebui
del duma
d-astil
n-astil
ambodel
xureâl
asarel pe
kerel buti

Adverbe
numai
nimic
direct
repede
ieri
mâine
încet (lent)
atunci
puțin

numaj
nisto
orta
sigo
iz
(de) râno
pohales
atunci
zâlaga

sâsi; sâcis
nikhacik
dowrus
sigo
raci
ajnâra
javâsi
ozumânt
cima "1. ceva 2. puțin"

numa
khânci
vorta
ito;fugo
arati
texâra
lino
atunci
cira; xanc'i

3. Scurte texte reprezentând, în dialectul romilor spoitori,
relatări ale informatorilor (prezentare selectivă)

3.1. Ame seâm rromâ
(Noi suntem romi)

"Ame na vakerâsa ke ame seâm "spojotoroja". Ame seâm rromâ. Kanâ xâsa amen
ekhe gazesa, me zanâwa kâsa, ame astarâsa ekh ke avreste hen vakerâsa: "Ame 'starâsa ke
amende\". Xoraxâja si "xoraxâja". Onâ sine aver."

3.2. Kon xamusardăs ând-i mi familia?
(Cine a cositorit în familia mea?)

"Mo pâpus, mi mâmi zânas gavende - othe xamusâmas. Xamusâmas ând-o gawâ, k-
o Soâci, k-o Strîmbea. Mi mâmi kidelas kakâjes ândar o gaw, pal mo pâpus xamusârlas len
ând-o gaw. Othe pasonas, othe xamusâmas ând-i bar. Besenas vreo duj mâsik, trin mâsik. Po
but na besenas. Kanâ zânas onâ gazende, dâkă zânas her bres, othe cidenas ând-ekh kher.
Kâna zânas pentru prima dewri, zânas karucenca. Kemas kovlitiri. Hen pâle pase
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Kraciunoste, kâna mangenas o gaze te xamusaren lengi kakâjes, lenge tingires ... Denas lengi
frânkos, misirea, aro, sapuj ... Hen mo dat xamusârlas, po butârla ... akanâ de des bres na maj
xamusârla pânda, zerima sas Ies problemes o ceangenca. Na xamusârla pânda, akanâ kam
panz bres, kam kideâ. Ow dâ seâs ... arakheâlas k-o ekh depozitos, akanâ si pensionări. Nane
pânda but diâns te xamusaren pânda.

Hen mo sastro hen mi sasuj zânas ând-aver gavâ te xamusaren , ând-o Soâci
(Sohatu) hen k-o Strîmbea ( Șoldanu).

O temimos akanâ ... onâ nană bendnler lengo ozi te xamusaren, te zan gavende, te
keren ... akanâ phima pal-o ... konâ ...te keren afâceres, paruwimâta o dolarenca, o markenca...

(Ambele texte sunt culese de la informatorul principal, Petre Marian, 31 ani ; locul și
data înregistrării: Oltenița, la 4 decembrie 1997)

3.3. Mi familia (I)
Familia mea (I)

"Mângi vakema Petre Mariân. Me ojom pă dowăzeci si unu maj o mie nowă sute
sajzeci si sâse. Si man bisuoxto bres, som pilto hen si man duj kizajă: jekh cheâj oxto bresengi
hen j ekh cheâw sowe bresengo.

Kerdom jekh bres i skoăla profesionăla komerciălâ de vînzâtor ând-o Bukuresea, pal
akanâ kerâwa hismeci de dese bresendar ând-jekh magazinos kâte bikenzola farfuries,
bibelowoja, kânes, pireâ hen aver ci'pa. O magazinos nanâ-i, na-i privatizime, sino de stat,
âma i konducerea o intrepridereâki mangela te privatizisarel Ies. De duj mâsik, k-o magazinos
aviăs aver sefos. Okor sefos ke seâs diâs in primire , na mangâs te besel pânda ke seâs o
salârios preâ cikno. Hen me mangom te cekerim sa ândar i kâuza o frankongi, ke denas amen
cima, maj ales ke mi rromni na kerla hismeci ni jekhe rigâte. Mangom te girâw ând-o
somâzos, âma poinipa răzgindisojom, zerim kerdom mângi jekh polica de asigurâre
merimâski k-i Kâsa de Azutor Romînesk. Kerdom kadâ hismeci, zerim pâl-o sow mâsik kadeâ
societâtea putisârla te financisarel tut frankonca te Ies tuki kher, mobila, televizori saw so
mangesa tu. Pal ând-o pane, des saw desupânc breșă te idercin kadanâ frănkoja ând-o râtes o
fajdăsa ke thowna len onâ. I prima kondicia ke thowna o Ceareos si ke te avei tut hismeci
(servicios), adikă jekh venitos siguros. Me mangâwa te kerăw împrumutos, te chiâw man
borzi, te law mângi kher, zerim besâwa k-e mo sastro, pal me sastres si Ies pânda jekh cheâw
ke lazimi te pilcarel Ies. Dekindârla pilcojom, de ejnâ bres, sasi athe disinirim: te law mângi
kher. Dâkă reusisarâwa te kerâw kadales, nâ-i mângi lazimi te kerăw pânda nikhâcik dekît
(sâci) te avâw zoralo, te munciseâw me kizaingi, te kerâw lenge da jekh rostos."

Mi familia ( I I )
Familia mea (II)

"Me sastreski vakema Teologu Marin, me sasăki vakema lâki Teologu Aurika. Me
sastres si Ies pendutrin bres hen me sasâ si la pendujekh bres. Onâ besena ând-i Oltenica p-i
strada Nikolâe Bela, k-o numoros opt. Mo sastro kerdâs i armâta ând-aver zis, âma na zanâw
an-sawi zis kerdâs. Vakerdâs ma, âma bisterdom. Mi sasuj athâr si-tar, ândar-i zis tar.

But timpos oj deâ beselas ka-o Soâci, ând-o Sohâtu, hen o sastro, kâna zânas te
xamusaren; besenas and-6 Soâci. Hen na maj avenas nikăte săcis k-o Strîmbea, k-o Soldânu.

Hen o duj sine tar athâr, âma kâna ojâs mo sastro - so me astarăw me gozeâte - ojăs
ând-o Strîmbea ojâs".

(Informator: Petre Marian, 28 ani; locul și data înregistrării: Oltenița, la 12 decembrie 1993)
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ea) se vede; se uită”
pumen “se” (p. a IlI-a,
pl.); dikhena pumen
“(ei, ele) se văd; (se
uită)”

- modalitatea de
formare a viitorului:

- sintetic:
- analitic:

nu se relevă
ka arakhăs “(noi) vom găsi”

- nu se relevă;

- cu ajutorul pârtie.
kam (< vb. kamela) “a
vroi, a dori”
Ex.:me kam kerâw “eu
voi face”

- la f. vb. de pi
adaugă -a: ari
arakhela “(el,
găsi”
- cu vb. avela:
meren “(ei, ele
muri”

- caracteristica vb.
reflexive (sintetice),
neînsoțite de f. pron.:

- sunt terminate în -61- [—eol]:
sundol “a se auzi (“se aude”)

- sunt terminate în suf.
-zola (la ind., prez., p.
a IlI-a, sg.): kerzola “a
se face (“se face”)

- doar cele împiumuune
au suf. -sâv (la prez.)
respectiv, suf. -saj- și afixul
-1- la perf. (cf. mutisăvel
“(el, ea) se mută”/
mutisăjlo “(el, ea) s-a
mutat”

- caracteristica vb.
reflexive (analitice,
cu pron.) la p. a IlI-a
(sg- Ș> Pl ):

- însoțite de pron. refl. inv.
pe(s) “se” arakhel pes “(el, ea)
se întâlnește” (sgj/arakhen
pes “(ei, ele) se întâlnesc” (pl.)

însoțite de pron. refl,
pes (p. a IlI-a, sg.),
respectiv de pron. refl,
pumen (p. a IlI-a, pl.)

- sunt însoțite inv. de
pron. refl, pe “se” (la p. a
IlI-a sg. și pl.)

- afixe caracteristice
verbelor împrumutate

- se termină în afixul -zel:
dastizel “a putea”; sborizel “a
vorbi”; traizel “a trăi”; poftizel
“a pofti” < forme de p. a IlI-a,
ind., prez., sg.

Cu interfixul -sar-:
lucisărla “a luci” <(el,
ea) lucește>

- cele cu interfixul -sar-
sunt tranzitive: mutisarel
“a muta” <(el, ea) mută>
- pentru cele cu suf. -
sâv- v. mai sus !

negații specifice ni Preponderent, na; cf. și
năkha “nu”, “ba”, ni “nici”

ci; v. și nici “nu”

- adverbul tipic
pentru formarea
comparativului
(analitic) al adj. și adv.

adv. românesc maj “mai” adv. slav po “mai” adv. românesc maj
"mai”

- variantele conj. thaj
“și”

haj - nu se relevă; apare
însă conj. hen “și”
(coord. și adversativă
“iar”)

da: haj, t(h)a

- prezența conj.
cumulative cu sensul
“și (de asemenea)”

li: ~ tume “și voi” - ca element postpus
apare da (din 1b. tc.) "și
(de asemenea)": me da
"și eu"; amen da "și pe
noi"

vi “și (de asemenea)”

c) la nivel lexical

Cuvinte tipice
substantive
- părți ale corpului (și
cele ce țin de el) gât
genunchi
picior
braț
spinare
inimă

(o) gutup “gât” ((e) men
semnifică “guler”)
(e) koc
(o) piro
(e) muși
(ol) zeneâ
(o) ilo "inimă, suflet"; o
di "burta; stomac"

(i) men
(i) koc v. și egank "coapsă"
(o) pirro
(i) muși "antebraț; braț"
(o) dumo; phiko
(o) ozi "inimă"

(e) korr
(e) ciang
(o) punrro (pînrro))
(i) angâli
(ăl) zejă (doar f. de pl.)
(o) gi "stomac"; (o) ilo

"inimă; suflet"
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- membri de familie,
rubedenii
copil
cumnată
socru
soacră

(o) chgavo
(e) kumnâta
(o) sokros
(e) sokra

(o) kîzâj
(i) zestâj
(o) sastrâ
(i) sasuj

(o) sșâv
(e) kumnâta
(o) sokro
(e)sokra

-animale, păsări, insecte,
produsele lor măgar
șoarece
găină
barză
vacă
câine
cățel
fluture
albină
muscă
ou

(o) xer
(o) kermuso
(e) khajni
(e) bârza
(e) gurumni
(o) zukel
(o) zukeloro
(e) paparuda
(e) albina
(e) bîrli
(o) vanro

(o) magâri
(o) gurmuso "șobolan" (și:
k'îcîrânos)
(i) kaxni
(i) leleka
(i) niska
(o) zukel
(o) rukuno
(i) paparuda
(i) beruj
(i) macji
(o) arro

(o) magâri
(o) h'îrco
(e) khajni
(o) kokost'irko
(e) gurumni
(o) zjukel
(o) rikonâ
(e) păpăruga
(e) birovli
(e) mak
(o) anrro

-obiecte de îmbrăcăminte
pantalon
căciulă

(o) sostenă (pl.)
(e) kusma

(i) pantaluna
(o) kalpâci

(ăl) kâlcî (pl.)
(e) stadi (stagi)

- arbori, plante etc.
măr (pom)
pară
păr
copac
frunză
porumb
ciupercă

e phabalin
o ambrol
e ambrolin
(o) rukh
(e) patrin
(o) kukuruzo
(o) bureci

(i) ambrin phabajengi
(i) pera
(i) ambrin perengi
(i) ambrin
(i) frunza; (o) patrâj
(o) misiri
(i) xuxurr

(e) phabelin, phabalin
(o) ambrol

(o) kas(t)
(e) patrin
(o) kukuzo
(e) buriâca

- obiecte și animale ce
fin de exercitarea
meseriei cârpă
nod
cositor
căldare
urs
țipirig
aramă
ciocan
căruță
cort

(o) kotor
(o) komb/o, ea “nod, -uri”
(o) kositori
(e) kakâvi
(o) richind
(o) pâni zoralo "apă tare"
(e) arăma
(o) sivri
(o) vi'dron
(e) cexra

(o) kotor
(o) kâmbos
(o) arc ic
(i) kakâja
(i) meska
(o) nisadiri
(i) xârkuma
(o) cikici
(i) kanica
(i) fâmia; (o) ceadîri

(e) d'irza
(o) kdrnbo
(o) arcici
(e) kakâvi
(o) ris
(o) capariko
(e) xârkuma
(o) ciokâno
(o) wurdon
(e) katuna “cort” ; (e)
căra “cort; șatră”

Alte substantive:
oraș
masă, mese
poveste
glumă
cruce
câmp

(e) diz "piață"
(e) sinia, o sinies
(e) paramisi
phereâs
(o) trusul
(o) k'împos

(i) zis
(i) sinia, o sinies
(i) paramica
(o) sakâs
(i) krucea
(i) vâzi

(o) foro
(e) sinia, skafidi
(e) paramici
(e) phirâs, pherâs
(o) trusâl
(o) ki'mpo

Adjective:
curat

stricat

turcesc

puternic

suzo

rimome (inv.) stric/at, -
ată, -ați, -ate

turcitika (inv) “turce/sc, -
ască, -ști, -ști”

zoralo

kurât/os, (-a, -oja, -es)
“cur/at, (-ată, -ați, -ate)”
arav/dd, (-zi, —de, -de)
“stric/at, -ată, -ați, -ate”

xoraxa/nd, (-ni, -ne, -ne)
“turc/esc,
-ească, -ești, -ești”

zoralo

uzo

rimome (inv.)

xoraxano “turc, tătar,
musulman”

zuralo
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Pronumele personal

Pronumele reflexiv

Pronumele interogativ
cât, câtă, câți, câte?

me ame
tu tume
ow “el” on “ei, ele”
oj “ea”
man amen
tut tumen
pes pe(s)

kuzom

me ame
tu tume
ow da “el” onâ “ei”
oj dea “ea” odanâ “ele”
man amen
tut tumen
pes pumen

kibor

me ame
tu tume
wow won
woj
ma(n) amen
tu(t) tumen
pe pe

kazom; sode
Numerale
mie
cinci; cincizeci

mija
pânz; peinda

mia
pane; peinda

mija
panz, peinda

Verbe:
a fi (ind. prez.)
trebuie
a vorbi
a putea
a nu putea
a întoarce
a zbura
a se lăuda
a lucra

som, san, si, sam, sen, si
trebui
sborizel, phenel
dastizel
n-astil
holdei
xurgâl
del pes bard
kerel buti

som, spân, si, seâm, sine,
trebuj; si lazi'mi "este
necesar"
vakerla; dela duma
asi
n-ast
irisârla
urâr(la)
asârla pes
kerla hismeci

sim, san, si, sam, san, si
trebui
del duma
d-astil
n-astil
ambodel
xureâl
asarel pe
kerel buti

Adverbe
numai
nimic
direct
repede
ieri
mâine
încet (lent)
atunci
puțin

numaj
nisto
ârta
sigo
iz
(de) răno
pohales
atunci
zâlaga

sâsi; sâcis
nikhacik
dowrus
sigo
raci
ajnâra
javâsi
ozumânt
cima "1. ceva 2. puțin"

numa
khânci
vorta
ito; fugo
arati
texâra
lino
atunci
cîra; xancî

3. Scurte texte reprezentând, în dialectul romilor spoitori,
relatări ale informatorilor (prezentare selectivă)

3.1. Ame seâm rromâ
(Noi suntem romi)

"Ame na vakerâsa ke ame seâm "spojotoroja". Ame seâm rromâ. Kanâ xâsa amen
ekhe gazesa, me zanâwa kâsa, ame astarâsa ekh ke avreste hen vakerâsa: "Ame 'starâsa ke
amendel". Xoraxâja si "xoraxâja". Onâ sine aver."

3.2. Kon xamusardâs ănd-i mi familia?
(Cine a cositorit în familia mea?)

"Mo pâpus, mi mâmi zânas gavende - othe xamusâmas. Xamusâmas ând-o gawâ, k-
o Soâci, k-o Strimbea. Mi mâmi kidelas kakâjes ândar o gaw, pal mo pâpus xamusârlas len
ând-o gaw. Othe pasonas, othe xamusâmas ând-i bar. Besenas vreo duj mâsik, trin mâsik. Po
but na besenas. Kanâ zânas onâ gazende, dâkă zânas her bres, othe cidenas ând-ekh kher.
Kâna zânas pentru prima dewri, zânas karucenca. Kemas kovlitiri. Hen pâle pase

269
https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



Kraciunoste, kâna mangenas o gaze te xamusaren lengi kakâjes, lenge tingires ... Denas lengi
frânkos, misirea, aro, sapuj ... Hen mo dat xamusârlas, po butârla ... akanâ de des bres na maj
xamusârla pânda, zerima sas Ies problemes o ceangenca. Na xamusârla pânda, akanâ kam
panz bres, kam kideâ. Ow dâ seâs ... arakheâlas k-o ekh depozitos, akanâ si pensionări. Nane
pânda but diâns te xamusaren pânda.

Hen mo sastro hen mi sasuj zânas ând-aver gavâ te xamusaren , ând-o Soâci
(Sohatu) hen k-o Strimbea ( Șoldanu ).

O temimos akanâ ... onâ nană bendnler lengo ozi te xamusaren, te zan gavende, te
keren ... akanâ phima pal-o ... konâ ...te keren afâceres, paruwimâta o dolarenca, o markenca...

(Ambele texte sunt culese de la informatorul principal, Petre Marian, 31 ani ; locul și
data înregistrării: Oltenița, la 4 decembrie 1997)

3.3. Mi familia (I)
Familia mea (I)

"Mângi vakema Petre Mariân. Me ojom pă dowăzeci si unu maj o mie nowă sute
sajzeci si sâse. Si man bisuoxto bres, som pilto hen si man duj kîzajâ: jekh cheâj oxto bresengi
hen jekh cheâw sowe bresengo.

Kerdom jekh bres i skoăla profesionăla komerciâlă de vînzător ând-o Bukuresea, pal
akanâ kerâwa hîsmeci de dese bresendar ând-jekh magazinos kâte bikenzola farfuries,
bibelowoja, kânes, pireâ hen aver cipa. O magazinos nanâ-i, na-i privatizime, sino de stat,
âma i konducerea o intrepridereâki mangela te privatizisarel Ies. De duj mâsik, k-o magazinos
aviâs aver sefos. Okor sefos ke seâs diâs in primire , na mangăs te besel pânda ke seâs o
salârios preâ cikno. Hen me mangom te cekerim sa ândar i kâuza o frankongi, ke denas amen
cima, maj ales ke mi rromni na kerla hîsmeci ni jekhe rigâte. Mangom te girâw ând-o
somâzos, âma poinipa răzgîndisojom, zerim kerdom mângi jekh polica de asigurăre
merimâski k-i Kăsa de Azutor Rominesk. Kerdom kadâ hîsmeci, zerim pâl-o sow mâsik kadeâ
societâtea putisârla te fmancisarel tut ffankonca te Ies tuki kher, mobila, televizori saw so
mangesa tu. Pal ând-o pane, des saw desupânc bresâ te idercin kadanâ frânkoja ând-o râtes o
fajdâsa ke thowna len onâ. I prima kondicia ke thowna o Ceareos si ke te avei tut hîsmeci
(servicios), adikă jekh venitos siguros. Me mangâwa te kerâw împrumutos, te chiâw man
borzi, te law mângi kher, zerim besâwa k-e mo sastro, pal me sastres si Ies pânda jekh cheâw
ke lazîmi te pilcarel Ies. Dekîndârla pilcojom, de ejnâ bres, sasi athe disinirim: te law mângi
kher. Dâkă reusisarâwa te kerâw kadales, nâ-i mângi lazîmi te kerâw pânda nikhâcik dekît
(sâci) te avâw zoralo, te munciseâw me kîzaingi, te kerâw lenge da jekh rostos."

Mi familia ( I I )
Familia mea (II)

"Me sastreski vakema Teologu Marin, me sasâki vakema lâki Teologu Aurika. Me
sastres si Ies pendutrin bres hen me sasâ si la pendujekh bres. Onâ besena ând-i Oltenica p-i
strâda Nikolâe Bela, k-o numoros opt. Mo sastro kerdâs i armata ând-aver zis, âma na zanâw
an-sawi zis kerdâs. Vakerdâs ma, âma bisterdom. Mi sasuj athâr si-tar, ândar-i zis tar.

But timpos oj deâ beselas ka-o Soâci, ând-o Sohâtu, hen o sastro, kâna zânas te
xamusaren; besenas and-6 Soâci. Hen na maj avenas nikâte sâcis k-o Strimbea, k-o Soldânu.

Hen o duj sine tar athâr, âma kâna ojâs mo sastro - so me astarâw me gozeâte - ojâs
ând-o Strimbea ojâs".

(Informator: Petre Marian, 28 ani; locul și data înregistrării: Oltenița, la 12 decembrie 1993)
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3.4. Amare alavă o zisenge hen o gavenge
(Denumirile noastre pentru orașe și sate)

"Nowăzeci la sută ândar o alavă amare, o zisenge, o gavenge, vakerdeseas sar an-
gazikaneste. Âma si alavâ ke vakerzona ând-aver felos, de eksemplo, k-o "Giurgiu" vakerzola
Jergia. I  Oltenica si "Oltenița", aver na zanăw pale. Kadâ, k-o gaw "Șoldanu", vakemas
Str'imbea, k-o gaw sawo vakema "Aprozi" ame vakerâsa Aproztos, k-o gaw "Curcani"
vakerâsa Balkânos , hen k-o gaw "Sohatu" ame vakerâsa Soâci. Kideâ vakema akanâ o
phure. Na zanăw pânda k-e aver ... kideâ hen ame, o teme, vakerâsa."

(Informator: Petre Marian, 30 ani; locul și data înregistrării: Oltenița, la 18 iunie 1996)

3.5. Jekh cheâw, ternahăr, kăna mangela te pilcojol pe samelâsa
(Un flăcău când dorește, de tânăr, să se căsătorească cu iubita sa)

"Jekh cheâw, kâna mangela te pilcojol pe samenâsa, vakerla pe manusengi. Leske
manusâ bisâlna xabâri k-o manusâ o cheâki kâna avena te încelegisojon. K-i încelegerea,
saw împăkăciunea, akos kerzona sakâdes, pojnipa o xnamik o baro puchela o xnamikes o
ciknorro sawe pretencie si Ies. Pal kadâ vakerla jekh milionos - duj, des-bis piskirea
artizanatoski, gadâ mursikane, cemberea pahalîdes, pâla sar încelegisona. Ândar kadanâ
kadowoja dinzona sâcis o indain po pasaldân: voroja, phralâ, phen, nepotoja o xnamikeski o
ciknoreski. Pal okoiri diâns ... dinzona po jekh furowos hen jekh cemberi po uzuzi.

După ce încelegisona, k-o jekh mâsik - duj, o xnamikâ zâna k-o năsos te vakerel ow
dă po pretencies; sawe kadowoja mangena. Pojnipa, kâna stabilisâma saworre, kema o rakios
saw o nisăji. Jekh zis angâl o nisâji, i nâsa lela pe finon k-e lâte, lela pe finon pas ke peste te
pasarel len. An-kadâ momentos, kâna bitirla o cheâw(6), i nâsa girla andre, lela o gat pherdo
rat, pal ceker pe indainca, sâcis zuwjâ, ănd-o pero te disel o gat, ke seâs temahâr lâki fina. Pal
dena trat: "Ma zareâ, ma zareâ ...!".

După ce bitima saworre kadanâ hismecea, k-o jekh kurko, k-o duj kurke saw k-ekh
mâsik, pâla sar si Ies frânkoja, o xnamik o baro zăla pe xanamikesa hen o nasosa te
arawnisaren o lautarin te keren o beâw."

Kâna resela o beâw, o indajâ o xanamikeski, o baro, kema leski jardîmi te lachearel o
kortos, te anei o sifonoja, i mol, i rakia, te chinen o bajichen hen pânda so si kerimakoski.

Kurkestar kurkesko, kâna si o beâw, o lautârea basâlna k-o cheâke manusâ, pal po ka
rik kerzola i "nuneâska", te dezol o kadowoja. Ând-i "nuneâska" khenla saworre diâns ke
besena k-i sinia te len pumare kadowoja.

După ce bitola i "nuneâska", sawore nuntăsea hen o lautârea zâna k-o kortos, kâte
kerzola saworo beâw, xâna, pena, khenla o diâns zipos ... kăna dena fiekăre po dâros.

(Informator: Teologu Aurica, 52 de ani; locul și data înregistrării: Oltenița, la 15 martie 1995)

3. 6. Kâte tu kerdân i armata ?
(Unde ai făcut armata?)

Me kerdom i armâta ând-o Bukuresea, pas o gaw Otopeni kerdom, k-o
transmisiunes.(S6mas k-i telefonia. Seâs jekhî cheâw(6) mânca, vakerdâs ke si jekhj kăldărâri
ândar i Moldova. Hen onâ vakemâs, de eksemplu, kâna me vakerâw ke "ame kerâs mămăligă",
onâ vakemas ke "ame kerâs mamuliga". Seâs but pherasâ ke me na sundom khere.).

(Informator: Petre Marian , vânzător, 31 ani; locul și data înregistrării: Oltenița , la 4
dec. 1997)
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